
T.C.  

FIRAT ÜNĐVERSĐTESĐ 

SOSYAL BĐLĐMLER ENSTĐTÜSÜ 

TÜRK DĐLĐ VE EDEBĐYATI ANABĐLĐM DALI 

 

 

 

 

SABRÎ MEHMED ŞERÎF 

 

HAYATI, SANATI, DĐVANI’NIN TENKĐTLĐ METNĐ VE TAHLĐLĐ 

 

 

 

DOKTORA  TEZĐ 

 

 

 

 

 

 

 

 

     DANIŞMANI                                 HAZIRLAYAN 

Prof. Dr. Sabahattin KÜÇÜK        Mehmet Korkut ÇEÇEN 

 

 

 

 

 

ELAZIĞ 2010 

 



  

T.C. 

FIRAT ÜNĐVERSĐTESĐ 

SOSYAL BĐLĐMLER ENSTĐTÜSÜ 

TÜRK DĐLĐ VE EDEBĐYATI ANABĐLĐM DALI 

 

 

SABRÎ MEHMED ŞERÎF 

 

HAYATI, SANATI, DĐVANI’NIN TENKĐTLĐ METNĐ VE TAHLĐLĐ 

 

 

DOKTORA  TEZĐ 

 

 

 

 Bu tez    12 / 01 / 2010  tarihinde aşağıdaki jüri tarafından oy birliği ile kabul 

edilmiştir. 

 

 

           Danışman         Üye                 Üye 

Prof. Dr. Sabahattin KÜÇÜK Prof. Dr. Đ. Çetin DERDĐYOK       Prof. Dr. Mustafa ÖZTÜRK 

 

    

      

                     Üye                 Üye       

           Prof. Dr. Ali YILDIRIM       Doç. Dr. Şener DEMĐREL 

   

 

Bu tezin kabulü, Sosyal Bilimler Enstitüsü Yönetim Kurulu’nun....... / ....... / .....  tarih ve 

................. sayılı kararıyla onaylanmıştır. 

          

Prof.Dr. Erdal AÇIKSES 

Enstitü Müdürü 



  

II 

 

 

ÖZET 

 

Doktora Tezi 

 

 

SABRÎ MEHMED ŞERÎF 

HAYATI, SANATI, DĐVANI’NIN TENKĐTLĐ METNĐ VE TAHLĐLĐ 

 

 

Mehmet Korkut ÇEÇEN 

 

Fırat Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

ELAZIĞ-2010, Sayfa: IX + 496 

 

 

  Sabrî Mehmed Şerif, XVII. Yüzyılın önemli şairleri arasındadır. Sanatçı kişiliği 

Nef‘î’ye yakındır. Klasik Türk şiirinin geleneksel sanat anlayışını muhafaza etmekle 

birlikte şiirde yenilik peşindedir.  

  Bu çalışma Sabrî’nin hayatı, sanatı, divanının tenkitli metni ve tahlilinden 

meydana gelmiştir. Yaptığımız araştırmalar sonucunda Sabrî Divanı’nın elli beş yazma 

nüshasını tespit ettik. Çeşitli kıstasları göz önünde bulundurarak yedi nüsha üzerinde 

tenkitli metin çalışmasını yaptık. Meydana gelen tenkitli metni esas alarak din-tasavvuf, 

toplum, insan ve tabiattan oluşan tahlil çalışmasını yaptık. 

  Yaptığımız bu çalışmayla Klasik Türk Edebiyatı’nın önemli bir şahsiyeti olan 

Sabrî’yi ve sanatını tanıtmaya çalıştık. 
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  Sabrî Mehmed Şerif, is one of the most significant poets of XVII th century. His 

artistic identity is close to that of Nef’î. While conserving the understanding of the 

Classical Turkish poetry, he constantly sought for innovations in poetry. 

  This work consists of  Sabrî Mehmed Şerîf’s life, art, critisizm of his divan and its 

analysis. As a result of our study; 55 manuscripts of Sabri’s Divan have been traced. 

Critical text study has been carried out on 7 manuscripts under light of various criteria. 

By having the critical text as the basis, four core concepts in Sabrî Mehmed Şerîf’s 

poetry were analysed. These concepts are religion-Đslamic mysticism, society, human 

and the nature.  

  By our study, we aimed to shed light on Sabrî as an important character of 

Classical Turkish Literature and his art.  

 

Key Words: Sabrî, Poetry, Analysis, Classical Turkish Literature, XVII th Century 
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ÖN SÖZ 

 

  XVII. Yüzyılda Osmanlı Đmparatorluğunun sınırları oldukça genişlemişti. Birçok 

problemle birlikte taht kavgalarının yaşandığı bu dönemde, sanat ve edebiyat sahasında 

ekol sahibi şairler bulunuyordu. Sabrî Mehmed Şerîf böyle bir dönemde yaşamıştır. 

  Yaşadığı çağın önemli şairlerin biri olan Sabrî’nin Divânı üzerine çalışma 

yapmamız hususunda Prof. Dr. Sabahattin KÜÇÜK’ün teşvikleri olmuştur. Çalışmaya 

başlamadan önce Sabrî’nin Divanına ilişkin yapılan çalışmaları araştırdık. Buna göre 

üçü lisans mezuniyet tezi, biri de yüksek lisans çalışması olmak üzere dört çalışma 

tespit ettik. Bunların tam künyeleri kaynaklar bölümündedir. Mezuniyet çalışmaları 

birkaç nüshaya dayanmaktadır ve okuma yanlışları çoktur. Büyük emek mahsulü olan 

Yüksek Lisans çalışması ise merhum Hasan Kasır tarafından Atatürk Üniversitesi’nde 

1990 yılında tamamlanan “Sabrî Mehmed Şerif Dîvânı (Đnceleme-Karşılaştırmalı 

Metin)” başlıklı tezdir. Yüksek lisans çalışması dört nüsha ile matbu divan 

karşılaştırılarak elde edilen tenkitli metin ve bir incelemeden müteşekkildir. Merhum 

Kasır’ın seçtiği nüshalar, hacimli nüshalar olmasına rağmen bazı eksiklikler 

içermektedir. Bu nüshaların bazısında maddî hasarlardan dolayı okunamayan yerler 

vardır. Ayrıca, Kasır’ın çalışmasında gazel sayısı 185 iken bizim istifade ettiğimiz 

hacimli nüshalara göre gazel sayısı 210’a çıkmaktadır. Söz konusu yüksek lisans 

çalışmasında tahlil bölümü yer almaz. Bütün bu nedenlerle Sabrî Divanı üzerine daha 

kapsamlı bir çalışma yapabileceğimizi düşündük.  

  Çalışmamız, “Sabrî Mehmed Şerîf – Hayatı, Sanatı, Divanı’nın Tenkitli Metni ve 

Tahlili” adını taşımaktadır. Bu çalışmada Sabrî Divanı’na ait sağlam bir metnin ortaya 

çıkmasına gayret ettik ve şairin edebî kişiliğini aydınlatmaya çalıştık. Ancak, 

çalışmamızda bazı eksikler ve yanlışlar bulunabilir. Bunları düzeltmek üzere hatalardan 

haberdar edilmemiz, ileride daha iyi çalışmalar yapmamız için bizleri teşvik edecektir.  

  Akademik sahada bana rehberlik eden ve çalışmalarım boyunca hiçbir zaman 

desteğini esirgemeyen değerli hocam Prof. Dr. Sabahattin KÜÇÜK’e sonsuz teşekkürü 

borç bilirim.  
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GĐRĐŞ 

 

  XVII. Yüzyıl, Osmanlı Đmparatorluğunun ihtişam çağıdır. Bu durum, devlet 

adamları, aydınlar ve sanatçılar başta olmak üzere bütün bir topluma kendine güveni ve 

büyük olma duygusunu veriyordu. Bu dönemin edipleri artık daha önce örnek aldıkları 

Đranlı şairleri beğenmek bir yana, onlardan üstün olduklarını dile getiriyorlardı. Üslup 

sahibi büyük şairleri bu dönemde görüyoruz. Söz konusu çağı edebî açıdan etkileyen 

Sebk-i Hindî ise şiirin gelişmesine önemli katkılarda bulunmuştur. Nef‘î, Sabrî, 

Şeyhülislâm Yahya, Nâilî-i Kadîm, Fehîm-i Kadîm, Şehrî, Cevrî, Nâbî gibi büyük 

şairler eserleriyle döneme ve Türk Edebiyatı’na damgasını vurmuştur. Sabrî, dönemin 

meşhur şairlerindendir. Sanatçı kişiliği adeta ruh ikizi olduğu Nef‘î ile birlikte 

değerlendirilmiştir. 

  “Sabrî Mehmed Şerîf: Hayatı, Sanatı, Divanı’nın Tenkitli Metni ve Tahlili” 

başlıklı tez çalışması ile Sabrî’nin şiirleri ve edebî kişiliğini ortaya çıkarmayı 

amaçladık. Çalışma dört ana bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde Sabrî’nin hayatı, 

eserleri ve sanatı konu edinilmiştir. Tezkireler, biyografik eserler, ansiklopediler, 

edebiyat tarihleri, döneme edebî yönden ışık tutan müstakil çalışmalar bu bölümün 

kaynakçasını oluşturdu. Divan’dan da faydalanmak suretiyle şairin edebî kişiliği ortaya 

çıkarılmaya çalışıldı. Bu bölümde eserlerden yapılan alıntılar orijinal imlalarıyla tırnak 

içinde (“ ”) gösterilmiştir. Hicrî tarihlerin miladî karşılıkları verilmiştir.   

  Đkinci bölüm divanın değerlendirilmesine ayrıldı. Divanda yer alan nazım 

şekilleri, bunların özellikleri ve muhtevalarına ilişkin bilgiler verildi. Üçüncü Bölümde 

divanın tahlili yapılmıştır. Tahlil bölümü hazırlanmadan önce beyitler fişlenerek tasnif 

edildi. Tasnif sonucu eldeki veriler din-tasavvuf, toplum, insan ve tabiat ana başlıkları 

altında verildi. Tahlil çalışmasında Ali Nihad Tarlan’ın Şeyhî Divanı’nı Tetkik, Mehmet 

Çavuşoğlu’nun Necâtî Bey Divanı Tahlili, Harun Tolasa’nın Ahmet Paşa’nın Şiir 

Dünyası, Cemal Kurnaz’ın Hayalî Bey Divanı’nın Tahlili, Nejat Sefercioğlu’nun Nev‘î 

Divanı’nın Tahlili adlı çalışmalardaki inceleme metotları örnek alınmaya çalışıldı. 

Tahlil bölümündeki maddelerde ansiklopedik bilgi vermekten kaçınıldı. Gerekli 

yerlerde açıklamalar yapmakla yetinildi. 

  Dördüncü bölümde ise divanın çevriyazısı yapılmış ve tenkitli metin ortaya 

konulmuştur. 
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BĐRĐNCĐ BÖLÜMBĐRĐNCĐ BÖLÜMBĐRĐNCĐ BÖLÜMBĐRĐNCĐ BÖLÜM    

    

1.1.1.1. SABRÎ MEHMED ŞERÎF: HAYATI, ESERLERĐ, SANATISABRÎ MEHMED ŞERÎF: HAYATI, ESERLERĐ, SANATISABRÎ MEHMED ŞERÎF: HAYATI, ESERLERĐ, SANATISABRÎ MEHMED ŞERÎF: HAYATI, ESERLERĐ, SANATI     

  1.1. Hayatı1.1. Hayatı1.1. Hayatı1.1. Hayatı    

  XVII. Yüzyıl şairlerinden Sabrî, Edirne’de doğmuştur. XVI. Yüzyılın son 

çeyreğinde doğduğunu tahmin ettiğimiz1 şairin adını, Riyâzî ve Safayî, “Mehmed”; 

Rızâ, “Şerîf Mehmed”; Kafzâde Fâizî, “Đlmîzâde Şerîf Sabrî”; Seyrekzâde Âsım, “Şerîf 

Sabrî” şeklinde verir. Safayî “Şerîf Sabrî” olarak şöhret bulduğunu kaydeder. Şeyhî 

Mehmed Efendi, “Seyyid Mehmed”; Mehmed Süreyyâ, “Sabrî Seyyid Mehmed 

Efendi”; Tuman, “Đlmî-zâde Seyyid Mehmed Şerîf Sabrî Efendi” şeklinde tanıtır2.  

Bütün bu bilgilerden şairin asıl adının Mehmed Şerîf, mahlasının ise Sabrî olduğu 

anlaşılmaktadır. 

  Şairin adı “Sabrî-i Şâkir” olarak da bilinmektedir. Bunun nedenini bir tazmine 

bağlarlar. Şairin “Girībān-ı felek mehcūr-ı dest-i āh-ı şekvādur” (K-7/30b) mısraını, 

Nef‘î, 

     Bi-hamdi’llâh zamânuñda be-kavl-i SabriSabriSabriSabri----i şâkiri şâkiri şâkiri şâkir 

    Girîbân-ı felek mehcûr-ı dest-i âh-ı şekvâdur   (K-48/32)3 

   

şeklinde tazmin etmiştir. Aslında Sabrî, bir gazelinin makta beytinde kendisi için şâkir 

sözünü kullanır4: 

    Vefāsuzdur diyü cānā seni terk eylemez Śabrī 

    Ne kim itseñ aña şākir ne ėılsañ aña rāŜīdur    (G-83/5) 

 

Nef‘î’nin “şâkir” sıfatını kullanırken bu beyitten esinlenmiş olabileceğini, bir ihtimal 

olarak değerlendirebiliriz.  

  Bir rivayete göre, Nef‘î’nin beytinde geçen “şâkir” sıfatını, Namık Kemal, 

Sabrî’nin diğer adı olduğunu zannetmiş ve Tahrîb-i Harâbât’ta da bu şekilde 

                                                
1 Aşağıda değinileceği üzere, Sabrî Rumeli’ye kazasker olarak atanan Yahya Efendi’nin mülazımı 
olmuştur. Şeyhülislâm Yahya, 1604’ün ikinci yarısından itibaren 1606’ya kadar Rumeli kazaskerliği 
görevinde bulunur. Bu tarihte azledilir, ancak 1609’da tekrar atandığı Rumeli Kazaskerliğini 1611 
Ocak’ına kadar sürdürür (Kavruk, 2001: XIII). Yahya’nın burada görev yaptığı tarihlerde Sabrî ona 
mülazım olduğuna göre, Sabrî’nin 16. yüzyılın son çeyreğinde doğduğunu tahmin etmek pek yanlış 
sayılmaz.   
2 M. Nail Tuman,  Müstakimzâde’nin şairin adını, “Ahmed” olarak göstermesinin yanlış olduğunu söyler.  
3 Nef‘î’nin şiirleri şu eserden alınmıştır: Nef‘î Divanı (1993) (hzl. Metin Akkuş), Akçağ Yay., Ankara. 
4 Bu beyitten beni haberdar eden, hocam Prof.Dr. Đ. Çetin Derdiyok’a teşekkür ederim. 
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kullanmıştır.  Hatta şairin divanı bu yüzden “Dîvân-ı Sabrî-i Şâkir”5 adıyla basılmıştır 

(Mehmed Fuâd, Şehâbeddîn Süleymân, 1332: 337;  Mehmed Tâhir, 1333: 281). Tahir 

Olgun bu konuya şöyle bir açıklama getirir: Harâbât’ta Ziyâ Paşa’nın Sabrî’yi övmesine 

karşılık Namık Kemal Tahrîb-i Harâbât’ta değerlendirmeler yaparken “Nef‘î-i şâir 

elverdi, biraz da Sabrî-i şâkir’e nakl-i bahs edelim” demiştir. Ancak Kemal’in Sabrî’ye 

“şâkir” sıfatını vermesi onun adını bilmediğinden değildir. Kemal bu ifadesiyle, hem 

“şair” sözcüğüne “şâkir” ile seci yapmak, hem de Nef‘î’nin bir tazminini hatırlatmak 

istemiştir (Demirel, 2005: 139). Benzer bir yaklaşım Đstanbul Kütüphaneleri Türkçe 

Yazma Divanlar Kataloğu’ndaki “Sabrî” maddesinde de geçmektedir (1959: 314). 

Ancak, Namık Kemal’in, şairin adını bu şekilde zikretmesinden dolayı  “Sabrî-i şâkir” 

ifadesi meşhur olmuş ve divan da bu adla yayınlanmıştır.  

  Sabrî, Edirneli bir kadı ailesinin çocuğudur. Babası Đlmî-i Nâzik Ahmed Çelebi 

kadı ve şairdir. Dedesi Lutfî Çelebi de bir kadıdır (Abdurrahman Hıbrî: 79a). Sabrî, 

eğitimini Edirne’de tamamlayarak ilmiye sınıfına dâhil olur. Rızâ’nın “âlim, fâzıl ve her 

fennin neticesine vâsıl” ifadeleriyle (2009: 242), iyi bir eğitim aldığı anlaşılan Sabrî, 

Rumeli sadareti görevini yürüten Yahya Efendi’nin mülazımı olarak çalışır (Riyâzî: 

86b). Müderrislik (Şeyhî Mehmed Efendi, 1989: 172) ve kadılık (Safâyî: 2005: 336; 

Mehmed Süreyyâ, 1311: 221) görevlerinde bulunur. Đstanbul’a yerleşir (Hıbrî: 78a). Bu 

dönemde artık ünlü bir şair ve münşî olan Sabrî, IV. Murad’ın nedimleri arasına girer 

(Mehmed Fuâd, Şehâbeddîn Süleymân, 1332: 337; Mehmed Tahir, 1333: 281; Muallim 

Naci, 2000: 303). Padişaha ve devlet erkânına oldukça yakındır.   

  1055/1645 yılında (Safayî: 2005: 336) Đstanbul’da vefat eden6 şairin mezarı 

Edirne Kapısı dışında, Emir Buharî Tekkesi civarındadır (Mehmed Tahir, 1333: 281; 

Tuman, 2001: 544).  

  Sabrî, bilgili ve hoşhosbet biri olarak tanınır (Şeyhî Mehmed Efendi, 1989: 172). 

Evliya Çelebi’nin Sultan IV. Murad asrının edipleri arasında zikrettiği (1996: 166) 

Sabrî’yi Tahir Olgun şöyle tanıtır (1931: 80-81):  

 

    Dördüncü Muradın nedimlerinden 

    Nef‘î tarzını taklit eyleyen 

                                                
5 Dîvân-ı Sabrî-i Şâkir (1296), el-Cevâ’ib Matbaası, Đstanbul, 163 s.  
6 Enîsü’l-Müsâmirîn’de şairin Rumeli’de 1048/1638-39 de vefat ettiği kayıtlıdır (Hıbrî: 78a). Ancak 
şairin biyografisine dair istifade ettiğimiz diğer kaynaklarda böyle bir tarih ve yer adı verilmediğinden bu 
bilgi doğru görünmüyor. Tuman da sözü edilen tarihin yanlış olduğunu ifade eder (2001: 544). 
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    Sabrî de bu asrın meşhurlarından  

    Fakat Nef‘î olmuş onu tanıtan 

 

    Bir kasidesine almış Sabrî’nin 

    Bir mısraını da eylemiş tazmin 

 

    Yükselmiş bununla onda şairlik 

    Takılmış adına bir de Şakirlik 

 

    Sözünde varsa da selâset san‘at 

    Yoktur Nef‘î gibi, azamet, şiddet 

 

    Bin elli beş yılı ölmüştür Sabrî 

    Görmedim bir yerde ki nerde kabri 

 

        1.2. Eserleri1.2. Eserleri1.2. Eserleri1.2. Eserleri    

        1.2.1. Dîvân1.2.1. Dîvân1.2.1. Dîvân1.2.1. Dîvân    

  Safâyî, şairin divan tertip ettiğini belirterek (2005: 336) şiirlerinden örnekler verir. 

Divanda kaside, gazel, musammat, nazm, kıta, matla ve müfredler yer alır. 55 yazma 

nüshasını tespit ettiğimiz divan, eski yazı ile 1878 yılında Đstanbul’da yayınlanmıştır. 

Bu eserde 11 kaside, 150 gazel, 4 nazım-kıta, 33 matla ve 3 müfred vardır. Sabrî’nin 

bütün şiirleri bu eserde yer almaz.     

 

  1.2.2. Münşeât1.2.2. Münşeât1.2.2. Münşeât1.2.2. Münşeât 

  Şairin mektuplarından oluşan bu eser Milli Kütüphane’de 06 Mil Yz A 1876 arşiv 

numarasıyla kayıtlıdır (www.yazmalar.gov.tr). Münşeât, on sekiz yapraktan 

oluşmaktadır.  

 

  1.2.3. Diğer1.2.3. Diğer1.2.3. Diğer1.2.3. Diğer    

  Bursalı Mehmed Tahir’e göre Hüsn ü Dil adında bir eseri vardır (1333: 281). 

Ancak bugüne kadar böyle bir eser ele geçmemiştir. Safvet ise, şairin Edirne hikâyesine 

dair Zâdü’l-müsâfirîn adlı eserinin elinde olduğunu söyler (63a). Sözü edilen eser 
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bugüne kadar görülmediği gibi şair hakkında bilgi veren diğer kaynaklarda da eserin adı 

geçmez.    

        

        1.3. Sanatı1.3. Sanatı1.3. Sanatı1.3. Sanatı    

  Riyazî, 1607 yılında başlayıp 1609’da tamamladığı tezkiresinde o dönemler genç 

bir şair olan Sabrî hakkında sadece biyografik bilgiler verir. Faizî ise, 1622’ye kadar 

gelen şairlerin şiirlerinden örnekler verdiği Zübdetü’l-Eş‘âr’ında, şairin divanını görüp 

bazı beyitleri seçtiğini belirtmekle yetinir (Kayabaşı, 1996: 476). Sabrî’nin vefatından 

beş yıl önce, 1640’ta tezkiresini tamamlayan Seyyid Rıza ise şairin edebî kişiliği 

hakkında somut bilgiler verir. Buna göre Sabrî, meşhur bir şair ve münşîdir (2009: 242). 

1720 yılında tezkiresini tamamlayan Safâyî ise, şairin edebî kişiliğine dair Rızâ’nın 

vermiş olduğu bilgileri alıntı yaparak tekrar dikkatlere sunar.  

  Sabrî, gönül alan kalemi ile benzersiz mazmunları istediği şekle getirmede 

maharetli olmasının yanında, mana ve fesahatte kuvvetli bir şairdir (Rıza, 2009: 242). 

Rızâyî’nin nazarında “Hâkânî-suhan” (2005: 232), Ali Nusret’e göre “üstâd-ı belâğat-

perver” (1328: 165), Şemseddîn Sâmî’ye göre “şâir-i zarîfü’l-edâ” (1311: 2936), 

Mehmed Tahir’e göre “şâ‘ir-i belîğu’l-beyân” (1333: 281), Peremeci’ye göre “ateş dilli 

ve pek muktedir bir şair”  (1940: 245) olan Sabrî, asrının önde gelen ediplerindendir.  

  Kaside ve inşâda mahirdir. Şairlik kudreti Nef‘î tarafından takdir edilmiştir 

(Mehmed Tahir, 1333: 281). Nef‘î ile Sabrî’nin şiirleri birbirine oldukça benzerlik 

gösterir. Nef‘î’nin Sabrî’yi sevmesi, onu takdir etmesi ihtimaldir ki bu benzerlikten ve 

ruhların birbirine yakın olmasındandır (Şehâbeddîn Süleyman, 1328: 156). Bu dönemi 

edebiyatın ihtişam çağı olarak gören Ali Nusret, Sabrî’yi şiirde Nailî ve Azmi-zâde’den; 

nesirde Veysî ve Nergisî’den üstün tutar. Bu zikredilen ediplerden edebiyat sahasında 

uzun uzun bahsedilmesine rağmen Sabrî’den hakkıyla bahsedilmemesini eleştirir ve bu 

yönüyle ona haksızlık yapıldığını düşünür (1328: 164-165). Sadettin Nüzhet, Sabrî’nin 

heyecanlı bir şair olmadığını, ancak ifadesinin selis ve kuvvetli olduğunu düşünür 

(1931: 358).   

  Sabrî, şiir alanında tanınmıştır. Kaside ve gazel sahasında ustadır. Kaside ve gazel 

alanında Nef‘î’nin etkisinde olmakla birlikte, Nef‘î de Sabrî’den etkilenmiştir. Gazel 

alanında etkisinde kaldığı diğer sanatçı ise üstat kabul ettiği (Gibb, 1999: 204) 

Şeyhülislâm Yahya’dır.  
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  Gazellerinin büyük çoğunluğu âşıkane, geri kalanları ise rindanedir. Ayrıca, 

hikemî bir gazelinin (73. gazel) yanında şuhane ifadelerin yer aldığı bir başka gazeli 

(24. gazel) de vardır.  Şairin birkaç gazeli methiye muhtevalıdır (15, 196, 207. gazeller). 

“nesîm” redifli yek-âheng gazeli ise âdeta bir doğa şiiridir (142. gazel). Devriyye 

türündeki gazelinde ise şair yokluk fikrini işlemiştir (206. gazel). Sabrî’nin bazı yek-

âheng gazelleri vardır. “şem‘” redifli gazelinde ateşle ilgili unsurlar bütün beyitlere 

yayılmış durumdadır.      

  Köprülü’nün 17. yüzyılın kıymetli kasidecilerinden saydığı (2006: 280) Sabrî’nin 

kasidelerinin her biri orijinaldir ve birbirinden farklıdır. Şair, IV. Murad ve diğer devlet 

büyükleri vasfındaki methiyelerinde tumturaklı ifadeleriyle devrin şatafatını âdeta göz 

önüne serer. Şeyhülislamlar için kaleme aldığı kasidelerde ise bilgi ve hikmete dair 

ifadeleri ustalıkla kullanılır. Kaside nesîblerinde at, bahar, kalem gibi konuları 

işlemesinin yanında kayık ve denizle ilgili unsurları konu edindiği de olmuştur.  Bir 

kasidesine doğrudan fahriye ile başlar.  

   

      1.3.1. Sanat ve Sosyal Çevre1.3.1. Sanat ve Sosyal Çevre1.3.1. Sanat ve Sosyal Çevre1.3.1. Sanat ve Sosyal Çevre    

  Sabrî’nin yaşadığı dönemde Osmanlı Đmparatorluğu, çok önemli fetihler ve 

zaferler kazanamamış olsa da Kanunî dönemiyle birlikte devletin sınırları oldukça 

genişlemiş ve devlet, kurumsal açıdan olgunlaşmıştır. Bu durum beraberinde kendine 

güveni ve nüfuzu getirmiştir (Şehâbeddîn Süleymân, 1328: 156-157).  Bu olgunluk, 

güven ve güç sanata da yansımıştır. Zamanın debdebesi, şatafatı ve gösterişi şiire de 

yansır (Mehmed Fuâd, Şehâbeddîn Süleymân, 1332). Ayrıca XVI. yüzyılda somut 

olarak görülen sanattaki olgunlaşma XVII. yüzyılda artarak devam etmiştir. Hatta bu 

yüzyıl Klasik Türk Edebiyatı’nın en verimli dönemi olarak kabul edilebilir. Sabrî’nin 

şiirlerinde bütün bunların yansımasını buluyoruz.  

  Bu dönemde sadece sultanlar değil, paşa ve beyler de gösterişe önem vermişler, 

konak, saray vb. yaptırma hususlarında adeta birbirleriyle yarışmışlardır. Şairler de 

onları methetmeye vesileler bulmuştur (Şehâbeddîn Süleymân, 1328: 157). Dolayısıyla 

Nef‘î ve Sabrî gibi şairlerin dönemin büyüklük ve şatafatını süslü ifadelerle dile 

getirmeleri gayet doğaldır. Sabrî’nin yaşadığı zamanı Şehâbeddîn Süleyman “bu devir 

kâsâid, hayâl, güzel kelimeler devridir” şeklinde özetler ve Sabrî ve Nef‘î gibi şairlerin, 

sanat kaygısı taşıyarak ölümsüz, yeni, orijinal eserler bıraktıklarını (1328: 158) belirtir. 
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  Sabrî, I. Ahmed, I. Mustafa, II. Osman, IV. Murad ve Sultan Đbrahim 

dönemlerinde yaşamıştır. Taht kavgalarının ve idarî boşluğun bulunduğu bir dönemde 

yaşayan Sabrî, IV. Murad’a kadar herhangi bir padişaha kaside yazmamıştır; bunda 

otorite boşluğunun payı olabileceği de gözden uzak tutulmamalıdır. Bu dönemde paşa, 

kazasker gibi yüksek devlet memurluklarında bulunanlar da, nüfuz sahibidirlerler ve 

sanatçıları himaye etmektedirler. Sabrî bazı şeyhülislâmlara, vezirlere ve paşalara 

kasideler yazmıştır.  

  IV. Murad döneminde Sabrî artık padişahın nedimleri arasına girmiş meşhur bir 

şairdir. Divandaki bazı beyitlerden kendisini kıskanan kötü niyetli kişilerin varlığından 

bahseder. Bu rakip ve düşmanlarını anlayışsız eşek tabiatli kişiler olarak görür ve 

hicveder: 

    Söz kesilsün dir iseñ tīā-i zebān çek Śabrī 

    Nice bir düşmen-i ħar-ŧabǾ-ı kem-iźǾān ile baĥŝ  (G-21/7) 

 

  Hüner ehli kimselerin değerinin bilinmediğinden yakınır: 

 

    Ehl-i dil ħūn-ı cigerle ele bir cām alsa 

    Çarħ destinden alup anı da nā-dāna śunar 

 

    Nesne umma felegüñ ħūşe-i pervīninden 

    Dehr-i dūn śanma ki ehl-i hünere dāne śunar   (G-43/3-4) 

 

      Açmadı rāz-ı derūnın kimseye Śabrī daħi 

    Sīnesinde gizlüdür ol sırr-ı mübhem bilmiş ol   (G-127/5) 

 

  1.3.2. Kendi Şiiri Hakkındaki Görüşleri1.3.2. Kendi Şiiri Hakkındaki Görüşleri1.3.2. Kendi Şiiri Hakkındaki Görüşleri1.3.2. Kendi Şiiri Hakkındaki Görüşleri 

  Sabrî’nin kendi şiiri hakkındaki görüşleri daha çok gazellerin makta beyitlerinde 

verilmiştir. Bu beyitlerde şiirinin özellikleriyle ilgili birşeyler söylerken şiir anlayışını 

da yansıtır. Bazen de kendi şiirini över.    

  Đyi bir şiirde mana, üslupla birlikte değer kazanır: 

 

      ǾArśa-i nažmum olup Ǿīdgeh-i medĥ-i şāh 

    Eyledi maǾnā ile ĥüsn-i edā merĥabā      (G-8/7) 
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    Rūĥ-baħş oldı sözüm laǾl-i bütān vaśfında 

    ŞuǾarā Śabri nažīre dimege ĥāli mi var     (G-85/5) 

 

    Śabrī sefīne-i suħanum gibi ĥāśılı 

    Fülk-i ħayāl sāĥil-i maǾnāya bir gelür      (G-73/6) 

 

    Śabrī biz o ĦıŜr-ı suħanuz k’āb-ı ĥayātuñ 

    Ŧarĥ-efgen-i mevci nefes-i himmetümüzdür    (G-77/7) 

 

    O nuėāz-menāėıb o hüner-i pīrāye 

    Đdelüm bu āazel-i tāze-zemīni tesyīr      (G-81/7) 

 

  Şair için şarabın verdiği feyz, sanattaki yaratıcılığında önemli bir unsurdur:  

 

    Şarāb-ı feyŜ ile bezm-i suħanda ey Śabrī 

    Terennüm itsem uyar kilk-i naāme-sāz baña    (G-5/5) 

 

  Gazeli sade ve tekellüften uzaktır. Şairin pakize ve sade gazelini aynaya 

benzetmesi, edebî eserin bir ayna olduğu düşüncesini hatırlatır:  

 

    Nažm-ı Śabrīde n’ola reng-i tekellüf yoā ise 

    Böyle pākīze āazel āyīneveş sāde olur      (G-51/5) 

 

  Dolayısıyla Sabrî’nin, gazellerinde akıcı ve sade olmaya özen gösterdiğini 

söyleyebiliriz. 

  Bir müzeyyel gazelinde kendi aşkına dair sarfettiği sözlerin sıradan bir efsane 

olmayıp, aşk gamının sırları olduğunu dile getirir: 

 

    Diñlerse n’ola sözlerümi ol şeh-i maǾnā 

    Esrār-ı āam-ı Ǿaşėdur efsāne degüldür      (G-53/9) 
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  Sabrî, başkalarının/diğer şairlerin düşüncelerini önemsemez, dikkate almaz. 

Çünkü mana yolunda yardımcısı Đlahî feyzdir: 

 

    Silāĥ-ı fikr-i āayrı der-miyān-ı ħāŧır itmem ben 

    Reh-i maǾnāda Śabrī feyŜ-i Rabbānī muǾīnümdür  (G-56/5) 

 

  Mananın cihangiri olduğuna değinir: 

 

    Tedbīr-i cihān-gīrī-i maǾnāda hemīşe 

    Śabrī ėalemüm fikr-i ħoş-āŝār ile birdür     (G-58/5) 

 

  Şair yalnızlık ve ümitsizlik gibi duyguları işlediği bir gazelinde, edasının pest 

olmasına rağmen bu şiirin, âlî meşreplilere neşe dağıttığını ifade eder: 

 

    Neşve-baħş-ı ŧabǾ-ı Ǿālī-meşrebāndur bu āazel 

    Gerçi Śabrī dürd-i mey gibi edāsı pestdür     (G-61/5) 

 

  Sabrî, Şeyhülislâm Yahya’nın bir şiirini tanzir ederken şiir sanatında bazı 

eksiklikleri olduğunu samimiyetle belirterek, Şeyhülislâm Yahya’yı örnek aldığını dile 

getirir. 

    ŚanǾatumda gördüm ey Śabrī ėuśūrum var daħi 

    Ben bir üstād-ı suħan-perdāz buldum kendüme   (G-180/5) 

 

        1.3.3. Diğer Şairler Hakkındaki Görüşleri1.3.3. Diğer Şairler Hakkındaki Görüşleri1.3.3. Diğer Şairler Hakkındaki Görüşleri1.3.3. Diğer Şairler Hakkındaki Görüşleri 

  Sabrî’nin yaşadığı dönemde klasik Türk şiiri sanat açısından epey olgunlaşmıştı. 

Artık şairler Đran şairleriyle boy ölçüşecek durumdadırlar. Hatta onları beğenmeyip 

kendilerini üstün görürler. Divan’da genellikle Farsça şiir yazan şairlerin isimleri 

geçmektedir.  

  Şair, Farsça şiir yazan şairlerin eserlerini tazmin etmeyi kendisine utanç sayar: 

 

    Nükteverān-ı ǾAcemüñ şiǾrini 

    Đtmege taŜmīn iderüm gerçi Ǿār        (K-2/71) 
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  Ancak, şairin sanat anlayışı bakımından beğendiği şairler vardır. Yukarıdaki 

beytin hemen ardından, beğendiği şairlerden Feyzî’nin bir beytini (K-2/74) kasidesine 

aldığını şu beyitle bildirir: 

     FeyŜī-i muǾciz-demüñ ammā bu dem 

    Gülşen-i nažmından olup vāyedār        

 

    Śundı anuñ bir gül-i nev-ħīzini 

    Dest-i ŝenāña ėalem-i feyŜ-bār        (K-2/72, 73) 

 

  Hint edebiyat tarihi yazarlarına göre XVI. Yüzyılın en önemli şairlerinden biri 

olan Feyzî, Ekber Şah sarayının meliküşşuarâsı olur (Tarlan, 1944: 125-126). 1595 

yılında vefat eden bu güçlü şairin eserlerini Sabrî beğenmektedir. Feyzî’nin Sebk-i 

Hindî’nin de önde gelen isimlerinden olması Sabrî’nin şiir anlayışı hakkında bazı 

fikirleri verir. 

  Gazneliler devrinin önemli şairlerinden Hakanî de şairin beğendiği bir sanatçıdır. 

Zamanının önde gelen kasidecilerinden Hakanî, uzun kasideleri, başladığı kudret ve 

fesahatle devam ettirebiliyordu. Bu yönüyle de kendinden sonra gelen birçok şaire 

örnek olmuştur (Tarlan, 1944: 71). Sabrî kendisini bu şaire benzeterek bir fahriyesinde 

“Hâkânî-i Rûm” olduğunu söyler. 

  XIV. Yüzyılın meşhur şairlerinden Selmân, kaside sahasının önde gelen üstatları 

arasındadır. Kasidelerinde genellikle âşıkane bir eda hissedilen (Tarlan, 1944: 101-104) 

bu şair ile yine kasideci olarak tanınan Zahîr-i Fâryâbî’yi Sabrî birkaç beytinde övgüyle 

zikreder. Buna rağmen şu beytinde, şiir meydanının at binicisinin kendisi olduğunu ve 

şairlik atıyla onları ayaklar altına aldığını ifade eder: 

 

                Fāris-i meydān-ı nažmam pāy-mālümdür bu gün 

    Eşheb-i ŧabǾumla Selmān u Žahīr-i Fāryāb    (K-12/45) 

 

  Sabrî’nin övgüyle bahsettiği bu şairler daha çok kasideci olarak tanınmıştır. 

Gazelciliğiyle tanınan şairlerden, Sa‘dî-i Şirâzî ve Emîr Husrev-i Dehlevî’yi beğenir.  

 

    Ėaśīdem bir gülistān-ı füyūŜāt-ı Đlāhīdür 

    Ki rūĥ-ı Şeyħ SaǾdī aña mürā-ı dāstāngerdür   (K-17/60) 
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  Sabrî bir beytinde kendisi için “Husrev-i sânî” ifadesini kullanır.  

  XVII. Yüzyıl Osmanlı edebî sahası içinde yer alan Sabrî, Türk şairlerinden Necatî 

ve Şeyhülislâm Yahya’nın adını zikreder. Necâtî’nin temsil ettiği klasik tarzın artık 

eskidiğini ifade eder (Kıt.-2/1,2). Ancak Şeyhülislam Yahya Efendi’yi üstat olarak 

kabul eder. Ayrıca Yahya Efendi ve onun şair yeğeni Ali Rızayî Çelebi için kasideler 

kaleme alır.   

     

        1.3.4. Şiir Anlayışı ve Yenilik Arayışı1.3.4. Şiir Anlayışı ve Yenilik Arayışı1.3.4. Şiir Anlayışı ve Yenilik Arayışı1.3.4. Şiir Anlayışı ve Yenilik Arayışı 

  Sabrî, mana hazinesinin kapısını açmayı ümid eder: 

 

    Niŝār eylerdi ħāk-i pāyuña hep varını Śabrī 

    Naśīb olsa aña fetĥ-i der-i gencīne-i maǾnā    (G-4/5) 

 

  Sabrî şu kıtasında açıkça eski tarz şiirin ömrünü tamamladığını, yeni söyleyişe 

rağbet edildiğini beyan eder. Artık Necâtî’nin şiirine kimse bakmamaktadır ifadesinde 

kudema tarzı kastedilir: 

  

    Batdı āyīn-i köhne-resm-i suħan 

    Tāze ŧarz-ı edāyadur raābet 

 

    Kimse mirǿāt-ı nažmına baėmaz 

    Şimdi yoėdur Necātiye śūret        (Kıt.-2/1,2) 

 

  Şair, bu kıtasında dönemin şiir anlayışına ışık tutar. Eski tarz şiire önem vermeyen 

edebî çevrelerin, yeni şeyleri terennüm eden şairlere rağbet ettiğine işaret eder. 

Manzumedeki “Tāze ŧarz-ı edā” ifadesi, bu dönemi etkisi altına alan Sebk-i Hindî’ye 

işaret edildiğini düşündürüyor. 

       

  1.3.5. Hayal unsurları / Đmajların kullanımı1.3.5. Hayal unsurları / Đmajların kullanımı1.3.5. Hayal unsurları / Đmajların kullanımı1.3.5. Hayal unsurları / Đmajların kullanımı    

        Sabrî de diğer divan şairleri gibi klasik Türk şiirinin klişeleşmiş hayal unsurlarını 

şiirinde kullanır. Ancak Sabrî yenilik peşindedir ve bu açıdan gelenekten istifade eder.  

  Şair, bağban kaleminin, hayal ağacını gönül bağından kopararak şiir bahçesine 

diktiğini tasavvur eder. Ağaç geliştikçe dal budak salmakta ve meyve vermektedir. Şair 
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kullandığı hayal unsurlarınının da tıpkı ağaç gibi farklı ve yeni hayalleri çağrıştırdığını 

söylerek tedaîde başarılı olduğunu iddia eder. Ayrıca klasik Türk şiirinde boyu uzun ve 

güzel sevgili, ağaca benzetilir; bu beyitte şair eserinin güzelliğini de anlatmış olur:    

   

    Bāā-ı dilden ėoparup naħl-i ħayāli Śabrī 

    Bāābān-ı ėalemüm gülşen-i eşǾāra diker    (G-37/5) 

 

  Şair, klasik şiirde yer alan bazı ögeler üzerinde tasarrufta bulunur. Şiir 

geleneğinde saba genellikle aşk, bahar gibi tasvirlerde olumlu yönüyle dikkatlere 

sunulur. Ancak, şairin şu beytinde saba, âşık ve maşuku sembolize eden şem ü pervane 

arasında geçecek olan aşk hikâyesinin başlamasına engel olur. Böylece sabaya menfî bir 

rol biçilir: 

 

    MāniǾ olduñ ĥücre-i fānūsdan çıėmadı şemǾ 

    Döndi gitdi ey śabā pervāne-i pür-ıŜŧırāb     (G-14/4)   

 

  Hemen her divan şairinde görebileceğimiz imajları biraz geliştirmeye çalışır. 

Özellikle iki farklı imajı biraraya getirerek yeni imajlar elde etmeye özen gösterir: 

  Leylâ ve Mecnûn ile bülbül ve goncaya ait tasavvurları bir arada kullanır: 

 

    Ėays-ı şeydāyı ėıyās it bülbül-i bī-çāreyi 

    Āoncayı şāħ üzre gör ėıl maĥmil-i Leylāyı yād   (G-31/3) 

 

  1.3.5. 1. Karşılaştırmalar1.3.5. 1. Karşılaştırmalar1.3.5. 1. Karşılaştırmalar1.3.5. 1. Karşılaştırmalar    

  Âşıkın sembolü olan gül ile âşıkın kendisini karşılaştırarak alışılmamış bir imajı 

dikkatlere sunar:  

    Gül gidince hele biz bāde ile eglenürüz 

    Göñlin āyā ne ile egler ola bülbül-i zār     (G-34/4) 

 

  Bunun aksine bülbülle dert ortağı olduğu da olur: 

  

      ǾAndelībi diñledüm gülşende eglendüm hele 

    Bir muśāĥib yār-ı ħoş-āvāz buldum kendüme   (G-180/3) 
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 Gül ve bülbül ile şem‘ ve pervaneyi münasebete getirir ve hayatını aşk yolunda feda 

etmesinden dolayı pervaneyi bülbülden üstün tutar: 

 

    Bülbül-i şeydā ne bilsün sūziş-i pervāneyi 

    ŞemǾi görse şuǾlesin gül dūdını sünbül śanur   (G-44/3) 

 

    Bu bir demdür ki eyler bülbül-i gülbün-nişīnāsā 

    Nihāl-i şuǾle üzre mürā-ı mūm āheng-i ħoş-ħvānı  (K-13/17)   

 

  1.3.5. 2. Alışılmamış bağdaştırmalar1.3.5. 2. Alışılmamış bağdaştırmalar1.3.5. 2. Alışılmamış bağdaştırmalar1.3.5. 2. Alışılmamış bağdaştırmalar    

  Alışılmamış bağdaştırmalar kullanmak Sebk-i Hindî’nin önemli bir özelliğidir. 

Çok yoğun olmamakla birlikte Sabrî de şiirinde alışılmamış bağdaştırmalara yer verir. 

  Soyut bir öge olan nağmeye somut bir özellik yakıştırır ve nağmeyi gül gibi 

rengîn olarak tasavvur eder:  

    Naāmesi gül gibi rengīn perdede eyler ėarār 

    Ħoş-nefesdür bülbüle bülbül-śıfat āvāzı var    (G-35/6) 

 

  Kirişme şaraba, işve ise sevgilinin gözüne teşbih edilmiştir. Burada soyut unsurlar 

somut unsurlara benzetilmiştir: 

    Sāėī kirişme bāde ise Ǿişve çeşm-i yār 

    Ol āamzelerle meclis-i mestān fitnedür     (G-65/3) 

 

        1.3.5. 3. Ori1.3.5. 3. Ori1.3.5. 3. Ori1.3.5. 3. Orijinal hayallerjinal hayallerjinal hayallerjinal hayaller    

  Şair, Cem kânûn-nâmesini, kadehin etrafına yazılmış olduğunu hayal eder:   

 

    Ħaŧŧ-ı devr-i cām kim zīb-i kitāb-ı şevėdür 

    Śanki ėānūn-nāme-i Cem der-kenār olmış aña   (G-7/3) 

 

  Somut bir varlık olarak taşa benzetilen gam karşısında gönlün santimantal yapısı 

dikkatlere sunulur: 

     

    Dil mürāı seng-i āamla ki andan remīdedür 

    Bir daħi itmez ārzū-yı lāne-i ümīd       (G-29/2) 
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  Gelenekte âşık, sevgilinin yanına ulaşamazken, rakipler sevgilinin etrafındadır. 

Bir beyitte âşık/şair rakibe karşı eskiye göre daha etkili bir konuma getirilmiştir. Şair 

gözyaşı ordusu ile sevgiliye giden yolu rakiplere kapatır: 

 

    Her ėaçan varmaė dilerse yāra ey Śabrī Ǿadū 

    Leşker-i eşkümle rāh-ı kūy-ı dil-ber baālanur   (G-47/5) 

 

  Şair yaşadığı aşkın hallerini bir yere yazacak olsa, bunların takvim sayfası gibi bir 

zaman okunacağını hayal eder:  

 

    Yazılsa bir yire aĥvāl-i Ǿālem-i Ǿaşėum 

    Miŝāl-i śafĥa-i taėvīm bir zamān oėınur     (G-50/3) 

 

  Ümit ağacını her zaman yanıltıcı olabilen bir simya ağacına benzetir: 

 

    Felek naħl-i ümīdi bārver gösterse aldanma 

    Cihānda aña ey āāfil dıraħt-ı sīmiyā dirler    (G-54/4) 

 

  Tabiata ait unsurlar, ordu ve çadır unsurlarıyla birlikte başarılı bir şekilde ifade 

edilir: 

    Yaėında ordu-yı sulŧān-ı gül çıėar bāāa 

    Dıraħtı her çemenüñ hayme-i münaėėaş olur   (G-52/3) 

 

  Sabrî zaman zaman hareketli tasvirler çizer: 

 

    Raėśa girmiş āteşīn mey nāleler itmekde ney 

    Ĥāśılı erbāb-ı Ǿaşėuñ özge sūz u sāzı var     (G-35/5) 

 

  Şairin ortaya koyduğu tablo içindeki bazı unsurlar adeta hareket halindedir. Şu 

beyitte, gönül alan güzelin hayalinin gönülde bir karar üzerinde olmadığını söyler:  

 

    Degüldür bir ėarār üzre ħayāl-i dil-rübā dilde 

    Şu Ǿaks-i gül gibi kim āb içinde ıŜŧırāb eyler    (G-48/3) 
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  Sabrî’nin gazellerinde bazı yeni sözleri kullandığı görülür.  Buna “tütün” sözcüğü 

örnek olarak gösterilebilir. Şairin, tütün ve tütünle ilgili unsurları kullandığı bir yek-

aheng gazeli vardır. Bu gazelin matla beytinde, tütünü başarılı bir leff ü neşr ile bahar 

manzarası içinde kullanır: 

 

    Ŧutar cānane elde geh tütün geh sāāar-ı śahbā 

    Nihāl-i bāā-ı cānda sünbül ü gül açılur gūyā    (G-10/1) 

 

  Tütün sözcüğü başka gazelin bir beytinde daha geçer (G-26/3). Bazı gazellerinde 

şuh tasvirlere rastlanır: 

    Dügmeñi bir bir çözüp Ǿuşşāėa luŧf it sīne aç 

    Śad müdevver ėufl ile der-beste bir gencīne aç   (G-24/1) 

 

  Şair, hikemî ifadelere de zaman zaman yer verir. Bu tarzdaki bir beytinde kozmik 

unsurlardaki değişimlerden ders almayı öğütler: 

 

    Mihre baė seyr eyle dehr-i bī-ŝebātuñ ĥālini 

          ǾĀlemüñ āyīne-i çarħ inėılābın gösterür     (G-41/4) 

 

  Pest, sözlükte yavaş ve hafif bir sesle söylemek, mırıldanmak anlamına gelir. Şair 

61. gazelde âşk gamını çeken kişinin yalnızlığı, çaresizliği ve ümitsizliğini “pestdür” 

redifiyle okuyucuya hissettirir.  

 

        1.3.5.4. Aşk anlayışı1.3.5.4. Aşk anlayışı1.3.5.4. Aşk anlayışı1.3.5.4. Aşk anlayışı    

  Şaire göre aşk yolu kederlidir ve safaya ulaşabilmek için dert ve elem çekmek 

gerekir: 

    Kedersüz bir śafā mümkin midür Ǿālemde ey Śabrī 

    Śunılmaz rind-i bezm-i Ǿaşėa bī-derd ü elem śahbā (G-9/7) 

 

  Klasik Türk şiirinin geleneksel aşk anlayışına uygun gazelleri bulunmakla birlikte,  

şair aşka ilişkin farklı bakış açılarına da sahiptir. Mecazî aşkın bir olgunlaşma evresi 

olduğunu düşünür. Hakikî aşka ulaşmaya vesile olması yönüyle mecazî aşkı önemser:  
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      ǾAşė ŧursun ėo mecāzī ise de sīneñde 

    Āb-ı engūr ħum içre ŧuraraė bāde olur      (G-51/2) 

 

  Aynı paralelde başka bir beyitte mecazî aşkın hakikî aşkı beslediği dikkatlere 

sunulmuştur: 

 

    Şād-ābter olmaz çemenistān-ı ĥaėīėat 

    Mestāneleri aālamasa Ǿaşė-ı mecāzuñ      (G-118/2) 

  Aşkın hallerini bilmeyenlerin Mecnûn’u divane sanmalarını eleştirir: 

 

      ǾAşėuñ ŧarīėi bilmediler böyle idügin 

    Mecnūn düşince ŧaālara dīvāne śandılar      (G-67/3)   

 

  Ancak yine de akıl melekesini tamamen ortadan kaldıran aşkı tavsiye etmez: 

 

    Śaėın vādisine öykünme Śabrī Ėays u Ferhāduñ 

    Ne deñlü Ǿāşıė olsañ kendüñi bī-Ǿaėl u hūş itme  (G-178/5)  

  

  Şair âşıkın duygularını yansıtmaya özen gösterir. Sevgiliye derdini açamadığından 

yakınır. Âşıkın aşkını ifade edememesini berceste bir beyit ile verir: 

 

    Derd-i dil nā-güfte ėaldı bezm-i dil-berde yine 

    Nice söz söylendi ammā müddeǾā söylenmedi   (G-205/3) 

 

  Sadece “nesîm”i anlatan bir doğa şiirinin matla‘ı şöyledir: 

 

    Berg-i gül ėopdı yirinden dem-i cevlān-ı nesīm 

    Ber-hevā eyledi taħtını Süleymān-ı nesīm    (G-142/1) 
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  1.3.6. Edebî Sanatların Kullanımı1.3.6. Edebî Sanatların Kullanımı1.3.6. Edebî Sanatların Kullanımı1.3.6. Edebî Sanatların Kullanımı    

     1.3.6.1. Hüsn1.3.6.1. Hüsn1.3.6.1. Hüsn1.3.6.1. Hüsn----i talili talili talili talil    

        Baharın bağa gelerek çınarı cefa bağlarından kurtarması, kış mevsiminin sona erip 

baharın gelmesi vesilesi ile ele alınıyor: 

  

    Bend-i cevrinde şitānuñ yine ėalmışdı çenār 

    Ellerin çözdi gelüp bāāa anuñ bād-ı bahār    (G-34/1) 

 

  1.3.6.2. Teşbih1.3.6.2. Teşbih1.3.6.2. Teşbih1.3.6.2. Teşbih 

  Sîne aynaya benzetilmiş: 

    Şerĥa açdı sīnesīnesīnesīnesine mest olup meclisde yār 

    Đtdi bilmezlükle ol mirmirmirmirǿǿǿǿātātātāt-i zībāyı şikest     (G-19/2) 

  1.3.6.3. Đstiare1.3.6.3. Đstiare1.3.6.3. Đstiare1.3.6.3. Đstiare 

  Servi boy, sevgiliye tekabül eder: 

    Yanınca āh-ı dil çekilür her yaña bile 

    Śanmañ o servservservserv----ėaddėaddėaddėaddi duħān eyleyüp gider    (G-66/3) 

 

  1.3.6.4. Leff ü neşr1.3.6.4. Leff ü neşr1.3.6.4. Leff ü neşr1.3.6.4. Leff ü neşr 

  Đki veya daha fazla kelime veya hükmün zikredilmesinden sonra bunlarla 

aralarında ilişki olan kelime veya hükümlerin sıralanmasıdır (Saraç, 2006: 179).  

  Şu beyitte goncaya sürh ile, şafak rengine de ateşle işaret edilerek gayr-i müretteb 

leff ü neşr yapılmıştır: 

    Āonca kendin lālezār içre şafaėgūn gösterür 

    Görinür āteşde gūyā pūte-i pür-nāb sürħ     (G-27/4) 

 

  1.3.6.5. Tenasüb1.3.6.5. Tenasüb1.3.6.5. Tenasüb1.3.6.5. Tenasüb 

  Şarap ve şarapla ilgili unsurlar bir araya getirilmiştir: 

    Şikest oldıysa peymānepeymānepeymānepeymāne sebūsebūsebūsebū dūşuñda pürpürpürpür----śaśaśaśaĥbĥbĥbĥbāāāā 

    Ne āam yirsin başuñ śaā olsun ey rind-i ėadeėadeėadeėadeĥĥĥĥ----peymāpeymāpeymāpeymā (G-3/1) 

 

  1.3.6.6. 1.3.6.6. 1.3.6.6. 1.3.6.6. Teşhis Teşhis Teşhis Teşhis     

  Şaraba raksa girmek, neye nâleler etmek gibi insanî vasıflar verilerek teşhis 

yapılmıştır: 
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    Raėśa girmiş āteşīn mey nāleler itmekde ney 

    Ĥāśılı erbāb-ı Ǿaşėuñ özge sūz u sāzı var     (G-35/5) 

 

  1.3.6.7. Tezat1.3.6.7. Tezat1.3.6.7. Tezat1.3.6.7. Tezat    

  Öldürmek ve diriltmek ifadeleri tezat oluştrmaktadır: 

    Kerem ėılsañ gelüp vaśluñla n’ola eyleseñ iiiiĥyĥyĥyĥyāāāā 

    Beni öldüröldüröldüröldürdi mi rūĥ-ı revānum bu cüdālıėlar    (G-80/4) 

 

     1.3.6.8. Mübalağa1.3.6.8. Mübalağa1.3.6.8. Mübalağa1.3.6.8. Mübalağa 

  Özellikle kasidelerde memduh için mübalağa sanatı çok kullanılır. Bir beyitte şair, 

IV. Murad’ı vasfederken, çadırı felek olan şahın tuğundaki her bir püskülünün anka 

yakalayan ejder olduğunu tahayyül eder: 

    Şāh-ı felek-ħayme ki her ŧūāınuñ 

    Ŧurrası bir ejder-i ǾAnėā-şikār        (K-2/46) 

 

  1.3.6.9. Telmih1.3.6.9. Telmih1.3.6.9. Telmih1.3.6.9. Telmih    

  Sabrî telmih sanatını çok kullanır. Bu tür sanatlara yer vermek Sebk-i Hindî’nin 

de özelliklerindendir. Bununla telmih yapılan bütün bir kıssa vb. hatırlatılır. 

  Divanda Leyla ile Mecnun, Ferhad ile Şîrîn, Hz.Yusuf, Hz.Süleyman ve Hızır 

kıssalarına sık sık telmih yapılmıştır. 

 

    Dem-ā-dem Ǿaksini söyler benüm güftārumuñ kühsār 

    Ben ol Şīrīn-lebi añduėça ol Ferhādın eyler yād  (G-30/3) 

 

  1.3.6.10. Cinas1.3.6.10. Cinas1.3.6.10. Cinas1.3.6.10. Cinas    

    Ĥürmet ü Ǿizzet eger ister iseñ ey śūfī 

    Gel berü meykedeye śavmaāa āavāā yiridüryiridüryiridüryiridür 

 

      ǾArŜ vadīsini n’eyler şu ki Ǿāėil geçinür 

    Düşse Mecnūn gibi daāa dil-i şeydā yiridüryiridüryiridüryiridür       (G-84/3,4) 
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  Đlk beyitte geçen “yiridür” sözü “mekânıdır” anlamında; ikincisi beyitteki ise 

“uygundur” anlamında kullanılmıştır. Divanda özellikle redifi Türkçe olan kelimelerde 

cinas yapılmasına özen gösterilmiştir.  

 

  1.3.7. Deyimlerin Kullanımı1.3.7. Deyimlerin Kullanımı1.3.7. Deyimlerin Kullanımı1.3.7. Deyimlerin Kullanımı7 

  El çekmek: Vazgeçmek 

    Çekmedüm el Çekmedüm el Çekmedüm el Çekmedüm el Śabriyā dāmene-i Ǿārdan 

    Şāh-ı maĥabbet Ǿitab itse sezādur baña     (G-6/5) 

 

  Atbaşı (beraber) gitmek: Eşit durumda olmak 

    At başıAt başıAt başıAt başı ber-ā-ber Ǿaraė u bāde sürilsürilsürilsürilsün 

    Dönsün ėoşı meydānına meydān-ı ħarābat    (G-17/2) 

      

  Kârını tamam etmek: Öldürmek 

    Āamzelerüñ tamām idüptamām idüptamām idüptamām idüp Śabri-i zārı Ǿāėıbet 

    Ħāne-i śabrın açdılar naėd-i revānın aldılar    (G-45/5) 

 

  Söz açmak: Bir konu üzerine konuşmaya başlamak, laf açmak 

    Ser-i zülf-i siyāhuñda söz açsöz açsöz açsöz açsa n’ola sīneñden 

    Göñül bir maāribīdür söylese gencīneden söyler  (G-49/2) 

 

        1.3.8. Etkilenmeler ve Benzerlikler1.3.8. Etkilenmeler ve Benzerlikler1.3.8. Etkilenmeler ve Benzerlikler1.3.8. Etkilenmeler ve Benzerlikler    

  1.3.8.1. Sabrî ve Nef‘î  1.3.8.1. Sabrî ve Nef‘î  1.3.8.1. Sabrî ve Nef‘î  1.3.8.1. Sabrî ve Nef‘î      

        Sabrî’nin sanatı hakkında bilgi veren kaynaklar, şairi Nef‘î ile birlikte 

değerlendirir. Hatta Şehâbeddîn Süleyman, Sabrî’nin şiirlerini değerlendirirken “Âsâr-ı 

şi‘riyyesi hakkında söyleyeceğimiz mütâla‘ât Nef‘î’ninkine müşâbih olduğu cihetle 

tekrar etmeyeceğiz” (Şehâbeddîn Süleyman, 1328: 153) der. 

  Sabrî ile Nef‘î’nin sanat açısından yakınlığını Şehâbeddîn Süleyman şu şekilde 

değerlendirir: “Aralarında o kadar müşâbehet vardır ki bu iki büyük şâirin âsârına 

bakmakla Bâkî meslek-i edebiyyesinin Nef‘î tarzı o zaman âdetâ bir moda hükmünde 

bulunduğu anlaşılır” (1328: 153). 

                                                
7 Deyimlerin anlamları, www.tdk.gov.tr adresindeki Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü’nden alınmıştır. 
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   Köprülü ve Şehâbeddîn Süleyman, Sabrî ile Nef‘î’nin şairliklerini birbirine çok 

yakın bulmakla birlikte Sabrî’nin Nef‘î’ye yetişemediğini düşünürler. Bunun nedenini 

“bir samimiyet ve incizâb ” eksikliğine bağlarlar (1332: 337).  

  Nef‘î’nin Türk şairlerinden sadece Bakî’yi beğendiğini, Fuzulî’ye nazire 

yazdığını, Bakî ve Sabrî’nin mısralarını tazmin ettiği (Mazıoğlu, 1983: 125) bilinir. 

Nef‘î, muasırlarından sadece Sabrî’nin şairliğini beğenmektedir. Nef‘î gibi mağrûr bir 

şair, kasidesine Sabrî’nin bir beytini almıştır. Muallim Naci, Sabrî’yi tazmin eden 

Nef‘î’nin, çağdaşlarından başka bir şair hakkında böyle bir lütufta bulunmadığını söyler 

(2000: 32). Nef‘î, Sabrî’nin mısraını tazmin ettiğine göre şairler arasındaki etkilenme 

karşılıklıdır. Sabrî’nin meşhur  

      Geçdi ėılıçdan fiten-i rūzgār 

      Seyf-i yedu’llāhı olup āşkār  

       

  matla‘lı kasidesini Nef‘î, 

 

      Bana gerekmez kerem-i rûzgâr 

      Olmasa tek dilde gam-ı rûzgâr 

 

  matla‘lı kasidesiyle tanzir etmiştir (Bilgegil, 1972: 231). 

  “Kasidelerinde mağrur ve övüngen Nef‘î, gazellerinde alçak gönüllü, rint ve 

âşıktır. Sade, külfetsiz ve akıcı gazelleriyle” bu alanda da başarılı olduğunu ifade eden 

Mazıoğlu’nun (1983: 125) yanında, Ali Cânip, gazel sahasında Nef‘î’yi, Şeyhülislâm 

Yahyâ’ya üstün tutar. “Nef‘î’nin kasideleri ne kadar debdebeli, azametli ise gazelleri o 

kadar ince, zariftir. Nef‘î kanaatime göre pek duygulu, pek lirik bir şairdir” (1996: 79-

80) der. Nef‘î ile Sabrî’nin şiirleri arasındaki benzerlikler şu şekildedir:  

   

    Te’âlallâh zihî rahş-ı hümâyûn-ı hümâ-sâye 

    Ki tasvîr-i dil-ârâsı yeter eğlence dünyâya    (Nef‘î, K-19/1)  

 

    TeǾāla’llāh zihī raħş-ı śabā-seyr-i Süleymānī 

    Ki aña śubĥ-ı nuśretdür śabāĥu’l-ħayr-pīşānī    (Sabrî, K-1/1) 
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    Nice mest olmasın âşık felek peymâne gam sahbâ 

    Münâsıb bezm-i aşka hak bu hem peymâne hem sahbâ (Nef‘î, G-4/1) 

 

    Açar sāėī dil-i Ǿuşşāėı sürse śubĥ-dem śahbā 

    Olur gūyā ki destinde kilīd-i ėufl-i āam śahbā   (Sabrî, G-9/1) 

 

    Kâmet mi bu yâ fitne-i ber-pâ-yı kıyâmet 

    Salınsa tutar âlemi gavgâ-yı kıyâmet      (Nef‘î, G-17/1) 

 

    Ħavfum bu ki ėaddüñ ola ferdā-yı ėıyāmet 

    Ber-hem-zen-i hengāme-i śaĥrā-yı ėıyāmet    (Sabrî, G-18/1) 

 

    Pür-safâ dâ’im dili bir şûh hemdemdir kadeh 

    Tâ ezelden meclis-i rindâna mahremdir kadeh   (Nef‘î, G-27/1) 

 

    Geh pür-elmās ü gehī pür-laǾl-i raħşāndur ėadeĥ 

    Gūne gūne gevheri var bir Ǿaceb kāndur ėadeĥ   (Sabrî, G-25/1) 

 

  Sabrî, Nef‘î’nin IV. Murad vasfındaki bir müzeyyel gazelini de tanzir etmiştir: 

 

    Âşık olduk dâm-ı zülf-i yâre düşdü gönlümüz 

    Akla uyduk bir garîb âvâre düşdü gönlümüz 

    ... 

    Hazret-i Sultân Murâd Hân-ı kerîmü’ş-şân kim 

    Şevk-i medhiyle garîb efkâra düşdü gönlümüz   (Nef‘î, G-46/1, 7) 

 

    Bīm-i hecr ü fikr-i vaśl-ı yāra düşdi göñlümüz 

    Derd-i Ǿaşėa düşmedin bī-çāre düşdi göñlümüz 

    ... 

    Ħān Murād-ı nüktever şāhuñ ŝenāsıyla yine 

    Vādi-i endīşe-i hem-vāre düşdi göñlümüz    (Sabrî, G-88/1, 7) 
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    Ne turra esîr etmeğe kâdir ne girişme 

    Kimse bizi bend edemez âzâde-i aşkız      (Nef‘î, G-51/3) 

 

    Bend eyleme zülfüñle bizi uślana dirseñ 

    Zencīr-i ħaŧādur bize dīvāne-i Ǿaşėuz      (Sabrî, G-95/3) 

 

    Âşıkı Hızr olsa ger vermez amânı bilmiş ol 

    Bilmez isen ol meh-i nâ-mihribânı bilmiş ol    (Nef‘î, G-75/1) 

 

    Geldi dil-mülkin ėuşatdı leşker-i āam bilmiş ol 

    Cāna teng oldı sürūr-ābād-ı sīnem bilmiş ol    (Sabrî, G-127/1) 

 

    Hem kadeh hem bâde hem bir şûh sâkîdir gönül 

    Ehl-i aşkın hâsılı sâhib-mezâkıdır gönül     (Nef‘î, G-74/1) 

 

       ǾAşė Đskender nedīm-i nükte-dānıdur göñül 

    Sīne levĥ-i ĥikmet Eflāŧūn-ı ŝānīdür göñül    (Sabrî, G-129/1) 

 

    Çekmezse gam n’ola dil-i mestânemiz bizim 

    Yâd-ı lebinle meygededir hânemiz bizim     (Nef‘î, G-79/1) 

 

    Baħt olsa gerdiş-āver-i peymānemüz bizüm 

    Maħmūr olur yine dil-i mestānemüz bizüm    (Sabrî, G-141/1) 

 

    Âşıka ta’n etmek olmaz mübtelâdır n’eylesin 

    Âdeme mihr ü mahabbet bir belâdır n’eylesin   (Nef‘î, G-91/1) 

 

    Cūylar mestāne efāān itmesün ya n’eylesün 

    Lāleler çāk-i girībān itmesün ya n’eylesün    (Sabrî, G-152/1) 

 

    Gösterirken lebleri lutf-ı tebessüm n’eydügin 

    Çeşmi kasd-ı cân eder bilmez terahhum n’eydügin (Nef‘î, G-90/1) 
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    Āoncaya ħandān olup göster tebessüm n’eydügin 

    Bülbüle şeh-nāz idüp bildür terennüm n’eydügin  (Sabrî, G-154/1) 

 

    Derdim nice bir sînede pinhân ederim ben 

    Bir âh ile bu âlemi vîrân ederim ben      (Nef‘î, G-94/1) 

 

    Sensüz nice defǾ-i āam-ı hicrān iderüm ben 

    Her mey ki gelür çeşmüme rīzān iderüm ben   (Sabrî, G-162/1) 

 

    Rûz-ı vuslat ola mı bir ıyd ile nevrûz ile 

    Rûşenâlıkda şeb olur mu berâber rûz ile     (Nef‘î, G-119/1) 

 

    DefǾ-i endūh eyledi Ǿālem hilāl-i Ǿīd ile 

    Bende bir āam var ki girmez sāāar-ı Cemşīd ile  (Sabrî, G-172/1) 

 

    Nigeh mahmûr u gamze mest-i nâz u nâz mestâne 

    N’ola etse dil-i şûrîde keşf-i râz mestâne     (Nef‘î, G-115/1) 

 

    Çeküp tīā-i ħuśūmet cān dile dil cāna mestāne 

    Ħayālüñ üzre ceng itdi iki hem-ħāne mestāne   (Sabrî, G-185/1) 

 

    Durma ey dil böyle âh u zâr ile nevrûzda 

    Gül açıl seyr-i gül ü gülzâr ile nevrûzda     (Nef‘î, G-120/1) 

 

      ǾĐşret olmazsa müyesser yār ile nev-rūzda 

    Künc-i āam birdür baña gülzār ile nev-rūzda   (Sabrî, G-186/1) 

 

    Zülf-i siyehin mi hat-ı anber-şiken üzre 

    Yâ sâye-i sünbül mü döşenmiş çemen üzre    (Nef‘î, G-111/1) 

 

    Düşdi şerer-i āteş-i dil dāā-ı ser üzre 

    Śan ħurde-i zer döke ŧurur verd-i ter üzre     (Sabrî, G-192/1) 
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   1.3.8.2. Sabrî ve Şeyhülislâm Yahya 1.3.8.2. Sabrî ve Şeyhülislâm Yahya 1.3.8.2. Sabrî ve Şeyhülislâm Yahya 1.3.8.2. Sabrî ve Şeyhülislâm Yahya  

  Ali Nusret, Sabrî’yi konu edindiği makalesinde IV. Murad devrinin önemli 

şairlerini sayarken Nef‘î, Şeyhülislâm Yahya Efendi ve Sabrî’yi beraber değerlendirir 

(1328: 164). Sabrî gençliğinde, Şeyhülislâm Yahya’nın yanında mülazım olarak 

çalışmıştır. Büyük bir ihtimalle bu dönemde Yahya’nın şairliğinden etkilenmeye 

başlamıştır. Onu üstat edindiğini Yahya’yı tanzir ettiği bir gazelinde açıkça belirtir: 

 

    Kāmil olsa fenn-i maǾnāda n’ola Śabrī anuñ 

    Luŧf-ı ŧabǾ ehli bir üstād-ı suħan-perdāzı var    (G-35/7) 

  Sabrî, Şeyhülislâm Yahya’nın “kendüme” redifli gazelini tanzir ederken yine onu 

üstadı olarak anar:  

    ŚanǾatumda gördüm ey Śabrī ėuśūrum var daħi 

    Ben bir üstād-ı suħan-perdāz buldum kendüme   (G-180/5) 

 

   Yahya Efendi’nin bazı şiirlerine Sabrî’nin yazdığı nazireler şu şekilde 

sıralanabilir8: 

 

    Dün neydi cevânân ile meydân-ı harâbât 

        Bâzîçe-i tıflân idi pîrân-ı harâbât       (Yahyâ, G-27/1) 

 

    Cem gitdi bozılmaėdadur erkān-ı ħarābāt 

    Bir cām ile ėalsa n’ola dīvān-ı ħarābat      (Sabrî, G-17/1)  

 

    Đtmesün seng-i havâdis câm-ı sahbâyı şikest 

    Yohsa eyler tîr-i âhum çarh-ı mînâyı şikest    (Yahyâ, G-28/1) 

 

    N’ola Ǿaşė iŧse dil-i Ǿuşşāė-ı şeydāyı şikest 

    Bāde-i pür-tāb eyler cām-ı mīnāyı şikest     (Sabrî, G-19/1) 

 

    Bu âşûba mey-i la`lün midür sahbâ mıdur bâ`is 

    Kıyâmet mi kopar ol kâmeti bâlâ mıdur bâ`is   (Yahyâ, G-33/1) 

                                                
8 Şeyhülislâm Yahya’nın şiirleri şu eserden alınmıştır: Şeyhülislâm Yahyâ Divânı (2001) (hzl. Hasan 
Kavruk), MEB Yay., Ankara.  
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    Ħadeng-i cevridür eşküm firāvān olmaāa bāǾiŝ 

    Belī bārān olur cūlarda tuāyān olmaāa bāǾiŝ    (Sabrî, G-22/1) 

 

    Hûn-ı eşkinden olupdur bülbülün her âb sürh 

    Bâgda olsa aceb mi sünbül-i sîr-âb sürh     (Yahyâ, G-40/1) 

 

    Olsa dilde n’ola her bir dāā-ı āteş-tāb sürħ 

    Āteşīn baĥr-i maĥabbetde olur gird-āb sürħ    (Sabrî, G-27/1) 

 

    Ele alsan yazılur ey meh-i enver kâgaz 

    Dil-i sevdâ-zede-i âşıka benzer kâgaz      (Yahyâ, G-44/1) 

 

    Ħaŧŧuñuñ yolına virmek diledi ser kāāıź 

    Tīādan geçse n’ola ey meh-i enver kāāıź     (Sabrî, G-33/1) 

 

    Cihânda âşık-ı mehcûra sanma râhat olur 

    Neler çeker bu gönül söylesem şikâyet olur    (Yahyâ, G-60/1) 

 

    Piyāle ĥaė bu ki sāėī āarīb mehveş olur 

    Ki öpse şīşe-i mey aāzını pür-āteş olur     (Sabrî, G-52/1) 

 

    Fikr-i ruhun ki dîdeden eşküm revân ider 

    Bâg-ı hayâli bir suyı çok gülsitân ider      (Yahyâ, G-61/1) 

 

    Būy-ı bahār-ı feyŜ Ǿilāc-ı dimāā ider 

    Ey dil bu demde ħaste-i āam Ǿazm-i bāā ider   (Sabrî, G-79/1) 

 

    Yâr açup mir'âtı bakdukça açılmış gül sanur 

    Aks-i la`lin sâgar-ı la`line konmuş mül sanur   (Yahyâ, G-67/1) 

 

    Şöyle mest-i şīve kim cāmın elinde gül śanur 

    Gül śunılsa destine ol şūħ cām-ı mül śanur    (Sabrî, G-44/1) 
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    Lisân-ı ehl-i dilde aşka gülzâr-ı belâ dirler 

    Cevânun kâmet-i mevzûnuna nahl-ı cefâ dirler   (Yahyâ, G-84/1) 

 

    Maĥabbet kūhına ser-cūş-ı deryā-yı belā dirler 

    Anuñ Ferhādına sīlī-ħor-ı mevc-i fenā dirler    (Sabrî, G-54/1) 

 

    Eyler nevâ hezâr nesîm-i bahâr eser 

    Hoşdur hevâ-yı bâg güzel rûzgâr eser      (Yahyâ, G-93/1) 

 

    Bir gün nesīm-i Ǿāŧıfet-i Kirdgār eser 

    Fülk-i dile müsāǾid olan rūzgār eser      (Sabrî, G-76/1) 

 

    Gün yüzün mâhiyyet-i hüsni kemâhî gösterür 

    Nûr-ı Hakkı yine ol şem`-i ilâhî gösterür     (Yahyâ, G-104/1) 

 

    Cām kim tār-ı şuǾāǾıyla ĥabābın gösterür 

    Şāh-ı şevėüñ ħayme-i zerrīn ŧınābın gösterür   (Sabrî, G-52/1) 

 

    Bir sencileyin nahl-i gül-i nâz ele girmez 

    Bir bencileyin bülbül-i dem-sâz ele girmez    (Yahyâ, G-152/1) 

 

    Bir sencileyin şūħ-ı perī-nāz ele girmez 

    Bir bencileyin Ǿāşıė-ı dem-sāz ele girmez    (Sabrî, G-98/1) 

 

    Bir ser-âmed serv-i hoş-reftâra düşdi gönlimüz 

    Yine el virdi hevâ âvâre düşdi gönlimüz     (Yahyâ, G-153/1) 

 

    Bīm-i hecr ü fikr-i vaśl-ı yāra düşdi göñlümüz 

    Derd-i Ǿaşėa düşmedin bī-çāre düşdi göñlümüz   (Sabrî, G-88/1) 

 

    `Aşk-ı Leylâ ile bir âteş-i sûzân idi Kays 

    Bilmeyüp dirdi görenler neye üryân idi Kays   (Yahyâ, G-156/1) 

 



 

 

27 

    Reh-i vādī-i melāmetde ki pūyān idi Ėays 

    Geçmege seyl-i āam u miĥneti Ǿuryān idi Ėays   (Sabrî, G-99/1) 

 

    Hâcınun maksûdı Ka`be bana kûyundur garaz 

    Fikri cennet zâhidün uşşâka rûyundur garaz    (Yahyâ, G-167/1) 

 

    LaǾlüñ emmekdür zenaħdānuñ temāşādan āaraŜ 

    Nūş-ı meydür dūstum cām-ı muśaffādan āaraŜ   (Sabrî, G-105/1) 

 

    Yakdı gül âteşini cünbüş-i dâmân-ı nesîm  

    Bülbül-i bâg olur var ise mihmân-ı nesîm     (Yahyâ, G-236/1) 

 

    Berg-i gül ėopdı yirinden dem-i cevlān-ı nesīm 

    Ber-hevā eyledi taħtını Süleymān-ı nesīm    (Sabrî, G-142/1) 

 

    Mümkin mi mest-i gamze-i cânâne olmayam 

    Mest olanı sevem yine mestâne olmayam     (Yahyâ, G-238/1) 

 

    Mümkin mi cām-ı Ǿaşė ile mestāne olmayam 

    Ėābil midür görem seni dīvāne olmayam     (Sabrî, G-137/1) 

 

    Gelünüz aşk ile dîvâne vü şeydâ olalum 

    Yakalar çâk idelüm halka temâşâ olalum     (Yahyâ, G-243/1) 

 

    Cūy u deryā gibi yek-meşreb ü yek-rū olalum 

    Gelsün ol rūĥ-ı revān sīneye pehlū olalum    (Sabrî, G-136/1) 

 

    Bir çâre bulmaz derdine bî-çâre gönlüm neylesün 

    Bir cây-ı âsâyiş mi var âvâre gönlüm neylesün   (Yahyâ, G-289/1) 

 

    Cūylar mestāne efāān itmesün ya n’eylesün 

    Lāleler çāk-i girībān itmesün ya n’eylesün    (Sabrî, G-152/1) 
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    Câna hat-ı yâkûtı yazan ol dehen üzre 

    Bir nokta komış surhla gûyâ zekan üzre     (Yahyâ, G-309/1) 

 

    Düşdi şerer-i āteş-i dil dāā-ı ser üzre 

    Śan ħurde-i zer döke ŧurur verd-i ter üzre     (Sabrî, G-192/1) 

 

    Görince dâgını penbeyle dil o şâh kolında 

    Sefîd bâz hayâl itdi pâdişâh kolında      (Yahyâ, G-322/1) 

 

    O dāālar yine Ǿuşşāė-ı āam-penāh ėolında 

    Görindi sürħ siperler gibi sipāh ėolında     (Sabrî, G-183/1) 

 

    Đtmeyeydüm girye gam-fersûd dirdüm bâdeye 

    Kılmasam âh âteş-i bî-dûd dirdüm bâdeye    (Yahyâ, G-343/1) 

 

    Bir zamān vaśluñla āam-fersūd dirdüm bādeye 

    Şimdi içsem eşk-i ħūn-ālūd dirdüm bādeye    (Sabrî, G-181/1) 

 

  1.3.8.3. Diğer Şairler1.3.8.3. Diğer Şairler1.3.8.3. Diğer Şairler1.3.8.3. Diğer Şairler  

  Sabrî’den etkilenen ve onun şairliğini öven şairlerin başında Neşatî gelir. Neşatî, 

Fazıl Ahmed Paşa vasfındaki “gelen” redifli kasidesinde Sabrî’nin bir beytini tanzir 

ederek şairin adını anar (Ünver: 1986: 21): 

    Medhine şayeste bir mazmun ararken hatıra 

    Nazm-ı Sabriden bu beyt-i pak-ma'nadur gelen    (K/18-17)   

                    (Neşâtî: 1996: 59) 

  Ayrıca Sabrî’nin  

 

    Ne bezmüñ şemǾisin pervāne-i bī-ŧāėatüñ kimdür  

    Ne burcuñ māhısın pertev-perest-i ŧalǾatuñ kimdür 

 

matla‘lı gazelini de tahmis etmiştir (Ünver: 1986: 21): 
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    Ne bâğuñ servisin ser-der-hevâ-yı kâmetüñ kimdür  

    Ne şâhuñ verdisin mecrûh-ı hâr-ı hasretüñ kimdür  

    Ne kânuñ la'lisın hâhiş-nümâ-yı kıymetüñ kimdür  

    Ne bezmüñ şem'isin pervâne-i bî-tâkatüñ kimdür  

     Ne bürcüñ mâhısın pertev-perest-i �tal'atuñ kimdür  (Neşâtî: 1996: 88) 

 

  Sözü edilen matla‘ın bir mısraına Nâilî-i Kadîm Divanı’nda da rastlıyoruz (1970: 

290). Ancak hangi şairin diğerini tanzir ettiğini söylemek pek mümkün görünmüyor. 

 

    Ne deyrüñ büt-nigâr-ı âfitâb-efrûzudur hüsnüñ 

    Ne burcuñ mâhısın pertev-perest-i tal’atuñ kimdür  (G-118/3) 

 

  Sabrî’nin, Şeyhülislâm Yahya’nın kızkardeşinin yeğeni olan şair Ali Rızâyî 

Çelebi vasfında yazdığı kasidesi (K-9) için, Rızâyî bir kıtasıyla teşekkür etmiştir 

(Rızayî, 2005: 232).  

 

    Ŧab‘-ı deryā-cūşiş Śabrī-i Ĥāėānī-süħan 

    Cāna lāyıė bir ėaśīde ihdā eyledi bize 

    Ĥabbeźā zihn-i bülend ü ŧabǾ-ı istiānā-pesend 

    Cāǿiz olsa tuĥfe-i cānum virürdüm cāǿize 

                

  XVIII. Yüzyılın ünlü şairlerinden Seyyid Vehbî bir kasidesinde, iki büyük üstat 

olarak gördüğü Sabrî ve Nef‘î’yi anmıştır (1991: 133): 

 

    Ħudāvendā benem ol bī-tekellüf-gū süħan-perver 

    Ki rūĥ-ı NefǾī vü Śabrī baña aĥsente-gūyādur    (K-30/71) 

 

        1.3.9. Redif ve Kafiye Kullanımı1.3.9. Redif ve Kafiye Kullanımı1.3.9. Redif ve Kafiye Kullanımı1.3.9. Redif ve Kafiye Kullanımı    

  Şiirin dış yapısıyla ilgili olan redif ve kafiye şiirde ahengi sağlayan unsurlardır. 

Şairin redifli şiirleri çok olmakla birlikte, redifsiz şiirleri de vardır. 

  Redifsiz kafiye: 

    Şikest oldıysa peymāne sebū dūşuñda pür-śaĥbā 

    Ne āam yirsin başuñ śaā olsun ey rind-i ėadeĥ-peymā (G-3/1)  
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  Redif bir kelimedir: 

    Geldükçe tīri ėarşu varur Ǿizzet eylerüz 

    Dil ħānesine ėondururūz ĥürmet eylerüz     (G-97/1) 

 

  Redif bir ek ve bir kelimedir: 

    Cān virüp oldum belā-yı zülf-i cānāndan ħalāś 

    Kim bahāsın viren olur kāfiristāndan ħalāś    (G-104/1) 

   

  Divanda daha çok bir uzun ünlü ile bir ünsüzden oluşan tam kafiye (kâfiye-i 

müreddefe) kullanılmıştır: 

    ǾĀşıė-ı zāruñ ėolında dil-ber-i mümtāzı var 

    ǾAşė śayd-endāzīdür destinde bir şeh-bāzı var   (G-35/1)   

 

  1.3.10. Dil ve Üslup1.3.10. Dil ve Üslup1.3.10. Dil ve Üslup1.3.10. Dil ve Üslup    

        Sabrî’nin şiirleri XVII. Yüzyıl Türkçesinin genel özelliklerini gösterir. Divanda 

arkaik sözcüklere pek rastlanmaz. Metinde geçen bazı sözcüklerin imlası yuvarlak 

vokalli iken, aynı metin içinde düzleşmiş şekliyle de karşımıza çıkmaktadır. Bu durum 

XVII. Yüzyıl Türkçesiyle kaleme alınan metinlerde, günümüz Türkçesine yaklaşma 

eğilimleri bulunduğunu gösterir.  

  Divanda çok fazla vezin kusuru bulunmaz. Sabrî aruz veznini başarılı bir şekilde 

kullanır. Ancak zaman zaman Türkçe sözcüklerde vezin gereği birleştirmeler yapıldığı 

görülür: “k’oldı, k’anu, k’ider, k’itdüñ, n’ola, nic’olur, n’eyleyem, n’eyler, anuñ’çün”. 

Yine Türkçe kelimeleri vezne uydurmak için “mühürdār” gibi birkaç sözcükte sesli 

türemesi yapmıştır. 

  Sabrî’nin üslubu değerlendirilirken kasideciliği ve gazelciliği gözönünde 

bulundurularak bir senteze gidilmelidir. Kasidelerinde tumturaklı, debdebeli bir söyleyiş 

vardır. Dönemin şatafatı, kasidelerin dilinden belli olmaktadır. Kasidelerindeki eda daha 

çok Nef‘î’nin kasidelerindeki edaya paralellik gösterir. Memduh övgüsünde çok 

mübalağalı ifadeler kullanır. Ancak şair, sıradan bir kasideci değildir. Nef‘î gibi kaside 

formunda bazı tasarruflarda bulunur. Örneğin bir kasidesine fahriyeyle başlar. Uzun 

kasideleri bulunmasına rağmen dili akıcıdır. Beyitlerinde renkli ve adeta canlı ifadeler 

kullanır.  
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  Gazellerinde ise üstadı Nef‘î ve Şeyhülislam Yahya’dır. Necatî ve Bakî’den gelen 

şiirde Đstanbul Türkçesini kullanma hassasiyetini Nef‘î ve Yahya Efendi şiirlerinde 

devam ettirmiştir. Sabrî de bu akıcı ve sade dil hassasiyetini kasidelerinde ve 

gazellerinde göstermeye çalışır.   

  Sabrî, yenilik peşindedir. Klasik Türk şiir dilini, hayal ve mazmunları ustalıkla 

kullanmakla birlikte bazı yenilikler ortaya koymaya çalışır. Şiirinde farklı telmihleri bir 

araya getirerek yeni imajlar elde etme gayretindedir. Bu telmihler genellikle aşkı 

sembolize eden Leyla ile Mecnûn, gül ile bülbül, şem‘ ile pervane gibi unsurlaradır. Bir 

beytinde bülbülü pervane ile karşılaştırırken, başka bir beyitte âşıkı bülbülle 

karşılaştırır. Klasik Türk şiirinde çok kullanılan imajları birleştirerek yeni imajlarlar 

yaratmaya çalışır. Şem ve pervane’nin geçtiği bazı beyitlerde şair pervaneyi kuşa 

benzetir. Klasik şiirimizde gönül kuşa benzetilir. Sabrî’nin kuş ile pervaneyi 

münasebete getirmesinde, gönül ile âşık arasındaki ilgi, hareket noktası olsa gerektir. 

Bu yeni imajında şem‘ yerine mûm sözcüğünü kullanması şairin özel tasarrufudur ve 

yeni imajın orijinalliğini gösterir.  

  Şu beyit şairin, yeni imajlar ortaya koymak üzere telmihleri biraraya getirmesine 

ve var olan imajları geliştirmesine örnek olarak gösterilebilir: 

 

    Bu bir demdür ki mürā-ı naħl-i mūmı Ǿandelīb eyler 

    Bu bir demdür ki şimdi ŧūŧī-i taśvīr gūyādur    (K-7/15) 

 

  Şairin yenilik arayışını Sebk-i Hindî bağlamında da değerlendirebiliriz. XVII. 

Yüzyıl Türk Edebiyatı’nda, sözü edilen üslup hâkimdir ve edipler, bu üslubun az ya da 

çok etkisi altındadır. Ancak şairlerin hangi açılardan bu üsluptan etkilendiğini tespit 

etmek gerekir. Çünkü Sebk-i Hindî’de ve bu üslubun gelişme evrelerinde değişik 

özellikler bulunur9. Örneğin bu gelişme evrelerinden Mekteb-i Vukû XVI. Yüzyılda 

Đranlı şairlerin üslup değişikliği ve taklitten kurtulma çabalarıyla ortaya çıkar. Aşk 

konusunda gerçekçiliği önemseyen bu hareket az da olsa Emir Husrev ve Hafız’da 

görülen gerçekçiliğin XVI. Yüzyıl şairlerinden Baba Figanî, Hilâl-i Çağatayî, Lisânî-i 

Şîrâzî, Ehlî-i Şîrâzî ve Vahşî-i Bafkî gibi şairler tarafından geliştirilmesiyle ortaya 

çıkmıştır. Mekteb-i Vukû’ya göre şiirde işlenen aşk, beşerîdir. Yani anlatılan sevgili 

                                                
9 Bu konuda geniş bilgi için bkz. Mum, Cafer (2006), “Sebk-i Hindî” Türk Edebiyatı Tarihi, C.2, Kültür 
ve Turizm Bakanlığı Yay., Đstanbul, s. 369-392.  
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soyut değil, somut bir sevgilidir (Mum, 2006: 374). Sabrî şiirlerinde aşkı, mecazî ve 

hakikî boyutlarıyla işlemesine rağmen, bazı beyitlerde beşerî aşkı dile getirir. Ancak 

beşerî aşkın Đlahî aşka uzanan bir köprü olduğunu da belirtir: 

  

      ǾAşė ŧursun ėo mecāzī ise de sīneñde 

    Āb-ı engūr ħum içre ŧuraraė bāde olur      (G-51/2) 

 

  Şiirlerinde Kays ve Ferhad’ı gerçek birer âşık olarak görmesine rağmen, akıl 

melekesini tamamen ortadan kaldıran aşk anlayışını tasvip etmez: 

 

    Śaėın vādisine öykünme Śabrī Ėays u Ferhāduñ 

    Ne deñlü Ǿāşıė olsañ kendüñi bī-Ǿaėl u hūş itme  (G-178/5)  

 

  Vahşî-i Bafkî gibi bazı şairler, geleneksel âşık-sevgili ilişkisinde, âşıkın sevgili 

karşısındaki konumunda köklü değişiklikler yapmışlardır. Buna göre âşık, sevgilisi 

konusunda duyarsız, özensiz ve umursamaz bir tavır içine girmekte, ona artık eskisi 

kadar değer vermemektedir (Mum, 2006: 374-375). Sabrî’nin şiirlerinde buna benzer 

kullanımlar vardır:  

    Śanma ey gül ŧālib-i vaśluñdur erbāb-ı śafā 

    Kimse düşmez üstüñe mānend-i şeb-nem bilmiş ol (G-127/2) 

 

 Sabrî bir beytinde Vahşî’nin adını zikrederek ondan etkilendiği açıkça söyler:   

 

    Ser-i siĥr-āzmāyān-ı ǾAcem Vaĥşī-i muǾciz-dem 

    Zebānumdan dimiş gūyā bu beyt-i derd-i Ǿunvānı  (K-1/66) 

 

Bu beyitten sonra Vahşî’nin Farsça bir beytini IV. Murad vasfındaki kasidesine 

kasidesine alır. 

  Sebk-i Hindî şairleri lafız sanatlarına fazla önem vermeyip teşbih, istiare, tenasüb, 

hüsn-i talil, leff ü neşr ve mübalağa sanatını çok kullanırlar. Sabrî de şiirinde bu 

sanatları kullanmaya önem gösterir.  
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ĐKĐNCĐ BÖLÜMĐKĐNCĐ BÖLÜMĐKĐNCĐ BÖLÜMĐKĐNCĐ BÖLÜM    

 

2. SABRÎ DĐVANI’NIN MUHTEVASI2. SABRÎ DĐVANI’NIN MUHTEVASI2. SABRÎ DĐVANI’NIN MUHTEVASI2. SABRÎ DĐVANI’NIN MUHTEVASI 

  Divan’da 2557 beyit vardır.     

  2.1. Nazım Şekilleri2.1. Nazım Şekilleri2.1. Nazım Şekilleri2.1. Nazım Şekilleri    

  2.1.1. Kasideler2.1.1. Kasideler2.1.1. Kasideler2.1.1. Kasideler    

  Divanda yer alan kasidelerin beyit sayılarıyla konularına dair bilgiler şu 

şekildedir: 

  1. Kaside:  75 beyit, methiye, IV.Murad vasfında, rahşiye muhtevalı 

  2. Kaside: 83 beyit, methiye, IV. Murad vasfında 

  3. Kaside: 58 beyit, methiye, Şeyhülislâm Yahya Efendi vasfında 

  4. Kaside: 78 beyit, methiye, Şeyhülislâm Yahya Efendi vasfında 

  5. Kaside: 58 beyit, methiye, Şeyhülislâm Hüseyin Efendi vasfında 

  6. Kaside: 55 beyit, methiye, Kara Çelebi-zâde Mehmed Efendi vasfında 

  7. Kaside: 59 beyit, methiye, Şeyhülislâm Ebû Sa‘îd Efendi vasfında 

  8. Kaside: 87 beyit, methiye, Ömer Hvâce Efendi-zâde Abdullah Efendi vasfında  

              kalemiye muhtevalı 

  9. Kaside: 40 beyit, methiye, Alî Rızâyî Çelebi vasfında, fahriye muhtevalı 

    10. Kaside: 71 beyit, methiye, Mehmed Giray Han vasfında, münacat muhtevalı 

    11. Kaside: 40 beyit, methiye, Kaptan Güzelce Ali Paşa vasfında, kayık ve deniz  

   muhtevalı 

    12. Kaside: 55 beyit, methiye, Vezir-i A‘zam Husrev Paşa vasfında 

    13. Kaside: 67 beyit, methiye, Vezir-i A‘zam Mustafa Paşa vasfında 

    14. Kaside: 36 beyit, methiye, Kaptan Deli Hüseyin Paşa vasfında 

    15. Kaside: 26 beyit, methiye, Silahdar Mustafa Paşa vasfında 

    16. Kaside: 52 beyit, methiye, bahariye muhtevalı 

    17. Kaside: 73 beyit, methiye, Bostan-zâde Mehmed Efendi vasfında 

    18. Kaside: 53 beyit, methiye, Nakîbüleşrâf Şerîf Efendi vasfında, bahariye  

              muhtevalı 

    19. Kaside: 17 beyit, methiye, Nakîbüleşrâf Allâme Efendi vasfında, bahariye  

              muhtevalı 

    20. Kaside-beççe: 14 beyit, methiye, Canpolad-zâde vasfında 

    21. Kaside-i nâ-tamâm: 8 beyit, methiye, Mehmed Giray Han vasfında 
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  Kasidelerin toplam beyit sayısı 1105 ’tir. Kasidelerde şu vezinler kullanılmıştır:  

      

   8 kaside  MefāǾīlün   mefāǾīlün    mefāǾīlün   mefāǾīlün 

   6 kaside  FāǾilātün fāǾilātün   fāǾilātün fāǾilün 

   3 kaside  FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün  

   2 kaside  MefāǾilün  feǾilātün  mefāǾilün  feǾilün    

   1 kaside  MefǾūlü  mefāǾīlü  mefāǾīlü  faǾūlün  

   1 kaside  MüfteǾilün  müfteǾilün  fāǾilün 

  

  2.1.2. Mesnevi2.1.2. Mesnevi2.1.2. Mesnevi2.1.2. Mesnevi    

  Divandaki tek mesnevi 72 beyitten oluşmaktadır. “FeǾilātün mefāǾilün feǾilün” 

vezniyle kaleme alınan bu mesnevi Sabrî’nin kadılığı döneminde Nakibüleşrâf Allâme 

Efendi’ye gönderilmiştir. Başlığından mektup olarak gönderildiği anlaşılıyor.  

  Mesnevi içinde iki Arapça, bir Farsça mısralı olmak üzere üç mülemma beyit 

vardır. Memduh övgüsünde yazılan bu şiir, kaside muhtevasındadır ve divan tertibinde 

kasidelerin sonunda yer alır. 

 

  2.1.3. Musammatlar2.1.3. Musammatlar2.1.3. Musammatlar2.1.3. Musammatlar    

  Divanda musammatlar bölümünde 6 müseddes vardır. Bunların bend sayısı ve 

vezinleri şu şekildedir:  

  1. müseddes  5 bend, FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün  

  2. müseddes  5 bend, MefāǾīlün   mefāǾīlün    mefāǾīlün   mefāǾīlün 

  3. müseddes  5 bend, MefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾīlü  fāǾilün 

  4. müseddes  5 bend, FāǾilātün fāǾilātün   fāǾilātün fāǾilün 

  5. müseddes  5 bend, FāǾilātün fāǾilātün   fāǾilātün fāǾilün 

  6. müseddes  6 bend, FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

  

  Müseddeslerin  hepsi mütekerrir müseddes özelliği taşımaktadır. Kafiye örgüsü   

“aaaaAA, bbbbAA, ccccAA, ddddAA, eeeeAA, ...” şeklindedir. 

  Müseddeslerde realist eda mevcuttur. Şair bu şiirlerde daha çok şahsî duygularını 

terennüm etmiştir.    
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  2.1.4. Tarihler 2.1.4. Tarihler 2.1.4. Tarihler 2.1.4. Tarihler     

  Divanda 7 adet tarih manzumesi bulunmaktadır. 

  Beyit sayısı bakımından divanda 2 beyitli 1 tarih, 3 beyitli 2 tarih, 5 beyitli 1 tarih, 

6 beyitli 1 tarih, 7 beyitli 1 tarih, 9 beyitli 1 tarih yer alır.  

  Đlk iki tarih manzumesi kasr; 3. tarih, Sultan IV. Murad tarafından Revan 

kalelesinin alınması; 4. tarih,  Sultan IV. Murad tarafından Bağdat kalesinin alınması; 5. 

ve 6. manzumeler Seyyid Buharî Camîi’nin tamiri ve 7. manzume ise Azîz Efendi’nin 

kazasker olması konularındadır.  

  FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün, MefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün,  

MüfteǾilün  fāǾilün  müfteǾilün  fāǾilün,  FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün vezinlerinde birer;  

MüstefǾilün  müstefǾilün  müstefǾilün  müstefǾilün ve MefāǾīlün  mefāǾīlün  faǾūlün 

vezinlerinde ikişer tarih manzumesi vardır. 

  Özellikle IV.Murad’ın fetihleriyle ilgili tarihler oldukça süslü ve hamasîdir.  

 

  2.1.5. Gazeller2.1.5. Gazeller2.1.5. Gazeller2.1.5. Gazeller    

        Gazel nazım şeklinin beyit sayısı yüzyıllara göre değişiklik gösterir. XVII. 

Yüzyılda daha çok 5 beyitlik gazeller mevcuttur. Sebkî Hindî şairleri de özellikle 5 

beyitlik gazellerde duygu ve düşüncelerini dile getirirler. Sabrî Divanı’nda bulunan 210 

gazelin 146’sı 5 beyitten müteşekkildir. Şair, 6 ve 7 beyitlik gazeller de kurmuştur. 3 ve 

4 beyitliler ise nakıs gazel hükmündedir. 5’ten fazla sayıda beyte sahip gazeller de 

mevcuttur. Aşağıdaki tabloda gazellerin beyit sayıları daha net olarak görülebilir:    

Beyit SayısıBeyit SayısıBeyit SayısıBeyit Sayısı    Gazel SayısıGazel SayısıGazel SayısıGazel Sayısı    

3 2 

4 2 

5 146 

6 23 

7 24 

8 7 

9 1 

11 1 

12 3 

13 1 

    Tablo 1. Gazellerdeki beyit sayılarının kullanım sıklığıTablo 1. Gazellerdeki beyit sayılarının kullanım sıklığıTablo 1. Gazellerdeki beyit sayılarının kullanım sıklığıTablo 1. Gazellerdeki beyit sayılarının kullanım sıklığı    
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  Divandaki gazellerin toplam beyit sayısı 1145’tir. Müzeyyel gazeller ise 8, 15, 53,  

81, 86, 88, 160, 170 numaralı şiirlerdir.  

  Vezinlerin 210 gazeldeki kullanım sıklığı şu şekildedir: 

 

  67 gazel  FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün   

  39 gazel  MefāǾīlün   mefāǾīlün    mefāǾīlün   mefāǾīlün  

  37 gazel  FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

  22 gazel  MefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾīlü  fāǾilün 

  16 gazel  MefǾūlü  mefāǾīlü  mefāǾīlü  faǾūlün 

  11 gazel  MefāǾilün  feǾilātün  mefāǾilün  feǾilün 

   5 gazel  MüfteǾilün  fāǾilün  müfteǾilün  fāǾilün 

   4 gazel  MefǾūlü  fāǾilātün  mefǾūlü  fāǾilātün 

    3 gazel  MüfteǾilün  mefāǾilün  müfteǾilün  mefāǾilün 

   1 gazel  FeǾilātün  mefāǾilün  feǾilün 

   1 gazel   MütefāǾilün  faǾūlün  mütefāǾilün  faǾūlün 

   1 gazel   MüstefǾilün  müstefǾilün  müstefǾilün  müstefǾilün 

   1 gazel   MefǾūlü  mefāǾīlün  mefǾūlü  mefāǾīlün 

   1 gazel   MefǾūlü  mefāǾilün  faǾūlün 

   1 gazel   MefāǾilün  feǾilātün  mefāǾilün  feǾilātün 

 

  2.1.6. Kıtalar ve Nazmlar2.1.6. Kıtalar ve Nazmlar2.1.6. Kıtalar ve Nazmlar2.1.6. Kıtalar ve Nazmlar    

  Divanda 3 kıta vardır. Đkişer beyitten oluşan bu manzumeler sırasıyla FeǾilātün  

feǾilātün  feǾilātün  feǾilün, FeǾilātün  mefāǾilün  feǾilün ve MüfteǾilün  müfteǾilün  

fāǾilün vezinlerindedir. Đlk kıta “Der-vaśf-ı tuā” başlığıyla IV. Murad vasfında, ikinci 

kıta şairin şiir anlayışıyla ilgili ve üçüncü kıta ise âşıkane muhtevalıdır.  

     Sabrî Divanı’nda bulunan 7 nazm 2 beyitli, diğer ikisi ise 3 beyitlidir. 1. nazm IV. 

Murad vasfında Đstanbul konuludur. 4. nazm ise bir münacattır.  Şair bu manzumesinde 

nitelikli bir şair olabilmek için Allah’a dua eder. Diğer manzumeler ise âşıkane ve 

rindane edalıdır. Manzumelerin vezinleri şu şekildedir: 

 

1., 2., 3. ve 9. nazmlar  FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün  

4. ve 5. nazm     MefǾūlü  mefāǾīlü  mefāǾīlü  faǾūlün 

6. nazm       FeǾilātün  mefāǾilün  feǾilün 
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7. nazm       FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

8. nazm       MefāǾilün  feǾilātün  mefāǾilün  feǾilün 

 

  2.1.7. Matlalar ve2.1.7. Matlalar ve2.1.7. Matlalar ve2.1.7. Matlalar ve Müfredler Müfredler Müfredler Müfredler    

  Divanda 41 matla, 10 müfred bulunmaktadır.   

  Matlalarda kullanılan vezinlerin sayısı şu şekildedir: 

13  FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

9  FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

7  MefāǾīlün   mefāǾīlün    mefāǾīlün   mefāǾīlün 

3  MefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾīlü  fāǾilün 

3  MüfteǾilün  mefāǾilün  müfteǾilün  mefāǾilün 

2  MefāǾilün  feǾilātün  mefāǾilün  feǾilün 

2  MefǾūlü  mefāǾīlü  mefāǾīlü  faǾūlün 

1  MüstefǾilün  müstefǾilün  müstefǾilün  müstefǾilün 

1  MefǾūlü  fāǾilātün  mefǾūlü  fāǾilātün 

 

  Müfredlerdeki durum ise şu şekildedir: 

3   FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

2   MefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾīlü  fāǾilün 

2   MefǾūlü  mefāǾīlü  mefāǾīlü  faǾūlün 

2   MefāǾilün  feǾilātün  mefāǾilün  feǾilün 

1  MefāǾīlün   mefāǾīlün    mefāǾīlün   mefāǾīlün 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜMÜÇÜNCÜ BÖLÜMÜÇÜNCÜ BÖLÜMÜÇÜNCÜ BÖLÜM    

    

3. TAHLĐL3. TAHLĐL3. TAHLĐL3. TAHLĐL    

3.1. DĐN3.1. DĐN3.1. DĐN3.1. DĐN----TASAVVUFTASAVVUFTASAVVUFTASAVVUF    

        3.1.1. Din3.1.1. Din3.1.1. Din3.1.1. Din    

        3.1.1.1. Allah3.1.1.1. Allah3.1.1.1. Allah3.1.1.1. Allah    

  Sabrî, çeşitli nazım şekilleri içerisinde Allah’ın isim ve sıfatlarına ilişkin bazı 

tezahürlerini çeşitli vesilelerle anmıştır. Divanda tespit edilen isim ve sıfatlar şunlardır: 

“Allâh, Hudâ, Rab, Rabbânî, Bârî, Yezdân, Đlâh, Đlâhî, Sübhân, lâ-yezâl, Üstâd-ı ezel”.   

  Âşk yolunun sâliki Allah’ın rahmetine sığınır: 

 

     Đtme yā Rab feyŜ-i raĥmetüñ bizden dirīā 

     Penbezār itdiyse cismüm dāā-ı Ǿaşė-ı dil-rübā (G-1/5) 

 

Şair sevgiliye seslenirken Allah’ın birliğini ifade eder: 

     Sañadur göñlümün meyli sözüm hep dāǿimā birdür 

     Đki Ǿālemde maėśūdum hemān sensin Ħudā birdür  (G-83/1) 

                     

Memduhuna Allah’ın yardım etmesi için dua eder: 

 

     Śabri-i zāruñ budur saña duǾāsı müdām 

     Eyleye her ĥalde Ǿavn-ı Ħudā yāveri  (G-196/8) 

      

        3.1.1.2. Melekler3.1.1.2. Melekler3.1.1.2. Melekler3.1.1.2. Melekler    

  Melekler, Allah’ın diğer canlılardan farklı olarak nurdan yarattığı, kanatlı olarak 

düşünülen ve gökyüzünde bulundukları kabul edilen varlıklardır. Allah bu meleklere 

bazı görevler vermiştir. 

 

  3.1.1.2.1. Melek3.1.1.2.1. Melek3.1.1.2.1. Melek3.1.1.2.1. Melek    

  Şair müzeyyel gazelinde, meleğin kanadının memduh için koruyucu bir çadır 

olduğunu tahayyül eder:  

     Ėanda ki Ǿazm eyleye bāl-i hümā sāyebān 

     Ėanda ki Ǿārām ide perr-i melek çāderi (G-207/12)  
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  3.1.1.2.2. 3.1.1.2.2. 3.1.1.2.2. 3.1.1.2.2. Hafaza MelekleriHafaza MelekleriHafaza MelekleriHafaza Melekleri     

  Kirâmen Kâtibîn olarak da bilinen hafaza melekleri insanın sağ ve solunda 

bulunur; insanın yaptığı iyi ve kötü davranışları yazarlar. Sabrî, âşıkın âh u zârının 

günah olduğunu düşünerek Kirâmen Kâtibîn meleklerinin bu günahları tek tek yazdığını 

tasavvur eder: 

 

     Āh u zār itdüklerim taĥrīr idermiş yek-be-yek 

     Defter eylermiş benüm cürm ü günāhum ol melek  (G-119/1) 

 

  3.1.1.2.3. Azrail3.1.1.2.3. Azrail3.1.1.2.3. Azrail3.1.1.2.3. Azrail 

  Aşağıdaki beyitte sevgili, âşıkın can kuşunu alacak bir melek olarak tasavvur 

edilerek Azrail hatırlatılmıştır: 

 

     Mürā-ı cān-ı Ǿāşıėı almaėda biñ nāz eylese 

     Ol melek eflāk-i istiānāda pervāz eylese  (G-174/1) 

 

  3.1.1.2.3. Cebrail3.1.1.2.3. Cebrail3.1.1.2.3. Cebrail3.1.1.2.3. Cebrail 

  Sabrî, Hz. Dâvûd’un sözüne benzettiği gazelinin Cebrail’in gönlüne kararsızlık 

verebilecek kadar etkili olduğunu dile getirir: 

 

     Nice āazel naāme-i Dāvud-ı feyŜ 

     Kim dil-i Cibrīli ider bī-ėarār   (K-2/32) 

 

  3.1.1.2.4. Hârût3.1.1.2.4. Hârût3.1.1.2.4. Hârût3.1.1.2.4. Hârût 

  Fikir kaleminin, mana kızının gözüne sihir öğrettiğini, sihir öğretmesiyle tanınan 

Hârût adlı meleğin de fitne sihrinde ancak ona öğrenci olabileceğini mübalağalı bir 

şekilde dile getirir: 

 

     Füsūn-āmūz-ı çeşm-i bikr-i maǾnā kilk-i fikrümdür 

     Ki siĥr-i fitnede Hārūt aña şākird-i kemterdür   (K-17/59) 
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        3.1.1.3. Kitaplar3.1.1.3. Kitaplar3.1.1.3. Kitaplar3.1.1.3. Kitaplar    

        3.1.1.3.1. Kur’ân3.1.1.3.1. Kur’ân3.1.1.3.1. Kur’ân3.1.1.3.1. Kur’ân----ı Keı Keı Keı Kerîmrîmrîmrîm    

        Şair Hz. Muhammed’in bir mucizesi olan peygamberlik mühründen söz ederken 

Kur’ân’dan bir delil olduğunu ifade eder: 

    Be-nūr-ı Ħātem-i peyāamberān-ı rūy-ı zemīn 

    Ki mühr-i žahr-ı şerīfiydi naśś-ı Ėurǿānī     (K-4/64) 

    

        3.1.1.4. Ayetler ve Hadis3.1.1.4. Ayetler ve Hadis3.1.1.4. Ayetler ve Hadis3.1.1.4. Ayetler ve Hadisler  ler  ler  ler      

  Divanda ayet ve hadisler kalıplaşmış şekilde, ibare, kelime ve kelime grubu 

halinde iktibas edilmiştir. Aşağıdaki beytin ilk mısraǾı, Fetih Sûresi’nin üçüncü 

ayetinden kısmen iktibastır:    

   


��ك  ا�  �
��  	��ـــــــ�                �  

    Ki güherīn-tīā-i ėaŜā iėtidār  (K-2/12) 

 

“Şanlı bir zaferle yardım etsin” (Kur’ân-ı Kerîm, Fetih/3) mealindeki ayeti şair “Azîz 

olan Allah yardım edecek” şeklinde kullanarak IV. Murad’a dua etmektedir.  

 

        3.1.1.5. Peygamberler3.1.1.5. Peygamberler3.1.1.5. Peygamberler3.1.1.5. Peygamberler    

        3.1.1.5.1. Âdem3.1.1.5.1. Âdem3.1.1.5.1. Âdem3.1.1.5.1. Âdem    

  Şair devriyye tarzındaki gazelinin bu beytinde Hz.Âdem ile genel anlamda insanı 

tevriyeli olarak kullanmaktadır: 

    Neşve-i ĥasret ile mest degüldi Ādem 

    Rind-i peymāne-keş-i meclis-i āabrā yoā idi  (G-206/8) 

 

  3.1.1.5.2. Nuh3.1.1.5.2. Nuh3.1.1.5.2. Nuh3.1.1.5.2. Nuh    

  Şair, sabırsız gönlünü sevgi gemisine benzeterek gemiyi Hz. Nuh ile de 

münasebete getirir. Sevgilinin işveli yürüyüşünün etkisini, mübalağalı olarak Nuh 

peygamber kıssasında anlatılan tufandaki dalgalara benzetir:  

    Geştī-i Nūĥ-ı maĥabbet dil-i bī-śabrumdur 

    Mevc-i ŧūfān-ı belā şīve-i reftāruñdur    (G-57/3) 

 

 



 

 

41 

  3.1.1.5.3. Đbrahim3.1.1.5.3. Đbrahim3.1.1.5.3. Đbrahim3.1.1.5.3. Đbrahim    

  Hz. Đbrahim ateşe atılması ve ateşin de bir huzur mekanı olarak bahçeye 

dönüşmesi Divan’da yer almaktadır: 

                Bī-ħavf u recāyuz ki Ħalīlu’llāh-ı Ǿaşėuz 

    Āteşgeh-i āam bāāçe-i rāĥatumuzdur   (G-77/6) 

 

  3.1.1.5.4. Yakup3.1.1.5.4. Yakup3.1.1.5.4. Yakup3.1.1.5.4. Yakup    

        Beyitlerde    Hz.    Yakup ile ilgili ifadeler Hz. Yusuf ile birlikte verilmiştir.  

 

    Alurdı pīrehen-i Yūsuf-ı emelden kām 

    Bulurdı dīde-i YaǾėūb-baħtına çāre    (G-170/7) 

 

  3.1.1.5.5. Yusuf3.1.1.5.5. Yusuf3.1.1.5.5. Yusuf3.1.1.5.5. Yusuf    

  Hz.Yusuf, güzelliği yanında babası Yakup peygamber ve Züleyha ile olan 

münasebetiyle beyitlerde yer alır.     

  Sabrî bir kasidesinde, hiçbir günah işlemediği halde kendisinin suçla itham 

edilmesini, Hz. Yusuf’un suçsuz olduğu halde zindana atılmasına benzeterek  

memduhuna sığınır: 

 

    Güneh-nā-kerde cürm-ālūde mažlūmam ki baħt itdi 

    Ser-i zindāniyān-ı şerm-i töhmet Yūsuf-ı cānı     (K-1/62) 

 

  3.1.1.5.6. Musa3.1.1.5.6. Musa3.1.1.5.6. Musa3.1.1.5.6. Musa 

  Divanda hem adı hem de kendisiyle özdeşleşmiş bazı kavramlarla anılan 

peygamberlerden biri de Hz. Musa’dır. Kelîm, Tûr, Yed-i Beyzâ, tecellî, nûr gibi 

sözlerle Hz. Musa’nın Tur dağında tecelliye mazhar olmasına telmih yapılır. Hz. Musa 

daha çok mucizeleriyle anılır. 

  Sabrî, usta bir şair olduğunu Hz. Musa menakıbına telmihte bulunarak söyler. Hz. 

Musa’nın Allah ile konuşmasından dolayı aldığı Kelîm lakabını kalemine yükleyerek, 

bu kalemin Yed-i beyzâ kağıdında daima mucize göstermesini temenni eder: 

 

    Tā ki hem-vāre Kelīm-i suħan elvāĥ-ı ėalem 

    Yed-i beyŜā-yı varaėla ola iǾcāz-nümā     (K-8/81) 
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  3.1.1.5.7. Hızır3.1.1.5.7. Hızır3.1.1.5.7. Hızır3.1.1.5.7. Hızır    

  Divanda genellikle akıl, uzun ömür, âb-ı hayât, yol gösterme ve yardıma koşma 

gibi özellikleriyle anılmıştır.     

  Hz. Musa ile Hızır kıssasına telmihte bulunan şair, aşk Hızır’ının akıl gemisini 

kırmasındaki hikmetin sorulmaması ister ve aşk yolunda gönül ile aklın çatıştığını 

dikkatlere sunar. Gönlün Kelîm’ine seslenerek söz konusu hikmetin sorulmasıyla aşkın 

kaybedileceğini haber verir:  

 

    Śorma sırrın fülk-i Ǿaėlı ĦıŜr-ı Ǿaşė itse şikest 

    Ey Kelīm-i dil śaėın kim andan olursın cüdā   (G-1/2) 

 

  Sabrî, şairliğini övdüğü şu beyitte yetenek ve maharet yönünden ebedî söyleme 

ulaştığını terennüm ederken âb-ı hayât/zülâl-i Hızr ifadesini kullanır:  

 

    FeŜā-yı āaybda ŧabǾum zülāl-i ĦıŜrı bulup 

    Sebū-yı fikre ėodı çeşmesār vaśfında     (G-184/3) 

 

  3.1.1.5.7. Süley3.1.1.5.7. Süley3.1.1.5.7. Süley3.1.1.5.7. Süleymanmanmanman 

  Hz. Süleyman hem peygamber hem de bir hükümdardır. Đçinde ism-i a‘zam yazılı 

yüzüğü ile bütün dünyaya, hatta bütün mahlukata ve rüzgarlara hükmetmiştir. Tahtını 

rüzgarlar taşır (Onay, 2000:410). Bu hususlarla ilgili Divan’da birçok beyit 

kurulmuştur.  

  Şair, özellikle kasidelerde memduhunu överken onu Hz. Süleymana benzetir:  

 

    Tāc-ı zerle bir Süleymān-ı zamāndur gūyiyā 

    Taħt-ı zerkārın getürmiş bād-ı śubĥ-ı feyŜ-bār  (K-14/11) 

 

        Sevgiliyi güzellik tahtının hükümdarı olarak görür: 

 

    Ėahramānlar başını ėurtarımaz tīāından 

    Taħt-ı ĥüsnüñ yine bir tāze Süleymānı mı var  (G-85/4) 
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   Belkıs’ın tahtıyla birlikte Süleyman’ın yanına getirilmesini de memduhun 

övgüsünde kullanır: 

 

    Tāc-ı zerle bir Süleymān-ı zamāndur gūyiyā 

    Taħt-ı zerkārın getürmiş bād-ı śubĥ-ı feyŜ-bār   (G-14/11) 

 

  3.1.1.5.8. Eyüp3.1.1.5.8. Eyüp3.1.1.5.8. Eyüp3.1.1.5.8. Eyüp            

  Eyüp peygamber çok zengindi ve on çocuğu vardı. Bütün zenliğini kaybetti, 

çocukları vefat etti. Sonra bir hastalığa tutuldu. Kurtlar vücüdunu yemeye başladı. 

Allah’a  onu bütün bu dertlerle sınadı.  Asla şikayet etmeyip Allah’a şükretti. Allah’ın 

emriyle ayağını yete vurunca iki su çıktı; birisiyle yıkandı, diğerinden içti. Bu suretle 

şifa buldu. Allah yeniden mal ve evlat verdi. Bütün dinlerde ve şark edebiyatlarında 

sabır ve tahammülün timsalidir (Onay, 2000: 204).  

  Şair, memduhu vasfında adeta Eyüp Peygamber kıssasını özetler: 

 

    Çeşme-i luŧf-ı Ħudādan zaħmın idüp şüst ü şūy 

    Şükr kim mānend-i Eyyūb itdi śıĥĥat iktisāb    (G-15/2) 

 

  3.1.1.5.9. Đsa3.1.1.5.9. Đsa3.1.1.5.9. Đsa3.1.1.5.9. Đsa 

  Divan’da adı sıkça geçen bir peygamberdir. Şiirlerde Đsa adı ile geçmesine rağmen 

daha çok Mesîh, Mesîha şeklinde kullanılmıştır. Hz. Đsa’nın ölüleri dirilten nefesi, 

hastaları iyileştirmesi, çamurdan kuş yapıp onlara can vermesine telmih yapılmıştır.     

    Đtseñ iĥyā n’aceb mürā-ı temennāyı dili 

    Dīde-i baħtum açan muǾciz-i ǾĪsāsın sen     (G-160/8) 

 

  Sabrî, aşağıdaki beytinde âşıkın âhını ve nâlesini Mesîh’in nefesine benzeterek 

orijinal bir hayal tasavvur eder.  Buna göre âşıkın âhı duvardaki kuş resmine hayat verir: 

 

    Gelür āh eylesem pervāza mürā-ı naėşı dīvāruñ 

    Maĥabbet nālesi hem-kār-ı iǾcāz-ı Mesīĥādur   (K-7/27) 
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  3.1.1.5.10. Muhammed3.1.1.5.10. Muhammed3.1.1.5.10. Muhammed3.1.1.5.10. Muhammed 

  Hz. Muhammed Divan’da daha çok Ahmed ve Peygamber sözleriyle geçmektedir.  

Şair bu sözleri özellikle memduhunu överken kullanır, Hz. Muhammed’in sıfatlarını 

memduhuna yakıştırarak O’nun yolunda gitmesini temenni eder:   

 

     Aĥmediyyü’s-siyer ol faħr-ı cihān-ı dāniş 

    Ki dil ü sīnesidür nüsħa-i sırr-ı dü-serā  (K-8/43) 

 

  Hz. Muhammed yeryüzüne gelmiş olan peygamberlerin sonuncusu olması ve 

sırtlarındaki peygamberlik mührü ile anılmıştır: 

 

    Be-nūr-ı Ħātem-i peyāamberān-ı rūy-ı zemīn 

    Ki mühr-i žahr-ı şerīfiydi naśś-ı Ėurǿānī   (K-4/64) 

 

        3.1.1.6. Çâr3.1.1.6. Çâr3.1.1.6. Çâr3.1.1.6. Çâr----YârYârYârYâr    

  Metinde dört halifeden Ömer, Ebubekir ve Alî’nin adlarına ve sıfatlarına 

rastlıyoruz. Ömer için ayrıca “Fârûk” lakabı kullanılırken Ebubekir sadece “Sıddîk” 

olarak anılmıştır. Alî ise “Haydar, şehenşâh-ı Necef, bahr-i Necef, Sâkî-i Kevser” 

lakaplarıyla birlikte anılmasınının yanında atı Düldül ve kılıcı Zülfikar ile de hatırlanır. 

   Bu sözler genellikle kasidelerde yer alır, şair halifelerin doğruluk, adaletli olma, 

samimiyet ve güçlü olma gibi bazı özelliklerini memduh için kullanır:   

     

    ǾÖmeriyyü’l-eŝer ol dāver-i Ǿadl-āver kim 

    Pīş-i ĥükminde ber-ā-berdür anuñ şāh u gedā  (K-8/44) 

 

  IV.Murat’ı kuvvetli ve haşmetli olmasını Ali’ye benzetir: 

    

    Düşmenüñ ol dem görinür gözine 

    Kendüsi Ĥaydar ėılıcı Źülfeėār    (K-2/18) 

 

  Sabrî Hz. Ali’den hesap gününde  himmet beklemektedir: 

    Ėaŧre-āb-ı cūy-ı luŧfuñ itme Śabrīden dirīā 

    Rūz-ı pür-sūz-ı cezāda ey dür-i baĥr-i Necef  (G-112/5) 
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        3.1.1.7. Âl3.1.1.7. Âl3.1.1.7. Âl3.1.1.7. Âl----i Resûli Resûli Resûli Resûl    

  Şair bir beytinde Ali ve Hasan’ı birlikte zikretmiştir: 

    Muśŧafā-ism ü Ĥasan-ħulė u ǾAlī-sīret kim 

    ǾĀlemi kendüye ėul itmededür eŧvārı  (K-15/12) 

 

        3.1.1.8. Kaza ve Kader3.1.1.8. Kaza ve Kader3.1.1.8. Kaza ve Kader3.1.1.8. Kaza ve Kader    

  Önceden takdir olunan kaderin vuku bulması anlamına gelen kaza kavramı 

Divan’da daha çok yer almıştır. 

  Kader, “kilk-i kader, kader-fermân” ve kaza ise “hükm-i kazâ, üstâd-ı kazâ, 

hakkâk-i kazâ, dest-i kazâ, tîā-i kazâ, güherin-tîā-i kazâ, kilk-i kazâ, pergâr-ı kazâ, 

nüsha-i ahkâm-ı kazâ, kazâ zencîresi”  şeklinde kullanılmıştır. 

  

    Ħudā getürdi ŧarabgāh-ı feyŜe dānāyı 

    ĖaŜā götürdi cihāndan leǿīm ü nādānı  (K-4/16) 

 

  Şair, memduhu için takdir edilen makamın kaza pergârı ile büyümesini temenni 

eder:  

    Levĥ-i iėbālüñi naėş-āver idüp kilk-i ėader 

    Büyüde dāǿire-i cāhuñı pergār-ı ėaŜā  (K-8/82) 

 

        3.1.1.9. Ahiret Đle Đlgili Kavram ve Terimler3.1.1.9. Ahiret Đle Đlgili Kavram ve Terimler3.1.1.9. Ahiret Đle Đlgili Kavram ve Terimler3.1.1.9. Ahiret Đle Đlgili Kavram ve Terimler 

  3.1.1.9.1. Ahiret3.1.1.9.1. Ahiret3.1.1.9.1. Ahiret3.1.1.9.1. Ahiret    

  Divanda “bekâ” sözcüğüyle anılan ahiret, insanların ölümle tanışacağı bir âlemdir.  

   

  3.1.1.9.2.3.1.1.9.2.3.1.1.9.2.3.1.1.9.2. Kıyamet Kıyamet Kıyamet Kıyamet     

  Divan’da “kıyâmet” sözcüğünün yanında “mahşer, haşr, rûz-ı hisâb, rûz-ı 

kıyâmet” gibi ifadelerle yer alır. Hatta şairin kıyamet’in ahvali ile âşıkın durumunu  

birlikte verdiği “kıyâmet” redifli uzun bir gazeli (G-18) de vardır.  

  Şair, âhının kıyametten haber vermesine rağmen sevgili vefasızlığını 

sürdürdüğünden yakınır:  

    Ėoymaz ol ser-keş nihāl-i nāzdan berg-i vefā 

    Virse āhum śarśarı rūz-ı ėıyāmetden nişān  (G-147/6) 
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  Memduhun bahar mevsimini kıskandıran devrinin kıyamete kadar devam etmesini  

 Allah’tan ister:       

    Devr-i iėbālüñ olup reşk-āver-i faśl-ı bahār 

    Luŧf-ı Ĥaėdan isterüz kim tā ola rūz-ı ĥisāb  (K-6/54) 

 

  3.1.1.9.3. Cennet ve Đlgili Kavramlar ve Terimler3.1.1.9.3. Cennet ve Đlgili Kavramlar ve Terimler3.1.1.9.3. Cennet ve Đlgili Kavramlar ve Terimler3.1.1.9.3. Cennet ve Đlgili Kavramlar ve Terimler 

  3.1.1.9.3.1. Cennet3.1.1.9.3.1. Cennet3.1.1.9.3.1. Cennet3.1.1.9.3.1. Cennet    

  Cennet beyitlerde “cinân, firdevs, firdevszâr behişt, ” gibi adlarla da anılmıştır. 

Cennet bir bahar vakti gibi güllük ve gülistanlık, içinde ırmaklar akan, bağlarında 

yemişler ve nimetler biten, ağaçlık bir yerdir. Ferah ve geniştir. Cennete gelenler ebedî 

olarak kalacaklardır (Tatçı, 1998:70). Divanda tespit ettiğimiz cennet kavramı daha çok 

yukarıdaki özellikleri taşıyan benzetmelerle kullanılmıştır. Daha çok kasidelerde söz 

konusu benzetmelere rastlıyoruz. Padişahın veya devlet büyüğünün yönetim zamanında 

ülke cennete benzetilerek cennete ait güzellikler tasavvur edilir.     

  Sabrî, aşağıdaki beyitte sevgilinin semtini cennet-i a‘lâ, komşularını ise hurilerin 

kakülleri olarak vasfeder: 

 

    Kūyuña dirsem eger cennet-i aǾlā yiridür 

    Olsa cār u bey anuñ kākül-i ĥūrā yiridür  (G-84/1) 

 

  3.1.1.9.3.2. Kevser3.1.1.9.3.2. Kevser3.1.1.9.3.2. Kevser3.1.1.9.3.2. Kevser 

  Cennetteki bir suyun adı olan Kevser, sütten beyaz, baldan tatlı, kardan soğuk, 

kaymaktan yumuşak bir özelliğe sahiptir. Peygamberimize verilmiş özel bir havuz 

olarak tefsir edenler de vardır (Pala, 1999:238-239). Edebiyatımızda tatlı ve temiz, saf 

şarap manalarında kullanılmıştır (Onay, 2000: 291). 

  Şair sözündeki ilham kevserinin pınarlar gibi olduğunu, gönlündeki söz denizinin 

de deryalar gibi coştuğunu söyler:  

    Sözümde kevŝer-i ilhām çeşme-der-çeşme 

    Dilümde baĥr-i suħan lücce lücce cūşāndur  (K-5/64) 

 

  Sufilere göre cennetde Sâkî-i Kevser Hz. Ali’nin lakabıdır. Cennette müminlere 

kevseri o sunacaktır. (Onay, 2000: 290). Sabrî, Hz. Ali’den kıyamet zamanında şefaat 

beklemektedir: 
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    Śun Śabri-i dil-teşneye bir cām-ı leb-ā-leb 

    Ey Śāėi-i Kevŝer dem-i germā-yı ėıyāmet  (G-18/7) 

  

  3.1.1.9.3.2. Hûrî3.1.1.9.3.2. Hûrî3.1.1.9.3.2. Hûrî3.1.1.9.3.2. Hûrî 

  Huri cennet kızı demektir. Huriler amber saçlı, kara gözlü, güneş yüzlü, şirin 

sözlü, şiveli, inci dişli, mercan dudaklı, gül yanaklı, servi boylu, güzel huylu, gülden 

taze ve bakire kızlardır. Ayrıca hûr, ahu gözlü demektir (Onay, 2000: 249). Divanda    

“hûr, hûrâ, hûriyân, havrâ” şeklinde geçmektedir.  

 Gerçek aşkı arayan şair/rind, cennet ve hurilerden uzun uzun bahsetmesinden dolayı 

vaizi eleştirerek bu sözlerden sıkıldığını ifade eder: 

 

    Geh cennet ü geh ŧurra-i ĥūr añduñ uzatduñ 

    VāǾiž bizi śıėdı suħan-ı dūr u dırāzuñ   (G-118/5) 

 

  3.1.1.9.3.3. Tûbâ3.1.1.9.3.3. Tûbâ3.1.1.9.3.3. Tûbâ3.1.1.9.3.3. Tûbâ   

.   Cennette (kimi kaynaklarda Sidre) bulunan ve kökü yukarıda, dalları aşağıda 

olmak üzere bütün cenneti gölgeleyen Đlahî bir ağaçtır. Divan şiirinde gölgesi ve boyu 

nedeniyle anılır ki bunu Sabrî de şiirde ustalıkla kullanır. Memduhunun gölgesinin 

düştüğü yerler cennete dönse buna şaşılmaz, çünkü onun boyunun ağacı su kenarında 

sidre, ağacın sudaki yansıması ise tûbâdır: 

    N’ola dönse bihişte sāye-endāz olduāı gülşen 

    Kenār-ı cūda naħl-i ėaddi sidre Ǿaksi ŧūbādur  (K-7/23) 

 

  3.1.1.9.4. Cehennem3.1.1.9.4. Cehennem3.1.1.9.4. Cehennem3.1.1.9.4. Cehennem 

  Divanda cehennem ve cehenneme ait tasavvurlar pek fazla kullanılmaz. Bu şairin 

rind kişiliğinin bir gereği olarak düşünülebilir. 

  Şair, kalem kılıcını fazilet ülkesine çekip hata yaptığı için feleğin gam 

cehenneminde kendisine azab etmesine şaşırmamak gerektiğini düşünür: 

    Tīā-i kilki ħıŧŧa-i faŜla çeküp cürm eyledüm 

    N’ola baña dūzaħ-ı āamda felek itse Ǿaźāb  (K-12/47) 

 

  Şarap beğendiği güzelden gelmezse, o içkinin safası şaire/âşıka cehennem ateşinin 

azabı gibi gelir:  



 

 

48 

    ǾAźāb-ı āteş-i dūzaħ olur śafāsı baña 

    Şu mey ki destüme ol gül-Ǿiźārdan gelmez 

 

  3.1.1.10. Diğer Đtik3.1.1.10. Diğer Đtik3.1.1.10. Diğer Đtik3.1.1.10. Diğer Đtikadî Kavram ve Terimleradî Kavram ve Terimleradî Kavram ve Terimleradî Kavram ve Terimler    

        3.1.1.10.1. Bezm3.1.1.10.1. Bezm3.1.1.10.1. Bezm3.1.1.10.1. Bezm----i elesti elesti elesti elest 

  Allah’ın ruhlar âleminde henüz insanoğlu yaratılmadan önce, ruhlara hitaben 

“Ben sizin Rabbiniz değil miyim?” sorusuna ruhların “Evet, Rabbimizsin” diye cevap 

verdiklerini ve kıyamet günü Allah’ın bu sözü tanık tuttuğu Kur’anda geçen bir 

hadisedir (Araf: 172-173).  

  Beyitlerde bu düşünceyle ilgili “Üstâd-ı ezel, hüsn-i ezelî, rûz-ı elest” ifadelerini 

görüyoruz.  

 

  3.1.1.10.2. Miraç3.1.1.10.2. Miraç3.1.1.10.2. Miraç3.1.1.10.2. Miraç   

  Miraç, Hz. Muhammed’in peygamberliğinin on ikinci senesinde, Recep ayının 

yirmi yedinci gecesi, Cebrail’in rehberliğinde arşa çıkması ve Allah ile görüşüp 

dönmesidir (Levend, 1984: 128).  Divanda Burak ve Refref’e ilgili benzetmeler 

kullanılmıştır. 

  Şair,  IV. Murâd’ın atını hızlı gitmesi bakımından Burak’a benzetmektedir. Bu 

beyitte Burak, Refref, melek sözlerinin birlikte kullanılmasıyla tenasüb yapılmıştır: 

  

    Burāė-ı refrefiyü’s-seyr o ŧāvus-ı melek-per kim 

    Geçer pertāb-ı evvelde āazāl-i ħāveristānı   (K-1/20) 

 

  3.1.1.10.3. Ölüm3.1.1.10.3. Ölüm3.1.1.10.3. Ölüm3.1.1.10.3. Ölüm 

  Divanda ölüm, “ecel, hvâb-ı ecel” sözleriyle kullanılmıştır. 

  

  3.1.1.10.4. Ruh3.1.1.10.4. Ruh3.1.1.10.4. Ruh3.1.1.10.4. Ruh  

  Canlılığı sağlayan şey, duygu ve tutkuların merkezidir. Bedendeki ruh, odundaki 

ateş, sütteki yağ gibidir. Kendisi görünmez ama eser ve emareleri görünür. Đnsan 

öldükten sonra bu ruh yaşamaya devam eder. Fikir ve akıl (anlama ve düşünce) bu 

ruhun özelliğidir. Đlahî hitaba muhatap olan, sorumluluk yüklenen ve mükellef olan da 

bu ruhtur (Uludağ, 1991: 401).  
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  Divanda “rûh, rûh-bahş, rûh-fezâ, bezm-i rûhânî, şarâb-ı rûhânî, mâye-i rûh, mest-

i vecd-i rûhânî, rûh-ı revân” ifadeleriyle kullanılmıştır. 

    

        3.1.2. Tasavvuf3.1.2. Tasavvuf3.1.2. Tasavvuf3.1.2. Tasavvuf    

  Tasavvufî gerçeklik görüşü Kur’an ve Hadis’ten kaynaklanır; ancak bu görüş sufi 

yol gösterici ve bilgeler tarafından genişletilmiş ve belli bir düzene sokulmuştur. 

Tasavvufî görüş, insanın Allah karşısındaki durumunu anlamasını sağlayan bir âlem 

haritası ortaya koyar. Bu, hem insanın ne olduğu, hem de ne olmaya çalışması 

gerektiğini izah eder. Đnsanı, mevcut fiilî durumlarından  hayatın nihaî gayesine ya da 

eksiklikten mükemmelliğe götürebilecek bir uygulama ortaya koyar (Chittick, 2003: 

54). 

  Klasik Türk şiiri dairesindeki şairler, tasavvufu öğretme amacıyla şiir 

söylemekten çok estetik bir gaye için tasavvufî literatürü kullanırlar. Tasavvufî unsurlar 

daha çok gazel nazım şeklinde işlenmiştir.  

   

        3.1.2.1. Âşık, Đnsan3.1.2.1. Âşık, Đnsan3.1.2.1. Âşık, Đnsan3.1.2.1. Âşık, Đnsan----ı Kâmilı Kâmilı Kâmilı Kâmil 

  Âşık tipini klasik Türk şiirinin genel karakteristiği gereği Sabrî Divanı’nda da 

beşerî ve hakikî yönleriyle görürüz. Âşkın mertebeleri vardır. Âşk yolunun saliki beşerî 

aşktan Đlahî aşka giden bir yol haritasını izler. Beyitlerde aşkın çeşitli mertebeleriyle 

karşılaşırız. Âşık bazen beşerî yönüyle karşımıza çıktığı gibi bazen de hakikî aşktaki 

mertebesiyle gözükür.    

  Âşık mahzundur ve  hiçbir zaman hakikî sevgiliye ulaşamaz. Bunu âşık çaresizce 

sorar: 

    Cām-ı lā-lüñ bāǾiŝ-i defǾ-i melāl olmaz mı hīç 

    ǾĀşıė-ı maĥzūnuña bezm-i viśāl olmaz mı hīç  (G-23/1) 

 

  Şu iki beyitte âşık daha çok tasavvufî yönüyle karşımıza çıkar:    

    Pāyuña yüz sürmek ister Ǿāşıė-ı miskīni gör 

    Sīnede dest-i niyāz u yirde rūy-ı iǾtiźār   (G-72/4) 

  Đlahî aşk şarabını elinde tutan âşık, tûl-i emelle meşgul olmaz. Bu beyitte ise 

insan-ı kâmil olarak ârifi buluyoruz: 

 

    ǾĀrif iseñ bu güni gör de āam-ı ferdāyı ėo 
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    Ĥamdu li’llāh eldedür Śabrī şarāb-ı ħoş-güvār  (G-72/5) 

        3.1.2.2. T3.1.2.2. T3.1.2.2. T3.1.2.2. Tarîk, Meşrebarîk, Meşrebarîk, Meşrebarîk, Meşreb 

  Sözlükte “yol” anlamına gelen tarîk, tasavvufî anlamda divanda iki beyitte 

geçmektedir. 

    Śan ol śāĥib-ŧarīėatdür ki girmiş ħalėa-i źikre 

    Đder devr eyledükçe Ǿālemi tevĥīd-i Sübĥānı  (K-1/18) 

   

Bu beyitteki “halka-i zikr, devr, tevhîd-i Sübhânı, sâhib-tarîkat” sözleri tamamen 

tasavvufî ifadelerdir. 

  Şair, manevî yolda ilerleyen Mecnûn’un düştüğü durumu eleştirenleri, aşkın 

tarikini bilmemekle suçlar: 

 

    ǾAşėuñ ŧarīėi bilmediler böyle idügin 

    Mecnūn düşince ŧaālara dīvāne śandılar  (G-67/3) 

  

 Meşreb; tabiat, fıtrat, yaratılışta insanda bulunan bir hayat tarzı, bir tutum ve duyuş 

biçimi demektir (Uludağ, 1991: 330). Divanda “meşreb-i pâk, hem-meşreb, ‘âlî-

meşrebân, meşreb-i dânâ, huşk-meşreb” ifadeleri ile göze çarpar. 

 

        3.1.2.3. 3.1.2.3. 3.1.2.3. 3.1.2.3. Mürşit, Şeyh, PîrMürşit, Şeyh, PîrMürşit, Şeyh, PîrMürşit, Şeyh, Pîr----i Muğâni Muğâni Muğâni Muğân 

  Mürşit, sâlike seyr ü sülûk esnasında rehberlik eden, ona yol gösteren tarikat 

piridir. Divanda “mürşid-i adl, rumûz-ı mürşid-i dâniş, mürşid-i ervâh-ı ma‘ânî, mürşid-

i câm” ifadeleriyle kullanılmıştır.  

  Şair, Seyyid Buharî camii vasfındaki tarih kıtasında tasavvufî ıstılahlarla birlikte 

mürşit sözcüğünü kullanmıştır: 

 

    Āsmān-ı źikr-i Sübĥānīdür ol 

    Ėuŧbı anuñ mürşid-i śāĥib-kemāl  (T-5/4) 

  Şeyh sözcüğünün yaşlı anlamı ve unvan olarak kullanılması dışında tasavvufî 

çerçevede bir beyitte kullanılmıştır: 

 

    Đhmāli ėo ebrūları miĥrābına yāruñ 

    Ėıl secde ki ey şeyħ geçer vaėti namāzuñ (G-118/6) 
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        3.1.2.4. Mürit3.1.2.4. Mürit3.1.2.4. Mürit3.1.2.4. Mürit 

  Mürit, bir şeyhe bağlanan kişiye denir. Aynı zamanda îrâd eden, dileyen ve 

isteyen anlamında olup, iradesini tamamen şeyhine ve Allah’ın mutlak iradesine teslim 

etmiş, ona boyun eğmiş kimsedir. Bir beyitte “mürîd” sözcüğü geçmektedir. 

  Şair kalemiyesinde mana ervahının mürşidi olarak gördüğü kaleme gayb 

hareminin mahremlerinin mürit olmasını uygun buluyor:  

  

    Ne ėalem mürşid-i ervāĥ-ı maǾānī ki aña 

    Maĥremān-ı ĥarem-i āayb mürīd olsa revā  (K-8/4) 

 

        3.1.2.5. Dergâh3.1.2.5. Dergâh3.1.2.5. Dergâh3.1.2.5. Dergâh 

  Divanda daha çok Allah ve mekândan münezzeh olarak Allah’ın katı ile ilgili 

olarak kullanılan “dergâh-ı Hudâ, dergeh-i Hak, dergeh-i feyz-i Đlâhî, dergâh-ı muallâ, 

dergâh-ı emân-bahş, dergâh-ı ihsân, dergeh-i ikbâl, dergeh-i pîr-i mugân, hâk-i dergeh” 

ifadeleri bazen de padişah ve tarikat büyüğünün makamı anlamında kullanılmıştır. 

 

        3.1.2.6. Sâlik3.1.2.6. Sâlik3.1.2.6. Sâlik3.1.2.6. Sâlik    

        Aşk yolunun yolcusu anlamında kullanılır. Allah aşkının yolcusu gamın karanlık 

yollarında kalmaz, çünkü onun gönlünden dumanla birlikte saçılan ateş kıvılcımlarının 

her biri meşale olur: 

    Tīre-rāh-ı āamda ėalmaz sālik-i Ǿaşė-ı Ħudā 

    Her şerār-ı dūd-ı dil bir şeb-çerāā olur aña  (G-1/1) 

 

        3.13.13.13.1.2.7. Tecellî, Cezbe.2.7. Tecellî, Cezbe.2.7. Tecellî, Cezbe.2.7. Tecellî, Cezbe 

  Kelime anlamı açığa çıkma, görünme olan tecelli, tasavvufta gaybtan gelen ve 

kalpte zâhir olan nurlar demektir. Görünmeyenin kalpte görünür hale gelmesi ve 

Allah’ın lutfuna, cemâline vasıl olmaktır (Uludağ, 1991: 472). Tecellî aynı zamanda 

sevilen varlığın güzelliğinin âşık tarafından farkedilmesiyle ilgilidir. 

  Beyitlerde “tecellî, tecellîgâh-ı envâr-ı sevâb, nûr-ı tecellî-dîde” ifadeleriyle geçer. 

Hz. Musa’nın Tur dağında geçen mucizevî kıssasının değinildiği hemen bütün 

beyitlerde tecellî hususuna rastlıyoruz. Aşağıdaki beyitte Sabrî, tûtî ve aynanın gerçek 

mahiyetini ifade ederek, tûtînin mana Tur’unun Kelîm’i, aynanın ise tecellînin nuru 

olarak Đlahî sırları terennüm ettiğini belirtir: 
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    Ne ŧūŧīdür ne āyīne o bir sırr-ı Đlāhīdür 

    Ki hem nūr-ı tecellī hem Kelīm-i Ŧūr-ı maǾnādur  (K-7/18) 

 

  Cezbe, cezb kendine çekme demektir. Tasavvufta Đlahî inayetin gereği olarak 

Cenâb-ı Hakk’ın, kendisine giden yolda ihtiyaç duyulan her şeyi kuluna bahşedip, 

çabası ve çalışması olmaksızın onu kendine yaklaştırmasıdır. Şair aşağıdaki beyitte 

bunu temenni etmektedir: 

 

    Cān u dili ėo Śabrī ceźb eylesün ruħ-ı yār 

    Ol şemǾ-i bezm-i ĥüsne pervāneler çekilsün    (G-151/5) 

 

        3.1.2.8. Fenâ, Bekâ3.1.2.8. Fenâ, Bekâ3.1.2.8. Fenâ, Bekâ3.1.2.8. Fenâ, Bekâ 

  Tasavvuf açısından varlığın, Hakk’ın varlığında yok edilmesi anlamına gelen fenâ 

(Sefercioğlu, 1990: 47), beyitlerde “habâb-ı seyl-i fenâ, hoş-hâl-i fenâ, kâlâ-yı fenâ, 

meykede-i fenâda, rind-i hoş-hâl-i fenâ” tamlamalarıyla kullanılmıştır.  

  Bekâ ise salikin kemali (Đz, 2001: 156) anlamınının yanında ebedî âlem ve ahiret 

yerine de kullanılır. Divanda “bekâ-yı ömr, harf-i bekâ, külhân-ı bekâ, bezm-i bî-bekâ” 

tamlamalarıyla kullanılmıştır.  

    

        3.1.2.9. Vahdet, Kesret3.1.2.9. Vahdet, Kesret3.1.2.9. Vahdet, Kesret3.1.2.9. Vahdet, Kesret 

  Divanda vahdet iki beyitte kesret ise bir beyitte geçmektedir. Vahdet ve bunun 

türevi olan tevhîd “kadeh-i vahdet, mestâne-i tevhîd, tevhîd-i Sübhân, mey-i tevhîd-i 

Sübhânî” tamlamalarıyla kullanılmıştır. 

  Şair vahdet ve kesret kişinin yaşamındaki yansımasını şu şekilde kaydeder: 

   

    Künc-i Ǿuzletde seyr ü śoĥbetde 

    Gāh vaĥdetde gāh keŝretde     (Mes./32) 

 

        3.1.2.10. Zâhir, Bâtın3.1.2.10. Zâhir, Bâtın3.1.2.10. Zâhir, Bâtın3.1.2.10. Zâhir, Bâtın 

  Sözlük anlamı olarak bir şeyin görünen tarafı, dış yüzü anlamına gelen zâhir, 

tasavvufta hem şeriat hem de tecellî eden Hakk anlamlarında kullanılır. “Zâhir” divanda 

tasavvufî anlamıyla pek az kullanılır. 
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  Bâtın ise, iç, bir şeyin görünmeyen yönü, gizli, derûn anlamlarına geldiği gibi 

tasavvufta da hem ayetlerin ve hadislerin ancak ârifler ve veliler tarafından bilinen gizli 

manaları, hem de sâlikin kalbi ve ruhu, iç âlemi demektir (Uludağ, 1991: 87). Beyitlerde 

iki yerde “bâtın ve safâ-yı bâtın” şeklinde geçer. 

 

    Bādesüz köhne ħumuñ olmaz śafā-yı bāŧını 

    Kim ten-i bī-cān gibi bir ėālıb-ı fersūdedür  (G-60/3) 

 

        3.1.2.11. Gayb, Sır, Râz3.1.2.11. Gayb, Sır, Râz3.1.2.11. Gayb, Sır, Râz3.1.2.11. Gayb, Sır, Râz 

  Gayb; sır, görünmeyen ve gizli anlamına geldiği gibi tasavvufta sırlar âlemi, duyu 

organları ve akıl ile bilinmeyen varlıklar ve bunların bulundukları âlem, manevî ve 

ruhanî âlem olarak da kabul edilmektedir (Uludağ, 1991: 189).   

  Divanda daha çok tasavvufî anlamıyla şu tamlamalarla kullanılmıştır: “sürûş-ı 

gayb, şeh-bâl-i sürûş-ı gayb, lisân-ı gayb, ceyb-i şâhid-i gayb, vâridât-ı gayb, mest-i 

tecellâ-yı cemâl-i şâhid-i gaybî, kilk-i edîb-i gayb, mahremân-ı harem-i gayb, necm-

şinâs-ı felek-i Ǿâlem-i gayb, bânû-yı perde-i gayb, lisânü’l-gaybî, cünd-i ervâh-ı ricâlü’l-

gayb” 

  “Sır” sözcüğü ise beyitlerde “sırr-ı Kur’ânî, sırr-ı Đlâhî, sırr-ı levh ü kalemi, sırr-ı 

nihânın, nüsha-i sırr-ı dü-serâ, mazhar-ı sırr-ı kemâl-i feyz-i Rabbânî, nâme-i sırr-ı 

Hudâ, sırr-ı visâl-i yâr” tamlamalarıyla dikkatlere sunulmuştur.  

  Gayb veya sır sözcükleriyle birlikte “râz”ın kullanıdığını görüyoruz. Âşıka 

seslenen şair, gönlündeki gizli hazineyi kimseye açmadığını, bunu gizli bir sır olarak 

bıraktığını “bilmiş ol” redifiyle ifade ederken sevgiliyi uyarmaktadır. 

 

    Açmadı rāz-ı derūnın kimseye Śabrī daħi 

    Sīnesinde gizlüdür ol sırr-ı mübhem bilmiş ol  (G-127/5) 

 

        3.1.2.12. Sabr, Kanaat, Đstiğnâ3.1.2.12. Sabr, Kanaat, Đstiğnâ3.1.2.12. Sabr, Kanaat, Đstiğnâ3.1.2.12. Sabr, Kanaat, Đstiğnâ 

  Dayanma, dayanıklılık anlamına gelen sabr, tasavvufta başa gelen musibetlerden 

dolayı Allah’tan başka kimseye şikâyetçi olmamak, sızlanmamak, yakınmamaktır. Âşık 

sevgiliden gelen her türlü cefaya ve sevgilinin görmezlikten gelmesine sabır 

gösterecektir.  
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  Divanda “sabr, sabr u karâr, tîğ-i nâz-ı sabr-fersâ” şeklinde geçer. Kanaat ise 

sadece bir beyitte “Leb-i deryâçe-i kanâ‘atde” mısraıdır. 

  Đstiğnâ ise ihtiyaç duymamak, tenezzül etmemek anlamlarında olup divanda 

“bezm-i istiğnâ, çeşm-i istiānâ-furûş, ceyb-i istiğnâ, istiğnâ-fürûş, gûşe-i istiğnâ, eflâk-i 

istiğnâ, evc-i istiğnâ, nigeh-i istiğnâ, nesr-i tâǿir-bâz-ı istiğnâ”  tamlamalarıyla 

kullanılır. Hatta, şair bunu bir gazeline redif yapmıştır.  Bu gazelin dördüncü beyti sabr, 

istiğnâ kavramlarını birlikte kullanır: 

   

    Ne deñlü nāz iderseñ śabr ider dil yaraşur zīrā 

    Taĥammül bülbül-i zāra gül-i raǾnāya istiānā  (G-12/4) 

 

        3.1.2.3.1.2.3.1.2.3.1.2.13. Himmet, Lutf, Rızâ13. Himmet, Lutf, Rızâ13. Himmet, Lutf, Rızâ13. Himmet, Lutf, Rızâ 

  Divanda “ceyş-i himmet, çerāā-ı himmet-efrūz, yed-i himmet-i fetĥ-āver, feyŜ-i 

śubĥgāh-ı himmet, nüsħa-ħvān-ı kilk-i himmetkār, hevā-yı himmet, himmet-i Źünnūn-ı 

reǿy, şeh-i himmet, nuėūd-ı himmet, mihr-i himmet, simāŧ-ı himmet, genc-i himmet, 

hem-cenāĥ-ı bāz-ı himmet, seĥāb-ı himmet, peymāne-i himmet, ħūrşīd-i himmet, reh-i 

himmet, cām-ı pür-feyŜ-i mey-i himmet, Ŝiyā-yı cām-ı himmet, seĥāb-ı himmet, feyŜ-i 

himmet, ħūrşīd-i himmet-āsmān-ı mekremet, Źülfeėār-ı himmet, reşk-i feyŜ-i dest-i 

himmet, bād-ı himmet, ebr-i himmet, şeh-bāz-ı himmet, dest-i himmet, evc-i sipihr-i 

himmet, āb-ı himmet, sebū-yı himmet, nefes-i himmet, ħūrşīd-kef-i himmet, felek-i 

himmet, Bāni-i himmet, pençe-i himmet, himmet-resān” tamlamalarıyla yer alan 

himmet, yardım, gayret etme ve çalışma anlamlarına gelmektedir. Tasavvufta ise gönlü 

bir maksat etrafında toplamak ve bu maksat için yönlendirmektir. Divanda hem maddî 

hem de manevî yardım anlamlarında düşünülmüştür. Sevgiliden, memduhtan ve 

evliyâdan himmet beklendiği görülmüştür.  

  Divanda çok sık geçen ve işlenen unsurlardan biri de lütuftur. “nesīm-i rūĥ-baħş-ı 

luŧf, çeşm-i recā-yı luŧf, seyb-i luŧf-ı rūzgār, nesīm-i bāā-ı luŧf, müferriĥ-sāz-ı luŧf, luŧf-ı 

ŧabǾ, kem-berg-i luŧf, āb-ı luŧf, luŧf-ı çarħ-ı devlet-yāb, dem-i feraĥ-engīz-i luŧf, çeşm-i 

luŧf, şuǾāǾ-ı neyyīr-i luŧf, ħvān-ı luŧf, sebū-yı luŧf, inşā-ħvān-ı şükr-i luŧf-ı Bārī, dūd-ı 

buħūr-ı luŧf, mest-i mey-i luŧf, şāhid-i luŧf, cām-āşnā-yı vaǾde-i luŧf, neşve-i luŧf, nigāh-ı 

çeşm-i luŧf, kilk-i feyŜ-i kef-i luŧf, zülāl-i luŧf, müşkil-güşāy-ı luŧf-ı Rabbānī, mirǿāt-ı 

luŧf, naėd-i luŧf, dest-i luŧf, luŧf-ı Bārī, zülāl-i bāāzār-ı luŧf” gibi tamlamalarla kullanılan 

lütfun güzellik, iyilik, bağış anlamlarının yanında kulu Allah’a yaklaştıran ve 
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günahlardan uzaklaştıran bir yönü de mevcuttur. Allah’tan, sevgiliden ve memduhtan 

lütuf beklenmektedir. 

 

        3.1.2.14. Velâyet, Melâmet3.1.2.14. Velâyet, Melâmet3.1.2.14. Velâyet, Melâmet3.1.2.14. Velâyet, Melâmet 

  Allah’ın velî kullarından sadır olan olağanüstü hâl ve söz anlamına gelen kerâmet 

ile ermişlik ve velî olma anlamına gelen velâyet sadece bir beyitte kullanılmıştır. 

   

    Ŧurra-i pür-pīç ü tābuñ pāy-māl itdi dili 

    Bir velāyet oldı ejderhā ile gūyā ħarāb   (K-12/37) 

 

  Ayıplama, kınama anlamına gelen melâmet, aynı zamanda kınayanların 

kınamasından çekinmeden doğru yolda, Allah yolunda dosdoğru ilerlemektir. Âşıklar 

aşkları uğrunda her türlü kınanmayı, hatta aşağılanmayı göze alırlar (Uludağ, 1991: 

324-325). Beyitlerde “mecrūĥ-ı melāmet-dīde-i dehr, ħaśm-ı melāmetkār, şām-ı 

melāmet, melāmet deşti, reh-i vādī-i melāmet, baĥr-i melāmet, pāre-i seng-i melāmet” 

tamlamalarıyla geçmektedir.  

 

        3.1.2.15. Ârif, Đrfân3.1.2.15. Ârif, Đrfân3.1.2.15. Ârif, Đrfân3.1.2.15. Ârif, Đrfân 

  Divanda “Ǿārif, ārif-i bi’llāh, Ǿārif-i ħoş-śoĥbet” ifadeleriyle karşımıza çıkan ârif, 

âşıka ve âşıkın gönlüne ait bir sıfattır. Allah’ın kendi zâtını, isimlerini, sıfatlarını ve 

fiillerini müşahede ettirdiği kimsedir (Uludağ, 1991: 51). 

 

    Odur Ǿārif ki destinden ėomayup sübĥa-i cāmı 

    Ola ser-ĥalėa-i bezm-i mey-i tevĥīd-i Sübĥānī  (K-16/19) 

  

  Beyitte ârif ile birlikte şarabın Allah aşkını ifade eden tasavvufî boyutuna 

değiniliyor.  

 

  Marifet, keşf, ilham, sezgi, manevî ve ruhî tecrübe ile elde edilen bilgi (Uludağ, 

1991: 252) anlamındaki irfân beyitlerde “ehl-i Ǿirfān, metāǾ-ı ehl-i Ǿirfān, sevād-ı Ǿirfān, 

fülk-i baĥr-i Ǿirfān, defīne-i Cem-i iėbāl-i ehl-i Ǿirfān, gevher-i Ǿirfān, ħvāce-i bāzār-ı 

Ǿirfān, ehl-i Ǿirfān, gülzār-ı Ǿirfān” tamlamalarıyla geçer. 
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        3.1.2.16. Mâsivâ3.1.2.16. Mâsivâ3.1.2.16. Mâsivâ3.1.2.16. Mâsivâ 

  Allah’tan başka her şey (Uludağ, 1991: 318) anlamına gelir. Kişiyi Allah’tan 

uzaklaştıran şeylerdir. Divanda sadece bir beyitte geçer. Allah’ın kişinin hatasını 

düzeltince gönlünde mâsivâdan eser kalmayacağı ifade edilir: 

 

    Ĥakk idüp taśĥīĥ idince yañlışın Üstād-ı Ǿaşė 

    Hīç ėalur mı nüsħa-i ħāŧırda ĥarf-i mā-sivā  (G-1/4) 

 

        3.1.2.17. Rind3.1.2.17. Rind3.1.2.17. Rind3.1.2.17. Rind 

  Rind, zevk, safa, içki, ayyaşlık, şâhid-bâzlık, nazar-bâzlık ehlidir ve takvaya ve 

zühde kayıtsız, tövbeye karşı ve aldatmaca ve riyanın düşmanıdır. Rind kalender, 

melâmetî ve âşıktır. Görünürde sefil, iç dünyada ise yüksek mertebelidir (Pürcevâdî, 

1998: 221). Rindliğin özü aşktır. Ancak aşkın hakikatiyle aynı değildir. Rindlik bir 

âşıklık mertebesidir. Rindi maşukuna yakın ve uzak olmasına göre bulunduğu hallerle 

tanırız (Pürcevâdî, 1998: 233).  

  Rind divanda “rind-i ħoş-ĥāl-i fenā, rindān-ı nažm, sebū-yı rindāndur, rind-i 

Ǿaşėa, rind-i ėadeĥ-peymā, rind-i neşve-yāb, meclis-i rindān, rindān-ı ħarābāt, rind-i 

şarāb-āver, rind-i ħāne-ber-dūş, rind-i ħarābātī-i Ǿaşė, cemǾiyyet-i rindān, rindān-ı 

sāāar-keş, rind-i peymāne-keş,  rind-i nažar-bāz, rind-i āzāde, rind-i tehī-cām-ı ħarābāt-ı 

firāė” tamlamalarıyla geçmektedir. 

  

    Gāh mey geh dürd içer neylerse eyler rind-i Ǿaşė 

    DefǾ-i bār-ı ŝıėlet-i Ǿaėl-ı vücūd āzār ider    (K-3/5) 

  Bu beyitte ise Sabrî, rindin âşkı dertsiz ve elemsiz elde edilemeyeceğini söyler: 

 

    Kedersüz bir śafā mümkin midür Ǿālemde ey Śabrī 

    Śunılmaz rind-i bezm-i Ǿaşėa bī-derd ü elem śahbā  (K-9/7) 

 

        3.1.2.18. Mutasavvıflar3.1.2.18. Mutasavvıflar3.1.2.18. Mutasavvıflar3.1.2.18. Mutasavvıflar 

  3.1.2.18.1. Đbrahim bin Edhem3.1.2.18.1. Đbrahim bin Edhem3.1.2.18.1. Đbrahim bin Edhem3.1.2.18.1. Đbrahim bin Edhem    

  Babası Belh’te hükümdardı. Sahip olduğu varlıklı hayatı bırakarak riyazet ve 

ibadetle meşgul olur. Mekke’ye gider; burada âlimler ve velilerle görüşür.  Daha sonra 

Şam’da bulunmuş ve sonradan gittiği Lazkiye’de vefat etmiştir. Edebiyatımızda 
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babasının ismi olan Đbrahim yerine babasının ismi olan Edhem veya Đbn-i Edhem sözü 

geçer. Dünyaya meyletmemesi darb-ı mesel olmuştur (Onay, 2000: 183).  

   Şair Mehmed Giray Han Rodos’ta hapisteyken ona gönderdiği kasidesinde 

Giray’ı Đbrahim-i Edhem’e benzetir.   

    Zihī sulŧān-ı Ǿizzet-bārgāh-ı mülk-i dervīşi 

    Ki Đbrāhīm-i Edhem ŧarzıdur evŜāǾ u eŧvārı  (K-10/25) 

 

Şu beyit de Đbrahim-i Edhem’in, tacını bırakarak Allah yolunu seçen bir kimse 

olduğunu hatırlatır: 

    Tāc-ı Edhem ǾarŜ ider aña ĥabāb-ı cām-ı Ǿaşė 

    Şol gedā kim baş açıė mestāne-i tevĥīd olur  (G-78/6) 

 

        3.1.2.19. Dünya3.1.2.19. Dünya3.1.2.19. Dünya3.1.2.19. Dünya    

        Dünya geçici bir mekandır, akıllı olan kişi sahip olduğu maddî ve manevî 

zenginliği bu geçici dünya için harcamaz: 

  

                Dünyā içün vücūduñı śarf itme yoė yire 

    Naėd-i ĥayāt merdüm-i dānāya bir gelür  (G-73/2) 
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3.2. TOPLUM3.2. TOPLUM3.2. TOPLUM3.2. TOPLUM    

        3.2.1. Şahıslar3.2.1. Şahıslar3.2.1. Şahıslar3.2.1. Şahıslar    

        3.2.1.1. Tarihî Şahsiyetler3.2.1.1. Tarihî Şahsiyetler3.2.1.1. Tarihî Şahsiyetler3.2.1.1. Tarihî Şahsiyetler    

        3.2.1.1.1. Sultan3.2.1.1.1. Sultan3.2.1.1.1. Sultan3.2.1.1.1. Sultanlarlarlarlar 

  Divanda Osmanlı sultanlarından IV. Murad’ın adı çok geçmektedir. Divanın ilk 

iki kasidesi ve bir nazmı IV. Murad vasfındadır. Adı geçen padişahın Revân ile Bağdat 

seferleri ve fetihlerine ilişkin iki tarih manzumesi vardır. Ayrıca diğer devlet 

büyüklerine yazılan kasidelerde ve müzeyyel gazellerde de Murad Han adı geçmektedir.  

  Şair IV. Murad’ı mübalağalı bir şekilde överek onu efsanevî kahraman ve 

hükümdarlara benzetir. Hatta söz konusu efsanevî kişiliklerden daha üstün görür.   

  Osmanlı Đmparatorluğu ile Đran arasında zaman zaman çarpışmalar ve savaşlar 

olmuştur. IV. Murad döneminde Đran’a seferler yapılmıştır. Divanda, bu seferlerde 

padişahın ve ordunun muzaffer olmasını temmeni eden beyitler mevcuttur.  

  Sabrî, Vezîr-i a‘zam Mustafa Paşa övgüsündeki kasidesinde IV. Murad’ın isterse 

kahır eli ile Đran şahının tahtını kılıçtan geçireceğini ifade eder ve adeta padişahı buna 

teşvik eder: 

    Cihād-endīşe-i Āāzī Ħān Murād ol kim murād itse 

    Ėılıçlar dest-i ėahrı yine taħt-ı şāh-ı Īrānı     (K-13/22) 

   

   Şair, Revân kalesinin fethine düşürdüğü tarihinde, Kanunî Sultan Süleyman ve 

Sultan Selim’in dahi fethedemediği bu kaleyi IV. Murad’ın fethettiğini söyler: 

 

    Ne Ĥān Süleymān eyledi bu kārı ne Sulŧān Selīm 

    K’itdüñ bu gūne ėalǾayı miftāĥ-ı tīāuñla güşād   (T-3/5) 

     

        3.2.1.1.2. Diğer Devlet Erkânı3.2.1.1.2. Diğer Devlet Erkânı3.2.1.1.2. Diğer Devlet Erkânı3.2.1.1.2. Diğer Devlet Erkânı 

  Dönemin diğer devlet adamlarının adları genellikle kasidelerde geçmektedir.  

Şeyhülislâm Yahyâ (K-3,4), Şeyhülislâm Hüseyin Efendi (K-5), Şeyhülislâm Ebû Sa‘îd 

Efendi (K-7), Vezîr-i a‘zam Husrev Paşa (K-12), Vezîr-i a‘zam Mustafa Paşa (K-13), 

Mehmed Giray Han (K-10), Kara Çelebi-zâde Mehmed Efendi (K-6), Ömer Hâce 

Efendi-zâde Abdullah Efendi (K-8), Alî Rızâyî Çelebi (K-9), Kapûdân Güzelce Ali Paşa 

(K-11), Silahdâr Mustafa Paşa (K-15), Bostan-zâde Mehmed Efendi (K-17), 



 

 

59 

Nakîbüleşrâf Şerîf Edendi (K-18), Nakîbüleşrâf Allâme Edendi (K-19, mesnevi), 

Canpolad-zâde (K-20), Kazasker Aziz Efendi (T-7). 

 

        3.2.1.1.3. Şairler ve Đlim Adamları3.2.1.1.3. Şairler ve Đlim Adamları3.2.1.1.3. Şairler ve Đlim Adamları3.2.1.1.3. Şairler ve Đlim Adamları 

  3.2.1.1.3.1. Necâtî3.2.1.1.3.1. Necâtî3.2.1.1.3.1. Necâtî3.2.1.1.3.1. Necâtî 

  Osmanlı şiir dilinin oluşmasında önemli katkıları bulunan Necâtî’nin adı 

mukattaât bölümünün ikinci kıtasında geçmektedir. Sabrî, yeni ve farklı şiire rağbet 

edildiğini, eski tarza ilginin kalmadığını beyan ederken Necâtî’yi de eski tarz içerisinde 

görür. 

   

  3.2.1.1.3.2. Şeyhülislâm Yahyâ3.2.1.1.3.2. Şeyhülislâm Yahyâ3.2.1.1.3.2. Şeyhülislâm Yahyâ3.2.1.1.3.2. Şeyhülislâm Yahyâ 

  Çağdaşı Yahyâ Efendiye çok saygı duyduğu anlaşılan Sabrî, ona iki kaside 

sunmuştur (K-3,4). Bu kasidelerde memduhunun ilimdeki derinliği, erdemli kişiliği, 

ahlak ve fazilet sahibi olması gibi hususları dile getirmiştir. Ayrıca Yahyâ Efendiyi 

şiirde üstat olarak görmektedir.  

     Kāmil olsa fenn-i maǾnāda n’ola Śabrī anuñ 

     Luŧf-ı ŧabǾ ehli bir üstād-ı suħan-perdāzı var    (G-35/7) 

 

        3.2.1.1.3.3. 3.2.1.1.3.3. 3.2.1.1.3.3. 3.2.1.1.3.3. FeyzîFeyzîFeyzîFeyzî----i Hindîi Hindîi Hindîi Hindî 

     Hint edebiyat tarihi yazarlarına göre 16. yüzyılın üç büyük şairinden biridir. Diğer 

ikisi Urfî ve Baba Figânî’dir. Hindistan’da yetişen şairler içinde Emîr Husrev Dehlevî 

ile Feyzî birinci derecede gelen Đran şairleri arasında sayılır. Ekber Şah sarayının 

meliküşşuarâsı olmuştur (Tarlan, 1944: 125-126). 1595 yılında vefat eden bu güçlü 

şairin eserlerini Sabrî beğenmektedir ve onun bir beytini kasidesine aldığını haber verir: 

 

    FeyŜī-i muǾciz-demüñ ammā bu dem 

    Gülşen-i nažmından olup vāyedār    

 

    Śundı anuñ bir gül-i nev-ħīzini 

    Dest-i ŝenāña ėalem-i feyŜ-bār       (K-2/72, 73) 
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  3.2.1.13.2.1.13.2.1.13.2.1.1.3.4. .3.4. .3.4. .3.4. HâkânîHâkânîHâkânîHâkânî    

  Gazneliler devrinin önemli bir şairidir. Her kasidesinde bikr manalara tesadüf 

edilir. Zamanının önde gelen kasidecilerindendi. Uzun kasideleri başladığı kudret ve 

fesahatle devam ettirebiliyordu. Bu yönüyle de kendinden sonra gelen birçok şaire 

örnek olmuştur (Tarlan, 1944: 71). Sabrî kendisini bu şaire benzeterek bir fahriyesinde 

“Hâkânî-i Rûm” olduğunu söyler. 

 

  3.2.1.1.3.5. Zahîr3.2.1.1.3.5. Zahîr3.2.1.1.3.5. Zahîr3.2.1.1.3.5. Zahîr----i Fâryâbî i Fâryâbî i Fâryâbî i Fâryâbî     

        Gazneliler devri şairlerinden olan Zahîr şiirde Enverî ve Hâkânî ile boy ölçüşmek 

hevesinde idi. Onlar kadar olmasa da güçlü kasideleri ve güzel kıtaları vardır (Tarlan, 

1944: 76).  Zahîr’in adı divanda üç yerde geçmektedir ve Sabrî’nin beğendiği bir 

şairdir. 

    

  3.2.1.1.3.6. Emîr Husrev 3.2.1.1.3.6. Emîr Husrev 3.2.1.1.3.6. Emîr Husrev 3.2.1.1.3.6. Emîr Husrev DehlevîDehlevîDehlevîDehlevî 

  Timur devrinde Hindistan’da yetişen şairlerin en büyüğü Emîr Husrev 

Dehlevî’dir. Gazellerinde özellikle Sa‘dî üslubunu seçerdi (Tarlan, 1944: 95-96). 

Divanda birkaç yerde adı geçmektedir. Sabrî kendisi için “Husrev-i sânî” (K-16/48) 

ifadesini kullanmıştır. 

        

        3.2.1.1.3.7. 3.2.1.1.3.7. 3.2.1.1.3.7. 3.2.1.1.3.7. SelmânSelmânSelmânSelmân----ı Sâvecîı Sâvecîı Sâvecîı Sâvecî    

        14. yüzyılın meşhur şairlerinden Selmân, kaside sahasının önde gelen üstatları 

arasındadır. Kasidelerinde genellikle aşıkane bir eda hissedilir. Hafız’ı hatırlatan güzel 

gazelleri vardır. Hatta birkaç gazeli Hafız Divanı’na geçmiştir (Tarlan, 1944: 101-104).     

        Sabrî Selmân ve Zahîr’e olan beğenisini başka bir beyitte belirtmesine rağmen, şu 

beytinde şiir meydanının at binicisinin kendisi olduğunu ve şairlik atıyla onları ayaklar 

altına aldığını ifade eder: 

                Fāris-i meydān-ı nažmam pāy-mālümdür bu gün 

    Eşheb-i ŧabǾumla Selmān u Žahīr-i Fāryāb    (K-12/45) 

    

        3.2.1.1.3.8. 3.2.1.1.3.8. 3.2.1.1.3.8. 3.2.1.1.3.8. Sa‘dîSa‘dîSa‘dîSa‘dî----i Şirâzîi Şirâzîi Şirâzîi Şirâzî    

        Sabrî kasidesini Đlahî feyzler bahçesi olarak görür ve Sa‘dî’nin ruhunu bu bahçede 

destan okuyan bir kuş olarak tahyyül eder: 

                Ėaśīdem bir gülistān-ı füyūŜāt-ı Đlāhīdür 
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    Ki rūĥ-ı Şeyħ SaǾdī aña mürā-ı dāstāngerdür   (K-17/60) 

    

        3.2.1.1.3.9. 3.2.1.1.3.9. 3.2.1.1.3.9. 3.2.1.1.3.9. AristoAristoAristoAristo    

        Şair memduhu Şeyhülislam Ebû Sa‘îd Efendi’yi bilgili olma yönünden Aristo’ya 

benzetir:    

                Arisŧū-dānişā ĥikmet-şināsā neşve-i luŧfuñ 

    Mizāc-ı kāǿināta keyf-i terkīb-i tesellādur     (K-7/49) 

    

        3.2.1.1.4. Ressam ve Nakkaşlar3.2.1.1.4. Ressam ve Nakkaşlar3.2.1.1.4. Ressam ve Nakkaşlar3.2.1.1.4. Ressam ve Nakkaşlar 

  3.2.1.1.4.1. Mânî3.2.1.1.4.1. Mânî3.2.1.1.4.1. Mânî3.2.1.1.4.1. Mânî 

  Meşhur Çinli bir nakkaş ve ressam. Sabrî kendi çizdiği tasvirleri, Mânî’nin  

resmedemeyeceğini belirterek kendisini över: 

 

    Ne naėşdur olur bu ki biñ yıl çalışsa resm idemez 

    Zemīn-i medĥine kem-berg-i luŧfını Mānī    (K-4/3) 

 

  3.2.1.1.4.2. Bihzâd3.2.1.1.4.2. Bihzâd3.2.1.1.4.2. Bihzâd3.2.1.1.4.2. Bihzâd   

  Şair, Kara Çelebi-zâde Mehmed Efendi vasfındaki kasidesinde memduhunun 

lutuflarını, sihir yapan kalemi ile Bihzâd’ın yazdığını belirtir: 

 

    Bezm-i medĥüñ resm ider meclis-nigārān-ı ħayāl 

    Şāhid-i luŧfuñ yazar Bihzād-ı kilk-i siĥr-yāb    (K-6/40) 

 

        3.2.1.1.5. Mitolojik ve Efsanevî Şahsiyetler3.2.1.1.5. Mitolojik ve Efsanevî Şahsiyetler3.2.1.1.5. Mitolojik ve Efsanevî Şahsiyetler3.2.1.1.5. Mitolojik ve Efsanevî Şahsiyetler 

  3.2.1.1.5.1. Cem3.2.1.1.5.1. Cem3.2.1.1.5.1. Cem3.2.1.1.5.1. Cem 

  Divanda adı en çok anılan şahsiyettir. Beyitlerde şarap, kadeh, bezm ile birlikte 

anılır. Özellikle câm-ı Cem tamlamasıyla şarabı bulduğuna telmih yapılır.  

   

  3.2.1.1.5.2. Đskender3.2.1.1.5.2. Đskender3.2.1.1.5.2. Đskender3.2.1.1.5.2. Đskender 

  Tarihte Büyük Đskender (Đskender-i Zülkarneyn) ile Makedonya hükümdarının 

oğlu olan ve Đran’ı fetheden Đskender (Đskender-i Yunanî) olmak üzere aynı adlı iki 

meşhur şahıs vardır (Onay, 2000: 261). 
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 Şair, IV. Murad’ı Đskender ve Süleyman peygambere benzetir. Burada âyîne ve 

hâtem ile sırasıyla Đskender ve Hz. Süleyman’a ait malzemelerin zikriyle leff ü neşr 

yapılmıştır: 

    O sulŧān-ı ħıred-āyīne-i tevfīė-i ħātem kim 

    Cihānuñ şimdi hem Đskenderidür hem Süleymānı  (K-13/19) 

 

  3.2.1.1.5.3. Hâtem3.2.1.1.5.3. Hâtem3.2.1.1.5.3. Hâtem3.2.1.1.5.3. Hâtem 

  Arapların Tay kabilesinden cömertliğiyle tanınmış olan Abdullah b. Mes‘ûd’un 

oğlunun unvanıdır. Edebiyatımızda kerem, sehavet timsalidir (Onay, 2000: 237).     

  Şair, memduhunu cömertlikte ikinci Hâtem olarak görür: 

 

    Hüner-pīşe ħidīvā himmet-endīşe ħudāvendā 

    Eyā faŜl u keremle Ǿaėl-ı evvel Ħātem-i ŝānī   (K-16/32) 

 

  3.2.1.1.5.4. Acem Kahramanları3.2.1.1.5.4. Acem Kahramanları3.2.1.1.5.4. Acem Kahramanları3.2.1.1.5.4. Acem Kahramanları 

  Rüstem, Bîjen, Dârâ, Cem, Husrev, Đsfendiyâr, Rûyînten, Kahramân gibi Acem 

kahramanlarına özellikle kasidelerde yer verilmiştir. Şair, memduhunu güçlü ve iyi bir 

savaşçı olmasıyla Acem kahramanlarına benzetir, över. Ancak onlardan daha üstün 

olduğunu da zaman zaman ifade eder.  

  Şair, aşıkane gazelindeki bir beytinde Rüstem’in Bîjen’i kuyudan kurtardığı gibi 

sevgilinin de âşıkı zülüf kemendini salarak kurtarmasını istiyor: 

   

    Śal kemend-i zülfüñi ey Rüstem-i meydān-ı ĥüsn 

    Bījen-i dil olsun ol çāh-ı zenaħdāndan ħalāś   (G-104/2) 

 

        3.2.1.1.6. Masal3.2.1.1.6. Masal3.2.1.1.6. Masal3.2.1.1.6. Masal----HikâyeHikâyeHikâyeHikâye----Efsane Kahramanları ve Bunlarla ĐlEfsane Kahramanları ve Bunlarla ĐlEfsane Kahramanları ve Bunlarla ĐlEfsane Kahramanları ve Bunlarla Đlgili Unsurlargili Unsurlargili Unsurlargili Unsurlar 

  Divanda geçen masal ve hikâye kahramanları Leylâ ile Mecnûn ve Ferhâd ile 

Şîrîn’dir. Adı geçen kişiler sevgili ve âşık için birer sembol olarak kullanılmışlardır. 

  

  3.2.1.1.6.1. Leylâ ile Mecnûn3.2.1.1.6.1. Leylâ ile Mecnûn3.2.1.1.6.1. Leylâ ile Mecnûn3.2.1.1.6.1. Leylâ ile Mecnûn 

  Leylâ ile Mecnûn’un adlarına divanda çokça rastlanır. Klasik şiirde yer alan 

Kays’ın çöllere düşmesi ve çektiği sıkıntıları divandaki beyitlerde de görebiliyoruz. 
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Ancak Sabrî, kullanılagelen imajları geliştirerek orijinal bir şekilde dikkatlere 

sunabilmiştir.  

  Mecnûn’un başında kuşların yuva yaptığı bilinir. Ayrıca Mecnûn’a aşkından 

dolayı ta‘n edilmektedir. Şair, bu iki durumu birleştirmiştir. Atılan ta’ne taşları 

Mecnûn’un başındaki yuvada birikmektedir; bu taşları görenler ise kuş yumurtası 

sanmaktadır:  

 

    Gelen ŧaǾne ŧaşı başında cāy itmişdi Mecnūnuñ 

    Görenler beyŜa-i mürāān śanurdı āşyān üzre   (K-18/42) 

 

  Şairin “Kays” redifli iki gazeli de mevcuttur. Đlk gazelde orijinal ve başarılı bir 

benzetmeyle Hz. Süleyman-Belkıs kıssasını kullanarak Leylâ’yı Belkıs’a, Süleyman’ı 

da Kays’a benzetir. Hz. Süleyman’ın hükümdarlığı ile Kays’ın aşkta akla gelen ilk isim 

olmasına işaret edilmiştir.  

 

    Geldi Belėīs-śıfat pāyine anuñ Leylā 

    Hāśılı taħtgeh-i Ǿaşėa Süleymān idi Ėays   (G-99/4) 

 

  3.2.1.1.6.2. Ferhâd ile Şîrîn3.2.1.1.6.2. Ferhâd ile Şîrîn3.2.1.1.6.2. Ferhâd ile Şîrîn3.2.1.1.6.2. Ferhâd ile Şîrîn 

  Divanda Ferhâd, iki beyitte Kûh-ken olarak da geçmektedir. Şair, âşık olarak 

kendini Ferhâd’ın yerine koyar ve durumunu ona benzetir. Şîrîn’e her ulaşmak 

istediğinde dağlar ona engel olmaktadır. Bunu Şîrîn adının Ferhâd şeklinde 

yankılanmasıyla anlatır:  

 

    Dem-ā-dem Ǿaksini söyler benüm güftārumuñ kühsār 

    Ben ol Şīrīn-lebi añduėça ol Ferhādın eyler yād   (G-30/3) 

 

  3.2.1.1.6.3. Züleyhâ 3.2.1.1.6.3. Züleyhâ 3.2.1.1.6.3. Züleyhâ 3.2.1.1.6.3. Züleyhâ  

  Divanda Züleyhâ adı Yusuf ile birlikte iki beyitte geçmektedir. 
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        3.2.2.3.2.2.3.2.2.3.2.2.     Kavimler Kavimler Kavimler Kavimler 

  3.2.2.1. Türk (Osmanlı)3.2.2.1. Türk (Osmanlı)3.2.2.1. Türk (Osmanlı)3.2.2.1. Türk (Osmanlı) 

  Osmanlı ve Osmanlıya ilişkin sözcükler gerçek anlamıyla, millet, ülke (mülk-i 

ǾOŝmān) ve devlet anlamlarında kullanılmıştır. Şu beyitte şair IV. Murad’ı Osmanlı 

neslinin yüz suyu olarak görür:  

 

    Güzīn şemşīr-i nuśret-ėabŜa-i dest-i şehenşāhī 

    Bihīn āb-ı ruħ-ı emvāc-ı baĥr-i nesl-i ǾOŝmānī    (K-1/32) 

 

  3.2.2.2. Acem3.2.2.2. Acem3.2.2.2. Acem3.2.2.2. Acem 

  Acem kavim adı olması yanında mülk-i Acem gibi tamlamalarla ülke adı 

olmuştur. Şaire göre, IV. Murad’ın bir kaş işaretiyle bile Acem şahı onun ayaklarına 

kapanacaktır: 

 

    Ħāk-pāyına hemān secde ider şāh-ı ǾAcem 

    Ebrū-yı āāzi-i şemşīri iderse īmā       (K-63/8) 

 

        3.2.3. Ülke Ve Şehirler3.2.3. Ülke Ve Şehirler3.2.3. Ülke Ve Şehirler3.2.3. Ülke Ve Şehirler    

        3.2.3.1. Rûm (Anadolu), Đstanbul3.2.3.1. Rûm (Anadolu), Đstanbul3.2.3.1. Rûm (Anadolu), Đstanbul3.2.3.1. Rûm (Anadolu), Đstanbul    

  Şair bir beytinde kendisini “Hâkânî-i Rûm” olarak vasfetmektedir. Ayrıca bazı 

tarih manzumelerinde Rûm sözcüğü geçmektedir. 

  Şaire göre gönlü çeken bir şehir olan Đstanbul’u, Cennet’in bekçileri görseler 

hayret ederek “Đşte bu Cennet! Orada ebedî kalmak üzere girin!” derler (N-1). 

 

  3.2.3.2. Đran, Bağdat, Şâm,3.2.3.2. Đran, Bağdat, Şâm,3.2.3.2. Đran, Bağdat, Şâm,3.2.3.2. Đran, Bağdat, Şâm, 

  Şair, Bağdat’ın fethiyle ilgili bir beyitte IV. Murad’ı Đran ve Turan üzerine 

yürümesini için  teşvik eder: 

 

    Livā-yı ĥükmüñi Ĥaė yine Baādāda ŧırāz eyler 

    Hemān tesħīre Ǿazm it kişver-i Īrān u Tūrānı   (K-1/47) 
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  Şam genellikle oraya tayin olunan memduh vesilesiyle geçer. Silahdar Mustafa 

Paşa’ya Şam Beylerbeyliği verilince içinde Cennet eserleri bulunan Şam olarak tasvir 

eder: 

    Cāh-ı ŝānī-i vezāretle n’ola luŧf itse 

    O Mesīĥa-nefese Şām-ı bihişt-āŝārı       (K-15/10) 

  

  3.2.3.3. Çin3.2.3.3. Çin3.2.3.3. Çin3.2.3.3. Çin 

  Bir beyitte Çin ve Hatâ birlikte anılmıştır:  

    Ėalem-rev-i şeh-i fikri Ħaŧā-yı ħaŧŧ-ı āazel 

    Āazāl-i Çīn-i suħan kilk-i nāfe-efşānı      (K-4/32) 

 

        3.2.4. Sosyal Hayat3.2.4. Sosyal Hayat3.2.4. Sosyal Hayat3.2.4. Sosyal Hayat    

        3.2.4.1. Sosyal Tabakalaşma3.2.4.1. Sosyal Tabakalaşma3.2.4.1. Sosyal Tabakalaşma3.2.4.1. Sosyal Tabakalaşma    

        3.2.4.1.1. Sultan ve Çevresi3.2.4.1.1. Sultan ve Çevresi3.2.4.1.1. Sultan ve Çevresi3.2.4.1.1. Sultan ve Çevresi 

  Sabrî Divanı’nda şâh, şeh, şehenşâh, server, husrev, hân, hâkân, pâdişâh gibi 

adlarla anılan ve şiirlerde en çok rastlanılan unsurlarından biri olan sultan, kaside, tarih, 

nazım ve kıt‘a gibi nazım şekillerinde ve müzeyyel gazellerin zeyl kısımlarında somut 

bir kişiyi veya onun sıfatını oluşturur. Divanda IV. Murad’ın özel bir yeri vardır. Adı 

geçen sultan adeta divanın her yerinde karşımıza çıkar ve şiirlerin çoğu sanki bu sultan 

için kaleme alınmıştır. Divandaki ilk iki kaside IV. Murad’a sunulmuştur. Devlet 

büyüklerine sunulan diğer bazı kasidelerde ise şair yine bir vesile ile IV.Murad’ı ve 

onun döneminin bereketinden bahseder.    

  Şair sultanı, kudreti ve cömertliğiyle mübalağalı bir şekilde över.  Zaman zaman 

sultanla arasına giren kişilerden, kendisine haset edenlerden ve rakiplerinden yakınır. 

Bunlardan dolayı sultana sığınır ve ona olan samimî duygularını dile getirir.  

  Sabrî IV. Murad’dan önceki padişahlardan I. Ahmed ve II. Osman dönemlerini 

müşahede etmesine rağmen onlara kaside yazmamıştır. Ancak, bu iki padişah 

zamanında tarih sahnesinde bulunan Kırım Girayı Mehmed Hân’a bir kaside (K-10) 

gönderir.  

 

        3.2.4.1.2. Resmî, Gayr3.2.4.1.2. Resmî, Gayr3.2.4.1.2. Resmî, Gayr3.2.4.1.2. Resmî, Gayr----ı Resmî Görev, Meslek ve Meşguliyetlerı Resmî Görev, Meslek ve Meşguliyetlerı Resmî Görev, Meslek ve Meşguliyetlerı Resmî Görev, Meslek ve Meşguliyetler 

  3.2.4.1.2.1. Vezir, Şeyhülislâm, Kazasker3.2.4.1.2.1. Vezir, Şeyhülislâm, Kazasker3.2.4.1.2.1. Vezir, Şeyhülislâm, Kazasker3.2.4.1.2.1. Vezir, Şeyhülislâm, Kazasker    
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  Vezirlik, kazaskerlik ve şeyhülislâmlık devlet yönetimde sultana en yakın 

makamlardır. Vezîr-i a‘zam Husrev Paşa ve Vezîr-i a‘zam Mustafa Paşa’ya birer, 

Şeyhülislâm Yahyâ’ya iki, Şeyhüislâm Hüseyin Efendi ve Şeyhülislâm Ebû Sa‘îd 

Efendilere birer kaside sunan şairin, Azîz Efendi’nin  kazasker olmasıyla ilgili bir tarih 

kıtası vardır. Vezirlere sunulan kasidelerde memduhlar güçleri, sahip oldukları üstün 

vasıflar, tecrübeler ve bilgileri ile anılarak efsanevî kahramanlara benzetilirler. 

Şeyhülislamlar ise bilgilerinin derinliğiyle Aristo ve Đslâm büyüklerine benzetilirler.     

 

  3.2.4.1.2.2. Kaptan3.2.4.1.2.2. Kaptan3.2.4.1.2.2. Kaptan3.2.4.1.2.2. Kaptan    

        Kaptan Güzelce Ali Paşa ve Kaptan Deli Hüseyin Paşa için birer kaside sunan 

şair, Ali Paşa’nın kayığını, efsanevî unsurları kullandığı tasvirlerle orijinal bir şekilde 

vasfeder. Her iki kasidede memduhların düşmanlara karşı muzaffer olması temennî eder 

ve Osmanlı donanmasının ne denli güçlü olduğunu ifade etmeye çalışır. 

 

  3.2.4.1.2.3. Nakîbüleşrâf3.2.4.1.2.3. Nakîbüleşrâf3.2.4.1.2.3. Nakîbüleşrâf3.2.4.1.2.3. Nakîbüleşrâf 

  Şerîf Efendi ve Allâme Efendi vasfındaki kasideleri yanında, yine Allâme Efendi 

için kaside muhtevasında bir mesnevi kaleme almıştır. Ancak nakîbüleşrâf ifadesi 

sadece başlıklarda yer alır.  

 

  3.2.4.1.2.4. Leşker3.2.4.1.2.4. Leşker3.2.4.1.2.4. Leşker3.2.4.1.2.4. Leşker 

  Leşker, kasidelerde somut anlamda kullanıldığı gibi sultanın melek ordusuna 

sahip olduğu da tasavvur edilmiştir. Gazellerde ise aşıkın gözyaşı askerlerinin sevgilinin 

yoluna akarak düşmanları uzak tuttuğu düşünülürken bir başka beyitte ise aşıkın 

gönlündeki gam leşkere benzetilmiştir.  

  Şair bir bahariyesinde seher vakti gül askerlerinin kış ordusunu dağıtarak gül 

bahçesinin donmuş nehirlerini buz hapsinden kurtardığını başarılı bir hüsn-i talille 

dikkatlere sunar:     

     

    Seĥer ser-leşker-i gül daāıdup cünd-i zemistānı 

    Yine ėurtardı ĥabs-i yaħdan enhār-ı gülistānı  (K-16/1) 

   

  Hamasî bir şiirin ilk beyti de şu şekildedir:  
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    Cilve-rīz oldı livālar naħl-i dil-cūlar gibi 

    Aėdı leşker deştden deşte aėarśular gibi    (G-210/1) 

 

  3.2.4.1.2.5. Kul, Bende, Çâker3.2.4.1.2.5. Kul, Bende, Çâker3.2.4.1.2.5. Kul, Bende, Çâker3.2.4.1.2.5. Kul, Bende, Çâker 

  Kasidelerde, şair genellikle padişah veya bir devlet büyüğünün himayesine girme 

isteğini dile getirirken kendisini kul, bende veya çâker olarak vasfeder.  

  Sabrî, Vezîr-i a‘zam Mustafa Paşa’nın hamiliğini talep etmektedir: 

 

    Zekāt-ı devletüñden ben daħi n’ola recā itsem 

    O naėd-i luŧfı kim saña ėul itdi ehl-i Ǿirfānı   (K-13/59) 

 

  Memduhun cömertliğinden bahsederken bende sözcüğünü kullanır: 

 

    Getürür pāyine genci aėıdur deryāyı 

    Đşte bir bendesine böyle ider itse Ǿaŧā     (K-8/52) 

 

  3.2.4.1.2.6. Pâsbân, Nigehbân3.2.4.1.2.6. Pâsbân, Nigehbân3.2.4.1.2.6. Pâsbân, Nigehbân3.2.4.1.2.6. Pâsbân, Nigehbân 

  Gece bekçisi anlamına gelen pâsbân sözcüğü bir beyitte ve nigehbân sözcüğü ise 

birçok beyitte geçmektedir. Şair, memduhun adaletini tasvir ederken kozmik unsurlar 

ile hayvanları orijinal bir şekilde bir araya getirdiği beytinde nigehbânı kullanmıştır: 

      

    Ne mülke kevkeb-i Ǿadli nigehbān olsa deştinde 

    Olur āālib āazāl-i māh şīrān-ı jiyān üzre    (K-18/23) 

 

  3.2.4.1.2.7. Cellat3.2.4.1.2.7. Cellat3.2.4.1.2.7. Cellat3.2.4.1.2.7. Cellat 

  Beyitlerde sevgilinin gözünün, bakışının ve kirpiklerinin âşıkın cellâdı olduğuna 

ilişkin birçok ifadeler kullanılmıştır.  

    

        3.2.4.1.2.8. Nakkâş3.2.4.1.2.8. Nakkâş3.2.4.1.2.8. Nakkâş3.2.4.1.2.8. Nakkâş    

        Memduhun adaletli yönetiminde bir nakkaş ceylan yavrusunu keskin dişleri 

arasına almış bir aslanı resm edemeyeceğini ifade edilir:         

    

                Ne mümkindür ki Ǿahd-i Mānī-i Ǿadlinde bir naėėāş 
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    Yaza bir şīr-i āhū-beççe-gīr-i tīz-i dendānı    (K-13/45)    

 

  3.2.4.1.2.9. Tabip3.2.4.1.2.9. Tabip3.2.4.1.2.9. Tabip3.2.4.1.2.9. Tabip 

  Bir beyitte geçen bu kelime hem kendi anlamında hem de sevgilinin ilgisini ifade 

etmesiyle ilişkili olarak kullanılmıştır. 

 

  3.2.4.1.2.113.2.4.1.2.113.2.4.1.2.113.2.4.1.2.11. Üstat. Üstat. Üstat. Üstat 

  Herhangi bir alanda yeteneği ve ustalığı kabul edilmiş kimsedir. Şair kendini 

kaside alanında üstat olarak görmektedir: 

 

    O bir üstāddur kim biñ ėaśīde söylese günde 

    Yine mažmūnı her bir beytinüñ āayr-i mükerrerdür (K-17/11) 

 

  3.2.4.1.2.13.2.4.1.2.13.2.4.1.2.13.2.4.1.2.12. Mutrib2. Mutrib2. Mutrib2. Mutrib 

  Mutrib çaldığı sazla güzel, nağmeli sesler çıkaran kişidir. Sabrî, sevgiliyi övme 

arzusu ile mutrib kaleminin nakşa başladığını söyler: 

 

    Đtdi Śabrī muŧrib-i ħāmem yine āāāz-ı naėş 

    Şevk-i medĥ-i śadr-ı nīkūkār ile nev-rūzda    (G-186/6) 

 

 

  3.2.4.1.2.13. Bâğbân3.2.4.1.2.13. Bâğbân3.2.4.1.2.13. Bâğbân3.2.4.1.2.13. Bâğbân 

  Bâğbân, bağ bahçe işleriyle uğraşan, ağaçlara ve çiçeklere su verip onları budayan 

kimsedir. Şair müseddesinin nakarat beytinde kendisini bâğbân addederek beslediği 

servin (sevgilinin) vefasızlık ederek kendinden uzaklaştığını ifade eder: 

 

      Bir serv besledüm nice yıl bāābān olup 

    Ser-keşlik itdi ol daħi dāmen-keşān olup   (Müs.-3/5,6) 

    

                

                Çemen nergislerin bād-ı śabā cādū-firīb eyler 

    Nitekim sürme-i meşşāŧa çeşm-i mest-i ħūbānı   (K-16/11) 
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        3.2.4.1.2.14. Meşşâ3.2.4.1.2.14. Meşşâ3.2.4.1.2.14. Meşşâ3.2.4.1.2.14. Meşşâtatatata    

  Gelini süslemekle görevli kadın. Bir beyitte geçmektedir. Sabâ rüzgarı nergislerin 

gözlerini cezbedici güzel bir göz haline getirdiği gibi meşşâtanın sürmesi de güzellerin 

mest gözlerini çekici ve aldatıcı yapar: 

 

    Çemen nergislerin bād-ı śabā cādū-firīb eyler 

    Nitekim sürme-i meşşāŧa çeşm-i mest-i ħūbānı  (K-11/16) 

 

        3.2.4.1.3. Diğer Tipler3.2.4.1.3. Diğer Tipler3.2.4.1.3. Diğer Tipler3.2.4.1.3. Diğer Tipler 

  3.2.4.1.3.1. Sâkî, Sarhoş (Mest)3.2.4.1.3.1. Sâkî, Sarhoş (Mest)3.2.4.1.3.1. Sâkî, Sarhoş (Mest)3.2.4.1.3.1. Sâkî, Sarhoş (Mest) 

  Sâkî, içki dağıtan kişi olarak meclisin önemli kişisidir. Sevgili mesabesinde 

düşünüldüğü de olur. Âşıkın seslendiği sâkî, bazen içki ikram eder, bazen de âşıkın 

gönlünü eğlendirir.  

  Şu beyitte memduh sâkî olarak tahayyül edilmiştir: 

 

    Zamān zamān-ı kerem devr devr-i sāėī-i cūd 

    Mekān mekān-ı Cem ü bezm bezm-i rūĥānī   (K-4/5) 

 

  “Sahbâ” redifli gazelde şair, sâkînin sunduğu içkiyi âşıkın gamlı gönlünü açan bir 

anahtara benzetir: 

 

    Açar sāėī dil-i Ǿuşşāėı sürse śubĥ-dem śahbā 

    Olur gūyā ki destinde kilīd-i ėufl-i āam śahbā  (G-9/1) 

 

  3.2.4.1.3.2. Kâtil, Hûnî3.2.4.1.3.2. Kâtil, Hûnî3.2.4.1.3.2. Kâtil, Hûnî3.2.4.1.3.2. Kâtil, Hûnî    

        Bu sözler sevgilinin güzellik unsurlarından olan göz, gamze, kaş ve kirpikle 

ilgilidir. Gamze, kirpik vb. genellikle oka veya kesici bir silaha benzetilerek âşıkın 

kalbine saplanır.  

 

        3.2.4.2. Eğlence Hayatı3.2.4.2. Eğlence Hayatı3.2.4.2. Eğlence Hayatı3.2.4.2. Eğlence Hayatı 

  3.2.4.2.1. Bezm, Meyhâne3.2.4.2.1. Bezm, Meyhâne3.2.4.2.1. Bezm, Meyhâne3.2.4.2.1. Bezm, Meyhâne 

  Bezm somut olarak içki ve eğlence yeri anlamının yanısıra soyut olarak “bezm-i 

suħan, bezm-i taĥrīr, bezm-i heft-eyvān” gibi toplulukla ilgili genel ifadelerle de 
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kullanılmıştır. Şair, memduhundan beklentilerini bezm ve bezme ilişkin unsurlarla 

verilmiştir: 

    Bezm bezm-i Cem-i iėbāl ü kerem sāėi-i feyŜ 

    Cām cām-ı emel-i ħāŧır-ı yārān-ı śafā     (K-8/69) 

 

    Zamān zamān-ı kerem devr devr-i sāėī-i cūd 

    Mekān mekān-ı Cem ü bezm bezm-i rūĥānī   (K-4/15) 

 

  Meyhâne ise içki içilen yerdir; tasavvufî anlamda tekke veya dergâhı ifade eder. 

Beyitlerde her iki anlamıyla da kullnılmıştır. 

 

  3.2.4.2.2. Bayram3.2.4.2.2. Bayram3.2.4.2.2. Bayram3.2.4.2.2. Bayram 

  Beyitlerde “eyyām-ı Ǿīd-i iĥsān, Ǿīd-i feraĥ, Ǿīdgāh-ı ehl-i recā ” gibi tamlamalarla 

karşımıza çıkan bayram, bazen memduhun ihsanlarının sonucunda ihsanı alan için 

oranın bir bayram yerine döndüğünü ifade ettiği gibi bazen de şair memduhun her 

gününün bayram sevinci ve mutluluğuyla geçmesini diler:  

 

    Şol ėadar eyyāmı olsun pür-śafā kim bilmesün 

    Her güni nev-rūz mı ya Ǿīd-i āam-fersā mıdur  (K-4/15) 

 

  Bezme ait unsurlar ile bayramda insanların bayramlaşmaları bir arada orijinal bir 

şekilde kullanılmış: 

    ǾĪd irüşüp diseler ehl-i hevā merĥabā 

    Đtse śurāĥī ile cām-ı śafā merĥabā      (G-8/1) 

 

  3.2.4.2.3. Musikî Kavram ve Terimleri (Makamlar ve Sazlar)3.2.4.2.3. Musikî Kavram ve Terimleri (Makamlar ve Sazlar)3.2.4.2.3. Musikî Kavram ve Terimleri (Makamlar ve Sazlar)3.2.4.2.3. Musikî Kavram ve Terimleri (Makamlar ve Sazlar) 

  Bu terimler Sabrî Divanı’nda çokça kullanılmıştır: 

 

     Bezm-i gülşende defe dest ursa muŧrib mestler 

    Anı gülde cünbiş-i bāl ü per-i bülbül śanur   (G-44/4) 

  

  Şair, güzel şeyler yazan kalemini hoş nağmeleri olan bir neye benzetmiştir. 
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    Aāladur ĥüssādı Śabrī kilk-i ħoş-taĥrīrümüz 

    Ney gibi bir naāme-i rengīne āāāz eylese    (G-174/5) 

 

   

        3.2.4.3. Mekân ve Đlgili Unsurlar3.2.4.3. Mekân ve Đlgili Unsurlar3.2.4.3. Mekân ve Đlgili Unsurlar3.2.4.3. Mekân ve Đlgili Unsurlar                        

        3.2.4.3.1. Ev, Kâşâne, Külhan, Değirmen (Âsyâ)3.2.4.3.1. Ev, Kâşâne, Külhan, Değirmen (Âsyâ)3.2.4.3.1. Ev, Kâşâne, Külhan, Değirmen (Âsyâ)3.2.4.3.1. Ev, Kâşâne, Külhan, Değirmen (Âsyâ)    

   “ħāne” ve “ħāne-i śabr, rind-i ħāne-ber-dūş, ħāne-ħarāb” gibi tamlamalarla 

kullanılan ev bazen gönüle benzetilmiştir. Şair, şu beytinde, eve yalnız gelmediğinden 

ötürü sevgiliye niyazını arz edememekten yakınır: 

    

    Ėanda ǾarŜ idebilür naėd-i niyāzı aña dil 

    Dil-rübā ħānemüze gelse de tenhā mı gelür  (G-74/2) 

    

        Ev, büyük görkemli konak anlamına gelen kâşâne beyitlerde “kāşāne-i feyŜ, 

şāhid-i kāşāne, kāşāne-i nažm” tamlamalarıyla kullanılmıştır. 

  Külhan (hamam) aşıkın içinde bulunduğu aşk ateşinin yandığı yerdir. Şu beyitte 

külhan ve kâşâne birlikte kullanılmıştır:  

  

    Nā-kām-ı şehr-i Ǿaşėa yiter külħan-ı beėā 

    Nev-cāh-ı vaśl-ı dil-bere kāşāne-i ümīd  (G-29/4) 

 

 Gökyüzünün değirmen taşı âşıkın âhı ile döner, gönül aşk meclisinde taş oynatan bir 

pehlivandır: 

    Āsyā-seng-i sipihri āh ile gerdān ider 

    Pehlevāndur bezm-i Ǿaşėuñda göñül ŧaş oynadur  (G-154/2) 

 

        3.3.3.3.2.4.4. Yiyecek ve Đçecek Maddeleri2.4.4. Yiyecek ve Đçecek Maddeleri2.4.4. Yiyecek ve Đçecek Maddeleri2.4.4. Yiyecek ve Đçecek Maddeleri 

  3.2.4.4.1. Yiyecekler 3.2.4.4.1. Yiyecekler 3.2.4.4.1. Yiyecekler 3.2.4.4.1. Yiyecekler  

  Sofra ve yemek anlamına gelen simât ve hvân beyitlerde daha çok memduhun 

kerem sofrasından nimetlere kavuşmak gibi ifadelerle kullanılmaktadır. 

    Simāŧ-ı himmetüñ itdi cihānı āarė-ı niǾam 

    Ki heft kāse-i deryā aña nemekdāndur    (K-5/54) 
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  Devriye türündeki gazelinde ise şair, sofraya ait unsurlarla kozmik unsurları 

ustalıkla dikkatlere sunuyor: 

    Ħvān-ı envāra gözi ŧoymamış idi māhuñ 

    Sofra bī-nān idi mihr-i felek-ārā yoā idi   (G-206/6) 

 

  3.2.4.4.2. Tatlılar3.2.4.4.2. Tatlılar3.2.4.4.2. Tatlılar3.2.4.4.2. Tatlılar 

  Divanda “şeker, şekker” şeklinde güzelin dudağı, gülüşü ve sözü kastedilir. Şu 

beyitte bir tür gül reçeli olan gül-be-şekker ifadesi sevgilinin yanağı ve dudağını ifade 

eder: 

    Tāb-ı meyden ǾārıŜ u laǾlüñ leŧāfet kesb ider 

    Gül-be-şekkerdür bulur śan perveriş ħūrşīd ile  (G-172/3) 

 

        3.2.4.4.3. Đçecekler3.2.4.4.3. Đçecekler3.2.4.4.3. Đçecekler3.2.4.4.3. Đçecekler 

  3.2.4.4.3.1. Şarap3.2.4.4.3.1. Şarap3.2.4.4.3.1. Şarap3.2.4.4.3.1. Şarap 

  Şarap ve benzeri keyif verici içecekler özellikle şarap ve mey divanda çokça 

geçmektedir. “şarāb-ı rummānī, şarāb-ı rūĥānī, şarāb-ı reyĥānī, şarāb-ı nāz, misket 

şarābı, şarāb-ı şiǾr, bezm-i şarāb, keştī-i şarāb” 

  Şair, rindlerin bulunduğu meclisi tavsif ederken, bu meclisteki şarap mumu 

şişesinin akıl pervanesini yaktığını söyler: 

 

    Meclis-i rindān Ǿaceb meclisdür anda Śabriyā 

    Şīşesi pervāne-sūz-ı Ǿaėl olur şemǾ-i şarāb  (K-14/5) 

 

  “ĥabāb-ı mey, āb-ı mey-i pür-cūş, mey-i vuślat, Ǿaşıėān-ı mey-perest, ėaŧre-i mey” 

gibi tamlamalarla kullanılan mey aşağıdaki beyitte aklı giderdiğini, ancak bunun 

yanında kişinin aklına dünyanın gamını ya da yarının endişesini getirmediği 

anlatılmıştır.  

 

    Giderür Ǿaėlı mey ammā kişinüñ ħāŧırına 

    Ne āam-ı dehr ü ne endīşe-i ferdā getürür  (G-39/2) 
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        3.2.4.5. Süs Eşyaları3.2.4.5. Süs Eşyaları3.2.4.5. Süs Eşyaları3.2.4.5. Süs Eşyaları    

        3.2.4.5.1. Takılar, Kıymetli Taşlar ve Madenler3.2.4.5.1. Takılar, Kıymetli Taşlar ve Madenler3.2.4.5.1. Takılar, Kıymetli Taşlar ve Madenler3.2.4.5.1. Takılar, Kıymetli Taşlar ve Madenler 

  3.2.4.5.1.1. Altın, Gümüş, Güher, La‘l3.2.4.5.1.1. Altın, Gümüş, Güher, La‘l3.2.4.5.1.1. Altın, Gümüş, Güher, La‘l3.2.4.5.1.1. Altın, Gümüş, Güher, La‘l, Yakut, Elmâs, Đnci, Yakut, Elmâs, Đnci, Yakut, Elmâs, Đnci, Yakut, Elmâs, Đnci 

  Altın parlak ve sarı renkli değerli bir madendir. Arapçası “zeheb”, Farsçası 

“zer”dir. Beyitlerde “zerrīn, zerrīne” şekli de kullanılmıştır. 

  Şair bir beytinde başka bir kıymetli maden olan gümüş ile altını beraber zikreder: 

 

    Zāhidüñ destinde tesbīĥ ehl-i cāhuñ sīm ü zer 

    Cāmı rind-i Ǿaşė gerdān itmesün ya neylesün   (G-152/3) 

 

  Gevher, güher, cevher, cevâhir, mücevher gibi sözcüklerle değerli madenler 

kastedilir. Bu sözcüklerin hepsi divanda kullanılmıştır. Sabrî, eşsiz mücevherlere 

benzettiği her bir sözünü gayb ilhamlarının hazinesinden seçtiğini beyan eder: 

  

    Cevher-i ferd ise ey Śabrī n’ola her bir sözüm 

    Đtdi genc-i vāridāt-ı āaybdan dil intiħāb    (K-6/46) 

  

  La’l, kırmızı renk anlamıyla şarap ve dudaktan kinayedir. Divanda bu sözcükle 

ilgili birçok benzetme kurulmuştur. La‘l ve kırmızı yakut şu beyitte birlikte 

kullanılmıştır:  

    Yād-ı laǾlüñle sirişk-i dīde-i pür-ħūn-ı nāb 

    Beñzer ol baĥre ola emvācı yāėūt-ı müźāb   (K-12/36) 

 

  Şair, kadehi arak ve şarap ile dolu hallerini sırasıyla elmas ve la‘l gibi değerli 

taşlara benzetir ve türlü türlü cevheri olan ilginç bir kaynak olduğunu söyler:    

    

    Geh pür-elmās ü gehī pür-laǾl-i raħşāndur ėadeĥ 

    Gūne gūne gevheri var bir Ǿaceb kāndur ėadeĥ  (G-25/1) 

  

  Đnci ise “dür, dürr-i nažm, Be-dürr-i ėudret, dürr-i āalŧān, dürr-i ħoş-āb, dürr-i 

şehvār, dürr-i necm-i nevvār, dürr-i bī-ĥisāb, dürr-i nāb, dürr-i şāhvār, kevkeb-i dürrī, 

dür-efşān”  gibi ifadelerle kullanılmıştır. 
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        3.2.4.5.2. Güzel Kokular3.2.4.5.2. Güzel Kokular3.2.4.5.2. Güzel Kokular3.2.4.5.2. Güzel Kokular 

  3.2.4.3.2.4.3.2.4.3.2.4.5.2.1. Anber, Müşg, Itır5.2.1. Anber, Müşg, Itır5.2.1. Anber, Müşg, Itır5.2.1. Anber, Müşg, Itır    

  Divanda adı geçen güzel kokular, anber, misk (müşg, nâfe) ve ıtrdır. Beyitlerde 

anber “būy-ı muǾanber, zülf-i Ǿanber-būda, ŧurra-i Ǿanber-niŝār, Ǿanber-i sārā, āubār-ı 

ħaŧŧ-ı Ǿanber-bār, Ǿanberīn-mū”; misk, “nükhet-i müşg-i Tatār, zülf-i müşgīn-tār, müşg-i 

ter, müşg-i nāb, tār-ı müşg-bār, müşgīn, müşgīn-ħam, ħāl-i müşgīn, misk, miskīn” ve ıtır 

ise “feyŜ-i Ǿıŧr, muǾaŧŧar” şeklinde geçmektedir. 

 

    Şu deñlü būy-ı mey ėıldı muǾaŧŧar bezmi miskāsā 

    Śurāĥīnüñ o dem ėan geldi burnından degül śahbā   (G-2/1) 

 

        3.2.4.5.3. Diğer Süs Unsurları: Sürme (kuhl), Ayna (Âyîne, Mir’ât)3.2.4.5.3. Diğer Süs Unsurları: Sürme (kuhl), Ayna (Âyîne, Mir’ât)3.2.4.5.3. Diğer Süs Unsurları: Sürme (kuhl), Ayna (Âyîne, Mir’ât)3.2.4.5.3. Diğer Süs Unsurları: Sürme (kuhl), Ayna (Âyîne, Mir’ât) 

  Sürme hem güzellik için kullanılır, hem de göz hastalıklarının tedavisinde istifade 

edilir. Beyitlerde “ėuĥl-i ĥayrānī, ėuĥl-i feyŜ”tamlamalarıyla beyitlerde geçer. 

  Güzellik unsurlarından ayna ise “āyīne-i neşāŧ, āyīne-i Ǿālem, sulŧān-ı ħıred-āyīne, 

āyīne-i Ǿālem-nümā, āyīne-i feyŜ-i śafā, mirǿāt-i feyŜ, mirǿāt-i zībā, mirǿāt-i çarħ, 

mirǿāt-i mihr-i envār” şeklinde geçmektedir. 

 

        3.2.4.6. Günlük Hayatta Kull3.2.4.6. Günlük Hayatta Kull3.2.4.6. Günlük Hayatta Kull3.2.4.6. Günlük Hayatta Kullanılan Eşyalaranılan Eşyalaranılan Eşyalaranılan Eşyalar    

        3.2.4.6.1. Mum (Şem3.2.4.6.1. Mum (Şem3.2.4.6.1. Mum (Şem3.2.4.6.1. Mum (ŞemǾ)Ǿ)Ǿ)Ǿ) 

  Şem‘, divanda pek çok yerde geçmektedir. Daha çok meclisi aydınlatan bir ışık 

kaynağı ve bazen de şarap ve kozmik unsurlarla birlikte kullanılmıştır. Ayrıca, aşkı 

sembolize eden şem‘ ve pervâne de birçok beyitte geçmektedir. 

  Şairin çizdiği canlı bir tabloda mum felek şamdanının üzerinde duran bir güneştir: 

 

    Felek bir şemǾdān-ı zer-nişāndur bezm-i ħāśuñda 

    Güneş şemǾ-i münīr-i bī-duħāndur şemǾdān üzre (K-18/34) 

 

        3.2.4.6.2. Kilim (Bisât), Perde (Hicâb) 3.2.4.6.2. Kilim (Bisât), Perde (Hicâb) 3.2.4.6.2. Kilim (Bisât), Perde (Hicâb) 3.2.4.6.2. Kilim (Bisât), Perde (Hicâb)  

  Birkaç beyitte bisât sözcüğü geçmektedir, bunların birinde bisât seccadeye 

benzetilmiştir: 

    Pīr-i reǿyine bisāŧ-ı śubĥ bir seccādedür 

    Resm-i ėandīl-i zer-endūd anda şekl-i āftāb   (K-6/23) 
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  Beyitlerde hicâb; perde, örtü anlamına geldiği gibi utanma anlamı da taşır. Şu 

beyitte ise perde anlamındadır:  

    ǾAėlı dem-beste-i ĥicāb idelüm 

    Dehen-i şīşeden Ǿitāb idelüm   (Nazm-6/1) 

 

        3.2.4.6.3. Kâse, Şîşe (Mînâ), Kadeh (Ayak, Sâgar, Câm, Piyâle)3.2.4.6.3. Kâse, Şîşe (Mînâ), Kadeh (Ayak, Sâgar, Câm, Piyâle)3.2.4.6.3. Kâse, Şîşe (Mînâ), Kadeh (Ayak, Sâgar, Câm, Piyâle)3.2.4.6.3. Kâse, Şîşe (Mînâ), Kadeh (Ayak, Sâgar, Câm, Piyâle) 

  Divanda “heft kāse-i deryā, kāse-i ŧanbūr, kāse-i māhī, kāse-gerdān” gibi 

tamlamalarala kullanılmış olan kâse, ayrıca şeklinden dolayı lâle için de kullanılmıştır.   

  Bir beyitte bereketli Nisan yağmurunu biriktirmek için lâle kâsesini yağmurun 

altında tutmaktadır.   

    ǾAceb mi ŧutsa cām u kāsesin yir yir gül ü lāle 

    Yine gülzāra geldi reşĥa-rīzān ebr-i nīsānī  (K-16/8) 

 

   Câm sözcüğü pek çok beyitte kullanılmıştır. Ayrıca “sāāar, kadeh, piyâle” 

olarak da karşımıza çıkar.  Şîşe ise genellikle şarap ve ilgili tasavvurlarde kullanılır. 

 

        3.2.4.7. Ölçü Al3.2.4.7. Ölçü Al3.2.4.7. Ölçü Al3.2.4.7. Ölçü Aletlerietlerietlerietleri    

        3.2.4.7.1. Terazi3.2.4.7.1. Terazi3.2.4.7.1. Terazi3.2.4.7.1. Terazi 

  Bir beyitte şair aşk pazarının çeşmesine terazi olmayı diler: 

    Āteşīn āb-ı ciger dīdeye gelsün dilden 

    Çeşme-i çār-sūy-ı Ǿaşėa terāzū olalum   (G-136/5) 

 

  3.2.4.7.2. Rıtl3.2.4.7.2. Rıtl3.2.4.7.2. Rıtl3.2.4.7.2. Rıtl 

  Rıtl bir ağırlık ölçüsü olmasının yanında büyük kadeh anlamını da taşır. Şu beyitte 

“rıŧl-ı girān” ifadesiyle büyük ve dolu kadeh anlamı varsa da müşteri anlamıyla zebûn 

ve ağır yük ifadelerinin bir arada bulunmasıyla rıtl sözcüğünün ölçü anlamı 

düşünülmüştür: 

    Beni āāyetde zebūn itdi bu āamla devrān 

    Şimdi aāır yük olur oldı baña rıŧl-ı girān  (G-163/1)  
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        3.2.4.8. Yazı Đle Đlgili Araç ve Gereçler3.2.4.8. Yazı Đle Đlgili Araç ve Gereçler3.2.4.8. Yazı Đle Đlgili Araç ve Gereçler3.2.4.8. Yazı Đle Đlgili Araç ve Gereçler    

        3.2.4.8.1. Üzerine Yazı Yazılanlar: Sahife, Varak, Nüsha, Defter, Tomar3.2.4.8.1. Üzerine Yazı Yazılanlar: Sahife, Varak, Nüsha, Defter, Tomar3.2.4.8.1. Üzerine Yazı Yazılanlar: Sahife, Varak, Nüsha, Defter, Tomar3.2.4.8.1. Üzerine Yazı Yazılanlar: Sahife, Varak, Nüsha, Defter, Tomar 

  Sahîfe, tek bir beyitte “śaĥīfe-i suħan” tamlamasıyla geçer.    

  Nüsha ise yazma bir eserin yeniden yazılması anlamına gelir. Şair kitabı kadeh 

nüshasına benzetmektedir: 

    Şimdi şöyle pür-feraĥ mecmūǾadārān-ı suħan 

    Ellerinde nüsħa-i peymānedür gūyā kitāb    (K-6/38) 

 

  Şair fahriyesinde güneşe ve aya bakıp nakışlarla dolu gökyüzü iki yüzümün 

resmedildiği defterin yaprağıdır:  

 

    Geh baėup mihr ü mehe dir ki sipihr-i pür-naėş 

    Varaė-ı defter-i taśvīr-i dü-ruħsārumdur    (K-9/18) 

 

  Dürülüp bükülerek yuvarlak şekil alan defter anlamındaki tomar, bazen beyitlerde 

goncanın açılmamış yapraklarından kinaye edilir. Şair memduhu için yazdığı kasidenin 

dua beyitlerini anber kokan satırların bulunduğu tomara benzetir: 

 

    Demidür başlasañ imŜā-yı duǾāya Śabrī 

    Āħır-saŧr-ı muǾanber-ħaŧ-ı ŧūmārumdur  (K-9/38) 

 

         3.2.4.8.2. Ya3.2.4.8.2. Ya3.2.4.8.2. Ya3.2.4.8.2. Yazı Yazmada Kullanılan Araç ve Gereçler: Devât, Kalem (Kilk, zı Yazmada Kullanılan Araç ve Gereçler: Devât, Kalem (Kilk, zı Yazmada Kullanılan Araç ve Gereçler: Devât, Kalem (Kilk, zı Yazmada Kullanılan Araç ve Gereçler: Devât, Kalem (Kilk,     

                                    Hâme), Mürekkep (Midâd)                                     Hâme), Mürekkep (Midâd)                                     Hâme), Mürekkep (Midâd)                                     Hâme), Mürekkep (Midâd)  

  Devât sözcüğünün geçtiği beytinde şair, memduhun divitini, gümüş bir levha 

üzerinde, misk kokulu musluktan gelen hayat suyunu akıtacak kadar hayret verici bulur.  

 

    Devātı bu’l-Ǿaceb ser-çeşmedür kim āb-ı ĥayvānı 

    Đder bir levĥ-i sīmīn üzre müşgīn lūleden cārī   (K-9/48) 

 

  Şair hâme ve kilk sözcükleri ile bazen kendi şairlik gücünü anlatmış, bazen de 

memduhun yazarlık yeteneğini taktir etmiştir. Kalem anlamına gelen bu sözcükler 

“ħāme-i zer, ħāme-i destān-güźār, ħāme-i muǾciz-cevāb, ħāme-i ĥāŜır-cevāb, ħāme-i 

eşǾār, ħāme-i efkār, ħāme-i şekvā, şāhid-i ħāme, sipāh-ı ħāme, kümeyt-i ħāme, ħınk-ı 
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ħāme, ebr-i ħāme” ve “ŧūŧī-i kilk-i suħan, kilk-i efsūn-sāz-ı seĥĥār, kilk-i fikr, kilk-i zer, 

kilk-i śunǾ, kilk-i zerkār, kilk-i benān, kilk-i ėaŜā, tīā-i kilk” tamlamalarıyla 

kullanılmıştır. 

  Beyitlerde daha çok “midād-ı sürħ” şeklinde kullanılır; bunun yanında “terkīb-i 

midād, bī-midād-ı ėalem” tamlamaları da mevcuttur. 

 

        3.2.4.9. Giyim Kuşamla Đlgili Unsurlar3.2.4.9. Giyim Kuşamla Đlgili Unsurlar3.2.4.9. Giyim Kuşamla Đlgili Unsurlar3.2.4.9. Giyim Kuşamla Đlgili Unsurlar    

        3.2.4.9.1. Pîrehen, Kaba, Câme, Dâmen, Destâr, Dügme3.2.4.9.1. Pîrehen, Kaba, Câme, Dâmen, Destâr, Dügme3.2.4.9.1. Pîrehen, Kaba, Câme, Dâmen, Destâr, Dügme3.2.4.9.1. Pîrehen, Kaba, Câme, Dâmen, Destâr, Dügme    

  Pîrehen gerçek anlamında kullanıldığı gibi goncanın yaprakları için de 

kullanılmıştır. 

    Śarılup yār ile bir pīrehen içre Śabrī 

    Yek-ėabā yek-kemer ü yek-ten ü yek-tev olalum  (G-136/6) 

 

Üste giyilen gömlek ve benzeri giysi anlamındaki câme “cāme-i nāmūs, cāme-i şarābī” 

şeklinde kullanılmıştır. Bir beyitte çıplak dervişin altın sırmalı elbise bağı yoktur çünkü 

şahların giydiği gömleğe ihtiyaç duymaz denilmektedir.  

 

    Ne āam dervīş-i Ǿuryāna yoā ise zer-ėabā bendi 

    Hele cismi berīdür cāme-i şāhāne ėaydından   (G-156/3) 

  Etek anlamına gelen dâmen ise “dāmen-i çetr, dāmen-i medyūn, dāmen-efşān, 

dāmen-i āħır zamān, dāmen-keşān, dāmen-i iĥsān, dāmen-i dest-i heves, dāmen-i dānā-

yı muǾciz-āŝār” tamlamalarıyla kullanılmıştır. 

  Sarık anlamındaki “destār” genellikle süs ile ilgili unsurlarla kullanılır. “pīrāye-i 

destār, zīver-i destār, gūşe-i destār, destār-ı āonca” divanda geçen tamlamalardır. Şair, 

mazmunu, memduhun devletine dua olan sözlerin nüshasını yedi göğün, destâr süsü 

yaptığını söyler:  

    Ol suħan kim ola maŜmūnı duǾā-yı devletüñ 

    Nüsħasın heft āsmān pīrāye-i destār ider    (K-3/54) 

 

  Düğme sözcüğü ise bir beyitte şuh bir tablo canlandırılırken kullanılır: 

 

    Dügmeñi bir bir çözüp Ǿuşşāėa luŧf it sīne aç 

    Śad müdevver ėufl ile der-beste bir gencīne aç  (G-24/1) 
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        3.2.4.10. Savaş (Rezm), Silah ve Bunlarla Đlgili Unsurlar3.2.4.10. Savaş (Rezm), Silah ve Bunlarla Đlgili Unsurlar3.2.4.10. Savaş (Rezm), Silah ve Bunlarla Đlgili Unsurlar3.2.4.10. Savaş (Rezm), Silah ve Bunlarla Đlgili Unsurlar    

        3.2.4.10.1. Savaş (Ceng, Rezm)3.2.4.10.1. Savaş (Ceng, Rezm)3.2.4.10.1. Savaş (Ceng, Rezm)3.2.4.10.1. Savaş (Ceng, Rezm) 

  Genellikle kasidelerde cengi gerçek anlamıyla buluyoruz, gazellerde ise daha çok 

mecazî anlamda kullanılmıştır. Hamasî bir beyitte, 

 

    Her dil-āver anda mest-i naǾra-zendür cengde 

    Bādesi āāzīlerüñ yoħsa dem-i aǾdā mıdur     (K-11/9) 

 

şeklinde kullanılan ceng, aşağıdaki beyitte ise savaş günü Gazi Murad Han’a gökteki 

meleklerin yardım ettikleri tasavvur edilmiştir: 

 

    Cihān-sālār-ı Āāzī Ħān Murād ol şeh ki rūz-ı ceng 

    Cünūd-ı çetr-ber-çetr-i semāvāt aña yāverdür   (K-17/49) 

 

  Savaş, muharebe ve kavga manasındaki rezm, savaş yeri kasdıyla beyitlerde 

rezmgâh sözcüğüyle geçer. Kasidelerde daha çok memduhun düşmanlarla yaptığı 

savaşlar ve çarpışmalara ilişkin kullanılmıştır. Aşk ve savaşa ait unsurların birlikte 

verildiği şu beyit ise rezmin gazellerdeki görüntüsüne örnek teşkil eder: 

 

    Dil ki ser-bāzān-ı rezm-i Ǿaşėuñuñ Sührābıdur 

    Rüstem-i ħançer-keş-i çeşmüñ anı hīç ėor mı śaā   (G-111/2) 

  

        3.2.4.10.2. Kılıç (Tîğ, Şemşîr, Hüsâm), Hançer, Ok (Hadeng, Tîr, Nâvek), 3.2.4.10.2. Kılıç (Tîğ, Şemşîr, Hüsâm), Hançer, Ok (Hadeng, Tîr, Nâvek), 3.2.4.10.2. Kılıç (Tîğ, Şemşîr, Hüsâm), Hançer, Ok (Hadeng, Tîr, Nâvek), 3.2.4.10.2. Kılıç (Tîğ, Şemşîr, Hüsâm), Hançer, Ok (Hadeng, Tîr, Nâvek),     

                                                                                                                Yay (Kemân), Balta (Tîşe), Mızrak (Nîze), TüfekYay (Kemân), Balta (Tîşe), Mızrak (Nîze), TüfekYay (Kemân), Balta (Tîşe), Mızrak (Nîze), TüfekYay (Kemân), Balta (Tîşe), Mızrak (Nîze), Tüfek 

  Kılıç ve ok divanda en çok geçen savaş silahlarıdır. Divanda geçen silahların 

hemen hepsi sevgilinin güzellik unsurlarından kaş, kirpik ve gamzeye teşbih edilir.  

  Kılıç daha çok aşıkı yaralayıcı, kan dökücü ve öldürücü özellikleriyle ele 

alınmıştır. “tīā-i sitem, tīā-i şuǾā-ı mey, tīā-i āteşīn, tīā-i ėaŜā, tīā-i hicrān, tīā-i belā, 

tīā-i āh, tīā-i ħuśūmet, tīā-i nāz, şemşīr-i nuśret, şemşīr-i cihān, şeh-i şemşīr-i zebān, şīr-

i şemşīr, zerrīn-şemse-i şemşīr” tamlamalarıyla kullanıldığı görülür. 

  “ħançer-i ser-tīz, Rüstem-i ħançer-keş-i çeşm, ħançer-i berė, ħançer-i dil-dūz, 

ħançer-i bī-dād-ı felek, ħançer-i zerkār” gibi tamlamalarla kullanılan hançer bir beyitte 

öldürücü gamzeyi temsilen kınından çıkmış hançer olarak ifade bulur: 
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    Ya cāna ya dil-i şeydāyadur ol āamzenüñ ėasdı 

    Yine ser-mest-i cām-ı fitne olmış dal ħançerdür  (K-17/14) 

 

   “Tīr-i fikr, tīr-i sehmgīn, tīr-i āamze, şāh-bāz-ı tīr-i yār, tīr-i āh, āamze-i tīr-i 

cān-şikār; ħadeng-i cān-şikār, ħadeng-endāz, ħadeng-i hüner, ħadeng-i ciger-dūze, 

ħadeng-i kīş-i āzār, ħadeng-i berė-reftār; nihāl-i nāvek, nāvek-güşā, nāvek-i āamze,  

nāvek-i cevşen-güźār ” tamlamalarıyla kullanılan ok, daha çok sevgilinin kirpikleri, 

süzgün bakışı vb. hususlarda  âşıkı öldürücü veya âşıkın gönlünü yaralayıcı olmasıyla 

dikkatlere sunulur.  

   Yay ise daha çok “kemān” sözlüğü ile karşılanır. Şair, sevgilinin iki kaşını 

gökkuşağına benzetiyor: 

 

    Ėurulı ėavs-i ėuzaĥdan bir nişān iki ėaşı 

    Böyle bir muĥkem kemānı Śabriyā çekmek neden   (G-159/8) 

 

  Tîşe ise balta anlamındadır. Bir beyitte Ferhâd’ın baltasını havaya atıp başını 

altına koymasına telmih yapılmıştır: 

 

    Bu meydān içre Ǿāşıė baş ėaçırma tīā-i miĥnetden 

    Belā ser-tīşesine Kūh-ken gör kim serin ŧutdı    (G-208/4) 

 

  Đnleyen Sabrî’nin gönlü çelik miğferli olsa da sevgilinin süzgün bakışı, kirpik 

mızrağıyla onu delecektir:  

 

    Deler bir nīze-i peykān ile āamzeñ yine anı 

    Dil-i Śabrī-i nālān olsa da ger miāfer-i pūlād     (G-30/5)  

 

  Divanlarda pek fazla geçmeyen ateşli silahlardan tüfek orijinal bir şekilde Vezîr-i 

aǾzam Husrev Paşa’nın savaşlardaki kahır gücünü göstermek için verilmiştir: 

     

    Śavt-ı cān-sūz-ı tüfengüñ naāme-i kilk-i kefüñ 

    Rezm-i ėahr u bezm-i luŧfuñdan olur bī-irtiyāb   (K-12/8) 
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            3.2.4.11. Gelenek3.2.4.11. Gelenek3.2.4.11. Gelenek3.2.4.11. Gelenek----Görenek ve ĐnanışlarGörenek ve ĐnanışlarGörenek ve ĐnanışlarGörenek ve Đnanışlar    

        Destârın kenarına süs takmak: 

    Ol suħan kim ola maŜmūnı duǾā-yı devletüñ 

    Nüsħasın heft āsmān pīrāye-i destār ider     (K-3/54) 

 

  Kılıç göndermek: 

    Degüldür berg-i sūsen fetĥ idince mülk-i gülzārı 

    Ėılıç gönderdi serdār-ı güle nev-rūz sulŧānı    (K-16/3) 

 

3.3. ĐNSAN3.3. ĐNSAN3.3. ĐNSAN3.3. ĐNSAN    

        3.3.1. Đnsan3.3.1. Đnsan3.3.1. Đnsan3.3.1. Đnsan    

        3.3.1.1. Genel Olarak Đnsana Bakış3.3.1.1. Genel Olarak Đnsana Bakış3.3.1.1. Genel Olarak Đnsana Bakış3.3.1.1. Genel Olarak Đnsana Bakış 

  Klasik Türk şiirinde insan, bezm-i elestten başlayıp ahiret âlemine varıncaya dek 

devam edecek olan macerası ile ele alınır. Makrokozmos olan âlem karşısında 

mikrokozmos olan insanı buluruz. Beyitlerde insanı maddî ve manevî boyutlarıyla 

tanırız.   

  Divanda insân sözcüğü birkaç yerde geçmektedir. Şair, bir beytinde insanı 

tasavvufî yönde ele alır:  

    Esüp śabā-yı Ǿināyet teneffüs itdi cihān 

    Hevā-yı germ-i sitem śıėmış iken insānı   (K-4/11) 

 

  Đnsanı sitemin sıcak havası bunaltmış iken inayet (Allah’ın koruyucu) rüzgarı 

eserek dünya/insanlar nefes buldu, bunalımlarından kurtuldu denmektedir. Sabâ, 

tasavvuf literatüründe seher yeli, ferahlatıcı rüzgar olmasıyla gül ve çiçeklerin açmasını 

sağlar. Ayrıca ruhanî âlemden gelip hayra vesile olan nefhalar, manevî esintiler 

anlamında kullanılır (Uludağ, 1991: 407). 

 

        3.3.2. Güzellik3.3.2. Güzellik3.3.2. Güzellik3.3.2. Güzellik    

        3.3.2.1. Genel Değerlendirme3.3.2.1. Genel Değerlendirme3.3.2.1. Genel Değerlendirme3.3.2.1. Genel Değerlendirme    

  Sabrî Divanı’nda güzelliği hakikî ve mecazî boyutlarıyla görürüz. Hakikî güzellik  

kusursuz bir mahiyette olup Đlahî güzelliğe tekabül eder. Mecazî güzellik ise hakikî 

güzelliğin esmâ ve sıfatlarla tecellî etmesinin sonucunda müşahade edilir. Aslında insan 
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mecazî güzelliği tanıdıktan sonra hakikî güzelliğin yansımalarını kavrayabilir. Mecazî 

olan bir bakıma köprü vazifesi görür.  

  Divanda daha çok hem hakikî güzellik hem de mecazî güzelliği anlatan beyitler 

vardır. Bunun yanısıra hakikî güzellik kaygısından uzaklaşan beşerî güzellik anlayışına 

da rastlıyoruz.  

 

        3.3.2.2. Güzellik Đle Đlgili Tasavvurlar3.3.2.2. Güzellik Đle Đlgili Tasavvurlar3.3.2.2. Güzellik Đle Đlgili Tasavvurlar3.3.2.2. Güzellik Đle Đlgili Tasavvurlar 

  Güzel olana kavuşulmadığı sürece güzelliğin farkında olunmaz: 

 

    Būy-ı cān-baħşı alınmaz şeb-i vaśl olmayıcaė 

    Gülşen-i ĥüsnine pīrāye olan şeb-būnuñ     (G-121/2) 

 

  Güzellik tahtı anlamına gelen “taħt-ı ĥüsn” ifadesi kullanılıyor. Aslında şair, 

görenleri etkileyen ve kirpiklerinin kılıcı ile âşıkların başını alan bir güzel tasvir ederek 

onu güzellik tahtının Süleyman’ı olarak görür:  

 

    Ėahramānlar başını ėurtarımaz tīāından 

    Taħt-ı ĥüsnüñ yine bir tāze Süleymānı mı var  (G-85/4) 

 

  Güzellik, “ĥüsn-i şīve-i reftār, ĥüsn-i Ǿadālet, şāhid-i ĥüsn, şīve-i ĥüsn-i edā, ĥüsn-

i şīve-dūst, ĥüsn-i yār, būy-ı ĥüsn-i ħulė, ĥüsn-i şīve, ėumāş-ı ĥüsn-i edā” gibi 

tamlamalarla da kullanılır. 

 

        3.3.3. Sevgili3.3.3. Sevgili3.3.3. Sevgili3.3.3. Sevgili    

        3.3.3.1. Genel Değerlendirme3.3.3.1. Genel Değerlendirme3.3.3.1. Genel Değerlendirme3.3.3.1. Genel Değerlendirme 

  Divanda sevgili ve sevgiliye ilişkin birçok sözcük ve tamlama kullanılmıştır. Hûb, 

hûbân, cânân, âfet, şûh perî, şâhid, put, sanem gibi sözcükler sevgili için kullanılmıştır.  

  Klasik Türk şiirinin genel karakteristiğine uygun olarak sevgili, âşıka zulm eder, 

cefâ çekdirir. Rakiplerle görüşüp âşıka yüz vermez.  

 

    Gehī tavśīfe āāaz itse bir şūħ-ı dil-ārāyı 

    Olur andan bu resme Ǿāşıėāne bir āazel śādır  (K-7/21) 
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        3.3.3.2. Sevgili Đle Đl3.3.3.2. Sevgili Đle Đl3.3.3.2. Sevgili Đle Đl3.3.3.2. Sevgili Đle Đlgili Tasavvurlargili Tasavvurlargili Tasavvurlargili Tasavvurlar    

        3.3.3.2.1. Yûsuf3.3.3.2.1. Yûsuf3.3.3.2.1. Yûsuf3.3.3.2.1. Yûsuf 

  Hz. Yûsuf Divan şiirinde güzellik timsali olarak kabul edilir:  

 

    Ben çekem cevr ü cefā ey ħāce sīm ü zerle sen 

    Sīneñe bir dil-ber-i Yūsuf-liėā çekmek neden  (G-159/7) 

 

        3.3.3.2.2. Şâh, Sultân3.3.3.2.2. Şâh, Sultân3.3.3.2.2. Şâh, Sultân3.3.3.2.2. Şâh, Sultân 

  Sevgili, âşık üzerindeki tasarrufu ve hakimiyeti bakımlarından sultanın 

özelliklerini taşır.  

  Âşıklar dert ve gam sokağında toprak olsa o işveli güzel/şâh (bu toprak üzerinde) 

naz binasını yapar:   

     Ŧarĥ-ı binā-yı nāz ider ol şāh-ı Ǿişvenāk 

     Bī-diller olsa kūçe-i derd ü āamında ħāk   (G-117/1) 

  

  Âşık rakip ile olan mücadelesini anlamsız bulur, çünkü ne yaparsa yapsın sevgili 

ona yüz vermeyecektir:   

     Baña luŧfından teraėėī itmez öldürsem o şāh 

     Ya nedür kāfir raėīb ile bu āavāādan āaraŜ  (G-105/3) 

 

        3333.3.3.2.3. Servi, Nihâl, Nahl, Gül, Gonca.3.3.2.3. Servi, Nihâl, Nahl, Gül, Gonca.3.3.2.3. Servi, Nihâl, Nahl, Gül, Gonca.3.3.2.3. Servi, Nihâl, Nahl, Gül, Gonca 

  Sevgilinin servi, nihâl ve nahl ile olan münasebeti boyu dolayısıyladır. Bu 

sözcükler zayıf ve uzun boylu dilber anlamına gelen istiarelerdir.  

 

    Yanınca āh-ı dil çekilür her yaña bile 

    Śanmañ o serv-ėaddi duħān eyleyüp gider   (G-66/3) 

 

  Bir beyitte de şair gül ağacını serviye tercih ediyor: 

 

    Bülbül didi kim fāħteye sözi uzatma 

    Gül naħli benüm serv-i ħırāmān senüñ olsun  (G-149/2) 
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  Gül rengi bakımından sevgilinin yüzüne benzetilir: 

 

    ǾAźāb-ı āteş-i dūzaħ olur śafāsı baña 

    Şu mey ki destüme ol gül-Ǿiźārdan gelmez   (G-91/3) 

 

  Gonca sevgilinin ağzını temsilen kullanılır. Bazen sevgili için istiaredir: 

 

    Ėays-ı şeydāyı ėıyās it bülbül-i bī-çāreyi 

    Āoncayı şāħ üzre gör ėıl maĥmil-i Leylāyı yād  (G-31/3) 

  

        3.3.3.2.4. Güneş (Âftâb, Mihr, Hûrşîd), Ay (Kamer, Mâh, Meh3.3.3.2.4. Güneş (Âftâb, Mihr, Hûrşîd), Ay (Kamer, Mâh, Meh3.3.3.2.4. Güneş (Âftâb, Mihr, Hûrşîd), Ay (Kamer, Mâh, Meh3.3.3.2.4. Güneş (Âftâb, Mihr, Hûrşîd), Ay (Kamer, Mâh, Meh----tâb, Mehtâb, Mehtâb, Mehtâb, Meh----pâre)pâre)pâre)pâre) 

  Güneş ve ayın sevgiliye teşbihi Divan şiirinde çok kullanılan bir imajdır. Şair şu 

beyitte güneş e ayı birlikte kullanır: 

 

    Ol āftāb-ı burc-ı bahā meşrebümcedür      

    Ol māh-ı evc-i ĥüsn-i edā meşrebümcedür   (G-82/1) 

 

  Meh-pârenin orijinal bir kullanımına şu beyit örnek teşkil eder: 

 

    Çıkśa ger kūyına peykānın alup dillerden 

    Gelse reftāra o meh-pāre yürekler ėoparur     (G-69/2) 

 

        3.3.3.2.5. Çocuk3.3.3.2.5. Çocuk3.3.3.2.5. Çocuk3.3.3.2.5. Çocuk (Tıfl) (Tıfl) (Tıfl) (Tıfl) 

  Đdeal güzel masumiyeti ve körpeliği bakımından çocuğa benzetilir: 

     

    O ŧıfl-ı şūħ kitāb-ı cefāya başlamadı 

    Ĥurūf-ı şīveyi daħi edāya başlamadı     (G-204/1)      

 

  3.3.3.2.6. Âhû (Gazâl)3.3.3.2.6. Âhû (Gazâl)3.3.3.2.6. Âhû (Gazâl)3.3.3.2.6. Âhû (Gazâl) 

  Geyik, ceylan ve karaca denilen vahşi hayvandır. Vahşetlerinden, güç 

avlanmalarından dolayı haşin dilberlere, gözlerinin letafetinden dolayı güzel gözlülere, 

misk âhûsu münasebetiyle güzel kokululara denilir (Onay, 2000: 79).   
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    Deşt-i ĥayretde ėor āvāre-i Ǿaşėı çeşmüñ 

    Ŧurfa cādūdur ol āhū-bere-i pīşe-i nāz     (G-92/4) 

 

        3.3.3.2.7. Put (Büt, Bütân), Sanem, Kâfir3.3.3.2.7. Put (Büt, Bütân), Sanem, Kâfir3.3.3.2.7. Put (Büt, Bütân), Sanem, Kâfir3.3.3.2.7. Put (Büt, Bütân), Sanem, Kâfir 

  Klasik edebiyatta put, güzel ve genç anlamında kullanılır. Şaire göre sevgilisi öyle 

bir şûh sanemdir ki, onun naz eli gam yiyen gönlün yalvarmalarınının sazını çalar:  

 

    Nice büt bir śanem-i şūħ ki dest-i nāzı 

    Sāz-cünbān-ı niyāz-ı dil-i āam-ħvārumdur   (K-9/15) 

 

        3.3.3.2.8. Sâkî3.3.3.2.8. Sâkî3.3.3.2.8. Sâkî3.3.3.2.8. Sâkî 

  Bazen sâkî sevgili yerine kullanılır: 

 

    Śabrī alıcaė aėlumuzı āamze-i sāėī 

    Ĥācet mi ėalur nūş-ı mey-i hūş-rübāya    (G-167/6) 

 

  3.3.3.3. S3.3.3.3. S3.3.3.3. S3.3.3.3. Sevgilide Güzellik Unsurlarıevgilide Güzellik Unsurlarıevgilide Güzellik Unsurlarıevgilide Güzellik Unsurları    

        3.3.3.3.1. Saç (Zülf) ve Đlgili Tasavvurlar3.3.3.3.1. Saç (Zülf) ve Đlgili Tasavvurlar3.3.3.3.1. Saç (Zülf) ve Đlgili Tasavvurlar3.3.3.3.1. Saç (Zülf) ve Đlgili Tasavvurlar 

  Saç divanda çok işlenen güzellik unsuru olarak teşbih ve mecazlara konu 

olmuştur. Dağınıklığı, karışıklığı, rengi, kokusu vb. hususlarıyla işlenir. Ayrıca saç 

tasavvufta kesreti ifade eder, bu yönüyle vahdeti ifade eden yüz, yanak ile birlikte ele 

alındığı da olur. “zülf-i mekkārı, rişte-i zülf-i taħayyül, sevdā-yı zülf, ebr-i zülf” gibi 

tamlamalarla kullanılan zülüf, şu beyitte amber kokusu ile birlikte anılır: 

 

    Bir muǾanber dest-māliyle siler gūyā yüzin 

    Zülfini dil-ber ne dem pīrāye-i ruħsār ider   (K-3/9) 

 

  Kıvrık saç kırmızı yanaklı sevgili ile birlikte verilmiştir: 

 

    Zülf-i pür-ħamla ruħ-ı gül-reng-i yārı seyr idüñ 

                Bu’l-Ǿaceb cevdür o kim gird-āb-ı müşgīn-āb sürħ  (G-27/2) 
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  Zülüf sihir yapar, âşıkı sihriyle etkiler: 

    Zülfi fenn-i nigeh-i Ǿişve-nümāyı ne bilür 

    Kār-ı siĥri bilür ol resm-i vefāyı ne bilür     (G-36/1) 

 

  Kıvrik saç tâ eteklere kadar uzanmaktadır:  

 

    Uzatmışlar dil-i dīvānenüñ zencīr-i sevdāsın 

    O meh-rūlar ki zülf-i pür-ħamın dāmāna śalmışlar  (G-46/2) 

 

  Şair, siyah şaçı güzelliğin sınırının askerlerine benzetir: 

    Leşker-i ser-ĥadd-i ĥüsn zülf-i siyāhuñ mıdur 

    Dāmen-i çetr-i belā ŧarf-ı külāhuñ mıdur     (G-55/1) 

 

  Âşıkın gönlünü çekmek bakımından zülüf kâkülden daha etkilidir:     

  

    Biñ bölük śalsa o kākül dili hergiz ŧutamaz 

    Yine anı ele ol zülf-i dil-ārā getürür      (G-39/4) 

 

        3.3.3.3.2. Kâkül, Perçem, Turra3.3.3.3.2. Kâkül, Perçem, Turra3.3.3.3.2. Kâkül, Perçem, Turra3.3.3.3.2. Kâkül, Perçem, Turra 

  Sevgilinin güzellik unsurlarndandır,  Adı geçen unsurlar alın üzerine düşmüş 

kıvrımlı saç olarak kabul edilirler. 

  

    Fitneler mi bād-ı Ǿadliyle perīşānlıė bulan 

    Ya śabādan kākül-i yār-ı semen-sīmā mıdur    (G-11/28) 

 

  Amber kokulu turra âşıkın aşina olduğu bir kokudur: 

 

    Bir būy-ı āşnā geliyor cān meşāmına     

    Gūyā hevā-yı ŧurra-i Ǿanber-niŝār eser       (G-46/2) 

    

  Dil-ber gönülleri cezbetmek için perçemini dağıtmaktadır; şair gönüle seslenerek 

şairin bu belaya düşmesinden endişe ettiğini belirtir: 
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    Ėorėarum sen de olursın mübtelāsı ey göñül 

    Her yana dil-ber dil almaāa daāıtdı perçemin    (G-146/4) 

 

        3.3.3.3.3. Alın (Cebîn)3.3.3.3.3. Alın (Cebîn)3.3.3.3.3. Alın (Cebîn)3.3.3.3.3. Alın (Cebîn) 

  Alın divanda “cebīn-rūy-ı āftābāsā, çīn-i cebīn, ǾarŜ-ı çīn-i cebīn, cebīn-i dehşete, 

cebīn-sā” tamlamalarıyla kullanılmıştır. Parlaklığı bakımından güneşe benzetilen alın, 

kırışıklığına ilişkin bazı tasavvurlarla da beyitlerde yer alır. 

 

        3.3.3.3.4. Kaş (Ebrû) ve Đlgili Tasavvurlar3.3.3.3.4. Kaş (Ebrû) ve Đlgili Tasavvurlar3.3.3.3.4. Kaş (Ebrû) ve Đlgili Tasavvurlar3.3.3.3.4. Kaş (Ebrû) ve Đlgili Tasavvurlar 

  Kaş, sevgilinin önemli güzellik unsurlarından biri olarak beyitlerde çokça 

kullanılmıştır. Şekil itibariyle eğridir ve bu eğriliği çeşitli tasavvurları ortaya çıkarır.   

 

        3.3.3.3.4.1. Mihrâb3.3.3.3.4.1. Mihrâb3.3.3.3.4.1. Mihrâb3.3.3.3.4.1. Mihrâb 

  Sevgilinin yüzü Kâbe olarak düşünüldüğünde kaşlar da mihrap olarak kabul edilir 

ve âşıkın sığınacağı bir mekândır:  

 

    Đhmāli ėo ebrūları miĥrābına yāruñ 

    Ėıl secde ki ey şeyħ geçer vaėti namāzuñ    (G-118/6) 

 

  Bazı beyitlerde kaş yaya benzetilir. Đki kaş başbaşa vererek âşıkın gönlüne 

kastetmişlerdir:  

 

    Ėaśdına meşveret üzre dil-i miĥnet-cūnuñ 

    Baş başa virdügi budur ol iki ebrūnuñ      (G-121/1) 

 

        3.3.3.3.4.2. Yay (Kemân)3.3.3.3.4.2. Yay (Kemân)3.3.3.3.4.2. Yay (Kemân)3.3.3.3.4.2. Yay (Kemân) 

  Kaş şekil açısından yaya da benzetilir. Ok atmaya yarayan yay, âşık için 

yaralayıcı ve öldürücü niteliktedir. Şair kaşları gökkuşağına benzetir: 

 

    Ėurulı ėavs-i ėuzaĥdan bir nişān iki ėaşı 

    Böyle bir muĥkem kemānı Śabriyā çekmek neden  (G-159/8) 
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        3.3.3.3.3.3.3.3.3.3.4.3. Kılıç (Tîğ), Hançer3.3.4.3. Kılıç (Tîğ), Hançer3.3.4.3. Kılıç (Tîğ), Hançer3.3.4.3. Kılıç (Tîğ), Hançer 

  Kılıç ve hançer de şekli yönünden ebrûya benzetilir: 

 

    Kār-ı ħaśmı leşker-i fetĥ u žafer eyler tamām 

    Ħançer u tīāuñ ki īmā ide ebrūlar gibi      (G-210/3) 

 

        3.3.3.3.5. Göz (Çeşm, Dîde) ve Đlgili Tasavvurlar3.3.3.3.5. Göz (Çeşm, Dîde) ve Đlgili Tasavvurlar3.3.3.3.5. Göz (Çeşm, Dîde) ve Đlgili Tasavvurlar3.3.3.3.5. Göz (Çeşm, Dîde) ve Đlgili Tasavvurlar    

        Göz sevgilinin âşık üzerinde en fazla etkili olduğu unsurudur. Göz, âşıkı cezbeder, 

onu kendisine esir ederek her türlü cefayı çekmesine sebep olur. Şekil bakımından 

nergise benzetilir. Sihir ve fitne yapan göz, gözyaşı ile birlikte de kullanılır. 

    

        3.3.3.3.5.1. 3.3.3.3.5.1. 3.3.3.3.5.1. 3.3.3.3.5.1. Mest, Mestâne, BîmârMest, Mestâne, BîmârMest, Mestâne, BîmârMest, Mestâne, Bîmâr 

  Göz, süzgün ve baygın bakış nedeniyle mest ve hasta olarak düşünülür. Şair, kin 

tutan bir kâfir olarak değerlendirdiği sevgilinin sarhoş gözüne, fitne yapması için neden 

bu kadar izin verildiğini sorgular:  

 

    Ruħśat-ı fitne vü āşūb neden tā bu ėadar 

    Çeşm-i mestüñ gibi bir kāfir-i kīn-endūza    (G-169/4) 

 

  Çarhın gözleri mestâne olarak telakki edilmiştir: 

 

    Keh-keşāndur śañma Ǿaşėuñla olup dīvāne çarħ 

    Beste-i zencīrdür ey gözleri mestāne çarħ    (G-28/1) 

 

  Hasta göz, bin hastayı süzgün bakışıyla iyileştirir: 

   

    Hikmet degül mi kendüsi bīmār iken gözüñ 

    Biñ ħasta-ĥāli nīm nigāhıyla saā ider      (G-79/4) 

 

        3.3.3.3.5.2. Kâtil, Kan Dökücü3.3.3.3.5.2. Kâtil, Kan Dökücü3.3.3.3.5.2. Kâtil, Kan Dökücü3.3.3.3.5.2. Kâtil, Kan Dökücü 

  Âşıkın canına kastetmesinden dolayı göz kâtil ve kan dökücü olarak 

düşünülmüştür. Şair, kanlı gözün gamzeden daha önce hareket ederek âşıkın celladı 

olduğunu orijinal bir şekilde ifade eder: 
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    Beni ħūnī gözüñ āamzeñden evvel n’ola ėatl itse 

    Ėılıçsuz öldürür bir nā-tevānı gāh olur cellād   (G-30/4) 

 

        3.3.3.3.5.3. Âhû, Gazal3.3.3.3.5.3. Âhû, Gazal3.3.3.3.5.3. Âhû, Gazal3.3.3.3.5.3. Âhû, Gazal 

  Göz, âşıkı etkileyen güzelliği yönüyle âhûya benzetilir. Âhu gibi ürkek ve nazlı 

olan göz aşk avaresini hayret çölünde bırakır: 

 

    Deşt-i ĥayretde ėor āvāre-i Ǿaşėı çeşmüñ 

    Ŧurfa cādūdur ol āhū-bere-i pīşe-i nāz      (G-92/4)  

 

        3.3.3.3.5.4. Fitne,3.3.3.3.5.4. Fitne,3.3.3.3.5.4. Fitne,3.3.3.3.5.4. Fitne, Fettân, Efsûn Fettân, Efsûn Fettân, Efsûn Fettân, Efsûn 

  Gözün fitne ve efsunla ilgisi âşıkı işveyle baştan çıkarması ve büyüleyici 

özelliğindendir. Şair, aşıkı yârın fitne tuzağı olan çeşminin köşesine uğramaması için 

uyarır: 

    Gūşe-i çeşmine yāruñ uārama ey mürā-ı dil 

    Dāmgāh-ı fitnedür nice şikār-endāzı var     (G-35/2) 

 

        3.3.3.3.5.5. Nergis3.3.3.3.5.5. Nergis3.3.3.3.5.5. Nergis3.3.3.3.5.5. Nergis 

  Şekli ve uyku verme özellikleriyle göze benzetilir. 

  Şair, aşk ateşperestlerinin manastırını âbâd etmekte olmasına rağmen fettân olan 

nergis gözünün harabı olduğunu bildiriyor. Buradaki âbâd ile harâbın birlikte 

kullanılmasıyla tezat sanatı yapılmıştır: 

 

    Ābād-sāz-ı deyr-i muāān-ı maĥabbetem 

    Gerçi ħarāb-ı nergis-i fettānuñam senüñ     (G-123/4)  

   

  Göz ile nergis arasındaki münasebet baharın gelişiyle birlikte tasavvur edilmiştir: 

 

    Gözin nergisler açmış bir ėıyāmet nev-bahār olmış 

    Nice Cem ħākden cām ile gūyā āşkār olmış    (G-101/1) 
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        3.3.3.3.6. Gamze ve Đlgili Tasavvurlar3.3.3.3.6. Gamze ve Đlgili Tasavvurlar3.3.3.3.6. Gamze ve Đlgili Tasavvurlar3.3.3.3.6. Gamze ve Đlgili Tasavvurlar 

  Yan bakış anlamına gelen gamze, sevgilinin âşıka eziyet ettiği en etkili 

silahlarından biridir.  

  Âşık, sevgilinin yan bakışları nedeniyle helâk olur, gönlüne oklar saplanır. Ancak 

bunlardan şikayetlenmez. 

  Şair bir beytinde gamzenin işveden daha etkili olduğunu ifade eder: 

 

    Āamze kim cānlar esīr-i dil-figār olmış aña 

    ǾĐşve bezm-i fitnede peymānekār olmış aña    (G-7/1) 

 

        3.3.3.3.6.1. Ok (Hadeng)3.3.3.3.6.1. Ok (Hadeng)3.3.3.3.6.1. Ok (Hadeng)3.3.3.3.6.1. Ok (Hadeng) 

  Öldürücü veya yaralayıcı olması yönünden gamze oka benzetilir.  

 

    Yāra urılmadan ne ėadar ėaçsa cān u dil 

    Ol āamzeler ħadeng-i cefāyı yitişdürür     (G-42/3) 

 

        3.3.3.3.6.2. Hançer, Kılıç (Şemşîr), Y3.3.3.3.6.2. Hançer, Kılıç (Şemşîr), Y3.3.3.3.6.2. Hançer, Kılıç (Şemşîr), Y3.3.3.3.6.2. Hançer, Kılıç (Şemşîr), Yay (Kemân)ay (Kemân)ay (Kemân)ay (Kemân) 

  Bir oyun ile şairi öldürmek isteyen dilber kan saçan kılıç gamzesi ile bunu 

yapabilecektir:  

    Śabriyi bir luǾb ile öldürmek ister var ise 

    Āamze-i dil-ber yine şemşīr-i ħūn-pāş oynadur   (G-63/5) 

 

  Şair, gamzeyi cana veya gönüle kasdeden kınından çıkmış hançere benzetir: 

   

    Ya cāna ya dil-i şeydāyadur ol āamzenüñ ėasdı 

    Yine ser-mest-i cām-ı fitne olmış dal ħançerdür  (K-17/14) 

   

  Kemân ise kılıca benzetilen ok ile birlikte kullanılır. 

 

        3.3.3.3.6.3. Kâtil, Hûnî, Hûn3.3.3.3.6.3. Kâtil, Hûnî, Hûn3.3.3.3.6.3. Kâtil, Hûnî, Hûn3.3.3.3.6.3. Kâtil, Hûnî, Hûn----hâr, Cellahâr, Cellahâr, Cellahâr, Cellatttt 

  Gamze daha çok öldürücü ve kan dökücü olmasıyla beyitlerde işlenmiştir. Bir 

beyitte hûnî göz ile gamze birlikte hareket etmektedir: 
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    Ħūnī gözi kim fitne-i bī-dād ile birdür 

    Her kārda ol āamze-i ħūn-ħvār ile birdür     (G-58/1) 

 

                3.3.3.3.6.4.3.3.3.3.6.4.3.3.3.3.6.4.3.3.3.3.6.4. Fitne Fitne Fitne Fitne 

    Gamzenin fitneye sebep olması âşık üzerindeki etkisinden dolayıdır. Şair, 

sevgilisini şehrin diğer güzellerinden üstün görür ve bu güzelleri fitne okulunda nükte 

yapan sevgilisinden ders alan öğrenciler olarak tavsif eder: 

   

    Āamzeñ ki nükte-dān-ı debistān-ı fitnedür 

    Andan bütān-ı şehr sebaė-ħvān-ı fitnedür     (G-65/1) 

                

        3.3.3.3.7. Kirpik (Müje, Müjgân) ve Đlgili Tasavvurlar3.3.3.3.7. Kirpik (Müje, Müjgân) ve Đlgili Tasavvurlar3.3.3.3.7. Kirpik (Müje, Müjgân) ve Đlgili Tasavvurlar3.3.3.3.7. Kirpik (Müje, Müjgân) ve Đlgili Tasavvurlar 

  Kılıç veya ok olarak tasavvur edilen kirpik de aşıkı öldürücü veya yaralatıcı 

özellik taşır. 

 

        3.3.3.3.7.1.3.3.3.3.7.1.3.3.3.3.7.1.3.3.3.3.7.1. Ok (Hadeng, Tîr), Kılıç (Tîğ), Peykân, Nîze Ok (Hadeng, Tîr), Kılıç (Tîğ), Peykân, Nîze Ok (Hadeng, Tîr), Kılıç (Tîğ), Peykân, Nîze Ok (Hadeng, Tîr), Kılıç (Tîğ), Peykân, Nîze 

  Kirpik ok, kılıç ve okun ucundaki sivri demir olan peykâna benzetildiği gibi bir 

beyitte de mızrağa benzetilmektedir. Şair, sevgilinin yan bakışı neticesinde âşıkın 

gönlüne Rüstem’in mızrağına benzeyen kirpiğin saplandığını tasavvur eder: 

 

    Dikdi müjesin dāā-ı dile āamze-i dil-ber 

    Ėaldı śanasın nīze-i Rüstem siper üzre     (G-192/4) 

 

        3.3.3.3.8. Yüz (Rûy, Cemâl, Çehre, Dîdâr, Çehre, Vech), Yanak (Ârız, Ruh, 3.3.3.3.8. Yüz (Rûy, Cemâl, Çehre, Dîdâr, Çehre, Vech), Yanak (Ârız, Ruh, 3.3.3.3.8. Yüz (Rûy, Cemâl, Çehre, Dîdâr, Çehre, Vech), Yanak (Ârız, Ruh, 3.3.3.3.8. Yüz (Rûy, Cemâl, Çehre, Dîdâr, Çehre, Vech), Yanak (Ârız, Ruh,     

                               Ruhsâr) ve Đlg                               Ruhsâr) ve Đlg                               Ruhsâr) ve Đlg                               Ruhsâr) ve Đlgili Tasavvurlar  ili Tasavvurlar  ili Tasavvurlar  ili Tasavvurlar   

  Pek çok beyitte geçen yüz ve yanak sevgilinin güzellik unsurlarındandır. Yüz ve 

yanak genellikle birlikte kullanılır. Tasavvufî anlamda yüz ve yanak vahdeti ifade eder.  

 

    ǾArŜ-ı ĥüsn it ki nigeh Ǿāşıė-ı ruħsāruñdur 

    Dīde vuślat-ŧaleb-i şāhid-i dīdāruñdur      (G-57/1)  
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        3.3.3.3.8.1. Güneş (Mihr, Âftâb), Ay (Mâh, Meh3.3.3.3.8.1. Güneş (Mihr, Âftâb), Ay (Mâh, Meh3.3.3.3.8.1. Güneş (Mihr, Âftâb), Ay (Mâh, Meh3.3.3.3.8.1. Güneş (Mihr, Âftâb), Ay (Mâh, Meh----tâb)tâb)tâb)tâb) 

  Yüz ve yanak yuvarlaklık, parlaklık ve aydınlık olma yönleriyle güneş ve aya 

benzetilir. Şair bir beytinde, ayın ışığını, parlak yanak güneşinin bir ışığından aldığını 

beyanla ayın kendisini hangi yüzle sevgiliye benzettiğini sorgular:  

    Kendüsin māh ne yüzle saña teşbīh eyler 

    O senüñ lemǾa-i mihr-i ruħ-ı raħşānuñdur    (G-68/2) 

 

        3.3.3.3.8.2. Âteş, Alev, Şu3.3.3.3.8.2. Âteş, Alev, Şu3.3.3.3.8.2. Âteş, Alev, Şu3.3.3.3.8.2. Âteş, Alev, ŞuǾleǾleǾleǾle 

  Yanak ve yüz, yakıcı ve parlak olması nedeniyle ateşe ilişkin bazı unsurlarla 

birlikte kullanılır: 

    Ĥāsidüñ bī-nūr olur çeşmi Ǿacebdür sen baña 

    Ėarşu ŧutsañ āteşīn āyīne-i ruħsāruñı     (G-194/3) 

 

        3.3.3.3.9. Ben (Hâl)3.3.3.3.9. Ben (Hâl)3.3.3.3.9. Ben (Hâl)3.3.3.3.9. Ben (Hâl) 

  Ben, şekli, siyah rengi ve misk kokusuyla bazı tasavvurlara konu olmuştur. Klasik 

şiirde benin ıstırahat eden sultana benzetildiği olmuştur. Bir beyitte fitne sultanı olarak 

düşünülmüştür:  

   

    Hindū-yı ħāl oturduāı yirden ider işin 

    Aldanmañuz sükūnına sulŧān-ı fitnedür     (G-65/2) 

 

  Tembellik zamanlarında benin hayali ruha gıda olacaktır: 

 

    Ħālüñ ħayāli ĥubb-ı śafāyı yitişdürür 

    Vaėt-i keselde rūĥa āıdāyı yitişdürür      (G-42/1) 

 

        3.3.3.3.10. Ayva Tüyleri (Hat)3.3.3.3.10. Ayva Tüyleri (Hat)3.3.3.3.10. Ayva Tüyleri (Hat)3.3.3.3.10. Ayva Tüyleri (Hat) 

  Sevgilinin yanağında ve dudağında çıkan ince tüy anlamına gelmektedir. Şaire 

göre, misk saçan hattı vasfetmeye kelimeler yetmez: 

 

    Zebān-ı dil ėalup ol şīvekār vaśfında 

    Söz āħır oldı ħaŧ-ı müşg-bār vaśfında      (G-184/1) 
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  Şair meşhur beytinde ayva tüylerini zamanın fitnesi olarak görür: 

    Ħaŧŧ-ı ruħın tāze tırāş itdi yār 

    Geçdi ėılıçdan fiten-i rūzgār         (K-2/36) 

 

        3.3.3.3.11. Ağız (Dehân)3.3.3.3.11. Ağız (Dehân)3.3.3.3.11. Ağız (Dehân)3.3.3.3.11. Ağız (Dehân) 

  Ağız dudakla birlikte sevgilinin yüzündeki güzellik unsurlarındandır. Dudak,  

ağzın görünen kısmıdır, dudak ise ağıza nispetle görünmezlik özelliği ile ele alınır. 

Dudak; sır, yokluk ve nokta gibi ifadelerle anılır. Ayrıca bu yönüyle goncaya benzetilir. 

  Neşe veren mucizevî bahar mevsiminde gam ağzı, aşk bülbülü için gülen bir 

goncadır: 

    Nedür bu mevsim-i muǾciz-bahār-ı şādmānī kim 

    Dehān-ı āam hezār-ı Ǿaşėa ħandān āonca-i terdür  (K-17/6) 

 

        3.3.3.3.12. Dudak (Leb) ve Đlgili Tasavvurlar3.3.3.3.12. Dudak (Leb) ve Đlgili Tasavvurlar3.3.3.3.12. Dudak (Leb) ve Đlgili Tasavvurlar3.3.3.3.12. Dudak (Leb) ve Đlgili Tasavvurlar 

  Dudak, divanda üzerinde en çok durulan güzellik unsurlarındandır. Rengi, 

küçüklüğü ve gülümsemeyle ilgili özellikleriyle dikkati çeker. Rengi ve değeri 

bakımından kıymetli bir süs taşı olan la‘le benzetilir. 

 

        3.3.3.3.12.1. La3.3.3.3.12.1. La3.3.3.3.12.1. La3.3.3.3.12.1. LaǾlǾlǾlǾl 

  Değerli bir taş olan la‘l kırmızı renginden dolayı dudağa benzetilir. Hatta “leb” 

sözcüğü yerine birçok beyitte “la‘l” kullanılmıştır. Dudak “laǾl-i raħşān, laǾl-i suħanver, 

laǾl-i dilsitān, sāāar-ı laǾl, māh-ı ħaŧ-ı laǾl, laǾl-i müźāb, laǾl-i nāb, laǾl-i şūħ şevė-i laǾl” 

gibi tamlamalarla kullanılmıştır. 

  Sevgilinin dudağını hayal eden âşıkın kanlı gözü, dalgaları erimiş yakut olan 

denize benzetilmiştir:  

    Yād-ı laǾlüñle sirişk-i dīde-i pür-ħūn-ı nāb 

    Beñzer ol baĥre ola emvācı yāėūt-ı müźāb    (K-12/36) 

 

        3.3.3.3.12.2. Şarap 3.3.3.3.12.2. Şarap 3.3.3.3.12.2. Şarap 3.3.3.3.12.2. Şarap  

  Dudağın renginden dolayı şarap ve kadeh ile birlikte ele alındığı beyitler 

mevcuttur: 

    Nedür bu Ǿahd-i feraĥ kim leb-i ħamūş-ı ümīd 

    Miŝāl-i cām-ı leb-ā-leb tebessüm-efşāndur     (K-5/5) 
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        3.3.3.3.13. Diş (Dendân)3.3.3.3.13. Diş (Dendân)3.3.3.3.13. Diş (Dendân)3.3.3.3.13. Diş (Dendân) 

  Şair, gazelinin güzelliğini, sevgilinin inci dişi ve yakut dudağı ile vasfetmektedir: 

 

    Dür-i dendān u yāėūt-ı lebi vaśfındadur nažmuñ 

    O şāha śun ki ey Śabrī muraśśaǾ bir gāzeldür bu   (G-166/5) 

 

  Sevgilinin mücevher gibi dişlerinin hayali için döktüğü gözyaşlarını üzeri çiğle 

dolu nergise benzetir:  

 

    Nergis-i pür-jāledür gülzār-ı āamda çeşm-i ter 

    Cāy olup cānā ħayāl-i gevher-i dendānuña     (G-187/4) 

 

        3.3.3.3.14. Göğüs (Sîne)3.3.3.3.14. Göğüs (Sîne)3.3.3.3.14. Göğüs (Sîne)3.3.3.3.14. Göğüs (Sîne) 

  Göğüs “sīne” lafzı ile divanda birçok beyitte geçer. Âşıkın gönlü anlamında 

kullanılmasının dışında, sevgilinin sînesi kastedilerek zülüf ile birlikte kullanılmıştır. 

Ayrıca iki beyitte şair şûh tablolar çizer. Bu beyitlerin birinde çemenlik içinde ortaya 

çıkan menekşeyi gümüş göğüslü güzellerin sineleri üzerindeki misk kokulu bene 

benzetir:  

    Benefşe Ŝāhir olınca çemenzār içre śandum kim 

    Görindi ħāl-i müşgīn sīne-i sīmīn-berān üzre   (K-18/2) 

 

        3.3.3.3.15. Bel (Miyân)3.3.3.3.15. Bel (Miyân)3.3.3.3.15. Bel (Miyân)3.3.3.3.15. Bel (Miyân) 

  Divanda sevgilinin maddî unsurlarından bele ilişkin sadece birkaç beyit 

mevcuttur.  Bir beyitte sevgili, beline tutkun gönül kuşunu kesmiştir, bu yüzden harami 

korkusuyla sevgilinin ince beli üzerinde hiçbir kuş uçmaz ifadesinde bel sözcüğü 

tevriyeli olarak kullanılmıştır: 

    Göñül murāın kesüpdür ħançeri yāruñ miyānından 

    Ėuş uçmaz ħavf-ı reh-zenle burada ince beldür bu  (G-166/4) 

 

        3.3.3.3.16. El (Kef, Dest)3.3.3.3.16. El (Kef, Dest)3.3.3.3.16. El (Kef, Dest)3.3.3.3.16. El (Kef, Dest) 

  Tek bir beyitte “sevgilinin lutuf eli” anlamında kullanım vardır: 

    Ėaśdı aāyāra iken seng-i cefā urdı dile 

    Dest-i luŧf-ı āalaŧ-endāzına meftūn oldum    (G-134/4) 
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        3.3.3.3.17. Ayak (Pây)3.3.3.3.17. Ayak (Pây)3.3.3.3.17. Ayak (Pây)3.3.3.3.17. Ayak (Pây) 

  Pây daha çok hâk-pây terkibiyle kullanılmıştır. Âşık, sevgilinin ayak tozu 

sürmesinin basiretsiz kimselerce kullanılmasını eleştirir: 

    Ħāk-pāyuñ tūtiyāsını görürken göz göre 

    Bī-baśīretler gözine tūtiyā çekmek neden     (G-159/3) 

    

        3.3.3.3.18. Beden (Ten)3.3.3.3.18. Beden (Ten)3.3.3.3.18. Beden (Ten)3.3.3.3.18. Beden (Ten) 

  Ten ise seviliye ait maddi unsur olarak sadece bir beyitte geçmektedir: 

 

    Śarılup yār ile bir pīrehen içre Śabrī 

    Yek-ėabā yek-kemer ü yek-ten ü yek-tev olalum  (G-136/6) 

     

        3.3.3.3.19. Nâz, Ba3.3.3.3.19. Nâz, Ba3.3.3.3.19. Nâz, Ba3.3.3.3.19. Nâz, Bakış (Nigâh, Nezzâre), Gülüş (Hande), Cilve, Đşve, Şîvekış (Nigâh, Nezzâre), Gülüş (Hande), Cilve, Đşve, Şîvekış (Nigâh, Nezzâre), Gülüş (Hande), Cilve, Đşve, Şîvekış (Nigâh, Nezzâre), Gülüş (Hande), Cilve, Đşve, Şîve 

  Sevgili naz, bakış, gülüş, cilve ve işve gibi hususlarda âşık üzerinde oldukça 

etkilidir. Naz bazı beyitlerde işve ve şîve ile birlikte anılır. Sevgilinin nazına âşık 

sabreder. “peymāne-i nāz, meşė-i nāz, bāde-i nāz, ėadeĥ-peymā-yı nāz, ħvāb-ı nāz, 

suħan-ı nāz, naǾl-i eşheb-i nāz, nihāl-i nāz” gibi tamlamalarla görülür. Ayrıca “nāz” 

redifli bir gazel de mevcuttur.  

  Sevgilinin nazı, bakanı âşık eder. Âşık, sevgilinin nazına tutulur: 

 

    Şīve-i çeşm-i füsūn-sāzına meftūn oldum 

    Şöyle nāz eyledi kim nāzına meftūn oldum    (G-134/1) 

   

  “nigāh-ı dīde, nigāh-ı germ, nigāh-ı luŧf, düzd-i nigāh, nigāh-ı nergis-i nāvek-

güşāy-ı dil-ber” “nigeh-i istiānā, fenn-i nigeh-i Ǿişve-nümā, nigeh-i dīde-i luŧf, nigeh-i 

merĥamet” tamlamaşarıyla dikkatlere sunulan bakış, âşıkı işvesiyle etkileler. Âşık 

sevgilinin bakışını bir lutuf olarak görür ve sevgiliden bakışını esirgememesini ister. 

Sevgili bakışı ile âşıkın gönlünü elde eder. 

  Şair, akıl kuşunu hayret okuna hedef yapanın sevgilinin oklar bırakan nergis 

gözünün bakışı olduğunu düşünür: 

 

    Hümā-yı Ǿaėlı nişān-ı ħadeng-i ĥayret iden 

    Nigāh-ı nergis-i nāvek-güşāy-ı dil-berdür     (G-62/4) 
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  Cilve, işve ve şîve gibi hususiyetler de bakışla birlikte ele alınmıştır.  

 

        3.3.3.3.20. Gölge (Sâye)3.3.3.3.20. Gölge (Sâye)3.3.3.3.20. Gölge (Sâye)3.3.3.3.20. Gölge (Sâye) 

  Şair, sevgiliye duyulan aşkın gölgesinde her şeyin âsûde olduğu düşünür: 

 

    Dil ħamūş u dīde bī-nem baħt ħvāb-ālūdedür 

    Sāye-i Ǿaşėuñda her kim var ise āsūdedür     (G-60/1) 

 

        3.3.3.3.21. Kûy (Mahalle)3.3.3.3.21. Kûy (Mahalle)3.3.3.3.21. Kûy (Mahalle)3.3.3.3.21. Kûy (Mahalle) 

  Mahalle, sokak, köy ve yurt anlamındaki kûy, âşıkın bulunduğu mekânı temsil 

eder. Âşık hep sevgilinin etrafında olmak, ona ulaşmayı diler. Bu yolda ona engel olan 

ve sevgilinin etrafında dolaşan rakipler mevcuttur.  

  Şair, sevgilinin kûyuna ulaşmak isteyen rakibin yoluna gözyaşı ordusuyla engel 

olacağını tasavvur eder:  

    Her ėaçan varmaė dilerse yāra ey Śabrī Ǿadū 

    Leşker-i eşkümle rāh-ı kūy-ı dil-ber baālanur   (G-47/5) 

 

        3.3.4. Âşık3.3.4. Âşık3.3.4. Âşık3.3.4. Âşık    

        3.3.4.1. Âşık ve Đlgili Tasavvurlar3.3.4.1. Âşık ve Đlgili Tasavvurlar3.3.4.1. Âşık ve Đlgili Tasavvurlar3.3.4.1. Âşık ve Đlgili Tasavvurlar 

  Âşık daima sevgiliye olan aşkından dolayı üzüntü içindedir. Sevgiliye ulaşmak 

ister, bu özlemle gönlü yanar. Sevgiliden biraz merhamet umar, ona sadece bir defa 

bakmasını temmenni eder; bu bile âşık için yeterli olacaktır. Ancak sevgili bir bakışı 

bile âşıka çok görür; bilakis ona zulmeder. Sevgili, nazarını âşıka yöneltse dahi, 

sevgilinin kirpikleri hemen harekete geçer ve âşıkın gönlüne saplanarak onu yaralar 

veya öldürür. 

  Âşık her halükarda aşk derdiyle ve aşkın halleriyle mutludur. 

     

    Yılda bir ĥāline bari nigeh-i merĥamet it 

    Hele Śabrī de senüñ Ǿāşıė-ı āam-ħvāruñdur    (G-57/5) 

 

        3.3.4.1.1. Bülbül, Tûtî, Pervâne3.3.4.1.1. Bülbül, Tûtî, Pervâne3.3.4.1.1. Bülbül, Tûtî, Pervâne3.3.4.1.1. Bülbül, Tûtî, Pervâne 

  Âşık; bülbül, tûtî ve pervâne gibi istiarelerle anılır. Bu vesilelerle âşk 

mazmununun beyitlerde işlenmesi âdet olmuştur.   
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  Âşıkın ve sevgilinin özellikleri bellidir. Sevgili naz ve istiğnâsı karşısında âşıka 

düşen sabır ve tahammül göstermektir: 

    Ne deñlü nāz iderseñ śabr ider dil yaraşur zīrā 

    Taĥammül bülbül-i zāra gül-i raǾnāya istiānā   (G-12/4) 

 

  Âşık, baharın gelmesini gözlemektedir, çünkü baharla birlikte gül ortaya 

çıkacaktır. Bu günler, sevgiliye kavuşma ve bunun etkisiyle sarhoş olma zamanıdır: 

  

    Mest-i şevė olsaė Ǿaceb mi vaśl-ı yār eyyāmıdur 

    Bülbüli pür-cūş iden zīrā bahār eyyāmıdur    (G-59/1) 

 

  Sevgilinin, sırlar aynası olduğu düşünüldüğünde âşık da bu sırları mucizevî bir 

şekilde dile getiren tûtî olacaktır. Dudağın şekerinden samimiyetle bahseden gönül ayna 

arkasından konuşan tûtîdir: 

    Ĥadīŝ-i ėand-i laǾlüñ dil derūn-ı sīneden söyler 

    ǾAceb ŧūŧī-i gūyādur pes-i āyīneden söyler    (G-49/1) 

   

  Şair sevgiliyi de âşıkı da kafes içinde birbiriyle konuşan iki tûtî olarak tasavvur 

eder:   Şīşe-i meyle gelüp meykedede güftāra 

    Bir ėafesde iki ŧūŧī-i suħan-gū olalum      (G-136/4) 

 

  Divan şiirinde çok kullanılan şem‘ ve pervâne tasavvuru, sevgili ile âşıkı 

sembolize eder. Âşık yanacağını bile bile ateşe yaklaşan pervâneye benzer. Bu 

benzetmede âşıkın sevgiliye ulaşma yolunda bütün sıkıntılara göğüs gerebileceği, hatta 

ölümü bile göze alacağı düşünülmüştür.  

 

    Śabrī n’ola yanup yaėılursaė gice gündüz 

    Biz bülbül-i bāā-ı āam u pervāne-i Ǿaşėuz    (G-95/5) 

                

        3.3.4.1.2. Kurban (Bismil), Şehîd3.3.4.1.2. Kurban (Bismil), Şehîd3.3.4.1.2. Kurban (Bismil), Şehîd3.3.4.1.2. Kurban (Bismil), Şehîd 

  Âşık, sevgiliye olan bağlılığı ve düşkünlüğü için her zaman canını vermeye 

hazırdır. Divanda “ėurbān” sözcüğü iki beyitte, “bismil” ise bir beyitte geçmektedir. 



 

 

97 

Sevgiliye kavuşamadığı için gamından ölen Kays’ın bin canı aşk tekkesinde kurban 

olmuştur: 

    Öldürüp āamla o bī-çāreyi śoymışlar idi 

    Tekye-i Ǿaşėda biñ cān ile ėurbān idi Ėays    (G-100/4) 

 

  Şehit ile ilgili iki beyit bulunmaktadır. Aşk yolununun sâliki bu yolda şehit olmayı 

ister. Âşık bunu, aşk meclisinin gereği olarak kabul eder: 

    Bezm-i Ǿaşė içre şehīd-i ŧīā-i yār olmaė gerek 

    CürǾa-i cām-ı maĥabbet ėan bahāmuzdur bizüm  (G-144/3) 

 

        3.3.4.1.3. Esîr, Garîb, Harâb, 3.3.4.1.3. Esîr, Garîb, Harâb, 3.3.4.1.3. Esîr, Garîb, Harâb, 3.3.4.1.3. Esîr, Garîb, Harâb, Âvâre, DîvâneÂvâre, DîvâneÂvâre, DîvâneÂvâre, Dîvâne 

  Sevgilinin âşıka karşı tutumlarına göre, âşık çeşitli hâllerde bulunur. Bu haller 

genellikle tezat sanatı ile birlikte verilir. Âşık esir, garip vb. iken sevgili şah, 

hükümdardır.  

  Gönlün saçın bir tek kılına esir düşmesine şaşırmamalı, çünkü perişan gönül 

dilberin sihre aşina gamzesinin esiridir.   

    ǾAceb mi beste-i yek-tār-ı mūy ise dil-i zār 

    Esīr-i āamze-i siĥr-āşnā-yı dil-berdür      (G-62/5) 

 

  “Garīb” sözcüğü divanda iki beyitte geçer. Sevgilinin kötü muamelesinden ve 

rakiplerle olan münasebetinden dolayı âşık garip kalmıştır. 

    

    Mest iken vaśluñ şarābın nūş idüp bīgāneler 

    Yoė yire bu ben āarībüñ iftirā çekmek neden   (G-159/5) 

   

  Divanda harâb, sevgili ve âşık ile ilgili beyitlerde, “mest-i ħarāb, ħarāb-ābād-ı dil, 

ħarāb-ı nergis-i fettān, ħarāb-ender-ħarāb” tamlamalarıyla kullanılmıştır. 

  Divanda “āvāre-i aşė, dil-i āvāre, āvāre-i vādi-i edā, āvāre-i āhū, āvāre-i śaĥrā-yı 

neşāŧ”  gibi avare ile ilgili tamlamalarda daha çok Leylâ ile Mecnûn hikâyesine telmih 

yapılmıştır. 

  Beyitlerde divane sözcüğü geçmektedir. Sevgilinin güzellik unsurlarının yaptığı 

tesirle âşık divane olur.  
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        3.3.4.1.4. Mecnûn3.3.4.1.4. Mecnûn3.3.4.1.4. Mecnûn3.3.4.1.4. Mecnûn 

  Âşıkın sembolü olan bir hikâye kahramanıdır. Divanda pek çok beyitte Leylâ’nın 

aşkından dolayı Kays’ın mecnun olması işlenmiştir. Sözcüğün deli, divane anlamıyla 

tevriye olarak kullanıldığı da görülür.  

  Şair, Mecnun’u aşk yolundaki kılavuzu olarak görür: 

     

    Deşt-i hicrān menzil-i Ǿayş u śafāmuzdur bizüm 

    Vādi-i Ǿaşė içre Mecnūn reh-nümāmuzdur bizüm  (G-144/1) 

 

        3.3.4.1.5. Âteş3.3.4.1.5. Âteş3.3.4.1.5. Âteş3.3.4.1.5. Âteş 

  Âşkın yakıcılığından dolayı âşık bir âteştir. Şair, Kays’ın aşkın sıcaklığı ile yakıcı 

bir âteş haline geldiğini söylerken âteşte yaşayabilen semenderlerin de onun başında 

yuva yaptıklarını tasavvur eder:   

     Lāne-sāz-ı ser-i pür-sūzı semenderler idi 

    Germī-i Ǿaşė ile bir āteş-i sūzān idi Ėays     (G-99/2) 

 

        3.3.4.1.6. Rind3.3.4.1.6. Rind3.3.4.1.6. Rind3.3.4.1.6. Rind 

  Rindlik bir âşıklık mertebesidir. Rind daha çok maşukuna yakın veya uzak 

olmasının neticesindeki hâllerle tanınır (Pürcevâdî, 1998: 233). Rind genellikle zâhid, 

vâiz gibi tiplerle anılır. Divan şairi rindliği över, zâhid ve vâizi eleştirir. Rind olaylara 

ve sorumluklara kayıtsız gibi görünür. Aslında rind, meselelerin hakikatini gören, 

basireti açık biri iken zâhid veya vâiz suretlerle meşgul olur. 

  Bir beyitte zâhid ve makam ehli birlikte eleştirilir:  

    

    Zāhidüñ destinde tesbīĥ ehl-i cāhuñ sīm ü zer 

    Cāmı rind-i Ǿaşė gerdān itmesün ya neylesün   (G-152/3) 

 

  3.3.4.1.10. Müstağnî3.3.4.1.10. Müstağnî3.3.4.1.10. Müstağnî3.3.4.1.10. Müstağnî 

  Âşık bir beyitte müstağnî sıfatıyla karşımıza çıkar. Tanımadığı güzellere tutulup 

da onlar için âh etmez. Bilmediği bir güzel güneş dahi olsa ona bakmaz: 

 

    O müstaānī-dilem kim Ǿaşė-ı bīgāneyle āh itmem 

    Büt-i nā-āşnā bir āftāb olsa nigāh itmem     (G-138/1) 
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        3.3.5. Gönül (Dil, Hâtır) ve Đlgili Tasavvurlar3.3.5. Gönül (Dil, Hâtır) ve Đlgili Tasavvurlar3.3.5. Gönül (Dil, Hâtır) ve Đlgili Tasavvurlar3.3.5. Gönül (Dil, Hâtır) ve Đlgili Tasavvurlar    

        3.3.5.1. 3.3.5.1. 3.3.5.1. 3.3.5.1. GönülGönülGönülGönül 

  Âşık, aşkını ve aşkın verdiği hisleri gönülde yaşar. Sevgilinin âşıka karşı tutumları 

gönüle etki eder. Gönül bir hitap yeridir. Âşık, kendini soyutlayarak gönüle seslenir; 

gönül vasıtasıyla sevgiliye hitap eder, onunla konuşur. 

   

    Münkir-i ĥikmet-i Ǿaşė ise Felāŧūn-ı ħıred 

    Aña daħl itme dilā eyleme nā-dān ile baĥŝ    (G-21/2) 

 

      Śorma sırrın fülk-i Ǿaėlı ĦıŜr-ı Ǿaşė itse şikest 

    Ey Kelīm-i dil śaėın kim andan olursın cüdā    (G-1/2) 

 

        3.3.5.2. Gönül ile Đlgili Tasavvurlar3.3.5.2. Gönül ile Đlgili Tasavvurlar3.3.5.2. Gönül ile Đlgili Tasavvurlar3.3.5.2. Gönül ile Đlgili Tasavvurlar    

        3.3.5.2.3.3.5.2.3.3.5.2.3.3.5.2.1. Mülk, Kişver, Hâne, Bağ1. Mülk, Kişver, Hâne, Bağ1. Mülk, Kişver, Hâne, Bağ1. Mülk, Kişver, Hâne, Bağ 

  Gönül mülk, ülke, hâne ve bağa benzetilir. Gönül mülk olunca sevgili de bu 

mülkün hâkimi, hükümdarı olur. Mülkteki bütün tasarruf sevgiliye aittir. Âşıkın gönlü 

viranedir. Gönül sultanının ilgi göstermemesi sonucunda bu hâle gelmiştir.   Âşık, 

sevgilinin ilgisine mazhar olup gönlün bayındır hâle gelmesini diler.  

   “Sevgilinin gözü gamzeden önce gönül mülkünü alır, ancak kılıç viran bir ülkeyi 

niçin alsın” diyen şair gönlün viran halde bulunan bir ülke olduğunu söyler: 

 

    Āamze der-kār olmadan çeşmüñ alur mülk-i dili 

    Tīā n’eyler itmege bir kişver-i vīrānı Ŝabŧ    (G-108/2) 

     

  Sam yeli gönül bağını yakar: 

    

    Yandı bāā-ı dil semūm-ı cevr ile şimden girü 

    Reşĥa-i luŧfuñla olmaz sebz u ħurrem bilmiş ol   (G-127/3) 

 

        3.3.5.2.2. Virane, Harap3.3.5.2.2. Virane, Harap3.3.5.2.2. Virane, Harap3.3.5.2.2. Virane, Harap 

  Gönül virane ve harap bir mekân olarak tasavvur edilir. Şair bir beytinde, gönlü 

aşk padişahıhının makamı olarak görür, gönüle viraneliği yakıştırmaz: 
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    Olsa yaraşur taħtgeh-i pādşeh-i Ǿaşė 

    Dil ħānesi Śabrī ėatı vīrāne degüldür      (G-53/8) 

 

        3.3.5.2.3. Âvâre, Bîçâre, Şeydâ, Zâr, Pür3.3.5.2.3. Âvâre, Bîçâre, Şeydâ, Zâr, Pür3.3.5.2.3. Âvâre, Bîçâre, Şeydâ, Zâr, Pür3.3.5.2.3. Âvâre, Bîçâre, Şeydâ, Zâr, Pür----hûnhûnhûnhûn 

  Gönül aşkın azalik eli ile akıl ve uyanıklık kaydından sıyrıldı ve avare olur: 

 

    Ėayd-ı Ǿaėl u hūşdan āzāde-dest-i Ǿaşė ile 

    Düşdi ammā kim Ǿaceb āvāre düşdi göñlümüz   (G-88/2) 

 

  Gönül iki beyitte “bī-çāre”, bir beyitte de “pür-ħūn” sıfatıyla anılır.  

  Şair, çılgın gönüle seslenerek artık Leyla ve Mecnûn hikayesini bırakıp sevgiliye 

karşı hissettiklerini dile getirmesini ister: 

  

    Ėo vaśf-ı Leyli vü Mecnūnı ey dil-i şeydā 

    Biraz da ĥālüñi nažm eyle yār vaśfında     (G-184/4) 

 

 Akıl ile gönül çelişir. Çünkü aşk gönül işidir, akla uygun hareket etmez. Şair inleyen 

zayıf düşmüş gönüle aklı başından savmasını öğütler: 

  

    Ey dil-i zār aėlı başdan śav 

    ǾAşė ile meclis-i şarāb idelüm        (N-6/2) 

 

        3.3.5.2.4. Pervâne, Bülbül3.3.5.2.4. Pervâne, Bülbül3.3.5.2.4. Pervâne, Bülbül3.3.5.2.4. Pervâne, Bülbül 

  Đki beyitte gönlün pervaneye benzetildiğini görüyoruz. Kandil pervânenin gönül 

yarasını tımar etmese, fitil ile mîli hazır etmezdi: 

   

    Bir fetīli mīl ile āmāde itmezdi eger 

    Đtmezse zaħm-ı dil-i pervāneyi tīmār şemǾ    (G-110/2) 

   

  Şu beyitte bülbül gönüle benzetilir: 

    Fiāān itmezdi bülbül böyle mānend-i dil-i Śabrī 

    Ol āfet gibi oynar başlı olmasa eger āonca    (G-191/5) 
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        3.3.5.2.5. Âyînedân3.3.5.2.5. Âyînedân3.3.5.2.5. Âyînedân3.3.5.2.5. Âyînedân 

  Bir beyitte sevgilinin sebep olduğu aşk yarası ayna, gönül ise aynalık olarak 

değerlendirilmiştir:   

    Cilvegerdür dilde ey Śabrī cemāl-i dil-rübā 

    Dāā-ı Ǿaşė āyīnedür āyīnedānıdur göñül     (G-129/6) 

 

        3.3.6. Âşıkın Vücut Aksâmıyla Đlgili Unsurlar ve Bunlarla Đlgili Tasavvurlar3.3.6. Âşıkın Vücut Aksâmıyla Đlgili Unsurlar ve Bunlarla Đlgili Tasavvurlar3.3.6. Âşıkın Vücut Aksâmıyla Đlgili Unsurlar ve Bunlarla Đlgili Tasavvurlar3.3.6. Âşıkın Vücut Aksâmıyla Đlgili Unsurlar ve Bunlarla Đlgili Tasavvurlar    

        3.3.63.3.63.3.63.3.6.1. Beden.1. Beden.1. Beden.1. Beden 

    Âşık için vücût sözcüğü beyitlerde geçmektedir. Şair şu beyitte, kendi 

bendenini aşk kasırgasına kaptırmışken çılgın Kays’ın başında kuş yuvası olmasına 

şaşar. Kendi aşkının Kays’ınkinden daha üstün olduğunu ifade eder: 

 

    Vücūdın gird-bād-ı Ǿaşėa aldurmışken ey Śabrī 

    ǾAcebdür Ėays-ı şeydānuñ başında āşyān olmaė  (G-115/5) 

     

        3.3.6.2. Can3.3.6.2. Can3.3.6.2. Can3.3.6.2. Can 

  Đnsanın hayat belirtisi, ruh. Đnsan veya hayvanda yaşamı sağlayan madde dışı 

unsur anlamındaki can divanda çok işlenen unsurlardan biridir. Âşık yegane varlığı 

canını sevgilisi uğrunda vermeye hazırdır.  

 

  Gamze âşıkın canını alan bir unsurdur, Gambze ve can sözcüklerinin birlikte 

kullanıldığı birçok beyit mevcuttur: 

    Āamze kim cānlar esīr-i dil-figār olmış aña 

    ǾĐşve bezm-i fitnede peymānekār olmış aña    (G-184/4) 

  

  Can ve gönül yâra vurulmadan kaçsalar da o gamzeler cefa okunu ulaştırır: 

    Yāra urılmadan ne ėadar ėaçsa cān u dil 

    Ol āamzeler ħadeng-i cefāyı yitişdürür     (G-42/3) 

 

  Şair canını vererek cânânın kâfir zülüf belasından kurtulmuştur: 

 

    Cān virüp oldum belā-yı zülf-i cānāndan ħalāś 

    Kim bahāsın viren olur kāfiristāndan ħalāś    (G-104/1) 



 

 

102 

        3.3.6.3. Göz (Çeşm), Gözyaşı (Girye, Eşk, Sirişk)3.3.6.3. Göz (Çeşm), Gözyaşı (Girye, Eşk, Sirişk)3.3.6.3. Göz (Çeşm), Gözyaşı (Girye, Eşk, Sirişk)3.3.6.3. Göz (Çeşm), Gözyaşı (Girye, Eşk, Sirişk) 

  Aşk derdi çeken âşıkın gözünden gözyaşı hiç eksik olmaz: 

   

    Dīde kim andan sirişk-i āam-fezā eksük degül 

    Çeşme-i miĥnetdür ābı dāǿimā eksük degül    (G-125/1) 

 

        3.3.6.4. Sîne3.3.6.4. Sîne3.3.6.4. Sîne3.3.6.4. Sîne 

  Sine âşıkın sevgiliyle olan gizli sırlarını saklar: 

 

    Açmadı rāz-ı derūnın kimseye Śabrī daħi 

    Sīnesinde gizlüdür ol sırr-ı mübhem bilmiş ol    (G-127/5) 

 

  Sine, hikmetin levhasıdır: 

 

    ǾAşė Đskender nedīm-i nükte-dānıdur göñül 

    Sīne levĥ-i ĥikmet Eflāŧūn-ı ŝānīdür göñül    (G-129/1) 

 

        3.3.6.5. Ciğer3.3.6.5. Ciğer3.3.6.5. Ciğer3.3.6.5. Ciğer 

  Ateşli ciğer suyu gönülden göze gelsin. Âşıkın kanlı gözyaşı ciğerden gelen ateşli 

su sebebiyledir:     

    Āteşīn āb-ı ciger dīdeye gelsün dilden 

    Çeşme-i çār-sūy-ı Ǿaşėa terāzū olalum      (G-136/5) 

 

        3.3.7. Maddî ve Manevî Haller3.3.7. Maddî ve Manevî Haller3.3.7. Maddî ve Manevî Haller3.3.7. Maddî ve Manevî Haller    

        3.3.7.1. Hastalık ve Delilik3.3.7.1. Hastalık ve Delilik3.3.7.1. Hastalık ve Delilik3.3.7.1. Hastalık ve Delilik 

  Âşık iki beyitte bîmâr sıfatıyla anılmıştır. Âşık, aşk derdinden dolayı mecnuna 

dönmekten neşe duyacaktır. Ancak şair, fenâ meykedesinde delilik neşesinin 

bulunmadığını, bütün aşk şarabının şişesi ile beraber Kays’a sunulmuş olabileceğini 

düşünür: 

 

    Meykede-i fenāda yoė kimsede neşve-i cünūn 

    Ėaysa śunıldı gibi hep şīşesi ile rāĥ-ı Ǿaşė    (G-113/4) 
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  Aşk, bizi delilik eyvanının Kisra’sı yapmıştır; Doğru bir şey yapalım da gönüle 

gam zincirini çektirelim: 

    ǾAşė çün Kisri-i eyvān-ı cünūn itdi bizi 

    Dile zencīr-i āamı çekdürelüm dād idelüm    (G-135/3) 

 

        3.3.7.2. 3.3.7.2. 3.3.7.2. 3.3.7.2. Âh, Feryâd, Figân, Nâle, ZârÂh, Feryâd, Figân, Nâle, ZârÂh, Feryâd, Figân, Nâle, ZârÂh, Feryâd, Figân, Nâle, Zâr 

  Şair, âşıkın ciğer yakan âhının her kıvılcımının, bela kılıcının kabzası olduğunu 

belirterek çarha bundan sakınmasını öğütlüyor: 

    BeyŜa-i tīā-i belādur śaėın ey çarħ śaėın 

    ǾĀşıėuñ her şereri āh-ı ciger-sūzında      (G-168/3) 

 

  Âşık çektiği aşk derdinden dolayı feryat edip inlemektedir. Bu feryat ifadeleri 

Divanda feryâd, figân, nâle, zâr sözcükleriyle karşılanır. 

  Şair, bu sıradan kullanımların dışına çıkarak farklı ve orijinal bir beyitle ortaya 

çıkar. Âşıkın feryâdı, peri güzelini uyutan bir hikâye olur:  

    Fiāān itdükçe vardı ħvāb-ı nāza ol perī-zādum 

    Ne özge ėıśśadur efsāne oldı aña feryādum    (G-131/1) 

 

        3.3.7.3. Yara (Zahm, Dâğ)3.3.7.3. Yara (Zahm, Dâğ)3.3.7.3. Yara (Zahm, Dâğ)3.3.7.3. Yara (Zahm, Dâğ) 

  Yara, âşıkın gönül derdinin somutlaşmış sonucudur. Divanda “dāā-ı ser, dāā-ı dil, 

dāā-ı sūzān, dāā-ı köhne, sāǾid-i pür-dāā-ı Ǿāşıė, dāā-ı ħūn-feşān, dāā-ı āteşnāk, dāā-ı 

meh ü mihr, pür-dāā-ı ĥasret, dāādār” gibi ifadelerle yer alır. 

  Yara genellikle âşıkın kolunda olur:  

    O dāālar yine Ǿuşşāė-ı āam-penāh ėolında 

    Görindi sürħ siperler gibi sipāh ėolında     (G-183/1) 

 

  Şair, dâğı gül, laleye vb. benzetir: 

    Görince mühre-i laǾl eyledüm ħayāl anı Śabrī 

    O dāā-ı tāze ki var gül gibi o māh ėolında    (G-183/5) 

 

        3.3.7.4. Gam, Keder, Dert, Belâ3.3.7.4. Gam, Keder, Dert, Belâ3.3.7.4. Gam, Keder, Dert, Belâ3.3.7.4. Gam, Keder, Dert, Belâ 

  Âşık daima gam, keder, dert ve belâ içindedir. Bu haller adeta âşıkın sıfatı olur. 
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  Gam, “kilīd-i ėufl-i āam, gedā-yı külħan-ı āam, cellād-ı āam, sipihr-i āam-fezā, 

fülk-i āam, ceyş-i āam”; keder, “keder-i Śabri-i şūrīde-nevā, pür-keder, bī-keder-i 

ħumār, gerd-i keder, çīn-i keder, defǾ-i keder-i iħtilāl, jeng-i keder”; dert, “baĥr-i derd, 

derd-i peşīmāni-i tevbe, derd-i Ǿaşė, derd-i pinhān, gird-āb-ı baĥr-i derd-i hicrān”; belâ, 

“Varŧa-i keş-me-keş-i mevc-i belā, dest-i refūgār-ı belā, kemend-i belā, ser-cūş-ı deryā-

yı belā, dāmen-i çetr-i belā, pes-i seng-i belā, mevc-i ŧūfān-ı belā” gibi tamlamalarla 

anılır. 

        3.3.7.5. Ayrılık (Firâk, Hecr, Hicrân)3.3.7.5. Ayrılık (Firâk, Hecr, Hicrân)3.3.7.5. Ayrılık (Firâk, Hecr, Hicrân)3.3.7.5. Ayrılık (Firâk, Hecr, Hicrân) 

  Ayrılık duygusu âşıkın üzülmesine, dertlenmesine sebep olur. Sevgili, âşıka yüz 

vermez, ondan uzak durur. Sevgiliye bir türlü yaklaşamayan âşık dertlere düçar olur. 

Ayrılıkla ilgili divanda geçen ifadele şu şekildedir: “bezm-i firāė, rind-i tehī-cām-ı 

ħarābāt-ı firāė, firāė-ı ħāk-pāy”; “āam-ı hecr, bīm-i hecr, şemǾ-i şeb-i hecr, dāmgeh-i 

hecr”, “şerĥa-i hicrān, zebūn-ı keş-me-keş-i mevc-i baĥr-i hicrān, yem-i hicrān, sāėi-i 

hicrān, şikār-ı şaĥne-i hicrān”  

 

        3.3.7.6. Vuslat (Vasl, Visâl)3.3.7.6. Vuslat (Vasl, Visâl)3.3.7.6. Vuslat (Vasl, Visâl)3.3.7.6. Vuslat (Vasl, Visâl) 

  Âşıkın yegâne amacı vuslattır. Sevgiliye kavuşmak için hayatını bile ortaya 

koymaya hazırdır. Bu yolda her türlü ıstıraba katlanır. Bu düşünce adeta âşıkı hayata 

bağlayan en önemli unsurdur. 

  Bir beyitte âşık eğer ayrılık acısından dolayı ölürse, sevgiliden gelip ona tekrar 

hayat vermesini ister:   

 

    Kerem ėılsañ gelüp vaśluñla n’ola eyleseñ iĥyā 

    Beni öldürdi mi rūĥ-ı revānum bu cüdālıėlar   (G-80/4) 

 

        3.3.8. Rakip (Ağyâr, Gayr)3.3.8. Rakip (Ağyâr, Gayr)3.3.8. Rakip (Ağyâr, Gayr)3.3.8. Rakip (Ağyâr, Gayr)    

        Rakip, âşıkın önde gelen düşmanıdır ve sevgiliye ulaşmasını engelleyen bir 

engeldir. Âşık rakiplerin varlığından rahatsızlık duyar. Rakip divanda daha çok “āayr, 

aāyār” sözcükleriyle anılır.  

        Şair, rakibi ortadan kaldırsa dahi sevgiliye yine yaklaşamayacağını düşünür ve 

sevgiliye sitem eder: 

                Baña luŧfından teraėėī itmez öldürsem o şāh 

    Ya nedür kāfir raėīb ile bu āavāādan āaraŜ    (G-105/3) 
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3.4. TABĐAT3.4. TABĐAT3.4. TABĐAT3.4. TABĐAT    

        3.4.1. Kozmik Âlem3.4.1. Kozmik Âlem3.4.1. Kozmik Âlem3.4.1. Kozmik Âlem    

        3.4.1.1. Felek ve Đlgili Tasa3.4.1.1. Felek ve Đlgili Tasa3.4.1.1. Felek ve Đlgili Tasa3.4.1.1. Felek ve Đlgili Tasavvurlarvvurlarvvurlarvvurlar 

  Gök, gökyüzü, semâ, kader, baht, talih gibi anlamları içeren felek, Batlamyus 

sisteminden çıkarılan inanışa göre, dünya kainatın merkezidir. Dünyayı dokuz felek 

çevreler. Bunların yedisine seb‘a-i seyyâre adı verilir ve bu yedi felekte yedi gezegen 

bulunur. Birinci felekte Ay olmak üzere, sırasıyla Utarid, Zühre, Şems, Mirrîh, Müşteri, 

Zühâl gezegenleri bulunur (Pala, 1999: 136). 

  Yedi feleğin her biri dünyaya ve dünya üzerindeki canlı cansız her şeye hâkim ve 

müessir olduğu farzolunmuş, her gezegen uğurlu ya da uğursuz sayılmış ve her birinin 

hususî tabiatlari,  hâkim olduğu iklimleri, hâkimiyet saatleri olduğu sanılmış, işte bu 

sebeple dünyada olup biten her şey feleğe isnad olunmuştur (Onay, 2000: 209).    

  Divan şiirinde genellikle felekten şikâyet edilmiştir. Eflâk, çarh, gerdûn, sipihr, 

semâ ve gök gibi sözcükler feleğe tekabül eder. Şairler tarafından felekler sonsuzluk 

anlamında da kullanılır. Âşıkın âhı feleklere kadar ulaşır, hatta bâzen feleği yakar. 

  Felek, “çarħ-ı felek, cām-ı felek, Zāl-i felek, felek-i himmet, mihr-i felek-ārā; 

çenber-i eflāk-i Ǿaşė, eflāk-i istiānā, firişte-i eflāk-i feyŜ; aŧlas-ı gerdūn-ı gerdān, hāle-i 

gerdūn-ı cāh, śafĥa-i gerdūn, baĥr-i gerdūn, mihr-i gerdūn, eblaė-ı ser-keş-i gerdūn, 

sipihr-i fitne-cū, sipihr-i maǾnā, sipihr-i faŜl u kemāle, sipihr-i pür-naėş” tamlamalarla 

kullanılır. 

  Ümit konusunda şair feleğe güvenmez: 

   

    Felek naħl-i ümīdi bārver gösterse aldanma 

    Cihānda aña ey āāfil dıraħt-ı sīmiyā dirler    (G-54/4) 

 

  Sabrî, felekte ây ve güneşin silahdarı olduğunu, aşk sultanı olmasına rağmen 

tevazulu davranarak bunu belli etmez.  

  Şair, bir kadeh şişeye sığınarak, gam veren sipihre meydan okur: 

  

    Bir ėadeĥ śahbā telāfī-i hezār-endūh ider 

    Bildüginden ėalmasun Śabrī sipihr-i āam-fezā   (G-11/5) 
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        3.4.1.2. Yıldızlar (Kevkeb, Necm, Nücûm, Encüm, Ahter, Sitâre)3.4.1.2. Yıldızlar (Kevkeb, Necm, Nücûm, Encüm, Ahter, Sitâre)3.4.1.2. Yıldızlar (Kevkeb, Necm, Nücûm, Encüm, Ahter, Sitâre)3.4.1.2. Yıldızlar (Kevkeb, Necm, Nücûm, Encüm, Ahter, Sitâre) 

  Divanda yıldız, kevkeb, necm, nücûm, encüm, ahter ve sitâre sözcükleriyle anılır. 

Daha çok talih, baht ile birlikte düşünülmüştür. Kasidelerde ise memduhun 

büyüklüğünü çeşitli vesilelerle dile getirirken kullanılmıştır.  Divanda “kevkeb-i meh, 

kevkeb-i baħt, kevkeb-i dürrī, Ǿarş-kevkeb, kevkeb-i Ǿadl; necm-i raħşān, necm-i māh-ı 

nev, necm-i fitne, necm-i baħt, necm-şinās-ı felek-i Ǿālem-i āayb; çarħ-ı pür-encüm, 

cünd-i encüm, gevher-i encüm; nücūm-ı eşk; māh-ı bülend-aħter, māye-i nīk-aħter, 

nigāh-āmūz-ı aħter; işāret-i çeşm-i sitāre, çeşm-i dūr-nigāh-ı sitāre” gibi tamlamalarla 

yer alır.   

  Aşağıdaki beyitlerde memduhun ihsan etmesi düşünülmüş:  

 

    Vaėtidür kim kevkeb-i ĥod-bīn-i ŧāliǾ her kese 

    Eyleye ĥüsn-i nažar mānend-i çeşm-i āftāb    (K-6/4) 

 

  Memduhun feyz güneşinin ışığı gerdûna düşse her bir yıldız parlak bir güneş olur:   

 

    Düşse tāb-ı āftāb-ı feyŜi gerdūna eger 

    Ola her bir kevkebi bir āftāb-ı tābdār      (K-14/26) 

 

        3.4.1.3. Bazı Yıldızlar ve Yıldız Kümeleri3.4.1.3. Bazı Yıldızlar ve Yıldız Kümeleri3.4.1.3. Bazı Yıldızlar ve Yıldız Kümeleri3.4.1.3. Bazı Yıldızlar ve Yıldız Kümeleri    

            3.4.1.3.1. Şihâb3.4.1.3.1. Şihâb3.4.1.3.1. Şihâb3.4.1.3.1. Şihâb 

   Kayan parlak yıldız olan şihâb, kuyruklu yıldız olarak da adlandırılır. Kuyruklu 

yıldızın gökten düşmesini şair âhının ateşi vesilesiyle dile getirir: 

  

    Nār-ı āhum baĥŝe çıėmışdı anuñla dün gice 

    Āsmāndan aña atılsa Ǿaceb midür şihāb     (K-12/38) 

 

        3.4.1.4. Gezegenler3.4.1.4. Gezegenler3.4.1.4. Gezegenler3.4.1.4. Gezegenler    

        3.4.1.4.1. Zühre (Nâhid)3.4.1.4.1. Zühre (Nâhid)3.4.1.4.1. Zühre (Nâhid)3.4.1.4.1. Zühre (Nâhid) 

  Çobanyıldızı, Kervankıran, Nâhid ve Venüs olarak da adlandırılan Zühre’nin yeri 

üçüncü göktedir. Âşk ve müzik ilahıdır. 

  Şair, söz konusu gezegenin müzikle olan ilgisine bağlı olarak bir beyit terennüm 

eder. Şarkıcı, müzik ilahı olan Nâhid çalgıcı olduğu için korkusundan ona eşlik edemez:  
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    Muāannī çeng ile baş ėoşmaz oldı bīm-i ėahrından 

    Meger Nāhīd kim sāzende-i nüh-ėaśr-ı mīnādur   (K-7/45) 

 

  Sabrî, bir kalemiyesinde kalem; kıvraklığıyla bikr hayalleri raks ettirir, ahegiyle 

de her elif harfini güzel sesli neye çevirir: 

   

    Getürür Zühre gibi bikr-i ħayāli raėśa  

    Đtdürür her elife ney gibi āheng-i nevā       (K-8/28) 

 

        3.4.1.4.2. Güneş (Âftâb, Mihr, Hûrşîd) ve Đlgili Tasavvurlar3.4.1.4.2. Güneş (Âftâb, Mihr, Hûrşîd) ve Đlgili Tasavvurlar3.4.1.4.2. Güneş (Âftâb, Mihr, Hûrşîd) ve Đlgili Tasavvurlar3.4.1.4.2. Güneş (Âftâb, Mihr, Hûrşîd) ve Đlgili Tasavvurlar 

  Dördüncü felekte bulunan Şems divanda en çok sözü edilen gezegendir. Divanda 

özellikle ışığı, parlaklığı ve dünyayı aydınlatmasıyla ele alınır. Sevgilinin yüzü ve 

yanağı için bir benzetilendir. 

  Güneş, “mihr-i sipehdār-ı felek, mihr-i dıraħşān, mihr-i ilhām, şuǾā-ı mihr; şeref-i 

şems, şems-i kimyāger; āftāb-ı feyŜ-eŝer, āftāb-ı baĥr u ber; ħūrşīd-i śubĥ-ı Ǿālem-i fetĥ 

u žafer, źerre-i ħūrşīd, ħūrşīd-i feyŜ, ħūrşīd-kef-i himmet” gibi tamlamalarla ele 

alınmıştır. 

  Şair, sevgilinin güneş gibi parlayan yüzünü tavsif ederken güneş ve güneşin ışık 

hususlarından faydalanır: 

  

    Đtse mihr-i Ǿaks-i rūyuñ burc-ı sāāardan ŧulūǾ 

    Āftābum ŧāliǾ-i mesǾūd dirdüm bādeye     (G-181/2) 

 

  Güneş sarı rengi ve parlaklığından dolayı altın ile birlikte kullanılır: 

  

    Cihānda tā ki pehnā-śafĥa-i sīmīn mücellādur 

    ŞuǾā-ı mihr aña hem kilk-i zer hem tār-ı mısŧardur (K-17/68) 

 

    Ol āftāb-ı burc-ı bahā meşrebümcedür 

    Ol māh-ı evc-i ĥüsn-i edā meşrebümcedür    (G-82/1) 
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        3.4.1.4.2.3. Ay (Kamer, Mâh, Meh3.4.1.4.2.3. Ay (Kamer, Mâh, Meh3.4.1.4.2.3. Ay (Kamer, Mâh, Meh3.4.1.4.2.3. Ay (Kamer, Mâh, Meh----tâb, Bedr, Hilâl)tâb, Bedr, Hilâl)tâb, Bedr, Hilâl)tâb, Bedr, Hilâl) 

  Ay, divanda aydınlatması, parlaklığı, rengi, şekilleri ile değişik tasavvurlara konu 

olmuştur. 

  Daha çok sevgilinin yanağına benzetilen ay, bizzat sevgili yerine de 

kullanılmıştır: 

     

    Görince mühre-i laǾl eyledüm ħayāl anı Śabrī 

    O dāā-ı tāze ki var gül gibi o māh ėolında    (G-183/5) 

   

  Şair, sevgilisi ile şehrin güzellerini karşılaştırırken, onu parlak yıldızlar içinde bir 

dolunay olarak vasfeder: 

 

    Nice teşbīh idem ħūbān-ı şehrī ben o meh-rūya 

    Egerçi encüm-i raħşanda çün bedr-i dücā birdür  (G-83/4)  

 

  Bir beyitte, bir ay parçası olan güzelin, âşıkın nal gibi olan sinesinin üzerini 

dağlaması, hilâlin bedre dönmesi ile tasavvur edilmiştir. Beyitte meh-pâre, hilâl, bedr, 

âsmân ifadeleri ile tenasüp sanatı yapılmıştır. 

 

    Āsmān-ı Ǿālem-i Ǿaşėuñ hilāli bedr olur 

    NaǾl-i sīnem üzre Śabrī ursa ol meh-pāre dāā   (G-111/5) 

 

        3.4.1.4.2.4. Diğer Kozmik Unsurlar3.4.1.4.2.4. Diğer Kozmik Unsurlar3.4.1.4.2.4. Diğer Kozmik Unsurlar3.4.1.4.2.4. Diğer Kozmik Unsurlar    

        3.4.1.4.2.4.1. Şimşek (Berk)3.4.1.4.2.4.1. Şimşek (Berk)3.4.1.4.2.4.1. Şimşek (Berk)3.4.1.4.2.4.1. Şimşek (Berk) 

  Âşıkın şimşeğe benzeyen bakışı, sevgilinin yüzünün parlaklığına tahammül 

edemez: 

    Nigāh-ı dīde eger berė-i āftāb olsa 

    Taĥammül eyleyemez tāb-ı ŧalǾat-ı yāra     (G-170/3) 

 

        3.4.2. Zaman ve Đlgili Kavramlar3.4.2. Zaman ve Đlgili Kavramlar3.4.2. Zaman ve Đlgili Kavramlar3.4.2. Zaman ve Đlgili Kavramlar    

        3.4.2.1. Zaman (Rûzgâr, Devrân, Devr, Dehr, Dem)3.4.2.1. Zaman (Rûzgâr, Devrân, Devr, Dehr, Dem)3.4.2.1. Zaman (Rûzgâr, Devrân, Devr, Dehr, Dem)3.4.2.1. Zaman (Rûzgâr, Devrân, Devr, Dehr, Dem) 

  Divanda zaman genel olarak devrân, devr, ahd, dehr, dem ve rûzgâr sözcükleriyle 

karşılanır. Rûzgârın, bâd anlamıyla tevriyeli olarak kullanıldığı da olur. Gazellerde 
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zamana ilişkin kavramlar âşıkın halleriyle paralellik arz eder. Kasidelerde ise 

memduhun zamanı, hüküm sürdüğü zaman dilimi kastedilerek içinde adalet,  huzur ve 

mutluluğun olduğu tablolar çizilir. 

 

    Tāc-ı zerle bir Süleymān-ı zamāndur gūyiyā 

    Taħt-ı zerkārın getürmiş bād-ı śubĥ-ı feyŜ-bār   (G-14/11) 

 

        3.4.2.2. Yıl3.4.2.2. Yıl3.4.2.2. Yıl3.4.2.2. Yıl 

  Beyitlerdeki yıl bir zaman dilimi olarak, sevgili için harcanan zamanı ve yıllarca 

süren vuslat çabalarının boşa gittiğini ifade etmek için kullanılmıştır: 

     

    Bir serv besledüm nice yıl bāābān olup      

    Ser-keşlik itdi ol daħi dāmen-keşān olup     (Müs.-3, I/5,6) 

 

  Şair, yılda birkez dahi olsa da sevgiliden kendisine merhametle bakmasını ister: 

 

    Yılda bir ĥāline bari nigeh-i merĥamet it 

    Hele Śabrī de senüñ Ǿāşıė-ı āam-ħvāruñdur    (G-57/5) 

     

  IV. Murad vasfında kaleme aldığı kasidesinin dua bölümünde, adı geçen 

memduhu için, on sekiz bin âlemin padişahı olan Allah’ın bin yıl hükümdarlık nasip 

etmesini diler:  

    Tācver-i dehr ide biñ yıl seni 

    Pādşeh-i Ǿālem-i hejdeh-hezār        (K-2/81) 

 

        3.4.2.3. Mevsimler3.4.2.3. Mevsimler3.4.2.3. Mevsimler3.4.2.3. Mevsimler    

        3.4.2.3.1. Đlkbahar (Nev3.4.2.3.1. Đlkbahar (Nev3.4.2.3.1. Đlkbahar (Nev3.4.2.3.1. Đlkbahar (Nev----bahâr), Baharbahâr), Baharbahâr), Baharbahâr), Bahar 

  Divanda en çok geçen mevsim ilkbahardır. Bahār, nev-bahâr, fasl-ı bahâr gibi 

ifadelerle beyitlerde yer alır. Bahar, âşık için bir güzellik, huzur ve mutluluk zamanıdır. 

Hatta baharın gelmesiyle âşık meyhaneyi bırakıp gülşene gelir. Sevgilinin de hazır 

bulunduğu bahçede kurulan şarap meclisinde, musiki eşliğinde eğlenilir. Bülbül, gonca 

ve gül bu mevsimde görülen en önemli unsurlardandır: 

    Güller açıldı buldı ŧılısm-ı şitā şikest 
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    Genc-i bahār bülbül-i nālāna çıėdı hep     (G-16/4) 

  Bahar rüzgârı, çınarın bağlı ellerini çözerek kış mevsiminin cevrinden kurtarır:   

 

    Bend-i cevrinde şitānuñ yine ėalmışdı çenār 

    Ellerin çözdi gelüp bāāa anuñ bād-ı bahār    (G-34/1) 

 

        3.4.2.3.2. Sonbahar (Hazân)3.4.2.3.2. Sonbahar (Hazân)3.4.2.3.2. Sonbahar (Hazân)3.4.2.3.2. Sonbahar (Hazân) 

  Sonbahar, beyitlerde ilkbahara nazaran daha az geçmektedir. Âşıkın yalnızlığı, 

sevgiliye ulaşamadığı için yüzünün sararması gibi durumlar sonbahara ait tasavvurlarla 

dikkatlere sunulur. 

  Âşık, hazanda da baharda da üzgün ve perişan iken rakipler gülşende eğlenirler.  

  

    Bülbül ĥazīn ü zār ħazān u bahārda 

    Bu gülşenüñ śafāsını her laĥža zāā ider     (G-79/3) 

 

  Şair, aşk derdinden dolayı sararıp solan âşıkın yüzünü, bir hazan yaprağı ile 

sembolize eder:  

    Baśmazdı ruħ-ı zerdüme hergiz ėaddüm ammā 

    Gördükde yüzüm berg-i ħazān śandı yir üzre   (G-192/3) 

 

        3.4.2.3.3. Kış (Şitâ, Zemistân)3.4.2.3.3. Kış (Şitâ, Zemistân)3.4.2.3.3. Kış (Şitâ, Zemistân)3.4.2.3.3. Kış (Şitâ, Zemistân) 

  Kış mevsimi ile ilgili divanda ancak birkaç beyit vardır. Bu beyitlerde, baharın 

gelmesi ile kış mevsiminin sona erdiği anlatılır.  

 

        3.4.2.4. Gün (Rûz, Nehâr) ve Đlgili Unsurlar3.4.2.4. Gün (Rûz, Nehâr) ve Đlgili Unsurlar3.4.2.4. Gün (Rûz, Nehâr) ve Đlgili Unsurlar3.4.2.4. Gün (Rûz, Nehâr) ve Đlgili Unsurlar 

  Gün ile ilgili kullanımlar “rūz-ı elest, rūz-ı cezā, rūz-ı ĥisāb, rūz-ı ėıyāmet, rūz-ı 

temennā, ” gibi dinî ve tasavvufî ıstılahlar ile divanda yer alır. 

  Đki beyitte geçen nehâr sözcüğü ise, “leyl ü nehār” şeklinde, memduhun devletinin 

devamı temennisiyle kullanılır. 

 

        3.4.2.4.1. Sabah (Su3.4.2.4.1. Sabah (Su3.4.2.4.1. Sabah (Su3.4.2.4.1. Sabah (Subh, Seher)bh, Seher)bh, Seher)bh, Seher) 

  Sabah, subh ve seher sözcükleriyle, özellikle tabiatın hayat bulması ifade edilirken 

kullanılır. Tabiatın canlanmasında subh ile birlikte zikredilen rüzgâr da güllerin 
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açılmasına yardımcı olur. Baharın gelişine ilişkin hayallerde de subha ait tasavvurlardan 

yararlanılmıştır. Seher sözcüğü ayrıca güneşe ait tasavvurlarda da yer alır.  

  Şair, memduhun nazarından uzaklaştığını anlatırken, huzur getiren seher ve sabah 

vakitlerinin kendisi için gam ve melâmet akşamı olduğundan yakınır:  

 

    Ben gerçi ki dūram nažaruñdan nice demdür 

    Rūzum şeb-i āam şām-ı melāmet seĥerümdür   (K-19/9) 

 

        3.4.2.5. Akşam (Şâm, Mesâ), Gece (Şeb, Leyl)3.4.2.5. Akşam (Şâm, Mesâ), Gece (Şeb, Leyl)3.4.2.5. Akşam (Şâm, Mesâ), Gece (Şeb, Leyl)3.4.2.5. Akşam (Şâm, Mesâ), Gece (Şeb, Leyl) 

  Akşam ve gece güneşin batışından sabahın başlangıcına kadar geçen süredir. 

Daha çok üzüntü ve keder kaynağıdır.  

  Şair, akşam ve siyah renk ile ilgili unsurları tenasüblü kullanmıştır: 

  

    Şām-ı āam olan -i āhında degişmez 

    Başındaki dūd-ı siyehi žıll-i hümāya      (G-167/4) 

 

  Zaman zaman sabah ve akşam birlikte kullanılır: 

 

    Oldı çeşmüm maĥmil-i derd ü belā-yı Ǿaşė-ı yār 

    Dil ceresdür nālesi śubĥ u mesā eksük degül   (G-125/3) 

    

        3.4.3. Dört Unsur (Ânâsır3.4.3. Dört Unsur (Ânâsır3.4.3. Dört Unsur (Ânâsır3.4.3. Dört Unsur (Ânâsır----ı Erbaı Erbaı Erbaı ErbaǾa, ÇârǾa, ÇârǾa, ÇârǾa, Çâr----erkân)erkân)erkân)erkân) 

  Anâsır-ı erba‘a ve çâr-erkân diye de anılan dört unsur su, toprak, hava ve ateşten 

meydana gelir. Varlık âlemi bu dört unsurdan ibarettir. Bu dört unsur insan karakter ve 

mizacına hâkim olduğu düşünülürdü. Sevgilinin güzellik unsurlarından âşıkın gözyaşına 

dek geniş bir kullanım alanı olan toprak, su, hava ve ateş birlikte düşünüldüğünde dünya 

ve kâinattan kinayedir. Bu nedenle âlem-i anâsır madde âlemini karşılar (Pala, 1999: 

29). Divanda dört unsura ait beyitler mevcuttur. 

  Şaire göre IV. Murad, bütün dünyayı hükmü altına almıştır. Beyitteki “şeş cihāt ü 

çār erkān” dünyayı ifade eder: 

  

    O yek-tā fāris-i devrān ki zīr-i pāy-ı ĥükm itdi 

    Semend-i iėtidārı şeş cihāt ü çār erkānı      (K-1/28) 
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        3.4.3.1. Su ile Đlgili Unsurlar3.4.3.1. Su ile Đlgili Unsurlar3.4.3.1. Su ile Đlgili Unsurlar3.4.3.1. Su ile Đlgili Unsurlar 

        3.4.3.1.1. Su (Âb, Mâ) 3.4.3.1.1. Su (Âb, Mâ) 3.4.3.1.1. Su (Âb, Mâ) 3.4.3.1.1. Su (Âb, Mâ)  

  Anâsır-ı erba‘adan su, hayat kaynağıdır. Canlılar, hayatını devam ettirebilmek için 

suya ihtiyaç duyarlar. Edebiyatımızda âb-ı hayât ve sevgilinin dudağı için de su unsuru 

kullanılır. 

  Şair, memduhu Şeyhülislâm Yahya’nın şiirini akılda tutan kişinin ebedilik suyuna 

sahip Hızır’a dönüşeceğini ifade eder: 

    

    Zülāl-i nažmını ħāŧırda ŧutsa kim ki döner 

    O ĦıŜra kim ola bir şīşe āb-ı ĥayvānı      (K-4/38) 

  

  Bazen su, şarap yerine kullanılır: 

    Çeşme-i cām-ı muśaffā zāhidā Cem ħayrıdur 

    Olma māniǾ andan erbāb-ı maĥabbet içse āb    (G-13/5) 

    

        3.4.3.1.2. Deniz (Bahr, Deryâ, Ummân, Lücce), Dalga (Mevc)3.4.3.1.2. Deniz (Bahr, Deryâ, Ummân, Lücce), Dalga (Mevc)3.4.3.1.2. Deniz (Bahr, Deryâ, Ummân, Lücce), Dalga (Mevc)3.4.3.1.2. Deniz (Bahr, Deryâ, Ummân, Lücce), Dalga (Mevc) 

  Deniz büyük su kütlesidir. Coşkun dalgalara sahiptir. Bu özelliğiyle deniz ve 

okyanus âşıkın gönlüne teşbih edilir.   

  Divandaki kullanımlar şu şekildedir: “baĥr-i ŧarab, baĥr-i derd-i hicrān, baĥr-i 

iǾcāz, baĥr-i şuǾle-mevc-i nūr, dür-i baĥr-i Necef, baĥr-i Ǿaşė-ı yār, leb-i baĥr-i śafā, 

baĥr-i nā-peydā-kerān, baĥr-i melāmet; mevce-i deryā, ėudret-i cūş-ı bu -āver-i deryā, 

kāse-i deryā; ėaǾr-ı Ǿummānı, baĥr-i Ǿummān, gird-āb-ı Ǿummān; lücce-i leǿālī-rīz, 

lücce-i efkār; mevc-i güher-āver, varŧa-i keş-me-keş-i mevc-i belā”i 

  Güzellik unsurlarının etkisi anlatılırken deniz, kayık, zevrak gibi kelimeler 

tenasüplü kullanılır:     

    Ħam-ı zülfin giderür gūşe-i çeşminden o yār 

    Zevraė-ı baĥr-i melāĥatde o lenger ėoparur    (G-69/3) 

 

  Denizin aşka benzetildiği olur:   

    Ĥaėėā budur ki meltem-i āh-ı belā-keşān 

    Keştī-i baĥr-i Ǿaşėa Ǿaceb sāzkār eser      (G-76/2) 
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        3.4.3.1.3. Akarsu (Cûy, Cûybâr)3.4.3.1.3. Akarsu (Cûy, Cûybâr)3.4.3.1.3. Akarsu (Cûy, Cûybâr)3.4.3.1.3. Akarsu (Cûy, Cûybâr) 

  Akarsu özellikle şeklinden dolayı çeşitli vesilelerle beyitlerde kullanılır. Bir 

beyitte gece etrafı aydınlattığı inanılan şeb-çerâğ adlı cevherin akarsıu ve denizde 

bulunması gönüldeki şevke teşbih edilmiş: 

     

    Şevė her dilde bulınmaz dil-i dānāda olur 

    Şeb-çerāāı arama cūyda deryāda olur       (G-51/1) 

 

  Bahar gününün coşkuyla yaşanması öğütlenirken akarsuyun bağdan bağa gitmesi 

örnek verilir: 

    Serv gibi ŧurma bir yirde miŝāl-i cūybār 

    Bāādan bāāa śalın geşt ü güźār eyyāmıdur    (G-59/4) 

 

        3.4.3.1.4. Bulut (Ebr)3.4.3.1.4. Bulut (Ebr)3.4.3.1.4. Bulut (Ebr)3.4.3.1.4. Bulut (Ebr) 

  “ebr-i bahār, ebr-i nīsān, ebr-i sebze-pīrā, berė-i ebr-i bād-ı śarśar, ebr-i bahār-ı 

şerm-i şeb-nemzār, reşĥa-rīz-i ebr-i hevā-yı himmet, ebr-i gevher-bār, ebr-i ümīd ” gibi 

tamlamalarla beyitlerde geçen ebr, kasidelerde memduhun cömertliğinden kinayedir. 

Sevgiliye dair tasavvurlarda ise âşıkın ilgi beklemesi vesilesi ile kullanılır. Daha çok 

bereketli bahar yağmurlarını taşıyan bulutlardan bahsedilir. 

   

        3.4.3.1.5. Jâle (Şeb3.4.3.1.5. Jâle (Şeb3.4.3.1.5. Jâle (Şeb3.4.3.1.5. Jâle (Şeb----nem)nem)nem)nem) 

  Özellikle bahar aylarında sabahları bitkilerin üzerinde görülen su damlacıklarıdır. 

Bazı tasavvurlara konu olmuştur.  

  Gonca kırık bir kadehe benzetilir ve bu kırılmaya taşa benzeyen şeb-nemin yol 

açtığı düşünülür: 

    Sāāar-ı işkestedür āonca çemen bezminde kim 

    Seng-i şeb-nem itdi ol cām-ı muśaffāyı şikest   (G-19/4) 

 

  Şu beyitte ise gül ile birlikte gelin için bir süs eşyası olarak telakki edilir: 

 

    Ėaŧre ėaŧre jālelerle gül ki zīver-bend olur 

    Bir Ǿarūs-ı dilsitāndur Ǿıėd-ı gevher baālanur   (G-47/2) 
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        3.4.3.2. Toprak ile Đlgili Unsurlar3.4.3.2. Toprak ile Đlgili Unsurlar3.4.3.2. Toprak ile Đlgili Unsurlar3.4.3.2. Toprak ile Đlgili Unsurlar    

        3.4.3.2.1. Toprak (Hâk, Turâb)3.4.3.2.1. Toprak (Hâk, Turâb)3.4.3.2.1. Toprak (Hâk, Turâb)3.4.3.2.1. Toprak (Hâk, Turâb) 

  Toprak, ayaklar altında oluşuyla sevgilinin ayağının toprağı münasebetiyle 

pekçok beyitte geçmektedir.  

 

    Bu rūzgārda Śabrī baśılmaz aāyāra 

    Ne deñlü ħāk ise dil hāk-pāy-ı dil-berdür     (G-47/2) 

 

  Sevgiliye giden yolun toprağı bile âşık için çok kıymetlidir ve âşık o yolda bütün 

varlığından vazgeçebilir:  

 

    Dīdeler ħāk-i rehüñde n’ola dökse naėd-i eşk 

    Ŧālib-i iksīr olanlar varını eyler telef      (G-112/3) 

 

        3.4.3.2.2. Toz 3.4.3.2.2. Toz 3.4.3.2.2. Toz 3.4.3.2.2. Toz  

  Tozla ilgili ifadeler değişik vesilelerle kullanılmasının yanında, daha çok değersiz 

oluşuyla âşıkın hâlini tavsifte kullanıldığı görülür: 

  

    Ben āubār-ı kemteri Ǿuşşāėa ser-tāc eylemiş 

    Luŧf idüp dil-ber dimiş kim ħāk-pāmuzdur bizüm  (N-2/2) 

 

        3.4.3.2.3. Dağ (Kûh, Kûhsâr), Taş (Seng)3.4.3.2.3. Dağ (Kûh, Kûhsâr), Taş (Seng)3.4.3.2.3. Dağ (Kûh, Kûhsâr), Taş (Seng)3.4.3.2.3. Dağ (Kûh, Kûhsâr), Taş (Seng) 

  Divanda çeşitli doğa manzaraları ve Ferhâd gibi âşıkların hikâyelerine değinirken 

kullanılır. Baharın gelişiyle dağın eteği menekşe kokusuyla doldu:  

 

    Dāmān-ı kūhı itdi muŧarrā nesīm-i śubĥ 

    Yaėdı benefşenüñ yine minėar buħūrını     (G-195/2) 

 

  Ferhâd hikâyesiyle ilgili örneklerden biri de şu beyittir: 

 

    Đtmekde ceyş-i āamla göñül Ǿāşıėāne ceng 

    Kūhsār-ı Ǿaşėa arėa virüp Kūh-ken gibi     (G-209/4) 
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        3.4.3.2.4. Çöl (Deşt, Sahrâ), Vâdî3.4.3.2.4. Çöl (Deşt, Sahrâ), Vâdî3.4.3.2.4. Çöl (Deşt, Sahrâ), Vâdî3.4.3.2.4. Çöl (Deşt, Sahrâ), Vâdî 

  Çöl, sıcaklığı, kuraklığı ve çölde serap görülmesi gibi yönlerle beyitlerde 

işlenmiştir. Ayrıca Leylâ ve Mecnûn hikâyesine yapılan telmihlerin çoğunda 

kullanılmıştır: 

    Çeşm-i Leylā yādına āvāre-i āhū idi  

    Ėaysa bu derd idi geşt-i kūh u śaĥrādan āaraŜ    (G-105/4) 

  

  Vadi ise, “vādī-i miĥnet, reh-i vādī-i melāmet, vādī-i iėbāl, vādī-i mülk-i lā-

mekān” şeklinde daha çok âşıkın perişan ruh halini ifade ederken kullanılmıştır. 

  

        3.4.3.3. Hava ile Đlgili Unsurlar 3.4.3.3. Hava ile Đlgili Unsurlar 3.4.3.3. Hava ile Đlgili Unsurlar 3.4.3.3. Hava ile Đlgili Unsurlar     

        3.4.3.3.1. Rûzgâr (Bâd, Nesîm, Sabâ)3.4.3.3.1. Rûzgâr (Bâd, Nesîm, Sabâ)3.4.3.3.1. Rûzgâr (Bâd, Nesîm, Sabâ)3.4.3.3.1. Rûzgâr (Bâd, Nesîm, Sabâ) 

  Rüzgâr divanda, bâd, nesîm ve saba sözcükleri ve ilgili tamlamalarla pekçok 

beyitte yer alır. Rüzgâr, baharın gelişi ile önemli vazifeler yüklenir. Đlkbaharın ve 

gülşenin sultanı olan gülün açılmasına neden olur.  Şairin nesîm redifli bir gazeli de 

vardır. 

  Âşıkın sevgiliyi görmesi de bâd-ı sabâ vasıtası ile olacaktır: 

    Hīç bilā-vāsıŧa-i bād-ı śabā ey bülbül 

    Hücreñe şāhid-i berg-i gül-i raǾnā mı gelür    (G-74/3)  

 

  Bazı beyitlerde ise şair rüzgâra menfi anlamlar yükler. Sonbahar rüzgârının 

goncanın yapraklarını dağıtması tasavvur edilmiştir: 

   

    Āonca evrāėın ŧaāıtdı śanmañuz bād-ı ħazān 

    Dil perīşān oldı idüp bāā-gül-i raǾnāyı yād    (G-31/4) 

 

        3.4.3.3.4.3.3.4.3.3.4.3.4. Ateş (Nâr, Şerer, Şu4. Ateş (Nâr, Şerer, Şu4. Ateş (Nâr, Şerer, Şu4. Ateş (Nâr, Şerer, ŞuǾle) ile Ǿle) ile Ǿle) ile Ǿle) ile Đlgili TasavvurlarĐlgili TasavvurlarĐlgili TasavvurlarĐlgili Tasavvurlar 

  Sabrî’nin ateş unsurunu oldukça sık kullandığını görüyoruz. Kırmızı rengi, 

yakıcılığı, kıvılcım saçması ve alevlerinin göklere doğru çıkması ile çeşitli tasavvurlara 

konu olmuştur. Ateş, tasavvufî anlamda aşk ve sevgi hararetini temsil eder.  

  Şair, beğendiği güzelin eliyle gelmeyen şarabın safasını cehennem ateşinin azabı 

olarak değerlendirir. Beyitteki âteş, mey ve gül renk açısından özenle seçilmiştir:  
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    ǾAźāb-ı āteş-i dūzaħ olur śafāsı baña 

    Şu mey ki destüme ol gül-Ǿiźārdan gelmez    (G-91/3) 

  

  Muhabbet âleminin varlığını şairin/âşıkın ateşli gönlüne bağlar:  

 

    Āteşümdendür maĥabbet Ǿāleminüñ varlıāı 

    Ĥalėa ĥalėa dūd-ı dildür çenber-i eflāk-i Ǿaşė    (G-114/4) 

 

  Sevgilinin yanağı ve dudağı ateş ile münasebete getirilir:  

 

    Ruħuñdur āteş uran ħırmen-i derūnumuza 

    Lebüñ degül mi sebeb eşk-i laǾl-gūnumuza    (G-189/1) 

 

        3.4.3.4.1. Gönül, Sîne, Âh, Hasret, Nâle3.4.3.4.1. Gönül, Sîne, Âh, Hasret, Nâle3.4.3.4.1. Gönül, Sîne, Âh, Hasret, Nâle3.4.3.4.1. Gönül, Sîne, Âh, Hasret, Nâle 

  Ateşin âh ile birlikte anıldığı olur. Âşıkın âhı feleklere ulaşır. Bu beyitte de ateşli 

âh sanki aya ulaşmıştır:  

 

    Bu āh-ı āteşīnüm irdi hilāle gūyā 

    Miĥrāba hem-ser oldı ėadd-i dırāzı şemǾüñ    (G-122/4) 

 

        3.4.3.4.2. Fidân (Nihâl), Lâle3.4.3.4.2. Fidân (Nihâl), Lâle3.4.3.4.2. Fidân (Nihâl), Lâle3.4.3.4.2. Fidân (Nihâl), Lâle    

  Lâle ile ateş unsuru ile leff ü neşr sanatı ile münasebet kurulmuştur. 

                Āonca kendin lālezār içre şafaėgūn gösterür 

    Görinür āteşde gūyā pūte-i pür-nāb sürħ     (G-27/4) 

    

        3.4.4. Hayvanlar3.4.4. Hayvanlar3.4.4. Hayvanlar3.4.4. Hayvanlar    

        3.4.4.1. Kuşlar ve Çeşitleri3.4.4.1. Kuşlar ve Çeşitleri3.4.4.1. Kuşlar ve Çeşitleri3.4.4.1. Kuşlar ve Çeşitleri 

  Sabrî Divanı’nda kuş, daha çok âşık, gönül, cân ile birlikte kullanılır. “mürā-ı 

ħvāb, mürāān-ı bāā, mürā-ı dil, āşyān-ı mürā-ı tīrüñ, mürā-ı ħoş-elĥān, mürā-ı ābī, 

mürāān-ı ėudsī, mürā-ı dāstānger, mürā-ı zebūn, mürā-ı bismil” gibi tamlamalarla 

genellikle soyut ifadelerle beyitlerde yer alır. 
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  Hz. Đsa’nın ölüleri dirilten nefesine benzetilen âşıkın âhının etkisi ile duvardaki 

kuş resmi canlanarak uçar:   

    Gelür āh eylesem pervāza mürā-ı naėşı dīvāruñ 

    Maĥabbet nālesi hem-kār-ı iǾcāz-ı Mesīĥādur   (K-7/27) 

 

  Ayrılık tuzağına düşen âşık, çaresiz bir kuş gibidir: 

 

    Ben dāmgeh-i hecre düşen mürā-ı zebūnam 

    Pervāz idemem tār-ı cefā bend-i perümdür    (K-19/6) 

 

  Divanda bazı kuş isimleri geçer: 

 

        3.4.4.1.1. Bülbül (Andelîb, Hezâr)3.4.4.1.1. Bülbül (Andelîb, Hezâr)3.4.4.1.1. Bülbül (Andelîb, Hezâr)3.4.4.1.1. Bülbül (Andelîb, Hezâr) 

  Âşıkın sembolü olan bülbül divanda adı en çok geçen kuştur. Bülbül, genellikle 

beyitlerde bağ, gülşen, gül, gülistan, feryat ve ayrılık ifadeleriyle birlikte zikredilir. 

Âşıkın bulunduğu haller bülbül tarafından yansıtılır.    

  Bir beyitte âşık gam kafesinde duran bir bülbüldür, taze gülün ne olduğunu 

bilmez: 

  

                 ǾAndelīb-i ėafes-nişīn-i āamam 

    Gül-i sīr-āb neydügin bilmem        (G-140/3) 

 

        3.4.4.1.2. Tûtî (Papağan)3.4.4.1.2. Tûtî (Papağan)3.4.4.1.2. Tûtî (Papağan)3.4.4.1.2. Tûtî (Papağan) 

  Tûtî, divanda adı çok zikredilen kuşlardandır. Kasidelerde şair kalemini, 

memduhun özelliklerini vasfeden bir tûtîye benzetir. Bu kalem tûtîsi bazen Đlahî sırları 

da terennüm eder. Âşık bir tûtî olarak gönül aynasına yansıyan ilhamları dile getirir.  

  Şair şu beytinde şarabı tûtîye benzetir: 

     

    Döndi meclisde bu dem cām-ı ĥabāb-āver-i mey 

    Aāzına şekker olan ŧūŧī-i dest-āmūza      (K-169/3) 

 

        3.4.4.1.3. Güvercin (Hamâme), Tâvus3.4.4.1.3. Güvercin (Hamâme), Tâvus3.4.4.1.3. Güvercin (Hamâme), Tâvus3.4.4.1.3. Güvercin (Hamâme), Tâvus 
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  Hamâme kasideler bölümünde sadece üç beyitte geçer. Güvercinin mektup 

getirmesi de bir beyitte kullanılır: 

    Nāgehān geldi bir ĥamāme-i feyŜ 

    Beste bāl ü perinde nāme-i feyŜ        (Mes./37) 

 

  Tâvus ise birkaç beyitte geçer. Bir beyitte âşıkın gönlünü ifade eden bu kuş, 

kanatlarının güzelliği vesilesiyle memduhun uçan atının kanatlarına benzetilir. 

  

        3.4.4.1.4. Karga (Zâğ)3.4.4.1.4. Karga (Zâğ)3.4.4.1.4. Karga (Zâğ)3.4.4.1.4. Karga (Zâğ) 

  Zâğ, rakip anlamıyla sadece bir beyitte geçmektedir: 

 

    Bülbül ĥazīn ü zār ħazān u bahārda 

    Bu gülşenüñ śafāsını her laĥža zāā ider     (G-79/3) 

 

        3.4.4.1.5. Hümâ3.4.4.1.5. Hümâ3.4.4.1.5. Hümâ3.4.4.1.5. Hümâ    

  Hümâ devlet kuşu demektir. Gölgesi kimin üzerine düşse o kimsenin iyi bir 

makama kavuşacağına inanılır (Onay, 2000: 252). efsanevi bir kuştur.  

  Bir beyitte pervâne, aşkın hümâsına benzetilir:  

 

    Śalsa ne şemǾe sāye o bir āftāb olur 

    N’ola hümā-yı Ǿaşė ise pervānemüz bizüm    (G-141/5) 

 

    Şāh-ı hümā-sāye ki sīmurā-ı fetĥ 

    BeyŜa-i tīāından olur āşkār         (K-2/44) 

   

  3.4.4.1.6. Ankâ3.4.4.1.6. Ankâ3.4.4.1.6. Ankâ3.4.4.1.6. Ankâ 

  Efsanevî bir kuştur. Sîmurg ve Zümrüdüankâ da derler. Vücudunda otuz kuşun 

renk ve alameti olduğu söylenir. Edebiyatımızda istiğna timsalidir (Onay, 2000: 90). 

    Şāh-bāz-ı burc-ı Ǿaşėam kim dilā Ǿanėāyı ben 

    Evc-i istiānāda hem-pervāz buldum kendüme   (G-180/4) 
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        3.4.4.2. Dört Ayaklı Hayvanlar3.4.4.2. Dört Ayaklı Hayvanlar3.4.4.2. Dört Ayaklı Hayvanlar3.4.4.2. Dört Ayaklı Hayvanlar    

        3.4.4.2.1. At 3.4.4.2.1. At 3.4.4.2.1. At 3.4.4.2.1. At (Esb, Kümeyt, Semend, Eşheb)(Esb, Kümeyt, Semend, Eşheb)(Esb, Kümeyt, Semend, Eşheb)(Esb, Kümeyt, Semend, Eşheb) 

  At divanda birçok tasavvurlara konu olmuştur.  Memduhun kudretini ifade etmede 

kullanılan ata ait hayaller, bazen sıkıntılardan kurtulmayı da anlatır:  

 

    Đrişür ħıŧŧa-i müşkil-reh-i iėbāle devletle 

    Semend-i baħtı āsān-ŧayy ider śahrā-yı idbārı   (K-10/5) 

 

  Sabrî birkaç beyitte kendi şairlik gücünü ifade ederken de at imajlarından 

faydalanır: 

    Kümeyt-i ħāmeyi Ŝabt idemez ki aña devāt 

    Đçürdi saŧl ile zīrā şarāb-ı reyĥānī       (K-4/51) 

 

 Şu beyitte at, şaraba benzetilir: 

   

    Müdām odur yüriden Ǿālem içre ĥükm-i Cemi 

    Kümeyt-i bādeye sāėī sürütse n’ola āamı     (G-193/1) 

 

        3.4.4.2.2. Ahu (Gazal)3.4.4.2.2. Ahu (Gazal)3.4.4.2.2. Ahu (Gazal)3.4.4.2.2. Ahu (Gazal) 

  Ahu, güzelliği, gözleri, ürkekliği ile beyitlere konu olmuştur. Sevgili ahuya 

benzetilir. Misk, ahunun göbeğinden elde edilir. Şair memduhun adaletli devrinde yırtıcı 

aslanların ahularla dostça yaşadığını tasavvur eder. 

  Kays bu ahu gibi güzel gözleri olan Leyla yüzünden çöllere düşmüştür: 

   

    Çeşm-i Leylā yādına āvāre-i āhū idi 

    Ėaysa bu derd idi geşt-i kūh u śaĥrādan āaraŜ   (G-105/4) 

 

        3.4.4.2.3. Eşek (Har)3.4.4.2.3. Eşek (Har)3.4.4.2.3. Eşek (Har)3.4.4.2.3. Eşek (Har) 

  Eşek sadece bir beyitte geçer. Sabrî, kendisini istemeyen düşmanlarını anlayışsız, 

eşek tabiatli olarak ifade eder:  

    Söz kesilsün dir iseñ tīā-i zebān çek Śabrī 

    Nice bir düşmen-i ħar-ŧabǾ-ı kem-iźǾān ile baĥŝ  (G-21/7) 
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        3.4.4.3. Sürüngenler3.4.4.3. Sürüngenler3.4.4.3. Sürüngenler3.4.4.3. Sürüngenler    

        3.4.4.3.1. Semender3.4.4.3.1. Semender3.4.4.3.1. Semender3.4.4.3.1. Semender 

  Su kertenkelesi denilen bir hayvandır. Ateş içinde yaşayan muhayyel bir hayvan 

olarak da bilinir. Ateş unsuruna özel bir ilgi gösteren Sabrî bu vesile ile semenderi de 

beyitlere taşır. 

  Şair, Leyla ve Mecnûn hikayesinde yer alan Kays’ın başında kuşların yuva 

yapması tasvirini, aşk ateşi ile yanan Kaysın başında semenderler bulunduğu şeklinde 

tasavvur eder:   

    Lāne-sāz-ı ser-i pür-sūzı semenderler idi 

    Germī-i Ǿaşė ile bir āteş-i sūzān idi Ėays     (G-99/2) 

 

        3.4.4.3.2. Yılan (Mâr)3.4.4.3.2. Yılan (Mâr)3.4.4.3.2. Yılan (Mâr)3.4.4.3.2. Yılan (Mâr) 

  Sadece iki beyitte geçen yılan, gama ve sevgilinin saçına benzetilir. 

        3.4.4.4. Böcekler3.4.4.4. Böcekler3.4.4.4. Böcekler3.4.4.4. Böcekler    

        3.4.4.4.1. Pervâne3.4.4.4.1. Pervâne3.4.4.4.1. Pervâne3.4.4.4.1. Pervâne    

  Sabrî Divanı’nda adı en çok geçen hayvan pervânedir. Đnce ve narin yapısı, ışığa 

ve ateşe düşkünlüğü ile bilinir. Hakiki aşkın sembolü olarak âşıkı anlatır.  

  Şair bir beyitte, pervaneyi aşktaki mertebesi yönüyle bülbülden üstün görür: 

 

    Bülbül-i şeydā ne bilsün sūziş-i pervāneyi 

    ŞemǾi görse şuǾlesin gül dūdını sünbül śanur   (G-44/3) 

 

        3.4.4.4.2. Sinek (Meges)3.4.4.4.2. Sinek (Meges)3.4.4.4.2. Sinek (Meges)3.4.4.4.2. Sinek (Meges) 

  Sinek iki beyitte geçer. Şair bir beytinde gönlü örümcek ağına yakalanmış sineğe 

benzetir: 

    Megesveş dāmgāh-ı Ǿankebūt-ı derde düşmişdür 

    Nice dil var ki iñler şimdi bu vīrāne ėaydından   (G-156/4) 

 

        3.4.5. Bağ, Çem3.4.5. Bağ, Çem3.4.5. Bağ, Çem3.4.5. Bağ, Çemen, Çemenzâr, Sebz, Sebzezâr, Gülzâr, Gülşen, Gülistânen, Çemenzâr, Sebz, Sebzezâr, Gülzâr, Gülşen, Gülistânen, Çemenzâr, Sebz, Sebzezâr, Gülzâr, Gülşen, Gülistânen, Çemenzâr, Sebz, Sebzezâr, Gülzâr, Gülşen, Gülistân    

        3.4.5.1. Bağ3.4.5.1. Bağ3.4.5.1. Bağ3.4.5.1. Bağ 

  Bağ, âşık ve maşukun mekânıdır. Özellikle baharın gelişiyle bağ yeşillenir; gül ve 

diğer çiçekler açılır ve etrafa güzel kokular yayarlar. Âşık ve sevgilinin bulunduğu bâde 

meclisleri kurulur. Bülbül, gül ve gonca, beyitlerde bağ ile birlikte kullanılır.  
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   Sabrî, âşıkane şiirini tavsif için bahçeye ait unsurları kullanır: 

 

    Bāā-ı dilden ėoparup naħl-i ħayāli Śabrī 

    Bāābān-ı ėalemüm gülşen-i eşǾāra diker     (G-37/5) 

 

 

        3.4.5.2.3.4.5.2.3.4.5.2.3.4.5.2. Çemen, Çemenzâr Çemen, Çemenzâr Çemen, Çemenzâr Çemen, Çemenzâr 

  Çemen veya çemenzâr, ağaç ve çiçeklerin bulunduğu çayırlık bir yer olarak 

düşünülür.  

  Şu beyit adeta baharın gelişiyle çemenin aldığı halleri özetler: 

  

      ǾAyş ehli çemenzāra çekilse gül açılsa 

    Gülgūn ėadeĥ çıėsa çerāgāh-ı śafāya      (G-167/3) 

 

        3.4.5.3. Gülzâr, Gülşen, Gülistân3.4.5.3. Gülzâr, Gülşen, Gülistân3.4.5.3. Gülzâr, Gülşen, Gülistân3.4.5.3. Gülzâr, Gülşen, Gülistân 

  Gül bahçesi, divanda pekçok beyitte işlenmiştir. Gül bahçesi gül, gülün kokusu ve 

rengi ile çeşitli tasavvurlara konu olur. 

  Şair, gül bahçesine gidip sevgilinin güzel yüzünü anarak, akarsular gibi çağlayıp 

feryâd etmeyi arzu eder: 

 

    Gülşen-i bāāa varup Ǿārızuñı yād idelüm 

    Düşelüm cūylaruñ yanına feryād idelüm     (G-135/1) 

 

        3.4.6. Bitkiler3.4.6. Bitkiler3.4.6. Bitkiler3.4.6. Bitkiler    

        3.4.6.1. Ağaçlar3.4.6.1. Ağaçlar3.4.6.1. Ağaçlar3.4.6.1. Ağaçlar    

        3.4.6.1.1. Servi3.4.6.1.1. Servi3.4.6.1.1. Servi3.4.6.1.1. Servi 

  Servi birçok beyitte ele alınır. Uzun boylu sevgiliyi ifade eder. Bunun dışında, şair 

memduhunun yelkenlisinin direğini de uzun boylu serviye benzetir.  

  Beyitte âşıkın sinesinde açılan şerhaların her birinin salınarak yürüyen servi 

olduğu tasavvur edilmiştir:   

    Sīnemüñ şerĥaların śūfi görüp ŧaǾn itme 

    Ki anuñ her biri bir serv-i ħırāmānuñdur     (G-68/3) 

   



 

 

122 

        3.4.6.1.2. Tuba3.4.6.1.2. Tuba3.4.6.1.2. Tuba3.4.6.1.2. Tuba 

  Sidre’de bulunan, kökü yukarıda, dalları aşağıda olup bütün cenneti gölgeleyen 

Đlahî bir ağaçtır. Divanda üç beyitte geçer.    

 

    N’ola dönse bihişte sāye-endāz olduāı gülşen 

    Kenār-ı cūda naħl-i ėaddi sidre Ǿaksi ŧūbādur   (K-7/23) 

 

  Diğer iki beyitte de “naħl-i ŧubā, ŧūbā-ėad” tamlamalarıyla yer alır. 

 

        3.4.6.1.3. Çınar3.4.6.1.3. Çınar3.4.6.1.3. Çınar3.4.6.1.3. Çınar 

  Çınar, yıllar geçince kendi kendine yanıp tutuştuğuna inanılır. Aslında kabuğu 

soyulan çınar, çabuk ıslanır. Bu ıslak gövdeye yıldırım düşebilir. Ayrıca zaman geçtikçe 

çürüyerek dökülen çınar siyah renk alır ve yanmış gibi görülür (Onay, 2000: 149). 

  Çınarın yanmasıyla ilgili beyitler divanda da geçer. Şair, IV. Murad 

methiyesindeki bir beytinde, sultanın koruyuculuğunu vasfederken içi yanan çınarın 

tutuşmayacağını tasavvur eder:  

 

    ǾĀleme şāmil o ėadar ĥıfžı kim 

    Sūz-ı derūnıyla ŧutışmaz çenār        (K-2/60) 

 

  Kışın eli bağlı kalmış olan çınarı, bahar rüzgârının kurtarması başarılı bir hüsn-i 

talille verilir:  

    Bend-i cevrinde şitānuñ yine ėalmışdı çenār 

    Ellerin çözdi gelüp bāāa anuñ bād-ı bahār    (G-34/1) 

 

  3.4.6.1.4. Badem3.4.6.1.4. Badem3.4.6.1.4. Badem3.4.6.1.4. Badem 

  Badem ağacı beyitlerde çiçeği ile birlikte geçer.  Güzelin gözüne teşbihen 

kullanılır. Bir beyitte kan saçan yara ile münasebete getirilir: 

 

    Düşen ezhār-ı bādāmı temāşā ėıl gül üstinde 

    Ėonılmış penbedür gūyā ki dāā-ı ħūn-feşān üzre  (K-18/7) 

 

 



 

 

123 

         3.4.6.2. Çiçek ve Çiçek Çeşitleri3.4.6.2. Çiçek ve Çiçek Çeşitleri3.4.6.2. Çiçek ve Çiçek Çeşitleri3.4.6.2. Çiçek ve Çiçek Çeşitleri    

  Çiçek (ezhār), renk, koku, şekil özellikleri ile beyitlerde çeşitli tasavvurlara konu 

olur. 

   Bir bahar manzarası cirit oyunu ile münaset getirerek dikkatlere sunulur: 

     Seyr-i cirīde çıėdı diyü şāh-ı gül seĥer 

    Ezhār ħınk-ı bād ile meydāna çıėdı hep     (G-16/3) 

 

        3.4.6.2.1. Gül3.4.6.2.1. Gül3.4.6.2.1. Gül3.4.6.2.1. Gül 

  Gül divanda en çok sözü edilen çiçektir. Rengi, şekli ve kokusu ile çeşitli 

tasavvurlara konu olur. Ayrıca tasavvufî anlamıyla gonca vahdeti, gül ise kesreti ifade 

eder. Gül, bu yönüyle de beyitlerde yer alır.  

  Sevgilinin yanağı renginden dolayı güle benzetilir: 

 

    Zülf-i pür-ħamla ruħ-ı gül-reng-i yārı seyr idüñ 

                Bu’l-Ǿaceb cevdür o kim gird-āb-ı müşgīn-āb sürħ  (G-27/2) 

 
  Âşık ve maşuku ifade eden bülbül ile gül istiaresi, divanda pek çok beyitte işlenir: 
 
    Gül gidince hele biz bāde ile eglenürüz 

    Göñlin āyā ne ile egler ola bülbül-i zār     (G-34/4) 

  
  Gülün şaraba benzetildiği olur: 

 

    Şöyle mest-i şīve kim cāmın elinde gül śanur 

    Gül śunılsa destine ol şūħ cām-ı mül śanur    (G-44/1) 

 

        3.4.6.2.2. Gonca3.4.6.2.2. Gonca3.4.6.2.2. Gonca3.4.6.2.2. Gonca    

  Gonca da gül gibi adı divanda çok geçer. Kapalı oluşu ve rengi ile beyitlerde 

işlenir. Gonca sevgilinin ağzıdır.  Goncanın açılması sevgilinin gülümsemesidir.  

  Renginden dolayı ağzını kadar kanla dolu gibi tasavvur düşünülür: 

 

    ŞemǾ giryān lāle sūzān āonca ħūn-ālūdedür 

    Var mı bir dil kim belā-yı dehrden āsūdedür    (G-75/1) 
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  Gül goncasının sabah rüzgârı ile açılması tasvir edilirken gonca, sevgilinin 

yanağının kırmızılığını saklayan bir cüzdan olarak düşünülür: 

 

    Buldı taśvīr-i ruħ-ı alın çıėardı bād-ı śubĥ 

    Āonca-i gül anı cüzdānında pinhān eylemiş    (G-102/3) 

  

        3.4.6.2.3. Diken (Hâr)3.4.6.2.3. Diken (Hâr)3.4.6.2.3. Diken (Hâr)3.4.6.2.3. Diken (Hâr) 

  Gül ve goncanın geçtiği bazı beyitlerde diken de geçmektedir. Gam dikeni vb. 

gibi ifadeler kullanılmıştır. Ayrıca sevgili olan gülün yanında diken rakip olarak kabul 

edilir: 

    Sen śafā sürmekdesin gülşende nice ħār ile 

    Vādi-i ĥayretde ben bār-ı belā çekmek neden    (G-159/2) 

 

        3.4.6.2.4. Lâle3.4.6.2.4. Lâle3.4.6.2.4. Lâle3.4.6.2.4. Lâle 

  Kırmızı rengi, şekli ve ortasındaki siyah nokta ile çeşitli tasavvurlara konu 

olmuştur. 

  Şair, gül ve laleyi şekli bakımından bereketli nisan yağmurunun biriktirildiği 

kaplara benzetir: 

      ǾAceb mi ŧutsa cām u kāsesin yir yir gül ü lāle 

    Yine gülzāra geldi reşĥa-rīzān ebr-i nīsānī     (K-16/8) 

   

  Bir beyitte lâle kokusu bakımından miske benzetilmiştir: 

 

    Oldı lāle yine bir kīse-i pür-müşg-i Ħuten 

    N’ola ėoynında getürse anı bāā-ı gülzār      (G-34/3) 

 

  Lale bazı beyitlerde âşıkın vücudunda meydana gelen yaralara teşbih edilir: 

  

    Var imiş bildüm görince lālelerle āoncayı 

    Her dil-i pür-sūzda dāā-ı maĥabbet çāk-i Ǿaşė    (G-114/3) 
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        3.4.6.2.5. Nergis3.4.6.2.5. Nergis3.4.6.2.5. Nergis3.4.6.2.5. Nergis 

  Adını Narkisos adlı mitoloji kahramanından alan nergis, divan şiirinde gözün 

mazmunudur. Nergis şekil itibariyle göze benzetilir. Bunun yanında uyuşturucu özelliği 

de vardır. 

  Bülbül çemen erbabını bağmesiyle ağlattı, bu yüzden nergislerin gözü gözyaşı ile 

dolsa buna şaşılmaz: 

    Çeşmi nergislerüñ olsa n’ola Śabrī pür-nem 

    Naāmesiyle çemen erbābını aālatdı hezār     (G-34/5) 

  

  Meşşâta, sürmesi ile güzellerin gözlerini etkileyici hale getirdiği gibi saba rüzgârı 

da çemen nergislerini cezbedici göz haline getirir: 

 

    Çemen nergislerin bād-ı śabā cādū-firīb eyler 

    Nitekim sürme-i meşşāŧa çeşm-i mest-i ħūbānı   (K-16/11) 

 

        3.4.6.2.6. Nilüfer3.4.6.2.6. Nilüfer3.4.6.2.6. Nilüfer3.4.6.2.6. Nilüfer 

  Su üzerinde açan beyaz ve sarı bir çiçektir. Su gülü, su lalesi ve su zambağı 

adlarıyla da anılır.  Divanda sadece iki beyitte geçer. 

 

   Temāşā ėıl ĥabābın cūy-ı pür-nīlūferüñ yir yir 

   Cevāhirdür görinür śanki tīā-i zer-nişān üzre    (K-18/5) 

 

        3.4.6.2.7. Yasemen, Semen3.4.6.2.7. Yasemen, Semen3.4.6.2.7. Yasemen, Semen3.4.6.2.7. Yasemen, Semen 

  Güzel kokulu ve beyaz renkli bir çiçektir. Sevgilinin bazı güzellik unsurları ile 

birlikte kullanıldığı görülür. 

  Şu beyitte sevgili yasemin yüzlü olarak tavsif edilir:  

 

   Fitneler mi bād-ı Ǿadliyle perīşānlıė bulan 

   Ya śabādan kākül-i yār-ı semen-sīmā mıdur     (K-11/28) 

 

  Güzel bir bahar tasviri içinde yaseminler can veren olarak tasavvur edilir: 

   Hevā müşgīn śabā dil-keş zamān ferruħ zemīn şād-āb 

   Çemen ħurrem semenler rūĥ-baħş eŧrāf rūĥānī    (K-15/14) 
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        3.4.6.2.8. Sümbül3.4.6.2.8. Sümbül3.4.6.2.8. Sümbül3.4.6.2.8. Sümbül 

  Zambakgiller (Liliaceae) familyasından, soğanlı, ilkbaharda beyaz, mavi, pembe 

ve sarı renklerde çiçek açan, keskin kokulu, süs bitkisi olarak da kullanılan çok yıllık 

bitki. Bazı beyitlerde âşıkın âhının rengine benzetilir. 

  Şair, ikisi de âşık ifade eden bülbül ile pervaneyi karşılaştırırken mumun 

dumanını sümbül zanneden bülbülü pervanenin ıstıraplarını bilmemekle eleştirir: 

  

   Bülbül-i şeydā ne bilsün sūziş-i pervāneyi 

   ŞemǾi görse şuǾlesin gül dūdını sünbül śanur    (G-44/3) 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜMDÖRDÜNCÜ BÖLÜMDÖRDÜNCÜ BÖLÜMDÖRDÜNCÜ BÖLÜM    
  

     4. DÎVÂN4. DÎVÂN4. DÎVÂN4. DÎVÂN    

  4.1. Divan Nüshaları4.1. Divan Nüshaları4.1. Divan Nüshaları4.1. Divan Nüshaları    

  Sabrî Divanı’nın yazma nüshaları, yurtiçi kütüphanelerde 42, yurtdışı 

kütüphanelerde 13 olmak üzere toplam 55 tanedir. Yurtiçi kütüphanelerde mevcut olan 

nüshaların 36 tanesini temin ettik. Yurtdışında bulunan nüshalardan British Museum, 

1155/5 numaralı nüshayı elde ettik. Yaptığımız inceleme sonucu, tenkitli metin 

oluşturmaya elverişli 7 nüshayı seçtik. Bu seçimde şiir sayısının çokluğu ve tertip,  imla 

hatalarının azlığı, istinsah tarihinin eskiliği gibi özellikler belirleyici olmuştur. Seçilen 

nüshaların tavsifleri şu şekildedir: 

 

     1. M11. M11. M11. M1       Millet Kütüphane   Millet Kütüphane   Millet Kütüphane   Millet Kütüphanesi, Ali Emirî Manzum, 245si, Ali Emirî Manzum, 245si, Ali Emirî Manzum, 245si, Ali Emirî Manzum, 245    

  Eserde 19 kaside, 1 mesnevi, 2 tarih, 11 kıta, 6 tesdis, 181 gazel, 35 müfred 

vardır. 

   Đstinsah tarihi: 1070/1659-60 

   Đstinsah kaydı:  اغ�و ا��... �� و�� ا�� �����  
�  

   Müstensih: 

   Yaprak sayısı: 82 

   Eser ölçüsü: 203 x 115 -147 x 70 mm. 

   Satır: 17 

   Yazı: Đnce talik, bazı söz başları kırmızı  

   Kağıt: Şeker rengi 

   Cilt: Koyu kahverengi meşin, etrafı ıstampa yaldızlı 

   Baş:   ���-#ن,       آ( +آ(  ص�)  ن��&�ر ص�#ح ا�!.�  ��� #�6�5#نی &�#�3 ا� زه, ر0/  ص    

   Son:     7ام#ن9  ک�و 0��#ل  ا&�م                 �> ک(  م=->نی ک7 ا; �ن#م( دور  د�ی ار A��د�

 Birinci yaprakta Ali Emirî’nin vakıf mührü ile kütüphanenin resmi mühür ve 

damgası basılıdır. 

 

     2.2.2.2.    D1D1D1D1    DTCF Kütüphanesi, M. Özak I, 911DTCF Kütüphanesi, M. Özak I, 911DTCF Kütüphanesi, M. Özak I, 911DTCF Kütüphanesi, M. Özak I, 911 

  19 kaside, 6 müseddes, 190 gazel, 7 tarih, 7 kıta-nazım, 41 matla ve 9 müfred 

vardır. 

   Đstinsah tarihi: - 
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   Đstinsah kaydı: - 

   Müstensih: - 

   Yaprak sayısı: 96 

   Eser ölçüsü: 198 x 105  

   Satır: 15 

   Yazı: Talik 

   Kağıt: Aharlı, krem rengi, söz başları kırmızı 

   Cilt: Sırtı bordo meşin kaplı, deffeleri ebrulu kağıt kaplı mukavva 

   Baş:                        ر#Bا� او�>ب اش�� �� ک�H.� ;�Hن �EF روزک#ر                           �

   Son: ن<Iد�>ان  او�  )

(  د�
>ب &#ز��J  A.� ص��;      ش�#را  �� ��A  ک.I>ن  �IK  )اول  ش  

 

     3333. MK1. MK1. MK1. MK1    Millî Kütüphane, 06 Mil Yz FB, 226Millî Kütüphane, 06 Mil Yz FB, 226Millî Kütüphane, 06 Mil Yz FB, 226Millî Kütüphane, 06 Mil Yz FB, 226 

  18 kaside, 165 gazel, 7 tarih, 6 nazım, 2 kıta, 6 müseddes 

   Đstinsah tarihi: 1057/1646 

   Đstinsah kaydı:  و... &-#م ش� ��I-0و ���  
   ا���

   Müstensih: - 

   Yaprak sayısı: 88 

   Eser ölçüsü: 160x95-105x52 mm. 

   Satır: 15 

   Yazı: Talik, söz başları kırmızı  

   Kağıt: Kaktüs filigranlı 

   Cilt: . Đç tarafı ebru kaplı kahverengi meşin  

   Baş:   ���-#ن,       آ( +آ(  ص�)  ن��&�ر ص�#ح ا�!.�  ��� #�6�5#نی &�#�3 ا� زه, ر0/  ص    

   Son: J  Aب &#ز<

(  د�IK  )ن اول  ش<Iد�>ان  او�  )
��.� ص��;      ش�#را  �� ��A  ک.I>ن  �  

   Zahriyede 1210 (1795) tarihli Derviş Đdrisin temellük kaydı, Davud b. Mazharın 
temellük kaydı ve mührü vardır. 
 

  4. MK24. MK24. MK24. MK2    Millî Kütüphane, 06 Mil Yz FB, 253Millî Kütüphane, 06 Mil Yz FB, 253Millî Kütüphane, 06 Mil Yz FB, 253Millî Kütüphane, 06 Mil Yz FB, 253    

  16 kaside, 164 gazel, 3 müseddes vardır. 

   Đstinsah tarihi: 1057/1646 

   Đstinsah kaydı:  و... &-#م ش� ���  
   ا���

   Müstensih: - 

   Yaprak sayısı: 50 

   Eser ölçüsü: 200x115-150x70 mm. 
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   Satır: Başka başka 

   Yazı: Talik, söz başları kırmızı  

   Kağıt: Arma filigranlı 

   Cilt:  Müzehhep salbek şemseli, zencirekli, köşebentli, sırtı kahverengi meşinle 

tamir görmüş, kapakları kahverengi meşin kaplı mukavva bir cilt içinde 

   Baş:                       ر#Bا� او�>ب اش�� ��  ک�H.� ;�Hن �EF روزک#ر                           �

   Son: دم#��F )Lد  ا�����>ن#��F  )-ک  ��  MI�-Eداد  ا�  )B
�     ��  ا�N�E5  د�-�N  داد  ا��ه

   

  5. S15. S15. S15. S1        Süleymaniye Kütüphanesi, Lala Đsmail Efendi, 455Süleymaniye Kütüphanesi, Lala Đsmail Efendi, 455Süleymaniye Kütüphanesi, Lala Đsmail Efendi, 455Süleymaniye Kütüphanesi, Lala Đsmail Efendi, 455    

  18 kaside, 1 mesnevi, 1 hasbihal, 7 tarih, 146 gazel, 7 kıta ve nazm, 42 matla, 10 

müfred vardır. 

   Đstinsah tarihi: 1072/1661-62 

   Đstinsah kaydı:   1072... تم الد}وان   

   Müstensih: - 

   Yaprak sayısı: 55 

   Eser ölçüsü: 196x110-153x72 mm. 

   Satır: 21 

   Yazı: Talik, söz başları kırmızı  

   Kağıt: Aharlı, kremrengi 

   Cilt: . Kahverengi meşin 
 
   Baş: �#�3 ا� زه, ر0&  ���-#ن,       آ( +آ(  ص�)  ن��&�ر ص�#ح ا�!.�  ��� #�6�5#نی /  ص    

   Son:               ;��J<�  #
ا; 0>ش اول  داO�A  ��م  ادب  ک�9  ص��;      ک�-A�I  6#; دراز;  &-  

  

        6. S2 6. S2 6. S2 6. S2         Süleymaniye Kütüphanesi, Hekimoğlu Ali Paşa, 629Süleymaniye Kütüphanesi, Hekimoğlu Ali Paşa, 629Süleymaniye Kütüphanesi, Hekimoğlu Ali Paşa, 629Süleymaniye Kütüphanesi, Hekimoğlu Ali Paşa, 629    

  13 kaside, 144 gazel, 3 kıta, 23 müfred vardır. 

   Đstinsah tarihi: Ramazan 1054/1644 

   Đstinsah kaydı:  رم=#ن �Qو... &-#م ش� اواؤل ش  �I-0 ار�� و  
   ا���

   Müstensih: - 

   Yaprak sayısı: 61 

   Eser ölçüsü: 190x110-145x70 mm. 

   Satır: 15 

   Yazı: Đnce talik, söz başları kırmızı  

   Kağıt: aharlı, sarımtırak, cetvelleri yaldızlı 
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   Cilt:  Vişneçürüğü meşin kaplı, mıklepli ve şemseli 

   Baş:    ���-#ن,       آ( +آ(  ص�)  ن��&�ر ص�#ح ا�!.�  ��� #�6�5#نی &�#�3 ا� زه, ر0/  ص

   Son: 0�#�W( م#ن�  دآ7  ر��S                 م
V  �0ا�(  اي  ص
9  م��  TE��S               +م� ش �  

   

     7. Ü27. Ü27. Ü27. Ü2        Đstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, T.3966/2Đstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, T.3966/2Đstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, T.3966/2Đstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, T.3966/2    

  18 kaside, manzum bir mektup, 2 müseddes, 164 gazel, 5 nazım, 1 kıta, 49 beyit, 

3 tarih vardır. 

   Đstinsah tarihi: - 

   Đstinsah kaydı:  

   Müstensih: - 

   Yaprak sayısı: 32 

   Eser ölçüsü: 357x125-318x70 mm. 

   Satır: 41 

   Yazı: Talik 

   Kağıt: aharlı, Avrupa  

   Cilt:  Kahverengi  yumuşak meşin kaplı, zencirekli ve şemseli 

   Baş: �-#ن,       آ( +آ(  ص�)  ن��&�ر .�  ��� #��#�3 ا� زه, ر0/  ص&  ��6�5#نی  ص�#ح ا�!

   Son:              ن<Iرك  او�#�   ص��ئ دا	,  د��ي  &#ر�!�                      روم ا�,  ص�ري  م

 

  Diğer nüshalar ise şu şekilde sıralanabilir: 

  8.   Millet Ktb. / Ali Emirî Efendi Manzum Eserler 246 

  9.   Süleymaniye Ktb. / Hafid Efendi  348 / 2 

  10. Süleymaniye Ktb. / Esad Efendi No. 2598 / 3 

  11. Süleymaniye Ktb. / Lala Đsmail Efendi  447 / 2 

  12. Süleymaniye Ktb. / Lala Đsmail Efendi  456 

  13. Süleymaniye Ktb. / Yazma Bağışlar  5784 

  14. Topkapı Sarayı Müzesi / Revan Ktb. 787 

  15. Topkapı Sarayı Müzesi / Revan Ktb. 795 / 2  

  16. Topkapı Sarayı Müzesi /  Hazine Ktb. 962 / 1 

  17. Köprülü Ktb. / Asım Bey  No. 432 / 2 

  18. Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi, 298 / 1  

  19. Đstanbul Üniversitesi Ktb. No. T. 307 

  20. Đstanbul Üniversitesi Ktb. No. T. 2936 / 2 
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  21. Đstanbul Üniversitesi Ktb. No. T. 2895 

  22. Đstanbul Üniversitesi Ktb. No. T. 1710 / 8 

  23. Đstanbul Üniversitesi Ktb. No. T. 2859 / 1 

  24. Đstanbul Üniversitesi Ktb. No. T. 5560 

  25. Đstanbul Üniversitesi Ktb. No. T. 2903 

  26. Đstanbul Üniversitesi Ktb. No. T. 3779 

  27. Đstanbul Üniversitesi Ktb. No. T. 759 / 6 

  28. Đstanbul Üniversitesi Ktb. No. T. 1877 / 2 

  29. Đstanbul Üniversitesi Ktb. No. 5564 / 2 

  30. Đstanbul Üniversitesi Ktb. Đbnül Emin No. 3477 

  31. Millî Kütüphane, 06 Mil Yz A 4906 

  32. Ankara Cebeci Đlçe Halk Kütüphanesi, 1213/2 

  33. Ankara Cebeci Đlçe Halk Kütüphanesi, 942 

  34. Ankara Adnan Ötüken Đl Halk Kütüphanesi, 06 Hk 1296 

  35. Kayseri Raşit Efendi Eski Eserler Kütüphanesi 1269 

  36. Kütahya Vahitpaşa Đl Halk Kütüphanesi, 43 Va 1111 

  37. Nuruosmaniye Kütüphanesi, 4959 

  38. DTCF Yazmaları / M.Özak I / 1151 

  39. DTCF Yazmaları / Đsmail Saib II /1119 

  40. DTCF Yazmaları / Đsmail Saib II /2088 

  41. Đstanbul Araştırmaları Enstitüsü, Şevket Rado Yazma Kitaplığı, 57   

  42. Đstanbul Arkeoloji Müzesi Kütüphanesi, 49 

  43. Fransa, Bibliotheque Nationale, Galland, 37 

  44. Fransa, Bibliotheque Nationale, Regius, 1416, 2 

  45. Almanya, Staatsbibliothek Berlin, Türkçe Yazmaları, Ms.or.oct.1614  

  46. Almanya, Staatsbibliothek Marburg, 1614 (456) 

  47. Vatikan, Bibliotecha Vaticana, Turco 202 / 1 

  48. Vatikan, Bibliotecha Vaticana, Turco 207 / 2 

  49. Đngiltere, British Museum, Or. 7930 / 3 

  50. Đngiltere, British Museum, Or. 1155 / 5 

  51. Đngiltere, Oxford-Bodleian Library, MS Turk. d. 22 / 1 

  52. Đngiltere, Oxford-Bodleian Library, MS Turk. d. 46 / 2 

  53. Princeton University, New Series Ottoman Turkish Texts 1649 
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  54. Mısır Milli Kütüphanesi, Türkçe Yazmaları / Talat 123 

  55. Đran/Kum, Kitabhane-i Umûmî-yi Hz. Ayetullah Necefi Maraşi Türkçe Yzm., 

   4008/1 

 

  4.2. Tenkitli Metin Çalışmasında Đzlenen Yöntemler 4.2. Tenkitli Metin Çalışmasında Đzlenen Yöntemler 4.2. Tenkitli Metin Çalışmasında Đzlenen Yöntemler 4.2. Tenkitli Metin Çalışmasında Đzlenen Yöntemler     

  Divan üzerine yapılan tenkitli metin çalışmasının temel kaynakları yukarıda 

ayrıntılı olarak tanıtılan Sabrî’ye ait yedi divan nüshasıdır. Bununla birlikte diğer 

nüshalar muhteva taraması için kullanılmıştır.  

  Karşılaştırmalı metin oluşturulurken, seçilen nüshalardan herhangi birini esas 

almadık. Ancak, şiirlerin sıralamasında muhteva bakımından hacimli olan M1 nüshası 

esas aldık. Bu nüshada mevcut olmayıp, diğer nüshalarda mevcut olan yeni şiirler ise 

ilgili oldukları bölümlerin sonuna ekledik. Tenkitli metnin yazımında Eski Anadolu 

Türkçesi ses ve şekil özelliklerini esas aldık. Arapça, Farsça kelime, tamlama ve eklerin 

yazımında Prof. Dr. Đsmail Ünver’in “Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” adlı 

makalesinde ortaya koyduğu görüşlere tabi olduk. Metin içindeki mülemma beyitlerde 

geçen Arapça ve Farsça mısralar, Arap harfleriyle orijinal şekliyle yazıldı. Nispet 

halindeki kelimeler ile Arapça ism-i maksurların sonunda bulunan “ ī ”, veznin 

gerektirdiği yerlerde “ i ” şeklinde yazıldı. Metinde şairin bazı özel tasarrufları vardır. 

Şair, Farsça olan “hum” kelimesini ulama yapılacak yerlerde “humm” şekliyle orijinal 

metin üzerinde şeddeleyerek göstermiştir. Bu tasarrufu çevriyazıda da gösterdik.  

  Nüshalarda karşılaşılan farklılıkları aparatta gösterdik. Yukarıda ifade edildiği 

gibi, metni Eski Anadolu Türkçesine göre okuduk. XVII. yüzyıl Türkçesinde seslerin 

günümüzdeki kullanılış şekline yaklaşma eğiliminde olduğunu bazı nüshalardaki 

imladan anlıyoruz. Ancak, bu tür ses değişikliklerinin henüz standart hale gelmediğini 

görüyoruz. Farklı imlalar, nüshadan nüshaya değişebildiği gibi, aynı metin içinde bile 

bir kelimenin farklı yazılışlarıyla karşılaşıyoruz. Bütün bunlar göz önüne alınarak, Eski 

Anadolu Türkçesi fonetiğine uymayan imlaları aparata fark olarak aldık. Genel 

tercihimiz bu şekilde olmasına rağmen, tek bir nüshada bulunan şiirlerin imlasını 

orijinal haliyle metne dâhil ettik.  

  Aparat gösteriminde Ahmed Ateş’in “Metin Tenkidi Hakkında” adlı 

makalesinden faydalanmakla birlikte, Prof. Dr. Sabahattin KÜÇÜK’ün hazırladığı 

“Bâkî Dîvânı” adlı çalışma örnek alınmıştır. Buna göre, her beytin birinci mısraına “a”, 

ikincisine de “b” harfleri verildi. Nüsha farkları gösterilirken, seçilen rivayetler arasına 
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“:” işareti, yanına da nüsha adının kısaltması yazılmıştır. Aynı mısra içinde birden fazla 

fark mevcutsa bunların arasına “/” işareti konulmuştur. Bir mısradaki farklı ifadelerin 

sayısı üç ve üçten fazlaysa mısraın tamamı fark olarak gösterilmiştir. Beyitlerde 

yazılması unutulmuş kelimeler ile eksik beyit veya mısralar “–” işaretiyle gösterilmiştir. 

Bir şiir içindeki beyitlerin sıralaması, nüshadan nüshaya değişiklik gösterebilmektedir. 

Aparatta bu yer değişikliklerini kısaca ifade etmek üzere “→” işareti kullanılmıştır. 

Sadece iki beytin birbiriyle yer değiştirmesini göstermek için de “↔” işareti tercih 

edilmiştir. 

  Çok az karşılaşmakla birlikte metinde eksik bırakıldığını düşündüğümüz ek veya 

bağlaç türünden unsurları yerlerde “[ ]” işareti içine ekledik. Metinde boş bırakılan 

yerleri ise “...” şeklinde gösterdik. Metin içindeki tarih manzumelerinde, ebced hesabı 

yapılacak beytin sağ tarafına hicrî tarih, miladî karşılığıyla parantez içinde gösterildi. 

Ancak, D1 nüshasındaki tarih manzumelerinin altına tarihler sayı ile de 

kaydedildiğinden bunlar metne alındı. 

    

        4.3. Divan (tenkitli metin) 4.3. Divan (tenkitli metin) 4.3. Divan (tenkitli metin) 4.3. Divan (tenkitli metin)  

  Tenkitli metinde sırasıyla kasideler, musammatlar, tarihler, gazeller, kıtalar, 

nazmlar, matlalar ve müfredler yer almaktadır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



        

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

DĪVĀNDĪVĀNDĪVĀNDĪVĀN----I ŞERI ŞERI ŞERI ŞERĪF ŚABRĪ EFENDĪF ŚABRĪ EFENDĪF ŚABRĪ EFENDĪF ŚABRĪ EFENDĐĐĐĐ    *    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

                                                
Başlık: * S1.  
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ĖAŚĀĖAŚĀĖAŚĀĖAŚĀǿǿǿǿĐDĐDĐDĐD----Đ ŞERĐ ŞERĐ ŞERĐ ŞERĪF ŚABRĪ EFENDĪF ŚABRĪ EFENDĪF ŚABRĪ EFENDĪF ŚABRĪ EFENDĐ ELĐ ELĐ ELĐ EL----MERMERMERMERĤĤĤĤŪM ŪM ŪM ŪM ****        

----    1111    ----    

    

RaRaRaRaħħħħşiyye derşiyye derşiyye derşiyye der----medmedmedmedĥĥĥĥ----i Suli Suli Suli Sulŧŧŧŧān Murād Ħān Murād Ħān Murād Ħān Murād Ħāāāānnnn    **     

 

        MefāǾīlün   mefāǾīlün    mefāǾīlün   mefāǾīlün 

 

      1  TeǾāla’llāh zihī raħş-ı śabā-seyr-i Süleymānī 

        Ki aña śubĥ-ı nuśretdür śabāĥu’l-ħayr-pīşānī  

 

      2  Zihī raħş-ı sebük-pey kim āubār-ı cünbiş-i germi 

        Çeker çeşm-i āazāl-i āftāba ėuĥl-i ĥayrānī 

 

      3  O çāpük āhū-yı sīmīn-cebīn-i Ǿanberīn-mū kim 

        Dil-i ħurşīd ü māha dāādur her naǾl-i tābānı 

 

      4  O ħınk-ı lā-mekān-peymā ki āāāz itse cevlāna  

        Sipihri ħoy-feşān eyler ĥicāb-ı teng-meydānı 

 

      5  O zerrīn naǾl ile her pāyı gūyā ħāme-i zerdür 

        Ki eyler vaėt-i cünbiş śafĥa-i dehre zer-efşānı 

 

      6  Aña ser noėta-i encümle levĥ-i çarħ yeksāndur 

        Đder mānend-i ħınk-ı ħāme yek mīħ üzre cevlānı 

 

      7  Nigārīn eşheb-i şīrīn-şemāǿil kim müsellemdür 

        Aña ŧarz-ı hümā-pervāzı vü resm-i revişdānı  

                                                
  * D1.  

1.  M1.1b, D1.4b, MK1.1b, MK2.4a, S1.1b, S2.1b, Ü1.1b, Ü2.49b. 
Başlık: **S1. Ėaśīde-i raħşiyye der-medĥ-i merĥūm Sulŧān Murād Ħān D1  Dīvān-ı Śabrī kaśīde-i 

raħşiyye berāy-ı merĥūm Sulŧān Murād Ħān MK1  Ėaśīde-i raħşiyye berāy-ı merĥūm Sulŧān Murād Ħān 
MK2   Raħşiyye der-medĥ-i Pādşeh-i Cem-miknet Sulŧān Murād Ħān Ǿaleyhi’r-raĥme ve’r-rıŜvān Ü2 
1   (b) śubĥ: fetĥ  Ü1 
3   (a) Ǿanberīn-mū: Ǿanberīn-bū  S2   (b) tābānı: yekrānı  S1 MK1 MK2 
6   (a) ser: her  Ü2 
7   (a) Nigārīn: Nigār-ı  Ü2   (b) ŧarz: resm  S2 
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      8  O yāl ü bāl-i reşk-endāz ile ėopduėça ėonduėça 

        Đder ŧāvus-ı bām-ı śubĥ evzāǾ-i perīşānı 

 

      9  Sürūş-ı āayb irişmez sāye-i dünbāline hergiz 

        Eger itse hevā-yı sürǾatinde bāl-i cünbānı 

 

      10  Şikārī bād-pāy-ı dīv-zād-ı ejdehā-peyker 

        Ki levĥ-i senge bir üstād ger naėş eylese anı 

    

      11  Uçup perrende evren gibi taśvīri şikār eyler 

        FeŜāda nerre şīri kūhda derrende ėaplanı 

 

      12  Şitābı şöyle kim sūzen güzār idince vālādan 

        Murād itse geçerdi aŧlas-ı gerdūn-ı gerdānı 

 

      13  O gülgūn-ı śafā-güster ki mānend-i kümeyt-i mey 

        Ħırām itdükçe dillerde ėomaz ālām-ı devrānı 

 

      14  Nigāhı cān-ı meftūnında oynar kendi meydānda 

        Tamām eyler miŝāl-i āamze-i raėėāś insānı 

 

      15  Döner bir Ǿālem-ārā dil-ber-i hengāme-perdāza 

        Ki ol raėś itmede der-kār ammā çeşm-i fettānı 

 

      16  Belā-gerdān-ı ĥüsn-i şīve-i reftārı olsunlar  

        Olup müşgīn āazālān-ı Ħuten yolında ėurbānı 

 

      17  Ŧarīfi edhem-i merdüm-nihād-ı ŧurfa-sīmā kim 

        Olur ins ü perī źikriyle mest-i vecd-i rūĥānī 

                                                
8   (a) yāl ü bāl: yāl ü bāl Ü1  /  ėopduėça ėonduėça: ėonduėça ėopduėça  S1 S2 Ü1 Ü2 
10 (a) bād-pāy-ı: bād-pāy u  Ü2  /  dīv-zād: dīv-i  Ü1   (b) ger naėş: taśvīr  MK1  eger naėş  S2  
12 (a) sūzen: sözin  Ü1 
15 (b) der-kār: der-kārı Ü1 
16 (a) Belā-gerdān-ı: Belā-gerdānı  S2   (b) müşgīn: miskīn  S1 
17 (a) Ŧarīfi: Ŧurayfı  D1 MK1 MK2  Ŧarīėi  S2 Ü1   (b) źikriyle: fikriyle  MK1 
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      18  Śan ol śāĥib-ŧarīėatdür ki girmiş ħalėa-i źikre 

        Đder devr eyledükçe Ǿālemi tevĥīd-i Sübĥānı 

     

      19  Dem-i luǾb u hüner isterse āırbāl içre raėś eyler 

        Śabā gibi dilerse devr ider gird-āb-ı Ǿummānı 

 

20  Burāė-ı refrefiyü’s-seyr o ŧāvus-ı melek-per kim 

        Geçer pertāb-ı evvelde āazāl-i ħāveristānı 

 

      21  ǾĐnān-gīr olmasa dest-i ėaŜā hengām-ı Ǿazminde 

        Süvār-ı zīnine seyr itdürürdi Ǿarş-ı Raĥmānı 

 

      22  Nažar mümkin degül reftārına bir cūydur ol kim 

        Alur āheste gitse çeşm-i ħūrşīd-i dıraħşānı  

 

      23  Şitāb itdükçe gāhī şuǾle-rīz ü gerd-ĥīz olsa 

        Görenler berė-i ebr-i bād-ı śarśardur śanur anı 

 

      24  Ne berė-i ebr ü ne cūy-ı revān ne bād-ı śarśardur 

        Bir āteş-pāredür kim yoė dem-i sürǾatde aėrānı 

 

      25  Şihābāsā şitāb itse eger žulmetüñe şebde 

        Cihānı bir şererle gün gibi eylerdi nūrānı 

 

                                                
18 (a) girmiş: girdi  S1 
19 (a) luǾb u: luǾb-ı  M1  /  raėś: devr  S2 
20 (a) refrefiyü’s-seyr: refrefü’s-seyr  M1 D1 MK1 Ü1  /  Burāė-ı berė-i refref-seyr o ŧāvus-ı  
          melek-per kim  Ü2 
21 –MK1 S1 
21 (b) itdürürdi: itdirürdi  Ü1  /  Ǿarş-ı Raĥmānı: çarħ-ı gerdānı  MK2 S2 
22 –MK1 S1 
22 (b) Alur āheste çeşmi o ħūrşīd-i dıraħşānı  S2 
23 –S2 
23 (a) şuǾle-rīz ü: şuǾle-rīz-i  M1 D1 Ü1 Ü2   (b) ebr-i: ebr ü  D1 S1 MK2 Ü2 
24 –S2 
25 (a) bir: pür  S2 
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      26  Reh-i rūşenden iltürdi kenār-ı çeşme-i ĦıŜra 

        Anı ol semte taĥrīk eylese Đskender-i ŝānī 

 

      27  O çāpük-raħş-rān-ı Ǿarśa-i devlet ki lāyıėdur 

        Olursa perr-i pür-nūr-ı melek zīn-pūş-ı raħşānı 

 

      28  O yektā fāris-i devrān ki zīr-i pāy-ı ĥükm itdi 

        Semend-i iėtidārı şeş cihāt ü çār erkānı  

  

      29  Tehemten-bend ü Rūyīnten-neberd ü Ėahramān-fer kim 

        Nigāh-ı çeşm-i rāħşında yıėār Sām u Nerīmānı 

 

      30  Ħadeng-endāz-ı Rūyīnten-şiken Efrāsyāb-efgen 

        Kemer-gīr-i Peşen śāĥib-ėırān-ı rezm-i Ħāėānī 

 

      31  Müretteb-sāz-ı ceyş-i himmet Efrīdūn-ı Cem-nuśret 

        Direfş-efrāz-ı şevket bārgāh-efrūz-ı sulŧānī 

 

      32  Güzīn şemşīr-i nuśret-ėabŜa-i dest-i şehenşāhī 

        Bihīn āb-ı ruħ-ı emvāc-ı baĥr-i nesl-i ǾOŝmānī   

 

      33  Şeh-i rūşen-dil ü Đskender-i ħūrşīd-i āyīne 

        Cem-i nüh-cām-ı bezm-ārāy-ı dārü’l-mülk imkānı  

 

                                                
26 (a) iltürdi: eylerdi  S2   (b) eylese: eylese ger  MK2 
27 (b) perr-i: bir  S2  /  pür-nūr: pür-nār  MK1 
     (a-b) O çāpük-seyr-i raħş-rān Ǿarśa-i devlet ki lāyıėdur 
              Olursa şeh-per-i perr-i melek zīn-pūş-ı raħşānı      S1 
28 (a) devrān: meydān  S1 S2 
     (b) iėtidārı: iėtidār  S2  /  şeş cihāt ü: şeş cihāt  MK1  /  çār erkānı: kār-ı erkānı  S1 
29 ↔ 30  MK1 S1  –D1  
     (a) Tehemten-bend ü: Tehemten-bende  S1  /  Rūyīnten-neberd ü: Rūyīnten-neberd  MK2 
     (b) Nigāh-ı çeşm-i rāħşında: Nigāh-ı ħışm-ı rāħşından  S1  Nigāhı çeşm-i rāħşından  S2   
           Nigāh-ı çeşmi rāħşından  MK1 Ü2 
30 (a) Ħadeng-endāz: Tehemten-bend  D1 
31 (a) Cem-nuśret: Cem-ĥaŜret  MK1 S1 
33 → 35  Ü2 
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      34  Muśavver Ǿaėl-ı kül Sulŧān Murād-ı Ǿādil ü kāmil 

        Cemāl-i śūret ü maǾnā kemāl-i śunǾ-ı Yezdānī 

 

      35  Suħanver pādşāh-ı nükte-senc-i ehl-i dil-perver 

        Ki vaėf-ı ceyb-i erbāb-ı hünerdür genc-i iĥsānı 

 

      36  Ħidīv-i cāh-baħşāy-ı cihān-gīrān ki ŧuārādur 

        Berāt-ı devlet-i farė-ı şehāne naǾl-i yekrānı 

 

      37  Şikār-āmūz-ı Ǿanėā śayd-gīr-i Ėāf-ı devlet kim 

        Ėapar sīmurā-ı raħşı bulsa ejderhā-yı perrānı 

 

      38  Ne dem çıėsa şikāra bir atılmış tīr olur raħşı 

        Urur şīr-i feŜā-yı çarħa mīħ-i naǾli peykānı 

 

      39  Kemend-i ŧura-i iėbālinüñ dil-bestesi ŧāliǾ 

        Sitāre nev-cevān-ı baħtınuñ meftūn u ĥayrānı 

 

      40  Cihān-cāhına baħtı māh-ı Ǿīd-i revnaė-efzāyī 

        Bahār-ı mülke śubĥ-ı devleti nev-rūz-ı sulŧānī 

 

      41  Berīd-i nāmedār-ı fetĥ u nuśret tīr-i pergārı 

        Yed-i ŧūlā-yı düşmen-gīr-i devlet tīā-i bürrānı 

 

      42  Buħūr-ı Meryemi ābisten-i ǾĪsā-yı feyŜ eyler 

        Nesīm-i rūĥ-baħş-ı luŧfı geşt itse gülistānı 
                                                
34 → 33  Ü2 
34 (a) Ǿādil ü kāmil: ehl-i perver  S1   (b) śūret ü: śūret-i  D1 MK1 S2 
35 → 34  Ü2 
35 (a) Suħanver pādşāh-ı: Şehenşāh-ı suħanver  M1 
36 (a) cāh: şāh  M1 MK1 S1  /  cihān-gīrān ki ŧuārādur: cihān olursa lāyıėdur  MK1 S1   
          cihān-gīrī ki ŧuārādur Ü2 
37 (b) ejderhā: ejdehā  M1 
38 (a) tīr olur: tīrdür  M1 D1 MK1 Ü2   (b) naǾli: naǾl-i  M1 D1 
39 (b) meftūn u ĥayrānı: meftūn-ı ĥayrānı  D1 
40 (a) Cihān-cāhına: Cihān-ı cāha  M1 D1 MK1 S2 Ü2 
     (b) mülke: mülk-i  M1 MK1 S1  /  śubh-ı devleti: śubĥ-ı devletüñ  MK1 
41 (a) Berīd-i: Berīd ü  M1  /  tīr: tīā  Ü2 
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   43  Döner bir tābe-i pür-tāba māhīlerle gerdānı 

     Semūm-ı germ-i ėahrı şuǾle-ħīz itseydi Ǿummānı  

 

   44  Resen-tāb-ı emānından eger kim rişte-gīr olsa 

     Āazāl-i deşt baālardı teb-i şīr-i neyistānı 

 

   45  Melek-leşker ħidīvā āsmān-ħayme cihāndāra 

     Eyā dīhīm-pīrāy-ı bihīn cāh-ı Süleymānī 

 

   46  Sen ol şāhenşeh-i ħūrşīd-i şemşīr-i cihānsın kim 

     Felekde bir silaĥdāruñ da Mirrīħ olsa erzānī 

 

   47  Livā-yı ĥükmüñi Ĥaė yine Baādāda ŧırāz eyler 

     Hemān tesħīre Ǿazm it kişver-i Īrān u Tūrānı 

 

   48  Sen ol şehsin ki bir kemter çerāā-ı himmet-efrūzuñ 

     Baāışlar źerreye zer-tāc-ı şāh-ı ħāveristānı  

 

   49  Hem isterse ĥarem-rūb-ı der-i gencūr-ı iėbālüñ 

     Āubār-ı kemtere iĥsān ider ser-māye-i kānı 

 

   50  Sen ol şehsin ki fermān eyleseñ bir gerd-i kem-ėudret 

     Geçürmez reh-güźār-ı bāādan bād-ı zemistānı 

 

   51  Elüñden bir sitemger ėurtılur mı şaĥne-i Ǿadlüñ 

     Yürütmez kişver-i dilde nigāh-ı mest-i ħūbānı 

 

                                                
43 (a) bir: pür  S2  /  pür-tāba: –M1  /  māhīlerle: māhīler ki  S1  /  gerdānı: gird-ābı  MK1 MK2 S1 Ü2    
     (b) şuǾle-ħīz: şuǾlezār  Ü2   
44 (a) rişte-gīr: şuǾle-rīz  MK1 
45 (a) Melek: Meger  M1 
47 (a) Baādāda: Baādādı  D1 MK1 S2 Ü2 
51 (a) dilde: dilden  S1 
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   52  Külāh-ı dūd-ı āhı ber-ser itmez kimse Ǿahdüñde 

     Meger kim Ǿāşıė-ı zāruñ fetīl-i dāā-ı sūzānı  

 

   53  Dehān-ı şekve açdurmaz bu demde kimseye kimse 

     Meger bir bī-günāha rūzgāruñ zaħm-ı bühtānı 

 

   54  Şehenşāha şikāyet rūzgār-ı kīne-perverden 

     Ki muşt-ı ėahrıdur ehl-i dilüñ kūy-ı girībānı 

 

   55  Bir ehl-i ŧabǾa bir dem virmeyüp āsāyişe ruħśat 

     Yıėardı ėādir olsa üstine bu heft eyvānı 

 

   56  Ŧarabgāh-ı cihānda cām-ı Ǿişret çekse bir nādān 

     Ŧutar śīt u śadā-yı nūş-ı cān eyvān-ı Keyvānı 

 

   57  Eger ħūn-ı ciger nūş eyleseydi merdüm-i dānā 

     Ururdı çarħ-ı žālīm-pīşe aña ĥadd-i mestānı 

 

   58  Eger kim çihre-sây-ı secde bir āb olsa çün sāye 

     Yine ehl-i dilüñ ālūdedür töhmetle dāmānı 

 

   59  Đdüp der-kār dest-i reng-sāz-ı mekrini gerdūn 

     Ėabūl-i naėş-ı āadr eyler metāǾ-ı ehl-i Ǿirfānı 

 

   60  Olurdı zīb-i dūş-ı düzd-i yeǿs esbāb-ı ümmīdüm 

     Eger çeşm-i recā-yı luŧfuñ olmasa nigehbānı 

 

                                                
52 (b) Meger kim Ǿāşıė-ı zāruñ: Meger Ǿāşıė-ı zāruñ kim  MK1 
54 (b) muşt: mest  S1 
55 (b) eyvānı: Īrānı  S1 
56 –S2  
56 (b) eyvān-ı: eyvān u  D1 MK1 S1 
57 (b) Ŧutar śīt u śadā-yı nūş-ı cān eyvān-ı Keyvānı  S2 
58 (a) Eger kim: Egerçi  S1 
59 (a) Đdüp: Đder  Ü2  /  reng-sāz: rengsār  M1 MK2 Ü2  inkisār  S2  /  mekrini: fikrini  MK1 
     (b) āadr: Ǿöźr  S1 S2 
60 (a) dūş: gūş  MK1 S2 
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   61  ǾĐnāyet-ħvāh-ı dergāh-ı emān-bahş-ı şehenşāham 

     Ki yitdi cān-ı zāra bīm-nāke-gīr-i ĥirmānı 

 

   62  Güneh-nā-kerde cürm-ālūde mažlūmam ki baħt itdi 

     Ser-i zindāniyān-ı şerm-i töhmet Yūsuf-ı cānı 

 

   63  Neler çekdüm felekden bir bir eylerdüm beyān ammā 

     Getürmez tāb-ı taėrīre zebān-ı nāŧıėa anı 

 

   64  Müǿeŝŝirdür o deñlü naāme-i sāz-ı melālüm kim 

     Virür taśvīr-i senge ĥālet-i çāk-i girībānı 

 

   65  Dükenmez ser-güźeştüm ger maĥal-i ĥasb-i ĥālümde 

     Đderse ĥaşre dek her mūy-ı cismüm dāstān-ħvānī 

 

   66  Ser-i siĥr-āzmāyān-ı ǾAcem Vaĥşī-i muǾciz-dem 

     Zebānumdan dimiş gūyā bu beyt-i derd-i Ǿunvānı 

 

    �Q#ر و ه�آ�Y#� ,I( رI0#ري �W.�اري       67   

��5#ن,           6 و ص� م� و داغ  دل  و  آ
]  F�اق  

                                              

   68  Egerçi dest-i ŧabǾum ėaldı zīr-i seng-i ĥayretde 

     Mededkārum olursa himmetüñle feyŜ-i Sübĥānī  

 

   69  Đdüp kār-ı hünerde yine ıžĥār-ı yed-i ŧūlā 

     Çekem gül-berg-mühre resm-i esb-i şāh-ı devrānı  
                                                
61 (b) ĥirmānı: ħirmānı  M1 S1 
62 (b) şerm-i: şerm ü  M1 MK1 S1 Ü1  /  Yūsuf-ı cānı: Yūsuf-ı ŝānī  M1 
64 (a) deñlü: deñli  MK1 
65 (a) Dükenmez: Tükenmez  S2 
66 (a) Vaĥşī: vaħşī  D1 
67 (b) داغ  د�, :داغ دل  D1  داغ  و دل M1 / اق  و�F : اق�F  M1 
68 –MK1 
68 (a) seng: dest  S1 
      Bu beyitten sonra Ü2’de şu beyit vardır:  

Perīşān ĥālümüñ nažm idemez biñde birin ŧabǾum 
      Meger kim yine luŧfuñ nažm ide ĥāl-i perīşānı 
69 –MK1 
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   70  Ben ol ressām-ı taśvīr-āferīn-i siĥr ü iǾcāzam 

     Ki itseydüm eger ŧarĥ-ı śuverde ħāme-cünbānı 

 

   71  Ser-i mūy-ı ħayāle naėş iderdüm esb-i cādūyı 

     Nigāh-ı çeşm-i dil-ber ŧayy idince rāh-ı müjgānı 

 

   72  Reh-i ŧūl-i emel gibi dırāz olmaėda güftāruñ 

     Yiter daǾvā-yı muǾciz-senci vü lāf-ı suħandānı 

 

   73  Kümeyt-i Ǿanberīn-raħt-ı ėalem demdür ki ey Śabrī 

     Reh-i nažm-ı duǾā-yı devletinde ide cevlānı 

 

   74  Đdüp çarħ eşheb-i śubĥı śıŧabl-ı şāmdan bīrūn 

     Şeh-i zer-tāc-ı ħāver tā ki zīr-i rān ide anı 

 

   75  Gehī seyrāna çıėsun ħākden refǾ eylesün raħşın 

     Gehī bir zevraėa pīrāye śalsun žıll-ı Yezdānı 

 

   76  Muĥaśśal ol şeh-i baĥr u bere her ĥālde Mevlā 

     Nigehdār eylesün çeşm-i duǾā-yı müstemendānı  

 

 

                                                
70 –MK1 
70 (a) siĥr ü: siĥr-i  M1 MK1   (b) Ki: Ger  S1  /  itseydüm: ityseydi  MK2  
72 (a) güftāruñ: efkāruñ  Ü2 
74 (a) şāmdan: şāhdan  MK1 S1 
75 (a) eylesün: itsün  MK2   (b) zevraėa: zevraė  MK2 
76 (a) baĥr u bere: baĥre vire  M1 
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----    2222    ----    

   Ėaśīde derĖaśīde derĖaśīde derĖaśīde der----vaśfvaśfvaśfvaśf----ı Sulı Sulı Sulı Sulŧŧŧŧān Murād ān Murād ān Murād ān Murād Ǿaleyhi’rǾaleyhi’rǾaleyhi’rǾaleyhi’r----rarararaĥmeĥmeĥmeĥme* 

    

    MüfteǾilün müfteǾilün fāǾilün  

 

   1  Geçdi ėılıçdan fiten-i rūzgār 

     Seyf-i yedu’llāhı olup āşkār 

 

   2  Naėş-ber-āb oldı cihānda yine 

     Žāhir olan fitne-cū ħaŧŧ-ı Ǿiźār 

 

   3  Şāhid-i mülk oldı şigüfte-cemāl 

     Ĥüsn-i Ǿadāletden olup behredār 

 

   4  Ħaŧŧ-ı ruħın eyledi gūyā tırāş 

     Ser-be-ser ol tīā-i pesendīdekār 

 

   5  ŦāliǾ-i eyyām açıldı yine 

     Hem-çü girībān-ı büt-i bāde-ħvār 

 

   6  Oldı yine çīn-i kederden berī 

     Cebhe-i baħt-ı felek āyīnedār 

 

   7  Gerd-i keder olmaz idi ber-ŧarāf 

     DefǾine saǾy itse nesīm-i bahār 

 

   8  Ħurrem olur mıydı çemenzār-ı mülk 

     Çeşme-i ĦıŜr itse de aña güźār 

                                                
2.  M1.3b, D1.1b, MK1.4a, MK2.1b, S1.3a, S2.4a, Ü2.50b.  
Başlık: * M1. Ėaśāyid-i Şerīf Śabrī Efendi el-merĥūm, Der-medĥ-i merĥūm Sulŧān Murād Ħān 

Ǿaleyhi’r-raĥme ve’l-āufrān  D1  Ėaśīde berāy-ı merĥūm Murād Ħān  MK1  Dīvān-ı Śabrī Ėaśīde berāy-ı 
merĥūm Sulŧān Murād Ħān  MK2   Der-vaśf-ı Sulŧān Murād  S1, Der-medĥ-i Sulŧān Murād Ħān  Ü2 
2   (a) cihānda: cihāndan  S2 
3   (b) behredār: behrevār  S2 
4   (b) tīā: yār  S2 
6   (b) āyīnedār: āyīnevār  Ü2 
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   9  Olmasa ger ėatre-i ebr-i žafer 

     Ėatre-i bārān yirine ser-niŝār  

 

   10  Śarf-ı reh-i devlet ü dīn eyledi 

     Āb-ı ruħın tīā-i žafer-iştihār 

 

   11  Şimdi ne mümkin ki bula dest-res 

     Dāmene-i ħāŧır-ı cāha āubār 

 


��ك  ا�  �
��  	��ـــــــ�  12   �  

     Ki güherīn-tīā-i ėaŜā iėtidār 

 

   13  Ĥükm-i ėaŜā saña bu kim ħūn ile 

     Rūy-ı zemīni idesin seylzār 

 

   14  Tā ola gencīne-i emn ü emān 

     Seyl-i dem-i fitne ile āşkār 

 

   15  Raħneger-i mülk-i ser-efgende bih 

     Virme eşirrāya emān zīnhār 

 

   16  Leşker-i bed-Ǿahd-i perākende bih 

     Eyle bu endīşeleri tār u mār 

 

   17  Sensin o iǾcāz-nümā-yı žafer 

     Kim ki seni çekse dem-i kārzār 

 

                                                
9   (a) ėatre: ėıtǾa  D1 MK2 
11 (a) bula: ola  D1   (b) cāha: cāhid  S2 
12 (b) Ki: Key  D1  Ey  MK2 
13 (a) kim: ki  M1 
15 (a) ser-efgende bih: ser-efgendeye  M1 S2 Ü2 
16 (a) perākende bih: perākendeye  M1 S2 Ü2 
17 (b) çekse: görse  D1 
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   18  Düşmenüñ ol dem görinür gözine 

     Kendüsi Ĥaydar ėılıcı Źülfeėār  

 

   19  Ħavf u hirāsuñda ki düzd-i sitem 

     Bulmadı bir gūşede cāy-ı ėarār 

 

   20  Āamze-i Nāhīd ile hem-ħānedür 

     Fitne-i devr-i felek-i kīnedār 

 

   21  Sensin o kim taħt-ı žılālüñdedür 

     Cennet-i āsāyiş-i ehl-i diyār 

 

   22  Memlekete śıāmayan ejder-dehān 

     Eyledi sūrāħ-ı Ǿademde ėarār 

 

   23  Dāǿire-i emn ü emān oldı mülk 

     Uydı uśūle felek-i perdedār 

 

   24  Bezmgeh-i Ǿişret olup rezmgāh 

     Geçdi dem-i keş-me-keş-i gīrūdār 

 

   25  Bir birine tīā çeker kimse yoė 

     Hep çekilen şimdi mey-i ħoş-güvār 

 

   26  Ĥāśılı Ǿahdüñde murād üzredür 

     Gerdiş-i nüh-cām-ı zümürrüd Nigār 

 

                                                
18 (a) gözine: çeşmine  MK2 S2 
20 (b) kīnedār: kīnevār  S2 
21 (a) žılālüñdedür: Ŝalālüñdedür  M1 
22 (a) demān: dehān  M1 D1   (b) sūrāħ: śūrāħ  S2 
24 (a) rezmgāh: zermgāh  M1   (b) keş-me-keş-i gīrūdār: keş-me-keş ü gīrdār  MK1 
26 (b) Gerdiş-i nüh-cām: Gerdişī-i cām  S2 
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   27  Her kişi bir keyfden almış naśīb 

     Dūst ėadeĥ-nūş u Ǿadū zehr-ħvār 

 

   28  Baña da bir ĥālet irişdi o dem 

     Bī-meded-i sāėī-i śahbā-niŝār 

 

   29  K’oldı nevā-senc-i ŧarabgāh-ı feyŜ 

     Her ser-i mūyum yine mānend-i tār 

 

   30  Demdür ola Ǿūd-nevāz-ı ħayāl 

     Bezm-i suħanda ėalem-i naāmekār 

 

   31  Tār-ı nev āhengini uydursun ol 

     Dil oėusun bir āazel-i ābdār 

 

   32  Nice āazel naāme-i Dāvud-ı feyŜ 

     Kim dil-i Cibrīli ider bī-ėarār 

 

   33  MaŧlaǾı bir meclis-i nev-ŧarĥ kim 

     Naėş idemez anı bir üstādkār 

    

   34  Śūret-i maǾnāda dü meh-pāreyi 

     Anda ki yazmış ėalem-i bih-nigār 

 

   35  Birisi bikr-i suħanumdur biri 

     Şāhid-i mıśraǾ-ı Ħudāvendgār 

 

   36  Ħaŧŧ-ı ruħın tāze tırāş itdi yār 

     Geçdi ėılıçdan fiten-i rūzgār 

 

                                                
27 (a) kişi: biri  D1  /  bir: –D1   (b) ėadeĥ-nūş u: ėadeĥ-nūş  M1 
28 (a) o: bu  M1 D1 MK2  
29 (b) tār: Tātār  MK2 
34 (a) meh-pāreyi: meh-pāre(y)i  S2   (b) Anda ki yazmış: Anda yazılmış  M1 
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   37  Ħaŧŧ-ı siyeh zīr-i ħam-ı ŧurradan 

     Şimdi görinmez nitekim pāy-ı mār 

 

   38  Buldı yine şāhid-i ĥüsn āb u tāb 

     Ħāŧır-ı nāz oldı yine bī-āubār 

 

   39  Çeşmine gelmiş mey-i pür-şūr-ı nāz 

     Fitne der-āāuş u sitem der-kenār 

 

   40  Āonca-i gül gibi şikeste-külāh 

     Şāhid-i mül gibi fürüzān-Ǿiźār 

 

   41  Ŧurralar eczā-yı ümīdüm gibi 

     Gāh be-hem cemǾ u gehī tār u mār 

  

   42  Dām-zed-i ŧurrası kebk-i şekīb 

     Nām-zed-i Ǿişvesi śabr u ėarār 

 

   43  Śad girih ebrūda nümāyān yine 

     Çün güher-i tīā-i şeh-i tācdār 

 

   44  Şāh-ı hümā-sāye ki sīmurā-ı fetĥ 

     BeyŜa-i tīāından olur āşkār 

 

   45  Vaėf-ı yed-i himmet-i fetĥ-āveri 

     Seyf-i cihād-ı şeh-i Düldül-süvār 

 

   46  Şāh-ı felek-ħayme ki her ŧūāınuñ 

     Ŧurrası bir ejder-i ǾAnėā-şikār 

                                                
37 (a) zīr: rīz  S1   (b) nitekim: niteki  M1 D1 
39 (a) pür-şūr-ı: pür-şūr u  S2    (b) der-āāuş u: der-āāuş  MK1 S1  
40 (b) mül: gül  S1  /  fürüzān-Ǿiźār: fürüzān-şerār  S2  
42 (a) kebk-i şekīb: kebk ü şekīb  M1 D1   (b) Çün güher-i tīā-i şeh-i tācdār MK1  
43 –MK1  
45 (a) himmet-i: himmeti  S2   (b) cihād-ı: cihāda  D1  
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   47  Kār-ber-āverde-i şemşīridür 

     ǾAvn-i žafer-āver-i Perverdgār 

 

   48  Ħayme-ber-endāz-ı cedel-pīşegān 

     MaǾreke-perdāz-ı ėader-iėtidār 

 

   49  Pādşeh-i heft-otaā-ı cihān 

     Ser-siper-i cünd-i melāǾik-şümār 

 

   50  Bārgeh-ārāy-ı āazā Ħān Murād 

     Tīā-güşāy-ı žafer-i Kirdgār  

 

   51  Secdegeh-i āāzi-i şemşīridür 

     Kelle-i şāhān-ı ħuśūmet-şiǾār 

 

   52  Şāh-ı Cem-iclāl ki olmış anuñ 

     Ŧaħt-ı zeri tāc-ı ser-i rūzgār 

 

   53  Āśaf-ı iėbāline şāyestedür 

     Olsa Süleymān-ı felek mührdār 

 

   54  Žıll-ı livāsında güneş der-ĥicāb 

     Dāmen-i çetrinde felek ber-āubār 

 

   55  ǾArśa-i Ǿālemde daĥi çeşm-i çarħ 

     Görmedi bir böyle ėılıç-şehr-yār 

 

   56  Ħaśma ėılıç çekmese de fi’l-meŝel 

     Kārın ider yine dem-i kārzār 

                                                
47 (a) şemşīridür: şemşīr-i tīz  M1   (b) žafer-āver: žafer-yāver  S1 
48 (a) cedel-pīşegān: cedel-pīşgāh  S1 S2  
49 (a)  heft-otaā-ı: heft-otaāı  S2 
50 (b) Kirdgār: rūzgār  D1 Ü2  
52 (a) anuñ: aña  M1 D1   (b) zeri: seri  S1   
54 (b) ber-āubār: bī-āubār  MK1  pür-āubār  Ü2  
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   57  Ger śuver-i śafĥa-i Şeh-nāmeye 

     Đtse işāret Şeh-i fermān-güźār 

 

   58  Rüstem-i taśvīr sürüp raħşını 

     Leşker-i Īrānı ider tār u mār 

 

   59  FeyŜ-i nigāhında eŝer şöyle kim 

     Şāhid-i taśvīri ider āamzekār 

 

   60  ǾĀleme şāmil o ėadar ĥıfžı kim 

     Sūz-ı derūnıyla ŧutışmaz çenār 

 

   61  Ĥükmi sükūn-baħş-ı biĥār olsa ger 

     Ėalmaya gird-ābda derd-i düvār 

 

   62  Mülk-penāhā şeh-i kār-āgehā 

     Ey melik-i Ǿādil ü Ǿālī-tebār 

 

   63  Oldı dem-i maǾdeletüñde senüñ 

     Ħançer-i bī-dād-ı felek jengdār 

 

   64  Şimdi reg-i śabr-ı dil-i Ǿāşıėa 

     Kār idemez nişter-i müjgān-ı yār 

 

   65  Kimse ne mümkin döke bir ėaŧre ėan 

     Gāhī meger nükhet-i müşg-i Tatār 

 

                                                
58 (a) taśvīr: taśvīri  S2   (b) ider: ide  S2  
60 (b) ŧutışmaz: dutışmaz  M1 
61 (b) derd-i düvār: devr ü źirār  Ü2  
63 (b) jengdār: jengvār  S2  
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   66  FeyŜ-i bahār-ı çemen-i devletüñ 

     Đtdi bu nüzhetgehi firdevszār 

 

   67  Oldı her ehl-i suħan u dānişüñ 

     Ħamesi ŧūŧī vü zebānı hezār 

 

   68  Āyīne-i ŧabǾ u gil-i ħulėuña 

     Her biri vaśśāf-ı maǾānī-güźār 

 

   69  Vaśfuña ėādir degül ammā yine 

     Kimse meger bu dil-i muǾciz-şiǾār 

  

   70  Aña da endīşe-i medĥüñ gehī 

     ǾĀlem-i maǾnāyı ider teng ü tār 

 

   71  Nükteverān-ı ǾAcemüñ şiǾrini 

     Đtmege taŜmīn iderüm gerçi Ǿār 

 

   72  FeyŜī-i muǾciz-demüñ ammā bu dem 

     Gülşen-i nažmından olup vāyedār 

 

   73  Śundı anuñ bir gül-i nev-ħīzini 

     Dest-i ŝenāña ėalem-i feyŜ-bār 

 

    ��م  &>  د�L>ى &� از �Y( زار  74   

                                      	�Q  &> ش#د ا�E� از ن> �Q#ر                        

 

   75  Ancaė olur tāze zebān-āveri 

     Śad ĥased ey ħāme-i destān-güźār 

 

                                                
66 –Ü2    
67 (a) suħan u: suħan-ı  M1  
71 (b) iderüm: iderin  MK2 S2  
74 (b)   ل#Qر :ن> ن#Q� <ن   M1 
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   76  Medĥ-i şehenşāh ile śalduñ yine 

     ǾĀleme nev-zemzeme-i iştihār  

 

   77  Nažmum olup gūş-pesend-i ėabūl 

     Bu ki ümīdüm diye ol şehr-yār 

 

   78  Ancaė olur şīve-i ĥüsn-i edā 

     Śabriye aĥsente hezārān hezār 

 

   79  Pāy-ı şeh-i medĥine şimden girü 

     Dürc-i duǾādan olalum dür-niŝār 

 

   80  Tā ide defǾ-i keder-i iħtilāl 

     Şerbet-i tīāuñla dimāā-ı diyār 

 

   81  Tācver-i dehr ide biñ yıl seni 

     Pādşeh-i Ǿālem-i hejdeh-hezār 

 

   82  Lāyıė odur kim ola şimden girü 

     ǾAyş u ŧarabda şeh-i Cem-iǾtibār 

 

   83  Olsun o şemşīr biraz der-niyām 

     Geçdi ėılıçdan fiten-i rūzgār 

 

 

 

 

 

                                                
76 (a) nev: bir  D1 MK1 Ü2  
77 (a) ol: o  D1   (b) şehr-yār: şeh-süvār  S2 
78 (b) Śabriye: Śabri  M1   Śabrine  MK2  /  Dürc-i duǾādan olalum dür-niŝār  MK1 
79  –MK1   
79 (a) medĥine: midĥata  D1 Ü2  /  girü: giri  M1 MK2 
81 (b) Ǿālem-i : Ǿāleme  S2  /  hejdeh: müjde  M1  
82 (b) ǾAyş u: ǾAyş-ı  M1 MK1  
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----    3333    ----    

          DerDerDerDer----medmedmedmedĥĥĥĥ----i Şeyi Şeyi Şeyi Şeyħü’lħü’lħü’lħü’l----islām Yaislām Yaislām Yaislām Yaĥyĥyĥyĥyā Efendiā Efendiā Efendiā Efendi * 
 

    FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

   1  Himmetin pīr-i muāān-ı Ǿaşė kim der-kār ider 

     Hūşyārı mest ider mestāneyi huşyār ider 

 

   2  Rind-i ħoş-ĥāl-i fenāyı gāh olur bir cürǾanuñ 

     Neşvesi müstaāni-i nüh-sāāar-ı devvār ider  

 

   3  Seyb-i luŧf-ı rūzgārı bī-ser u sāmān-ı Ǿaşė 

     Zīver-i ser-şīşe-i Ǿayş eylemekden Ǿār ider 

 

   4  Źerre-i ħurşīd-i nūş-ı Ǿaşė olan mestüñ gehī 

     Reşk-i feyŜi çeşm-i çarħa Ǿāftābı ħvār ider 

 

   5  Gāh mey geh dürd içer neylerse eyler rind-i Ǿaşė 

     DefǾ-i bār-ı ŝıėlet-i Ǿaėl-ı vücūd āzār ider 

 

   6  ǾAėla ol āşüfte ħayr itmez ki ĥüsn-i şīve-dūst 

     Anı bir ĥāletle hem ser-mest ü hem evgār ider 

 

   7  Ey ħoş ol meclis o keyfiyyet o Ǿālem kim anuñ 

     Mesti naėd-i hūşını der-dest-i ĥüsn-i yār ider 

 

                                                
3.  M1.6b, D1.20b, MK1.15b, MK2.6b, S1.13a, S2.7a, Ü2.56b  
Başlık: * Ü2.  Ėaśīde berāy-ı merĥūm Şeyħü’l-islām Yaĥyā Efendi ǾAleyhi’r-raĥme  M1  Der-

medĥ-i Şeyħü’l-islām Yaĥyā Efendi el-merĥūm  D1  Ėaśīde berāy-ı merĥūm Şeyħü’l-islām Yaĥyā Efendi  
MK1  Der-medĥ-i merĥūm Şeyħü’l-islām Yaĥyā Efendi  MK2  Der-medĥ-i Yaĥyā Efendi S1 
1   (b) mestāneyi: mestāne-i  M1 D1 MK1 S1 
2   (a) bir: teh  MK2 
3   (b) Ǿayş: Ǿaşė  D1 MK1 MK2 S1 
5   (b) Gāh: Gāhī  S2 
6   (a) ĥüsn-i: –M1  (b) ser-mest ü: ser-mest  M1 
7   (b) Mesti: Mest-i  M1 D1 MK1  /  naėd: naėş  S1 
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   8  Āamzede śad nāz u şīveyle alup ol dem anı 

     Gūşe-bend-i dest-māl-i zülf-i müşgīn-tār ider 

 

   9  Bir muǾanber dest-māliyle siler gūyā yüzin 

     Zülfini dil-ber ne dem pīrāye-i ruħsār ider 

 

   10  Ey ħoş ol nev-naħl kim yād itse āh-ı bülbülin 

     Güllerin ebr-i bahār-ı şerm-i şeb-nemzār ider 

 

   11  Mest-i nāz olduėça çün teǿŝīr-i bād-ı nev-bahār 

     Biñ dili bir nāvek-i āamzeyle nergiszār ider 

 

   12  ǾAzm-i gülzār itse ol reftār reşk-endāz ile 

     Ėaśdına naħl-i gülüñ bülbül perin minşār ider 

 

   13  Bülbül-i ħoş-ħvān-ı gülşen naāmesin diñletmege 

     Bezm-i nev-āyīn-i şāh-ı gülde şevė ıžhār ider 

 

   14  Ol terennüm eylemekde ŧūtī-i nāzük-edā 

     Kendi kendiyle kenār-ı bāāda güftār ider 

 

   15  Dir ki vaśfuñda bu beyt-i dil-keşi zībā dimiş 

     Ol ki nažm-ı mülk-i şerǾ-i Aĥmed-i muħtār ider 

 

   16  Gülden añlar bülbül ey Yaĥyā meger gūş-ı ėabūl 

     Meclisinde itdügi her naāmeyi tekrār ider 

 

                                                
8   (a) alup: olup  MK2 
10 (b) şeb-nemzār: şeb-nemdār  MK2 
11 (b) nergiszār: sünbülzār  S1 
12 (b) minşār: minėār  M1  
15 (a) ki: –D1  
16 (b) itdügi: itdigi  D1  /   naāmeyi: naāme(y)i  M1 D1 S2 
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   17  Ol ki eyyām-ı bahār-ı devleti günden güne 

     Şūrezār-ı dehri gülzār-ı behişt-āŝār ider 

 

   18  Ol ki bir pertevle feyŜ-i śubĥgāh-ı himmeti 

     Źerreyi ābisten-i ħūrşīd-i pür-envār ider 

 

   19  Ĥārisü’d-devle yemīnü’l-mille bāzū-bend-i mülk 

     Kim ėaŜā ĥükmiyle defǾ-i āfet-i eşrār ider 

 

   20  Müfti-i Ǿilm-i Đlāhī kim debīr-i āsmān 

     Nūr-ı çeşmin rīkveş fetvāsına īŝār ider 

 

   21  Ol ki naėd-i feyŜ-i medĥin sūdmendān-ı suħan 

     Ħod-fürūş-ı ŧabǾına ser-māye-i efkār ider 

 

   22  Ol ki ümmīd-i nigāh-ı raābetiyle ehl-i dil 

     Yūsuf-ı maǾnāyı bulsa şāhid-i bāzār ider 

 

   23  Ol ki  bir kibrīt-i maǾnā tāb-ı kilk-i fikr ile 

     ŞemǾ-i nažmı şuǾle-bāħş-ı neyyir-i nevvār ider 

 

   24  Āferīn ol nüsħa-ħvān-ı kilk-i himmetkāra kim 

     Fitneyi der-ħvāb u baħt-ı devleti bīdār ider 

 

   25  Vaśf-ı reǿyin zer-nişān evrāėa taĥrīr itse çarħ 

     Pençe-i mihr-i münīri mısŧar-ı zer-tār ider  

 

                                                
17 (b) dehri: dehrī-i  S2 
18 (a) himmeti: devleti  S2   (b) Źerreyi: Źerre(y)i  S2    
19 (a) Ĥārisü’d-devle: Ĥāriŝü’d-devle  S2  /  mülk: milk  MK2   (b) āfet: āteş  Ü2 
20 (a) Ǿilm: Ǿālem  M1  
21 (a) sūd-mendān: sūd-meydān  M1  
22 (a) raābetiyle: –Ü2  āaybetiyle  M1 D1 MK1 S1    
23 (a) bir: ser-  M1 Ü2   (b) nažmı: nažmuñ  S2  /  nevvār: envār  Ü2   
24  –Ü2 
24 (b) der-ħvāb u: der-ħvāb  M1  
25 (a) reǿyin: rāzın  S1  /  çarħ: bād  M1 S2  
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   26  Ėuĥl-i feyŜ-i midĥat-i ħāk-i rehinden ħāme kim 

     Tūtiyādān-ı devātı maŧlau’l-envār ider  

 

   27  Çekse çeşm-i şāhid-i taĥrīre her bir noėŧasın 

     Hem-nigāh-ı merdüm-i çeşm-i uli’l-ebśār ider 

 

   28  Baĥre dest-āvīz-i būy-ı ĥüsn-i ħulėıyla 

     Đrse her gird-ābını bir ŧabla-i Ǿaŧŧār ider 

 

   29  Deşte olsa reşĥa-rīz-i ebr-i hevā-yı himmeti 

     Gird-bādın sübĥa-gerdān-ı dür-i şehvār ider 

 

   30  Đstese Cemşīd-i Ǿadli külbe-i pervāneye 

     Mürde-şemǾ-i meclisi peymāne-i zerkār ider 

 

   31  Yümn-i ĥıfžı şöyle kim Ǿahdinde her āhū-bere 

     Sīne-i şīr üzre meşė-i şīve-i reftār ider 

 

   32  Ĥükm-i Ǿadli şöyle kim devrinde zülf-i fitne-sāz 

     Ħalėa-bend-i nāzını tesbīĥ-i istiāfār ider 

 

   33  Himmet-i Źünnūn-ı reǿyi bī-nefeskārī-i bād 

     Teng-destān-ı bahārı Mālik-i Dīnār ider 

 

   34  Ger nesīm-i bāā-ı luŧfı itse bir bezme güźār 

     Her ĥabāb-ı bādeyi bir şīşe-i ezhār ider  

 

                                                
26  –S2 
27 (a) taĥrīre: taėrīre  Ü2   (b) Hem-nigāh: Hep nigāh  /  uli’l-ebśār: ulu’l-ebśār  S2 Ü2 
28 (b) Baĥre dest-āvīz-i ĥüsn-i ħulė ile bād-ı śabā  M1  
29 (b) sübĥa: sübĥa-i  S2  
31 (a) her: bir  S2 Ü2  
32 –S2 
32 (b) nāzını: tārını  MK2  
33 (a) Źünnūn: Źannūn  MK1 S1 Ü2   (b) Teng-destān-ı: Teng-destāna  D1  
34 –Ü2 
34 (a) bāā: bād  S2  /  luŧfı: ħulėı  M1 MK2 S2   (b) ezhār: meydār  M1 D1 MK1 S1  ıžhār  S2  
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   35  Ger müferriĥ-sāz-ı luŧfı istese yaħ-pāreyi 

     Cevher-i terkīb-i şevė-i Ǿandelīb-i zār ider 

 

   36  Devr-i cūdında tehī görse kilk-i dāmānını 

     FeyŜ-i Ǿaşė āh-ı hezārı ebr-i gevher-bār ider 

 

   37  Dest-i feyyāŜ-ı güle teşbīh iden nažm-āverüñ 

     Luŧf-ı ŧabǾın Ǿandelībān-ı suħan inkār ider 

 

   38  Gül nice beñzer aña kim nükhet-i yek bergini 

     Virse bād-ı śubĥa śad çīn-i cebīn ıžhār ider 

    

   39  Kār-ı dānā sensin ol kim ĥall ü Ǿaėd-i nüktede 

     Müşkilātın Ǿaėl-ı kül ŧabǾuñdan istisfār ider 

 

   40  Çeşm-i fikr-i āayrdan pinhān olan bikr-i ħayāl 

     Yūsuf-ı endīşeñe ǾarŜ-ı gül-i ruħsār ider 

 

   41  Sīne-śafā necm-i baħtıyla barışdı kāǿināt 

     Çarħ ile bir kimse yoė endīşe-i pergār ider 

 

   42  Ėalmadı devrüñde bir dil āh ider illā baħūr 

     Ol da būy-ı ħulėuña meftūnlıāın işǾār ider 

 

   43  Mū-şikāfā sensin ol kim ĥūriyān-ı maǾniyi 

     Şāhid-i ħāmeñ esīr-i ŧurra-i ŧarrār ider 

 

   44  Ŝebt iden her beytüñi bir tāze keyfiyyet bulur 

     Ħāmesiyle śanki naėş-ı ħāne-i ħammār ider 

                                                
36 (b) āh-ı: ile  S1  /  gevher-bār: gevherzār  Ü2  / FeyŜ-i Ǿaşė āh-ı hezārın ebr ü gevher-bār ider  S2  
37 (a) Dest: Deşt  S1  
39 (a) Ǿaėd-i: Ǿaėd ü  S2   
40 (a) āayrdan: āayrıdan  S2  
41 (a) kāǿināt: rūzgār  S1  
42 (b) ħulėuña: luŧfuña  S2  
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   45  Kimse beytü’n-naėş-ı bikr-i medĥüñi resm idemez 

     Gerçi çoėdur kilk-i cādū naėşını der-kār ider 

 

   46  Resm iderse kilk-i Śabrī resm ider kim siĥr ile 

     Naėş-ı rūy-ı vaśfuñı reşk-i büt-i Ferħār ider 

 

   47  Ben ne üstādam ki evśāfuñda her bir beytümi 

     Ħod-pesendān-ı suħan ser-defter-i eşǾār ider 

 

   48  Kār-ı medĥüñ gösterür dünyāya ŧabǾum her ėaçan 

     Kilk-i fikrin śanǾat-ı maǾnāda dest-efşār ider 

 

   49  Elde ħāmem naāme-rīz-i bezm-i taĥrīr olsa ger 

     Pençe-i destüm śanurlar kār-ı mūsīėār ider 

 

   50  ŦabǾum ol üstād-ı mīzān-gīr-i maǾnādur benüm 

     Đstese mūy-ı ħayāl üzre eger reftār ider 

 

   51  Ėanda ŧabǾum ėanda medĥüñ bu maĥalde bā-ħuśūś 

     Nüsħa-bīnān-ı maǾānī Ǿaczini iėrār ider 

 

   52  Nüsħa-i vaśfuñ yazılmaė kilk-i fikriyle muĥāl 

     Kātib-i dil gerçi nūr-ı dīdesin īŝār ider 

 

   53  Der-kār olsun duǾā-yı devletüñ aña hemān 

     Ħaŧŧ-ı imŜā-yı ėabūlüñ anı zīnetdār ider 

                                                
45 (a) beytü’n-naėş: beyt-i naėş  D1 S1 MK2 Ü2   
46 (a) ider: –D1   (b) Naėş: Vaśf  S2  
47 (a) ne: ol  M1 D1 MK1 MK2 S1 Ü2  
48  –Ü2 
48 (b) fikrin: fikr-i  S2  /  dest-efşār: dest-efzār  D1 MK1 MK2  dest-efrāz  S1   
51 –Ü2 
51 (b) Nüsħa-bīnān: Nüsħa-cünbān  S1  /  Ǿaczini: Ǿaczine  M1 
52 (b) īŝār: iŝbāt  S1  
53 (a) olsun: olsa  M1  
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   54  Ol suħan kim ola maŜmūnı duǾā-yı devletüñ 

     Nüsħasın heft āsmān pīrāye-i destār ider 

 

   55  Tā ki ŧūmār-ı ŝenāsın ŧabǾına rindān-ı nažm 

     Şīşe-i śahbā gibi ser-māye-i efkār ider 

 

   56  Bezm-i cāhın ĥaşre dek germ eylesün ol kim mehi 

     Geh śurāĥī gösterür geh sāāar-ı devvār ider 

 

   57  Tā ki sīmīn-nāme-i müşgīn-ħitām-ı māhı çarħ 

     Gül gibi gāhī güşād eyler gehī ŧūmār ider 

 

   58  Nāme-i Ǿömrin ŧavīlü’ź-źeyl ide anuñ o kim  

     Śafĥa-i eyyāma mihri levĥa-i zerkār ider 

 

 

---- 4  4  4  4 ----    

        DerDerDerDer----medmedmedmedĥĥĥĥ----i Şeyi Şeyi Şeyi Şeyħü’lħü’lħü’lħü’l----islām Yaislām Yaislām Yaislām Yaĥyĥyĥyĥyā Efendi ā Efendi ā Efendi ā Efendi * 

 

     MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün  

 

   1  Ne naėşdur bu ki ressām-ı śunǾ-ı Yezdānī 

     Şu resme baāladı kim Ǿālem oldı ĥayrānı 

 

   2  Ne naėşdur bu ki hem-vār-ı ŧarĥ-ı rengīni 

     Nigār-ħāne-i ħuld eyledi bu vīrānī 

                                                
54 (b) Nüsħasın: Pençesin  MK1  /  destār: dīdār  S1  ruħsār  Ü2   
55 (a) ŝenāsın: duǾāsın  M1  
56 (a) germ: –D1 S1   (b) geh: –S2  
57 (a) müşgīn-ħitām: miskīn-ħitām  M1  
58 (b) eyyāma: eyyām-ı  S2  

4.  M1.8a, D1.17b, MK1.17b, MK2.8b, S1.11a, S2.8b, Ü2.57a.  
Başlık: * S1.  Ėaśīde berāy-ı Şeyħü’l-islām Yaĥyā Efendi M1  Der-medĥ-i Şeyħü’l-islām Yaĥyā 

Efendi el-merĥūm  D1  Ėaśīde berāy-ı merĥūm Şeyħü’l-islām Yaĥyā Efendi MK1  Der-medĥ-i merĥūm 
Şeyħü’l-islām Yaĥyā Efendi  MK2  Der-medĥ-i Şeyħü’l-islām Yaĥyā Efendi  Ü2 
2   (a) bu: –M1  /  hem-vār-ı: hem-vāre  MK1 MK2 S1 S2 Ü2 
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   3  Ne naėşdur olur bu ki biñ yıl çalışsa resm idemez 

     Zemīn-i medĥine kem-berg-i luŧfını Mānī 

 

   4  Ne naėşdur olur bu ki miŝlin işitmedi kimse 

     Bu perdede ideli Zühre sāz-ı cünbānı 

 

   5  ǾArūs-ı baħt yüzinden görindi naėş-ı murād 

     Pür itdi āulāul-ı sūr-ı ŧarab bu eyvānı 

 

   6  Hevā-yı ŧurra-i ŧāliǾle her nevā-sāzuñ 

     Bu demde beste-nigār oldı śavt u elhānı 

 

   7  Zihī netīce-i eşk-i belā-keşān ki bu dem 

     Ėopardı Ǿālemiyān-ı fesāda ŧūfānı 

 

   8  Ĥabāb-ı seyl-i fenā ėıldı rūzgār āħir 

     Bülend-ħayme-i iėbāl-i ehl-i ŧuāyānı 

 

   9  Nesīm-i śubĥ ėabūl oldı āh-ı mažlūmān 

     Seĥāb-ı fitne bulup Ǿaėıbet perīşānī 

 

   10  Bu rūzgārda aśĥāb-ı ħayme-i cāhuñ 

     Yıėıldı başlarına çetr-i şevket ü şānı 

 

   11  Esüp śabā-yı Ǿināyet teneffüs itdi cihān 

     Hevā-yı germ-i sitem śıėmış iken insānı 

 

                                                
3   (b) medĥine: midĥate  MK1 
4   (b) Zühre: zehr  S1 
5   (a) murād: emel  D1 S1 Ü2  
6   (b) beste-nigār: beste-bekār  S1  /  śavt u: śavt-ı  M1 D1 MK2 S2 Ü2 
7   (b) ŧūfānı: tuāyānı  M1 
8   (b) ŧuāyānı: Ǿiśyānı  M1 
10 (a) ħayme-i: perde-i  M1  
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   12  Zülāl-i raĥmet ile itdi Ǿālemi sīr-āb 

     Seĥāb-ı Ǿāŧıfet-i bārgāh-ı Sübĥānī 

 

   13  Gelürse şimdi gelür çeşme-i recā-yı dile 

     Terāzū-yı felegüñ āb-ı luŧf u iĥsānı 

 

   14  Śunarsa şimdi śunar cām-ı Ǿişreti devrān 

     Đderse şimdi ider şād ehl-i Ǿirfānı 

 

   15  Zamān zamān-ı kerem devr devr-i sāėī-i cūd 

     Mekān mekān-ı Cem ü bezm bezm-i rūĥānī 

 

   16  Ħudā getürdi ŧarabgāh-ı feyŜe dānāyı 

     ĖaŜā götürdi cihāndan leǿīm ü nādānı 

 

   17  Ümīd-i bī-meded ü luŧf-ı çarħ-ı devlet-yāb 

     Sitāre pür-şüref-i āftāb-ı nūrānī 

 

   18  Neşāŧ nāžım-ı iėlīm-i ħāŧır-ı ŜuǾafā 

     Melāl sīne-i ehl-i sitemde zindānī 

 

   19  Bu feyŜi bu feraĥı virmez idi Ǿāleme çarħ 

     Ger itse her ėadeĥin bir şarāb-ı rummānī 

 

   20  Bu demde Ǿıėd-ı Ŝüreyyā ile Debīr-i felek 

     Ger olsa nāžım-ı silk-i umūr-ı ħāėānī 

                                                
12 (b) Sübĥānī: Raĥmānī  S1 Ü2  
13 (b) felegüñ: felek-i  S2  /   luŧf u: luŧf-ı  M1 
15 (a) cūd: ħod  S2    (b) Cem ü: himem  M1 S2  
16 (b) götürdi: getürdi  M1 S1  /  leǿīm ü: leǿīm-i  M1 D1 Ü2  
17  –D1 Ü2 
17 (a) bī-meded ü: bī-meded-i  MK1 MK2    
     (b) pür-şüref: bī-şüref  S1 S2  /  Sitāre bī-şüref ü nüh āftāb-ı nūrānī  M1   
18  –Ü2 
18 (b) Melāl: Melāli  S1  
19 (a) feyŜi: feyŜ ü  M1 S2   (b) bir: pür  S1 S2  
20 (b) silk: mülk  M1 
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   21  Bu nažmı bulmaya şeh-beyt-i salŧanat hergiz 

     Bu gūne muntažam olmaya ĥāl-i insānī 

 

   22  Ne mümkin idi yine intižām-yāb olmaė 

     Kemāl-i mertebe Ǿadliyle Ǿālem-i fānī 

 

   23  Eger ki itmese iĥyā-yı nažm-ı mülk ü milel 

     O śadr-ı ħoş-hünerüñ kilk ü reǿy-i raħşānı 

 

   24  O maĥŜ-ı ħayr-ı Ħudā kim şerāre-i şerden 

     Nigāh-ı ĥıfžı emīn itdi mülk-i ǾOŝmānı 

 

   25  O dürr-i nažm ki śandūėa-i emānında 

     Nižām-ı Ǿālem içün śaėlamış Ħudā anı 

 

   26  Şehenşeh-i Ǿulemā ferr-i ŧāliǾ-i fuŜalā 

     Sipeh-keş-i büleāā seyf-i faŜl-ı Yezdānī 

 

   27  Murād-ı mülk ü milel müfti-i sütūde-Ǿamel 

     ǾĐmād-ı dīn ü düvel Bū Ĥanīfe-i ŝānī 

 

   28  Mesīĥ-menėabe Yaĥyā Efendi kim oldur 

     Kelīm-i vādi-i ĥikmet-reh-i śuħan-dānī 

 

   29  Ħuceste Ǿālim-i fetvā ki ėaŧrece gelmez 

     Yem-i Ǿulūmına nisbet muĥīŧ-i burhānı 

 

                                                
23 (a) mülk ü: mülk-i  S1   (b) ħoş-hünerüñ: ħoş-hüner  D1 S1  /   kilk ü reǿy: kilk-i reǿy  M1   
          kilk-i mihr  MK1 
24 (a) şerden: serden  M1   (b) ĥıfžı: ĥıfžın  S1 
25 (a) O dürr-i nažm ki:  O dür-nažm-ı hüner ki  M1    (b) Ħudā: meger  S1  
26  –Ü2 
26 (b) Yezdānī: Rabbānī  D1 S1  
27 (a) mülk: milk  MK2    (b) dīn ü: dīn-i  M1  
28 (a) Mesīĥ-menėabe: Mesīĥ-menėıbe  MK2  
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   30  Nihād-ı ĥoėėa-i źātında cevher-i Ǿulvī 

     Nühüfte-genc-i derūnında sırr-ı Ėurǿānī 

 

   31  RiyāŜ-ı rifǾatine āsmān çemen-śuffe 

     Ĥarīm-i ĥürmetine sidre naħl-i nūrānī 

 

   32  Ėalem-rev-i şeh-i fikri Ħaŧā-yı ħaŧŧ-ı āazel 

     Āazāl-i Çīn-i suħan kilk-i nāfe-efşānı 

 

   33  Güzel sürer reh-i maǾnāya eblaė-ı kilki  

     Müsellem el-ĥaė aña şīve-i ėalem-rānı 

 

   34  Anuñla hem-per olur mı sipihr-i maǾnāda 

     Egerçi ibn-i melek itdi bāl-i cünbānī 

 

   35  Bu bir firişte-i eflāk-i feyŜdür almış 

     Ėanadı altına Ǿarş-ı berīn-i Raĥmānı 

 

   36  ǾAceb mi Ǿālem-i maǾnā sevād-ı fetvāyı 

     Musaħħar itse şeh-i himmeti be-āsānī 

 

   37  Sipāh-ı ħāme ħadeng-i hünerle fetĥ eyler 

     Sevād-ı müşkilini sormadan Tatār ħānı 

 

   38  Zülāl-i nažmını ħāŧırda ŧutsa kim ki döner 

     O ĦıŜra kim ola bir şīşe āb-ı ĥayvānı 

 

                                                
30  –S2 
30 (a) Nihād-ı: Nihāde  M1 MK1 S1 Ü2  
32  –Ü2 
32 (a) āazel: āazeli  D1 
33 (a) sürer: görür  S1  /  eblaė: eblaā  S1  /  kilki: kilkin  S2  
34 (a) hem-per: hem-ser  Ü2  
35 (b) Raĥmānı: Ǿirfānı  MK2 S2 Ü2  
36 (b) be-āsānī: bā-resānı  M1  
37 (a) Sipāh: Siyāh  M1  /  ħāme: maǾnā  S1   –S2 
38 (a) Zülāl-i nažmını ħāŧırda kim ki dutar  S2   /  döner: anuñ  S1   (b) kim: ki  MK1  
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   39  Bu ĥüsn-i şīve ki var şāhidān-ı şiǾrinde 

     Ħıred-nažar gibi olsa Ǿaceb mi ĥayrānı 

 

   40  O şekle girmeye geyse betān-ı nažm-ı ǾAcem 

     Ėumāş-ı ĥüsn-i edādan ėabā-yı Şirvānī 

 

   41  Āarīb-i meykededür beyt-i nažmı kim anda 

     Śunar dile büt-i maǾnā şarāb-ı rūĥānī 

 

   42  Felek çü Yūsuf-ı nažmı çıėardı bāzāra 

     Pür oldı śīt u śadāsıyla burc-ı mīzānı 

 

   43  Sitāre sīmini ǾarŜ itdi māh-ı müşg-i terin 

     Şeh-i seĥer aña virdi o tāc-ı raħşānı 

 

   44  Đletdi rişte-i sāzın görince Zühre daħi 

     Muĥaśśal oldı ħarīdārı her gören anı 

 

   45  Belā-yı çarħ ile devrüñde iñlemez bir dil 

     Meger ki gāhī ide çarħ-ı sāǾat efāānı 

 

   46  Đşāret itse eger şīr-i naėş-ı bālīne 

     Çeküp Ǿadūsını yırtar çü şīr-i āarrānı 

 

   47  Atıldı keşf-i zer-endūdı bāma māh-ı nevüñ 

     Ėapuñda ideli ħūrşīd kefşgerdānī 

 

                                                
39 (a) ĥüsn-i: ĥüsn ü  S1  /  şiǾrinde: nažmından  M1 
40 (a) geyse: kimse  M1  
41 (a) anda: ide  M1  
42 (a) ki: çü  M1 S2  /  nažmı: nažmın  D1 MK2 S2 Ü2   (b) śīt u: śīt-ı  M1  /  śadāsıyla: śadā ile  S1    
43 (a) müşg-i terin: müşg ėamerin  S2    (b) virdi: virüp  S2  
44 (b) ħarīdārı: ħarīdār  D1 S1  
45 (a) devrüñde: devrinde  Ü2  / iñlemez:  anlamaz  S1   (b)  çarħ-ı: çarħı  D1 MK1 MK2 S1 S2  
46  –Ü2 
46 (a) şīr-i naėş-ı bālīne: naėş-ı şīr-i bālīne  (b) yırtar: yırta  M1 MK2  
47  –M1 S2 Ü2  
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   48  Murād-baħş Ħidīvā yegāne nāmverā 

     Eyā medār-ı śalāĥ-ı zamāne-i fānī 

 

   49  Benem ki Ǿālem-i evśāfuñı seyāĥat idüp 

     Ŧolaşdı pāy-ı dilüm mā-verā-yı imkānı 

 

   50  ǾĐnān-keş olsa da çāpük-süvār ŧabǾum ider 

     Cihān cihān reh-i medĥüñde yine cevlānı 

 

   51  Kümeyt-i ħāmeyi Ŝabt idemez ki aña devāt 

     Đçürdi saŧl ile zīrā şarāb-ı reyĥānī 

 

   52  Śaĥīfe-i suħanumda yazıldı śanma ki dāl 

     Düşürdi naǾlin o vādīde ħāme-yekrānı  

 

   53  Degül ėaśīde bu bir baĥr-i şuǾle-gevherdür 

     Ki āteşīn nefes-i dilden itdi ŧuāyānı 

 

   54  Ya selsebil-i suħandur ħaŧ-ı müselsel ile 

     Ki žāhir olmış anuñ mevce-i firāvānı 

 

   55  Edā-yı ħūb ile bu şiǾri ŧarĥ idem ki aña 

     Perī ħayāl iden āb içre seyr iden anı  

    

   56  Hemīşe revzene-i nāzdan o müjgānı 

     Ŧutar ħadeng-i ciger-dūze cān-ı nālānı 

 

                                                
49 (b) Ŧolaşdı: Dolaşdı  MK2 S2  
50  –Ü2  
52 (a) śanma ki: niteki  Ü2  /  dāl: dil  M1  
53 → 50  S2 
54 → 51  S2 
55 (a) bu: bir  S1 S2 MK2  /  şiǾri: şiǾr  M1 MK2  / Edā-yı ħūb ile bir şiǾr-i pāk ŧarĥ itdüm  S2 
     (b) iden: ide  M1 
56 (a) Hemīşe: Hemīşe-i  Ü2  /  revzene: revŜane  S2  
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   57  Mey-i niyāz ile ser-germ-i āamze-i mesti 

     Bütān-ı nāz ile hem-kāse çeşm-i fettānı 

 

   58  Anuñ ki ĥoėėası cām-ı Cem ola zaħm-ı āama 

     Olur mı bāde  gibi merhem-i Süleymānī 

 

   59  Bir āteşīn ėılıcı çarħa ŧutdılar śandum 

     Görince şuǾle-i bādeyle cām-ı gerdānı 

 

   60  Ümīd odur ki tehī-dest ėalmayam Śabrī 

     Śuna Cem-i keremi baña cām-ı iĥsānı 

 

   61  Dükendi naėd-i feraĥ döndi ceyb-i müflise dil 

     MetāǾ-ı āamla pür ammā ki sīne dükkānı 

 

   62  O teng-dest-i neşāŧam ki eşk-i çeşmüm alur 

     Müdām dāmen-i medyūn gibi girībānı 

 

   63  Be-dürr-i ėudret-i ŚāniǾ ki eyledi peydā 

     Buħār-ı cūşiş-i baĥri sipihr-i gerdānī 

 

   64  Be-nūr-ı Ħātem-i peyāamberān-ı rūy-ı zemīn 

     Ki mühr-i žahr-ı şerīfiydi naśś-ı Ėurǿānī 

 

                                                
57 (b) Bütān: Niyāz  S1  Bu ŧal  S2  
58 (a) zaħm: zehr  MK1 MK2  
59 (a) ŧutdılar: ŧutalar  M1 D1 MK1    (b) gerdānı: yekrānı  M1 
60 (b) iĥsānı: raħşānı  MK1  
61  –Ü2 
62  –Ü2 
62 (a) O teng-dest-i neşāŧam: Benem o zār-ı tehī-kef  D1 S1  /  dest: nāy  MK1  /   
           alur: olur  D1 MK1 S1 S2  
63  –Ü2 
63 (a) dürr: ėadr  S2    (b) baĥri: baĥr-i  D1  
64  –Ü2 
64 (b) naśś-ı Ėurǿānī: faŜŜ-ı raħşānī  D1  faśś-ı Ėurǿānī  MK1  faśś-ı raħşānī  S1 
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   65  Bıraėma bendeñi gözden ne deñlü ėaŧre isem 

     Zemīn-i ĥayrete śalma bu dürr-i āalŧānı 

 

   66  Ėarīn-i semǾ-i ėabūl ola belki ĥaėėumda 

     Dirīā gevher-i nuŧė itme ey kerem kānı 

 

   67  Bulur mı revnaė-ı Ǿālī-simāŧ-ı cāhı ħulel 

     Eger bir ehl-i dile śunsa bir dilim nānı 

 

   68  Kemīne gencine degmez miyem bu vīrānuñ 

     Benem žuhūra gelen genc-i gevher-efşānı 

  

   69  Hezār manśıba şāyesteyem bu himmet ile 

     Ki zīr-i kilküme aldum sevād-ı Ǿirfānı 

 

   70  Girān gelür mi cihāna olursa ger sengin 

     O kim ėapuñda ider ħidmet-i ŝenā-ħvānī 

 

   71  Uyar çerāāuñı sen ħāŧır-ı Ǿadū bulsun 

     Fetīl-i şemǾ gibi reşk ile perīşānı 

 

   72  Bu tekyegāhda ol kim çerāā-ı ħāśuñdur 

     Nuėūd-ı himmete kim görmez anı erzānī 

 

                                                
65 → 58  Ü2 
66 → 59  Ü2 
66 (a) semǾ: şemǾ  M1  
67  –Ü2 
67 (a) ħulel: ĥulel  M1 MK1 
68 → 54  Ü2  
69 → 55  Ü2 
70  –Ü2 
70 (a) cihāna: cihān  M1  /  ger sengin: sengin ter  S2  /  sengīn: rengīn  MK2    
     (b) ider: ide  M1  /  ħidmet: ħiźmet  MK1 S1 S2 
71 → 56  Ü2 
72 → 57  Ü2 
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   73  ŞuǾā-ı sāāar-ı ilhām u tāb-ı gevher-i feyŜ 

     Münevver eyledi şöyle bu ėalb-i vīrānı 

 

   74  Nažar ėılan dil-i vīrānesinde ben ėuluñuñ 

     Śanur ki var nice biñ şeb-çerāā-ı tābānı 

 

   75  Zülāl-i nažm dükendi duǾāya başla dilā 

     Yaāar bu ħāke de ebr-i ümīd bārānı 

 

   76  Niteki žāhir ola naėş-ı dil-firīb-i cihān 

     Güneş bu ŧāsda itdükçe mühre-gerdānı 

 

   77  Hemīşe faŜl u keremle maėām-ı devletde 

     Ola mürebbi-i eşrāf-ı źāt-ı zī-şānı 

 

   78  Dü nīm erre-i āam āarė-ı baĥr-ı ėahr ide Ĥaė 

     Ĥasūd-ı seng-dili düşmen-i gīrān-cānı 

 

   78  Ħudā žahīr ü ėaŜākār-sāz-ı iėbāli 

     Melek esīr ü felek zīr-i dest-i fermānı 

 

 

 

 

                                                
73  –Ü2 
73 (a) sāāar: gevher  S1 
74  –Ü2 
74 (a) Nažar ėılan dil: Nažar dile śalan dile  D1    (b) biñ:  –MK1 MK2 S1 S2 
75  –M1 S2 
75 (a) nažm: ħāme  MK2 
76 (a) Niteki: Nite  D1  /  cihān: cemāl  M1    (b) mühre: mühr  MK1  
78  –Ü2 
78 (a) ėahr: –MK1    (b) seng-dili: seng-i dil  M1 
78 esīr ü: esīr-i  M1 
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---- 5  5  5  5 ----    

        DerDerDerDer----medmedmedmedĥĥĥĥ----i Şeyi Şeyi Şeyi Şeyħü’lħü’lħü’lħü’l----islām islām islām islām Ĥüseyn EĤüseyn EĤüseyn EĤüseyn Efendifendifendifendi * 

 

     MefāǾilün  feǾilātün  mefāǾilün  feǾilün 

  

   1  Meger dem-i feraĥ-engīz-i luŧf-ı devrāndur 

     Ki rūy-ı şāhid-i iėbāl şimdi ħandāndur 

 

   2  Açıldı ħumm-ı temennā-yı kāǿināt yine 

     Zamāne sāėi-i meclis-fürūz-ı iĥsāndur 

 

   3  Pür oldı bir mey ile cām-ı dil ki bir ėandan  

     FeŜā-yı sīnede şīrān-ı āam gürīzāndur 

 

   4  Nedür bu devr-i ŧarab kim neşāŧ-ı sāāardan  

     Semā Ǿayān-ı śafā şimdi rūy-gerdāndur 

 

   5  Nedür bu Ǿahd-i feraĥ kim leb-i ħamūş-ı ümīd 

     Miŝāl-i cām-ı leb-ā-leb tebessüm-efşāndur 

 

   6  Nevā-yı muŧrib-i şādī o deñlü ėıldı eŝer  

     Ki dīde-i dil-i endūh u āuśśa giryāndur 

 

   7  Tamām-ı meykede-i Ǿayş olup cihān her kes 

     Śanur ki kendüyi hem-bezm-i bāde-nūşāndur 

 

                                                
5.  M1.10b, D1.22b, MK1.20a, MK2.14b, S1.14b, S2.18b, Ü2.55b.  
Başlık: * Ü2. Ėaśīde berāy-ı merĥūm Şeyħü’l-islām Yaĥyā Efendi Ǿaleyhi’r-raĥme  M1   Der-

medĥ-i Aħī-zāde Ĥüseyn Efendi raĥmetu’llāhi Ǿaleyh  D1  Berāy-ı merĥūm Ĥüseyn Efendi  MK1  
Merĥūm Şeyħü’l-islām Ĥüseyn Efendi ėaŜī-Ǿasker olduėda virilmişdür  MK2   Der-medĥ-i Ĥüseyn 
Efendi  S1 
2  (b) sāėi: sāāar  MK1 
5  (a) ümīd: edeb  M1   
6   (a) deñlü: deñli  MK1 MK2 S1 S2    (b) dīde-i: dīde vü  M1 S1  /  endūh u: endūh  Ü2 
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   8  Bu demde pertev-i feyŜ ile ĥücresin her dil 

     Ħayāl ider ki ĥabāb-ı mey-i dırāħşāndur 

 

   9  Bahār-ı feyŜ ile Ǿālem şigüfte-dil şöyle 

     Ki tāze lāle ile dāā-ı köhne yeksāndur 

 

   10  Śabā bu feyŜ-i revān-baħş-ı cān-niŝār ile kim 

     FeŜā-yı gülşen-i kūy-ı bütānda pūyāndur 

 

   11  Ne şübhe cism-i şehīdān-ı Ǿaşėdan şimdi 

     Miŝāl-i serv-i çemen her elif ħırāmāndur 

 

   12  Zihī niŝār-ı seĥāb-ı kerem ki feyŜinden  

     Serābzār-ı emel Ėulzüm-i ħurūşāndur 

 

   13  Ne dūd-ı dil ki çıėar micmer-i maĥabbetden 

     Temevvüc itmede dāmān-ı ebr-i nīsāndur 

 

   14  Ne ėūze kim kesilür şimdi al kāāıddan 

     Tereşşüĥ itmede hem-çün sebū-yı rindāndur 

 

   15  Tehī-çerāā-ı gedāyān-ı kişver-i āam ise 

     Sarāy-ı Ǿişrete fevvāre-i dür-efşāndur 

 

   16  Nedür bu zīnet-i esbāb-ı Ǿālem-ārāyī 

     Ki çeşm-i dūr-nigāh-ı sitāre ĥayrāndur 

 

   17  Hezār meclis-i feyŜ-i śabūĥ āmāde 

     Hezār sāāar-ı ħūrşīd şevė-gerdāndur 

                                                
8   (a) ĥücresin her dil:  ħānesin her kes  MK1   
10 (b) FeŜā: ĖaŜā  M1  
11 (a) Ǿaşėdan: Ǿaşėda  D1 S1 MK2 Ü2  /  cism: çeşm  M1 D1 S1 Ü2   (b) serv: ser  D1  
13 (a) maĥabbetden: ĥaėīėatden  S1  
14 (a) kāāıddan: kāāıźdan  S2  
16 (b) ĥayrāndur: cünbāndur  S1  
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   18  Śunıldı dest-i dile bir mey-i dimāā-efrūz 

     Ki keyfi māye-i fikr-i ħayāl-sencāndur 

 

   19  O meyden oldı yine gül-feşān-ı bezm-i edā 

     Zebān ki menėabe-gūy-ı hezār-destāndur 

 

   20  Ne bādedür o ki āyīne-i neşāŧından  

     Edā-yı pāk ile ŧūŧī-i dil āazel-ħvāndur 

 

   21  Niyāz-nāme-i dil zīb-dest-i cānāndur 

     Ĥadīŝ-i Ǿaşė-ı nihān naėl-i meclis-i cāndur 

 

   22  Göñül o nāme-i pür-sūz-ı Ǿaşėdur ki anuñ 

     Ĥurūfı hep şerer ü mühri dāā-ı sūzāndur 

 

   23  ǾAceb ki kīsesi miftāĥ-ı genc-i vuślatuñuñ 

     Ya kām-ı ejder-i āamdur ya ceyb-i hicrāndur 

 

   24  Nesin sen ey büt-i nev-res ki śad cihān fitne 

     O teng nergis-i ĥayret-feŜāda pinhāndur 

 

   25  O cilve bāǾiŝ-i vīrāni-i cihān-ı şekīb 

     O ħande māye-i ŧūfān-ı girye-rīzāndur 

 

   26  O ŧurra kendi girībān-keş-i dil-i Ǿuşşāė 

     Ħayāli dest-be-dāmān-ı Ǿaėl-ı ħūbāndur 

 

   27  Kirişme maǾreke-efrūz fitne vü āşūb 

     Nigāh deşne-dih-i dest-i çeşm-i fettāndur 

                                                
18 (a) mey-i: meyi  S2  
19 (b) Zebān: Zamān  D1 Ü2  
21 (a) zīb-: zīb ü  S2  
22 (a) nāme-i: –D1  /  ki anuñ: ki k’anuñ  D1    (b) şerer ü: şerer  M1   
24 (a) Nesin sen: Ya sensin  S2  
26 (a) ŧurra: ħande  Ü2   (b) Ħayāli: Ħayāl  M1  
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   28  Dökerse ħūn-ı dili āamze yanına ėalmaz 

     Zamān-ı Ǿadl-i ħudāvend-i mū-şikāfāndur 

 

   29  Sitāre kevkebe dānā ħidīv-i ħıŧŧa-i dīn 

     Ki intižām-dih-i ĥāl-i dād-ħvāhāndur 

 

   30  Kelīm-i levĥ-i hüdā kim lisān-ı āayb aña 

     Bülend-i Ŧūr-ı şerīǾatde lā-teĥaf-ħvāndur 

 

   31  Keşīde-tīā-i hüner cevher-i yed-i tevfīė 

     Ki mihr-i himmet aña şemse-i dıraħşāndur 

 

   32  Sütūde-rāst-ı Ǿimād-ı şerīǾat-i Nebevī 

     Ki mülk ü devlet anuñla dürüst-erkāndur 

 

   33  Sipihr-i faŜl u kemāle ferişte-i Ǿulvī 

     Cihān-ı himmete Ǿanėā-yı bāl-cünbāndur 

 

   34  Ĥüseyn Efendi o memdūĥ-ı rūzgār k’anuñ 

     Bülend-nāme-i āfāėa vaśfı Ǿunvāndur 

 

   35  Bihīn bahār-ı Ǿadālet ki devr-i cāhında 

     Cihān Ŝamīme-i gülşen-feŜā-yı rıŜvāndur 

 

   36  Debīr-i bād-ı bahārī ki bī-midād-ı ėalem 

     Benefşe-rīz-i ser-i śafĥa-i gülistāndur  

 

                                                
30 ↔ 31  Ü2 
30 (a) levĥ: vaĥy  MK1 
32 (b) mülk ü: mülk-i  D1 MK1 S2 Ü2  
33  –Ü2 
33 (a) kemāle: kemāl  MK2 
34 (a) Sütūde-menėabe Yaĥyā Efendi kim anuñ  M1 S2  
35 (b) gülşen-feŜā: gülşen-ėaŜā  M1 
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   37  Yazarsa vaśf-ı cemīlin sezā ol evrāėa 

     Ki sebz-maĥfaža-i āonca aña cüzdāndur 

 

   38  Śadefçe-i yem-i Ǿilmi muĥīŧ-burhānı 

     Keşīde-i ėalemi fülk-i baĥr-i Ǿirfāndur 

 

   39  Kelāmı şāhid-i taśvīr-i nažma māye-i rūĥ 

     Ħayāli cism-i büt-i maǾniye reg-i cāndur 

 

   40  Ėalem-tırāş-ı celāli cebīn-i dehşete çīn 

     Tırāşe-i ėalemi çeşm-i luŧfa müjgāndur 

 

   41  Ĥabāb-ı ĦıŜr-ı suħan buldı reşĥasıyla beėā 

     Meger devātı terāzū-yı āb-ı ĥayvāndur 

 

   42  Getürdi pāyine Belėīs-ı ĥüsn-i maǾnāyı 

     Serīr-i maǾrifete ħāmesi Süleymāndur 

 

   43  Olur derūnı gehī ħūn u gāhī müşg ile pür 

     Devātı nāfe-i āhū-yı ŧurfa-cevlāndur 

 

   44  Cihān güşāde cebīn-rūy-ı āftābāsā 

     O deñlü her kişi devrinde şād u ħandāndur 

 

   45  Ki ǾarŜ-ı çīn-i cebīn eyleyen hemān şimdi 

     Śabāya sāāar-ı bezm-i çemen-nişīnāndur 

                                                
38  –Ü2 
38 (a) yem-i Ǿilmi: Ǿilmi yem-i  M1    (b) fülk: mülk  M1  /  Ǿirfāndur: Ǿummāndur  MK1 S2 
39  –Ü2 
39 (a)  rūĥ: rūĥı  MK1    (b) cism: çeşm  M1 S2  /  büt: reg  MK1 
40  –S2 
40 (a) dehşete: himmete  S1    (b) luŧfa: noėŧa  M1 
41 (a) Ĥabāb: Ĥayāt  MK2  
42 (b) Serīr: Sarāy  M1  
43 (a) müşg ile pür: meşǾale-pürā  M1   misk ile pür  Ü2  
44 (b) O deñlü: O deñli  D1 MK2 S1 S2  /  şād u: şād  M1  
45 (a) eyleyen: eyleyem  D1  
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   46  Nesīm-i dāmen-i çetr-i ĥabābı çāk idemez 

     Cihāna maǾdeleti ol ėadar nigehbāndur 

 

   47  Ĥabāba cūy idemez sell-i seyf-i mevc bu dem 

     Ki ėahrı lerze-dih-i dest-i ehl-i ŧuāyāndur 

 

   48  Zamāne ħvābgeh-i emn olup emānında 

     Āazāl-i deşte düm-i şīr-i ner meges-rāndur 

 

   49  Görilmez olsa n’ola rūzgār-ı Ǿadlinde 

     ǾĐėāb-ı fitne-i dehr āşyān-perīşāndur 

 

   50  Ne mümkin ola kebūter-rübā-yı śabr u şekīb 

     Ol ebr-i Ǿişve ki gīsū-yı nāzkārāndur 

 

   51  Hilāl-i nīm-fürūā-ı şibāngeh-i ümmīd 

     ŞuǾāǾ-ı neyyīr-i luŧfuñla māh-ı tābāndur 

 

   52  Hemīşe gerdiş-i gerd-āb pür-ĥabāb degül 

     Ĥisāb-ı cūduñ ile baĥr-i sübĥa-gerdāndur 

 

   53  śıyāfet itmede dünyāyı ħvān-ı luŧfuñ ile 

     Felek ki süfre-keş-i bezm-i heft-eyvāndur 

 

   54  Simāŧ-ı himmetüñ itdi cihānı āarė-ı niǾam 

     Ki heft kāse-i deryā aña nemekdāndur 

 

                                                
47 (a) Ĥabāba: Śabāya  D1 MK1 MK2 S2 Ü2  /  bu: o  MK1 
48 (a) emānında: zamānında  MK1 S2    (b) şīr-i ner: şīr bir  M1 MK1 MK2 
49 (a) Görilmez: Görinmez  M1  /   Ǿadlinde: Ǿadlüñde  D1 Ü2 
50 (b) nāzkārāndur: tārkārāndur  S2  
51 (a) ümmīd: ümmīde  MK2  
53 (a) śıyāfet: Ziyāfet  S2  /   ħvān: ħūn  MK1 S1    (b) heft-eyvāndur: heft-elvāndur  S2 
54 (a) himmetüñ: niǾmetüñ  MK1 MK2  /  niǾam: naāam  M1    
     (b) nemekdāndur: nemekdār  D1  / heft: –MK1  
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   55  Seĥāb-ı feyŜ-i ħidīvā ki sāye-i Ǿadlüñ 

     Ėabā-yı şāhid-i mülke ŧırāz-ı dāmāndur 

 

   56  Ėabā-yı cāhı n’ola itmek istesem tebdīl 

     Zamān-ı devletüñ eyyām-ı Ǿīd-i iĥsāndur 

 

   57  Tehī sebū-yı ümīdem śun ol ħum-ı mey kim  

     Defīne-i Cem-i iėbāl-i ehl-i Ǿirfāndur 

 

   58  Sebū-yı luŧfuñı çoė görme baña sulŧānum 

     Melāl-ħāne-i ħāŧırda āam firāvāndur 

 

   59  Reh-i nigehde āubār-ı ĥaėīrem ammā kim 

     Bihişt-i feyŜ-i derūnumda bir gülistāndur 

 

   60  Nažarda ėaŧre-i kemter hünerde deryāyam 

     Ki bād-ı vaĥy ile dil cūşgāh-ı Ǿummāndur 

 

   61  Sözümde kevŝer-i ilhām çeşme-der-çeşme 

     Dilümde baĥr-i suħan lücce lücce cūşāndur 

 

   62  Devāt-ı maǾrifetümdür o kāse-i deryā 

     Ki mevc-i nažma buħārı seĥāb-ı nīsāndur 

 

   63  Kelām-ı feyŜ eŝerümdür o cevher-i ėudsī 

     Ki ceyb-i şāhid-i āayb aña kīse-i kāndur 

 

                                                
56  –S2 
57 (a) mey: meyi  MK1 S2  
59 (a) kim: ki  M1    (b) bir: –M1  
60  –Ü2 
60 (a) bād: yād  S1    (b) Dilümde baĥr-i suħan lücce lücce cūşāndur  S2  
61  –S2 
61 (a) kevŝer: gevher  M1 MK1 MK2  /  ilhām: Đslāma  S1  
62 (a) Devāt: Devān  S1  /  maǾrifetümdür: maǾrifetümde  S2  
63  –Ü2 
63 (a) feyŜ: ħaś  D1 S1    (b) kīse-i: kīse vü  S1  /  āayb: āam  MK2   
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   64  Nice ħayāl-i āarīb anda cemǾ olur gūyā  

     Derūn-ı dilde süveydā şeb-i āarībāndur 

 

   65  Benem o ħvāce-i dāniş ki mülk-i ŧabǾumda 

     Ėumāş-i nev-be-nev-i feyŜ zīb-i dükkāndur 

 

   66  Benem o nāfe-güşāy-ı suħan ki müşg-i terüm 

     Ħaŧ-ı Ǿiźār-ı büt-i Ǿanberīn-girībāndur 

 

   67  Midād-ı sürħ degül farŧ-ı naāmesiyle anuñ 

     RuǾāf-ı bīnī-i kilk-i hüner nümāyāndur 

 

   68  Sevād-ı nažmuma ĥayrān nigāh-ı çeşm-i füsūn 

     Ki bikr-i maǾniye her nükte bir şebistāndur 

 

   69  Götürse şāhid-i medĥi revādur ey Śabrī 

     DuǾā-yı feyŜ-eŝerümdür ĥırz-kerden-i cāndur 

 

   70  Niteki gāhī felek ĥoėėa-i temānnādan 

     Feraĥ-dih-i dil-i āgāh-ı kār-dādāndur 

 

   71  Śafā ħāŧır ile fikr-i nažm-ı Ǿālem ide 

     O cāygehde ki dīvān-ı şāh-ı devrāndur 

 

   72  Hemīşe revnaė-ı silk-i leǾāl-i devlet ola 

     Vücūdı kim güher-i genc-i śunǾ-ı Yezdāndur 

 

  

                                                
64 (b) süveydā: süveydā-yı  S2 
66 (a) müşg: eşk  MK1    (b) Ǿiźār-ı: Ǿiźārı  S2   
67 (a) farŧ: farŧa  M1   /  naāmesiyle: nefĥasıyla  Ü2 
68  –Ü2 
68 (b) nükte: lafž  D1  noėŧa  S1  
69 (a) Götürse: Getürse  S2  /  medĥi: maǾnā  M1 
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----    6666    ----    

    

DerDerDerDer----medmedmedmedĥĥĥĥ----i Ėara i Ėara i Ėara i Ėara ÇelebiÇelebiÇelebiÇelebi----zāde Mezāde Mezāde Mezāde Meĥemmed Efendiĥemmed Efendiĥemmed Efendiĥemmed Efendi * 

 

     FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1  Li’llāhi’l-ĥamd oldı dergāh-ı Ħudādan fetĥ-i bāb 

     ǾArşdan itdi güźer peyk-i duǾā-yı müstecāb 

 

   2  Müjde-i iėbāl ile dünyā feraĥ buldı virüp 

     Ĥükmini ĥüsn-i ėabūlüñ ol berīd-i feyŜ-yāb  

 

   3  Açdı devlet-nāme-i ümmīdi dest-i rūzgār 

     Oldı inşā-ħvān-ı şükr-i luŧf-ı Bārī şeyħ ü şāb 

 

   4  Vaėtidür kim kevkeb-i ĥod-bīn-i ŧāliǾ her kese 

     Eyleye ĥüsn-i nažar mānend-i çeşm-i āftāb 

 

   5  ǾĀlemüñ śīt-i per-i Ǿanėā-yı devletle bu dem 

     Āşyān-ı dīde-i baħtından uçdı mürā-ı ħvāb 

 

   6  Geçdi ol devr-i sitem kim çarħ güncişk-i dili 

     Mübtelā-yı çeng-i ėahr eylerdi mānend-i Ǿuėāb 

  

   7  Đrdi ol rūz-ı temennā kim bulur mūr-ı heves 

     Cüst u cūy-ı dāne itse ħırmen-i lüǿlū-yı nāb 

 

                                                
6.  M1.13a, D1.25a, MK1.25a, MK2.12b, S1.5b, S2.16b, Ü2.58b.   
Başlık: * S1. Ėaśīde berāy-ı Ėara Çelebi-zāde Meĥemmed Efendi  M1  Der-medĥ-i Ėara Çelebi-

zāde Meĥemmed Efendi el-merĥūm  D1  Berāy-ı Ėara Çelebi-zāde Meĥemmed Efendi  MK1  Merĥūm 
Ėara Çelebi-zāde Meĥemmed Efendi ėaŜī-Ǿasker olduėda virilmişdür MK2  Der-medĥ-i Ėara Çelebi-
zāde Meĥemmed Efendi  Ü2 
2   (b) ĥüsn: feyŜ  S1  
3   (a) ümmīdi: ümmīd-i  M1   (b) şükr-i : müşgi  S2  /  Bārī: pāy-ı  S2 
5   (a) Ǿanėā-yı: Ǿanėāsı  S2   (b) baħtından: baħtdan  MK1 
6   (a) devr: çarħ  S1 
7   (b) ħırmen-i lüǿlū-yı nāb: ħırmen buldı nāb  M1 
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   8  Der-güşāde genc-i himmet mey kilīd-i ferr-i baħt 

     Ceyb-i dāmān-ı recā pür-gevher-i feyŜ-i niśāb 

 

   9  Böyle ferruħ-demde kim ser-māyedār-ı şevė olur 

     Künc-i Cemden almadan nā-kāmlar laǾl-i müźāb 

 

   10  Teşne-i ser-çeşme-i Ǿayşa Ǿaceb mi feyŜ ile 

     Neşve-i rıŧl-ı girānı virse ger bir ėaŧre āb 

 

   11  Böyle olmazdı leb-i ħāŧır tebbessüm-rīz eger 

     Eylese taǾlīm-i ħande aña śad cām-ı şarāb 

 

   12  Böyle āāaz eylemezdi muŧrib-i endīşe hem 

     Olsa da ger sāėi-i ilhāmdan keyf-iktisāb 

 

   13  Olmamaė ammā ne mümkin şimdi erbāb-ı suħan 

     Ħāme alduėça ele hem naāme-i tār-ı rebāb 

 

   14  ǾĀlemi raėėāś-ı dest-efşān-ı şevė itdi yine 

     Devr-i ĥālet-baħş-ı cāh-ı dāver-i devlet-meǿāb 

 

   15  Đnşirāĥ-ı śadr-ı devlet rūĥ-ı cism-i memleket 

     Hem-cenāĥ-ı bāz-ı himmet evc-pervāz-ı śavāb 

 

   16  Kişver-i şerǾ-i bülende şāh-ı Ǿarşı bārgāh 

     Hāle-i gerdūn-ı cāha māh-ı ħūrşīd intisāb 

 

                                                
8   (a) mey kilīd: bī-kilīd  M1 D1 MK1 S2 Ü2    (b) Ceyb-i: Ceyb ü  Ü2 
9   (a) şevė: Ǿaşė  S2    (b) Cemden: Cemdür  S2  /  almadan: almada  D1 S1   almadın  S2 
12 (b) keyf: feyŜ  S2   
13 (a) Olmamaė ammā: Olmamaė ne ammā  MK1   (b) ele: ala  M1  /  tār-ı: tār u  S2 
15 (a) rūĥ-ı cism: rūĥ-baħş  S2    (b) evc-pervāz: evc-perdāz  MK1 S1   
16 (a) Kişver-i şerǾ-i bülend-i şāha Ǿarş-ı bārgāh  S2 
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   17  MeşǾal-efrūz-ı emān ŧāliǾ-fürūz-ı Ǿācizān 

     Baħt-sūz-ı fitnekārān āftāb-ı Ǿadl-yāb 

 

   18  Nükte-sāz-ı Ǿaėl-ı kül hem-nām-ı sulŧān-ı rusül 

     Śadr-ı nažm-ārāy-ı dīvān-ı şeh-i gerdūn-cenāb 

 

   19  Ĥākim-i seccāde-pīrāy-ı şerīǾat kim virür 

     Mihr-i Ǿadli ĥuccet-i dīn-i mübīne ferr ü tāb 

 

   20  Ol ki devrinde felek daǾvā-yı Ǿadl itse ider 

     Ĥuccet-i tezvīrini śad pāre-i dest-i Ǿitāb 

 

   21  Dürc-i ŧabǾından muraśśaǾ zülf-i ebkār-ı suħan 

     Kilk-i faŜlından muĥaşşā her kitāb-ı müsteŧāb 

 

   22  Zāde-i ŧabǾı Mesīĥ-i Meryem-i dād-ı Ħudā 

     Bānū-yı endīşesi hem-nükte-i Ümmü’l-kitāb 

 

   23  Pīr-i reǿyine bisāŧ-ı śubĥ bir seccādedür 

     Resm-i ėandīl-i zer-endūd anda şekl-i āftāb 

 

   24  Āftāb-ı Ǿiśmetinden feyŜ-yāb olsa olur 

     Sīne-i Ǿiśyān tecellīgāh-ı envār-ı ŝevāb  

 

   25  Đtse āavŧa gerd-i rāh ile eger deryāya bād 

     ǾAnberīn gūy-ı girībān ola gird-āba ĥabāb 

 

                                                
17 (a) emān: zamān  S2  /   ŧāliǾ-fürūz: ŧāliǾ-efrūz  S2     
     (b) Baħt-sūz: Baħt-sūr  M1  /  Ǿadl-yāb: Ǿadl-i nāb  D1 Ü2   Ǿadl-i tāb  S2 
18 (a) Nükte-sāz: Baħt-sāz  M1 MK1 MK2 S2 
19 (b) dīn: şerǾ  MK1  
20 (a) Ǿadl: luŧf  S1 S2    (b)  tezvīrini: tezvīrüñi  S2 
21 (a) ŧabǾından: ŧabǾında  S1  
22 (a) ŧabǾı: ŧabǾ-ı  M1 Ü2    (b) Mesīĥ-i: Mesīĥī  Ü2 
24 (b) tecellīgāh: tecellīkār  M1 D1 
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   26  Her ĥabābuñ çeşmi āteş-bīz olurdı baĥre ger 

     Rūzgār emriyle ursa sille-i dest-i Ǿitāb 

 

   27  Esse bād-ı śubĥ-ı ĥükmi dehre ger ber-bād olur 

     Ŧabla-i sūdāger-i çīn-i felekden müşg-i nāb 

 

   28  Ger seĥāb-ı himmeti nem-rīz-i deşt olsa döner 

     Mevc-zen-i gird-āb-ı baĥre gird-bādıyla serāb 

 

   29  Ger ĥarīm-i Ǿadline mürāān-ı bāā itse güźār 

     Kebk-i ħoş-reftāra pāy-endāz ider perrin Ǿuėāb 

 

   30  Şöyle ħāśiyyet virür dūd-ı buħūr-ı luŧfı kim 

     Dāmen-efşān olsa bāāa feyŜ-i Ǿıŧrıyla seĥāb 

 

   31  ǾAndelīb-i naāme-senc olduėça mest-i būy-ı gül 

     Eşk-i çeşminden olurdı lānesi ĥavŜ-ı gül-āb 

 

   32  Kārın itdi hūş-ber-i dārū-yı Ǿadlüñ şöyle kim 

     Ser-be-bālīn-i Ǿademdür fitne tā rūz-ı ĥisāb 

 

   33  Mihr-i feyŜā ėaŧre-i sīm-āb nevmīdī olur 

     Rāy-ı raħşānuñla gūş-ı kāma lüǿlū-yı müźāb 

 

   34  Pertev-i iĥsānuñ irse germ-i şeb-tāb-ı recā   

     Burc-ı iėbāle ola seyyāre-i ħūrşīd-i tāb 

      

                                                
26 (a) olurdı: olur mı  S2   (b) Ǿitāb: Ǿiėāb  MK1 MK2 Ü2  
27 (a) ger ber-bād: gird-i bād  M1    (b) müşg-i nāb: müşg-yāb  S2 
28 (a) nem: yem  Ü2    (b) gird-āb-ı: gird-āb u  Ü2 
29 (a) ĥarīm-i Ǿadline: ĥarīm Ǿadlin ile  M1  /  güźār: güźer  Ü2 
30 (a) Şöyle ħāśiyyet virür: Şöyledür ħāśiyyet-i  M1 MK1 MK2 Ü2  /  luŧfı: luŧf  MK2 
     (b) bāāa: bāā-ı  S2  
33  –S1 Ü2 
33 (a) Mihr-i feyŜā: FeyŜ-yāb-ı  MK1 MK2 
34 (a) irse: olsa  M1 Ü2   (b) ħūrşīd-i tāb: ħūrşīd-i nāb  M1 
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   35  Neşve-baħşā dāne-i tāk-i āamı ehl-i dile 

     Eyler Eflāŧūn-tedbīrüñ ħum-ı śahbā-yı nāb 

 

   36  Devr-i cāhuñda olur ħum-kerden-i ŧavė-ı melāl 

     Mülk-i ser-sebz-i neşāŧa Ħusrev-i mālik-riėāb 

 

   37  Cāh-baħşā himmetüñ bir demde ėādir itmege 

     Her āarībi kendü şehrinde ħidīv-i kām-yāb 

 

   38  Şimdi şöyle pür-feraĥ mecmūǾadārān-ı suħan 

     Ellerinde nüsħa-i peymānedür gūyā kitāb 

 

   39  Hep terennüm-rīz-i rāh-ı midĥatüñ erbāb-ı dil 

     Her birin itdüñ meger mest-i mey-i luŧf-ı ħıŧāb 

    

   40  Bezm-i medĥüñ resm ider meclis-nigārān-ı ħayāl 

     Şāhid-i luŧfuñ yazar Bihzād-ı kilk-i siĥr-yāb  

 

   41  Mānī-i fikrümde cām-ı meclis-i vaśfuñ çeküp 

     Anda göstersün bu rengīn şiǾri mānend-i şarāb 

 

   42  Đtse ėaśd-ı mürā-ı dil eyler o çeşm-i nīm-ħvāb 

     Perr-i nāz-ı Ǿişvesin pīrāye-i tīr-i Ǿitāb 

 

   43  Çeşm mest-i nā-tevān-ı Ǿişvedür ammā yine 

     Dest-bürd-i fitnesinden kişver-i ħāŧır ħarāb 

 

                                                
35 (b)  ħum: Cem  M1 
36 (b) neşāŧa: neşāŧ  M1 S1 S2    (b) Ħusrev-i: Ħusrev ü  S2 
37 (a) Cāh: Cān  M1    (b) Her: Bir  M1  /  kendü: kendi  M1 D1 MK1 MK2 
41 (a) fikrümde: fikrinde  S2  /  vaśfuñ: vaśfın  Ü2    (b) şiǾri: şiǾr-i  M1  
42 (b) nāz: bāz  S2   
43 (a) Çeşm: Çeşmi  Ü2  /  mest-i: mesti  M1 
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   44  Yūsuf-ı ĥüsnin ezel taśvīr iden ruħsārına  

     ŞuǾle-i ħūrşīd-i śubĥ-ı şermden çekmiş niėāb  

 

   45  Eylemez vaŜǾ-ı ėadem ol şeh-süvār-ı nāz aña 

     Raħşına ĥablü’ş-şuǾāǾ-ı mihri çarħ itse rikāb 

 

   46  Cevher-i ferd ise ey Śabrī n’ola her bir sözüm 

     Đtdi genc-i vāridāt-ı āaybdan dil intiħāb 

 

   47  Hep o genc-i vaĥy-gevherden cevāhir-rīz olur 

     Pīşgāh-ı midĥatüñde ħāme-i muǾciz-cevāb 

 

   48  Olsa lāyıė silk-i nažm-ı sübĥa-i dest-i ėabūl 

     Cevherī-i ŧabǾum aña çekdi śad dürr-i ħoş-āb 

 

   49  Lāyıė oldur görmeye şāyeste-i taĥsīn-i ħuşė 

     Dürr-i lafž-ı ābdārum dāver-i dāniş-niśāb 

 

   50  Ben hep ebkār-ı ħayāli dād-ı Ĥaėla beslerüm 

     Āayrveş deryūze-i maǾnāyı itmem irtikāb 

 

   51  Kilk-i gül-gūnī mürekkeble yazardum şiǾrümi 

     Bikr-i gül-ruħsār-ı fikrüm olsa muĥtāc-ı ĥiŜāb 

 

   52  Münşī-i endīşem itdi nāme-i vaśfın tamām 

     Vaėtidür peyk-i duǾā eflāke eylerse şitāb 

 

   53  Tā ide kārın nesīm-i lā-mekān-seyr-i duǾā 

     Dergeh-i Ĥaėdan ola ehl-i niyāza fetĥ-i bāb 

 

                                                
44 (b) ħūrşīd-i śubĥ-ı: ħūrşīd ü māha  M1  
45 (a) aña: eger  MK2    (b) ĥablü’ş-şuǾāǾ: ħaylü’ş-şuǾāǾ  M1 
47 (b) midĥatüñde: midĥatinde  D1 S1 S2 Ü2  /  ħāme: cāme  M1 
50 (a) hep: o  S2  /  beslerüm: beslerin  S1 Ü2  
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   54  Devr-i iėbālüñ olup reşk-āver-i faśl-ı bahār 

     Luŧf-ı Ĥaėdan isterüz kim tā ola rūz-ı ĥisāb 

 

   55  Gülşen-i seyyāre-berg-i Ǿömr ü cāhuñ bī-ħazān 

     ǾĀlem-i feyŜ-āftāb-ı devletüñ bī-inėılāb 

 

 

----    7777    ----    

DerDerDerDer----medmedmedmedĥĥĥĥ----i Şeyi Şeyi Şeyi Şeyħü’lħü’lħü’lħü’l----islām Ebū Saislām Ebū Saislām Ebū Saislām Ebū SaǾǾǾǾīd Efendi īd Efendi īd Efendi īd Efendi * 

 

     MefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün 

 

   1  Bu demde Yūsuf-ı iėbāl-i devrān kār-fermādur 

     Bu demde çeşm-i YaǾėūb-ı temennā nūr-peymādur 

 

   2  Felek şimdi ŝüreyyā-rīz-i pāy-ı ħūşe-çīnāndur 

     ĖaŜā genc-efgen-i ceyb-i tehī-dest-i temennādur 

 

   3  Olup şām-ı āarībān-ı recā žıll-ı hümā-yı baħt 

     Yine meh-tāb-ı devlet rūy-ı ŧāliǾden hüveydādur 

 

   4  MüsāǾid Ǿayş u nūşa baħt baħt-ı Cem gibi şimdi 

     Zamān Ǿahd-i neşāŧ u devr devr-i cām-ı śahbādur 

 

   5  Felek peymāne-i himmet ümīd ü kām hem-śoĥbet 

     Kerem sāėī-i bī-minnet emel bezm-i müheyyādur 

 

                                                
54 (a) faśl-ı bahār: feyŜ-i bahār  M1    (b) tā ola: ola tā  D1 MK2 S1 S2 Ü2  

7.  M1.14b, D1.27a, MK1.23a, MK2.10b, S1.16a, S2.14b, Ü2.58a.  
Başlık: * Ü2.  Ėaśīde berāy-ı Şeyħü’l-islām Ebū SaǾīd Efendi  M1  Der-medĥ-i Müftī-zāde Ebū 

SaǾīd Efendi sellemehu’llāh  D1  Berāy-ı Ħvāce-zāde Ebū SaǾīd Efendi  MK1  Der-medĥ-i Ebū SaǾīd 
Efendi  S1  Şeyħü’l-islām Ebū SaǾīd Efendi ĤaŜretler[i] ėāŜī-Ǿasker olduėda virilmişdür  MK2 
2   (a) pāy: nāy  MK1  /  ħūşe-çīnāndur: ħūşe-cünbāndur  S2 Ü2  
4   (a) Ǿayş u: Ǿayş-ı  MK2  /  baħt-ı: taħt-ı  S1 S2    (b) neşāŧ u: neşāŧ-ı  M1 MK1 
5   (a) ümīd ü: ümīd-i  M1  ümīdüm  D1    (b) müheyyādur: mehabbādur  M1  
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   6  Yine her nā-murāduñ zīver-i dest ü seri şimdi 

     Gül-efşān sāāar-ı Cemdür dür-efşān tāc-ı Dārādur 

 

   7  Yine ŧoādı güni encüm-şümārān-ı şeb-i yeǿsüñ 

     Yine śubĥ-ı kerem ħūrşīd-i himmet feyŜ-baħşādur 

 

   8  Ne śubĥ-ı feyŜ-eŝer pīrāhen-i śad-Yūsuf-ı ħūrşīd 

     Ki bīnāyī-dih-i YaǾėūb nā-bīnā-yı dünyādur 

 

   9  Zihī ferħunde-rūz-ı Ǿālem-efrūz-ı meserret kim 

     Dil-i şaħś-ı Ǿademde tīre şām-ı āam hüveydādur 

 

   10  Degül mihr-i seĥer bir gūy-ı ser-gerdānıdur anuñ 

     Bu dem Ŧūr-ı cihān fevvāre-i nūr-ı tecellādur 

 

   11  Tehī jeng-i kederden şol ėadar āyīne-i Ǿālem 

     Ki levĥ-i āb-ı ĥayvān naėş-ı žulmetden müberrādur 

 

   12  Ne mümkin rūy-ı ħūbān şimdi olmaė ħaŧ-ber-āverde 

     Cihān yek feyŜ ü yek ħāśıyyet-i firdevs-i aǾlādur 

 

   13  Ne lāy-ı ħumm-ı Ǿişret ne āubār-ı ħāŧır-ı sāāar 

     ǾAceb Ǿālem Ǿaceb dem özge hengām-ı ŧarab-zādur 

 

   14  Hezār-ı nev-bahār-ı şevė olup her bī-zebān-ı Ǿaşė 

     Nihāl-i şuǾlede pervāne mürā-ı naāme-pīrādur 

 

                                                
6   (b) dür-efşān: dıraħşān  MK1 MK2 Ü2  dür-feşān  S2  /  dür-efşān tāc-ı Dārādur  –S1 
8   (b) nā-bīnā-yı: nā-bīnā  MK1  
9   (b) hüveydādur: süveydādur  MK2 S1 S2 
10 –Ü2 
10 (b) dem: gün  S2 
11 (a) şol: ol  D1 S2  
12 (b) yek feyŜ ü: yek feyŜ  MK1  
13 (b) ŧarab-zādur: temāşādur  D1 S1 Ü2  dil-ārādur  MK1 MK2 
14 (a) şevė: Ǿaşė  S1  /  Ǿaşė:  şevė  MK1    (b) mürā-ı: mürāa  S2 
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   15  Bu bir demdür ki mürā-ı naħl-i mūmı Ǿandelīb eyler 

     Bu bir demdür ki şimdi ŧūŧī-i taśvīr gūyādur 

 

   16  N’ola ŧabǾumda itse güft ü gū kendü śafāsıyla 

     O hem āyīne hem ħoş-lehçe ŧūŧī-i suħan-zādur 

 

   17  Ne ŧūŧī naėş-bīn-i Ǿālem-i esrār-ı lāhūtī 

     Ki levĥ-i cevher-i gül aña mirǿāt-i mücellādur 

 

   18  Ne ŧūŧīdür ne āyīne o bir sırr-ı Đlāhīdür 

     Ki hem nūr-ı tecellī hem Kelīm-i Ŧūr-ı maǾnādur 

 

   19  Gehī mest-i tecellā-yı cemāl-i şāhid-i āaybī 

     Gehī kevn ü mekānı mest ider cām-ı tecellādur 

 

   20  Gehī maĥŜ-ı niyāz u geh niyāza nāz u istiānā 

     Anuñ māhiyyeti ĥayret-dih-i Ǿaėl-ı ħod-ārādur 

 

   21  Gehī tavśīfe āāaz itse bir şūħ-ı dil-ārāyı 

     Olur andan bu resme Ǿāşıėāne bir āazel śādır 

 

   22  Virür śabra direng-i sāye ŧursa serv-i bālādur 

     Alur çeşm-i ėarārı gitse cūy-ı sīm-i sīmādur 

 

   23  N’ola dönse bihişte sāye-endāz olduāı gülşen 

     Kenār-ı cūda naħl-i ėaddi sidre Ǿaksi ŧūbādur 

 

                                                
15 (a) mürā-ı naħl-i mūmı: mürā-ı naħl-i mūy  M1  naħl-i mürā-ı mūmı  Ü2 
16 (a) kendü: kendi  S2 Ü2   (b) ħoş-lehçe: ħoş-lehçe-i  MK1  
17 (a) naėş-bīn: naėş-ı rū-bīn  M1 
18 (b) tecellī: tecellā  M1 S2 Ü2  
19 (a) tecellā-yı: tecellī ki  D1    (b) mekānı: mekān  MK2 
20 (a) Gehī maĥŜ-ı niyāza gāh nāza nāz u istiānā  S1  /  maĥŜ-ı: maĥŜ u  S2 
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   24  Śurāĥī śanma bu gülşende tāb-ı sūz-ı Ǿaşėuñla 

     Çenārāsā derūnında ŧutuşmış naħl-i zībādur 

 

   25  Tehī gelmez gelür elbette dest-āvīz-i ħançerle 

     Āam-ı āamzeñ ki dīrīn āşnā-yı cān-ı şeydādur 

 

   26  Sebük-pervāzī-i dil fikr-i zülfüñle müfīd olmaz 

     Ėalur bir naħlzār-ı āamda mürā-ı rişte-ber-pādur 

 

   27  Gelür āh eylesem pervāza mürā-ı naėşı dīvāruñ 

     Maĥabbet nālesi hem-kār-ı iǾcāz-ı Mesīĥādur 

 

   28  Leb-i şekvāsını cām-āşnā-yı vaǾde-i luŧf it 

     Dehānın ŧut dil-i dīvānenüñ bir nā-şekībādur 

 

   29  Śaėın āhıyla dest-i rūzgāra virme ser-rişte 

     Zamān-ı Ǿadl-i śadr-ı mū-şikāf-ı dād-fermādur 

 

   30  Ħudāvend-i sitem-fersāy-ı Ǿālem kim zamānında  

     Girībān-ı felek mehcūr-ı dest-i āh-ı şekvādur 

 

   31  Teraėėī-baħş-ı cāh-ı ehl-i dil kim Ǿahd-i ĥükminde 

     Der-i erbāb-ı ŧabǾa şāhid-i devlet cebīn-sādur 

 

   32  Mücerreb nüsħa-i eyyām kim teǿŝīr-i ĥükmiyle 

     Cevān-ı baħt-ı meftūn-ı perī-ħvān-ı temennādur 

 

                                                
24 (a) Śurāĥī: Śurāħī  MK2  /  bu: bir  D1 Ü2     
     (b) derūnında: derūnından  D1 MK2 Ü2  /  ŧutuşmış: ŧuŧuşmış  S2 
26  –S2  
27 (a) mürā-ı: mürāı  D1 S1  /  naėşı: naėş-ı  MK1 S2  
28 (b) Dehānın: Dihānın  MK2  /  nā-şekībādur: peri şekībādur  
29 (b) dād-fermādur: kār-fermādur  M1  
31 (a) ĥükminde: ĥikmetde  S2  
32  –Ü2 
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   33  Hidāyet şuǾle-i ėandīl-i Ǿar-ı şerǾ-i Peyāamber 

     SaǾādet sāye-i bāl-i hümā-yı feyŜ-i Mevlādur 

 

   34  Nigāh-āmūz-ı aħter Bū SaǾīd-i āftāb-iėbāl 

     Ki dehre ŧāliǾ ü baħtı dü çeşm-i nūr-peymādur 

 

   35  Đmām-ı dīn-penāhān mürşid-i irşād-ı āgāhān 

     Ümīd-i kām-ħvāhān kār-dān-ı dīn ü dünyādur 

 

   36  Kelīm-i lemǾa-i bīniş ki envār-ı ħayālinden 

     Devātı Ŧūr-ı feyŜ ü kilk-i nažmı daħl-i Mūsādur 

 

   37  O kim pertev-gedā-yı necm-i baħt-ı kāmrānīdür 

     Gerek mihr-i seĥer-pīrā gerek māh-ı şeb-ārādur 

 

   38  Zihī ħūrşīd-i nev-rūz-ı suħan kim pertev-i ĥükmi 

     Hevā-yı dāniş-efrūz u seĥāb-ı cehl-fersādur 

 

   39  Kelīm-i ŧabǾına ħūrşīd-i endīşe yed-i beyŜā 

     Mesīĥ-i kilkine iĥyā-yı maǾnā kār-ı ednādur 

 

   40  MeŧāǾ-ı nuŧėına kilk-i edīb-i āayb endāze 

     Dükān-ı fikretinde Ǿaėl-ı kül nessāc-ı dībādur 

 

   41  Gül-efsūn-ı ħayāli āb-ı tāk-i bāā-ı efgārı 

     Dil-i ervāĥ-ı ėudse keyf-i cāvīd-i dü-bālādur 

 

                                                
34 (b) dehre: dehr-i  M1 D1  
35  –Ü2 
35 (a) Đmām: Emān  MK2    (b) kār-dān: kārvān  S2  /  dīn ü: dīn-i  M1  
36 (a) bīniş: bīş  M1  
38  –Ü2 
38 (b) dāniş-efrūz u: dāniş-efrūz-ı  M1 S1  /  seĥāb: debūr  S2 
40  –Ü2 
40 (b)  Dükān-ı fikretinde Ǿaėl bir nessācī dībādur  S2 
41 (a) ħayāli: ħayāl  MK1 
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   42  Bahār-ı devleti cennet-ŧırāz-ı gülşen-i Ǿālem 

     Nesīm-i būy-ı ħulėı nāfe-sāz-ı ceyb-i ĥūrādur 

 

   43  Zihī faśl-ı bahār-ı būstān-pīrāy-ı ħoş-ĥāli 

     Ki dām-ı śayd-ı bülbül ħırmen-i gül-berg-i raǾnādur  

 

   44  O deñlü nehyi şāmil dehre kim iėlīm-i ĥüsn içre 

     Nigeh tāǿib şarāb-ı nāza āamze tevbe-fermādur 

 

   45  Muāannī çeng ile baş ėoşmaz oldı bīm-i ėahrından 

     Meger Nāhīd kim sāzende-i nüh-ėaśr-ı mīnādur 

 

   46  Ne mümkindür çıėa dehlīz-i teng-i nāydan şimdi 

     O dil-keş naāme kim raėś-āver-i Ǿuşşāė-ı şeydādur 

 

   47  Mükāşif itdi erbāb-ı hevāyı mürşid-i Ǿadlüñ 

     Ĥabāb-ı bāde daħi ser-be-ceyb-i cām-ı śahbādur 

 

   48  Kilīd-i genc-i āmāl-i cihān hengām-ı cūdında 

     Ya engüşt-i işāretdür yāħud ebrū-yı īmādur 

 

   49  Arisŧū-dānişā ĥikmet-şināsā neşve-i luŧfuñ 

     Mizāc-ı kāǿināta keyf-i terkīb-i tesellādur  

 

   50  Olup devrüñde reşk-i ħāŧır-ı Cem her dil-i maĥzūn 

     Dehān-ı āuśśa bir peymāne-i endūh-fersādur 

 

                                                
43 (b) dām-ı: ādem-i  M1 
44 (a) deñlü: deñli  MK1 MK2 S2    (b) tāǿib: nāǿib  M1  /  āamze: āamze-i  MK2 
47 (a) Ǿadli:  Ǿadlüñ  M1 
48 (a) āmāl: amān  M1  
50  –Ü2 
50 (a) her dil-i maĥzūn: devr-i Ǿadlüñde  MK1    (b) bir: ser-  MK2 
     (b) Daħi dil zehr-nūş-ı ėahr-ı dehr-i kīne-peymādur  MK1  
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   51  Bisāŧ-ı bezm-i miĥnet ŧayy olındı Ǿahd-i Ǿadlüñde 

     Daħi dil zehr-nūş-ı ėahr-ı dehr-i kīne-peymādur 

 

   52  Göñül kim zaħm-ı çeşm-i rūzgāra mažhar olmışdur 

     Nigāh-ı çeşm-i luŧfuñdan ŧalebkār-ı müdāvādur 

 

   53  Teraĥĥüm ėıl o mecrūĥ-ı melāmet-dīde-i dehre 

     Ki zaħm u merhemi ŧaǾn-ı ehibbā raĥm-ı aǾdādur 

 

   54  Terennüm-senc-i şükr it ħāme-i şekvāyı ey Śabrī 

     Dem-i ŧay-kerden-i vālā-simāŧ-ı ħvān-ı maǾnādur 

 

   55  Felek pest itdi ėadrüm diyü āam çekme bi-ĥamdi’llāh 

     Ki nažmuñ devlet-i medĥinde hem-cāh-ı Ŝüreyyādur 

 

   56  Şikāyet Ǿādet-i nažm-āverāndur çarħdan ammā 

     DuǾā-yı devlet ü iėbāle āāāz itmek evlādur 

 

   57  Ola pīrāye ėaśr-ı çarħa baħt u ŧāliǾüñ tā kim 

     Meh ü Nāhīd aña taśvīr-i Yūsufla Züleyħādur 

 

   58  Firāz-ı mesned-i ħūrşīd ola kem-pāye-i cāhuñ 

     O rütbe saña nisbet gerçi kim ednādan ednādur 

 

   59  Nižām-ārāy-ı mülk ü millet olsun ĥaşre dek źātuñ 

     Bu ümmīde duǾāmuz rū-be-rāh-ı Ǿarş-ı aǾlādur 

 

 

 

                                                
51  –MK1  
53 (b) zaħm u: zaħm-ı  D1 MK2  /  merhemi: merhemin  M1  merhem-i  S1  /  raĥm: zaħm  M1 S2  
54 (b) maǾnādur: yaāmādur  Ü2  
55 (b) medĥinde: cāhında  S2  
57 (a) baħt u: baħt-ı  S1 Ü2  
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----    8888    ---- 

 

DerDerDerDer----medmedmedmedĥĥĥĥ----i i i i ǾÖmer ĦǾÖmer ĦǾÖmer ĦǾÖmer Ħvvvvāce Efendiāce Efendiāce Efendiāce Efendi----zāde zāde zāde zāde ǾAbdullǾAbdullǾAbdullǾAbdullāh Efendi elāh Efendi elāh Efendi elāh Efendi el----mermermermerĥĥĥĥūmūmūmūm    *    

    

     FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

   1  Bāreka’llāh zihī sālik-i vādī-i ŝenā 

     ǾAnberīn ħırėasıdur nūr-ı siyeh ser-tā-pā 

 

   2  Hādi-i reh-ŧalebān-ı reviş-i dānāyī 

     YaǾni rāh-āgeh-i dāniş ėalem-i ĥikmet-zā 

 

   3  Ne ėalem Ǿārif-i bi’llāh-ı Mesīĥī-enfās 

     Ki şeb-i Ǿālem-i endīşeyi eyler iĥyā 

 

   4  Ne ėalem mürşid-i ervāĥ-ı maǾānī ki aña 

     Maĥremān-ı ĥarem-i āayb mürīd olsa revā 

 

   5  Başlasa keşfe olur ser-be-girībān-ı devāt 

     Sırr-ı levĥ ü ėalemi Ǿāleme eyler ifşā 

 

   6  Keşf-i rāz eylemese çāh-ı devāta āħir 

     Kimse duymazdı anuñ sırr-ı nihānın aśla 

 

   7  Ne ėalem necm-şinās-ı felek-i Ǿālem-i āayb 

     Ne ėalem cāh-nişīn-i raśad-ı nev-peydā 

 

   8  Đstese noėŧa-i taėvīm-i beyānında tamām 

     Gösterür nüsħa-i aĥkām-ı ėaŜāyı ammā 

                                                
8. M1.16b, D1.29b, MK1.27a, S1.18a, S2.11b, Ü2.61a.  
Başlık:* D1. Ėaśīde berāy-ı ǾÖmer Ħvāce Efendi-zāde ǾAbdullāh Efendi  M1  Berāy-ı ǾÖmer 

Ħvāce Efendi-zāde ǾAbdullāh Efendi  MK1  Der-medĥ-i Ħvāce ǾÖmer Efendi-zāde  S1  Der-medĥ-i 
Ħvāce-zāde Efendi  Ü2 
6   (b) duymazdı: ŧuymazdı  MK1 S1 S2 
7   (a) necm: baĥr  M1    (b) cāh-nişīn: çāh-nişīn  M1 S2 
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   9  Đtse rāz-ı felegi zīver-i levĥ-i taǾbīr 

     Dil-i ĥüssād ĥurūfī diyü daħl eyler aña 

 

   10  Bulsa dendānı ħalel aña yine āsāndur 

     Ĥall-i müşkil-girih-i rişte-i esrār-ı ėaŜā 

 

   11  Dehen maĥberden itse ser-engüştini ter  

     Olur evrāė-ı şümārende-i dīvān-ı ŝenā 

 

   12  Leźźet-i mīve-i şiǾrümle zebān çāk olmış 

     Yine ammā nedür ol ŧarz-ı suħan ĥüsn-i edā 

 

   13  Her dem el üzre ŧutar anı debīrān-ı ħayāl 

     Toħmı Baādād-ı suħandan mı gelüpdür Ǿacebā 

 

   14  Ey ħoş ol mest-i şemīm-i nefaĥāt-ı maǾnā 

     Ki niyāz itmededür girye-künān śubĥ u mesā 

 

   15  Hem sirişkiyle ider cilve kühen sünbülzār 

     Hem śarīriyle olur sünbüleden naāme-serā 

 

   16  Muŧrib-i bezm-i gül-füsūn-ı taħayyül ki virür 

     Naāmesi ħāŧır-ı maǾnāya neşāŧ-ı śahbā 

 

   17  Siĥr ider şöyle ki āāaz idicek taĥrīre 

     Ol revā-baħş-ı naāam ol dem-i ĥālet-efzā 

 

   18  Getürür Zühre gibi bikr-i ħayāli raėśa  

     Đtdürür her elife ney gibi āheng-i nevā 

                                                
9   (b) daħl: ŧaǾn  S2 
12 (a) Leźźet-i mīve: Mīve-i leźźet-i  D1 S1 Ü2 
17 (a) taĥrīre: naāmelere  D1 S1 Ü2  /  evśāfa  MK1  
18 (b) nevā: śadā  D1 MK1 S1 Ü2  
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   19  Ėondurur sāzına śad bülbül-i maǾnāyı ne dem 

     Olsa mıŜrāb-zen-i tār-ı ħayāl-i maǾnā 

 

   20  Deşt-peymā-yı ħayāl olmaz idi olmasa ger 

     ǾĀşıė-ı ĥüsn-i edā vālih-i ser-der-sevdā 

 

   21  Çeşm-i pīrān-ı suħan vādi-i maǾnāda daħi 

     Görmedi buncaleyin Ėays-ı belāāat-pīrā 

 

   22  Pāy der-silsile-i ŧurra-i Leylā-yı ħayāl 

     Ser ėadem-sāħte āvāre-i vādi-i edā 

 

   23  Sāyesi žulmet-i ser-çeşme-i ĦıŜr olsa n’ola 

     Gezdügi yirde ider āb-ı ĥayātı icrā 

 

   24  Sürme-i nūr-ı siyehdür ki virür ħāk-i rehi 

     Dīde-i şāhid-i pür-şīve-i maǾnāya cilā 

 

   25  Ħādimü’l-beyt-i şehenşāh-ı suħandur yaraşur 

     Bānū-yı perde-i āayb olsa aña çihre-güşā 

 

   26  Kātibü’l-ĥükm-i ŧabīǾatdür iderse ne Ǿaceb 

     Meşė-i sevdā-yı ħaŧ-ı şāhid-i şūħ-ı maǾnā 

 

   27  Meşė-i siĥr itmeyicek āamze-i çeşm-i yāruñ 

     Vaśfını eyleyemez levĥ-i ħayāle imlā 

 

   28  Ŝebt-i ilhām-ı Đlāhī nic’olur Ǿālemde 

     Yine göstersün o muǾciz-raėam-ı ĥikmet-zā 

                                                
19 (b) maǾnā: yektā  S2  
20 (b) vālih-i: vālih ü  S2  
25 (a) suħandur: cihāndur  D1 MK1 S1 Ü2    (b) çihre-güşā: çihre-nümā  MK1 S1 S2 Ü2 
28 (a) Ǿālemde: dünyāda  M1 S2    (b) ĥikmet-zā: siĥr-ārā  M1 S2  siĥr-āsā  D1 S1 Ü2    
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   29  Güft ü gūy-ı ĥikem-ārāy-ı lisānü’l-āaybī 

     Đtsün ārāyiş-i mecmūǾa-i şiǾr ü inşā 

 

   30  Dem-i taĥrīr o münşī-i ǾUŧārid-menşe 

     Ĥoėėa-i sebz-i felek çīnī devāt olsa sezā 

 

   31  Devr-i şemǾ-i ėamer nūr-ı siyehden yaraşur 

     Đtse terkīb-i midādın eger üstād-ı ėaŜā 

 

   32  Gelür erbāb-ı suħan yine mübārek nidā 

     ǾAėl-ı kül tehniyet-i cāhını itsün ki aña 

 

   33  Dergeh-i feyŜ-i Đlāhīden olındı tevcīh 

     Cāh-ı taĥrīr-i ŝenā nāme-i śadrü’l-Ǿulemā 

 

   34  Ol ki hep münşī-i teǿyīd-i Đlāhīdür iden 

     Nāme-i nādire-maŜmūn-ı kelāmın imlā 

 

   35  Ol ki Şeh-nāme-i Firdevsī-i endīşesine 

     Olsa şīrāze sezā rişte-i zülf-i ĥavrā 

 

   36  Ol ki ser-rişte-i taǾbīre dür-i midĥatini 

     Böyle nažm eyledi pīrāye-dih-i silk-i ŝenā 

 

   37  Cevher-i genc-i hüner genc-i maǾānī-cevher 

     Baĥr-i dāniş-güher ü gevher-i dāniş-deryā 

 

                                                
31 (a) ėamer: ėalem  S1  
32 (a) Gelür: Gelüp  MK1 S1 S2 Ü2  /  erbāb: ervāĥ  M1 S2  /  ǾAėl-ı kül tehniye-i cāhını ǾarŜ itsün  
 aña  S2    (b) aña: ėaŜā  D1 MK1 S1 Ü2 
34 (a) teǿyīd: teǿdīb  S2  /  Đlāhīdür iden: Đlāhīden ider  D1 MK1 S1 Ü2    (b) imlā: imŜā  M1 MK1 S2  
36 (a) taǾbīre: taǾbīr  MK1 S2    (b) silk: mülk  Ü2  
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   38  Ħātem-i şerǾ-i mübīn ħātimetü’l-müctehidīn 

     Nüsħa-i bāzū-yı dīn āyet-i seyf-i Mevlā 

 

   39  Zīb-i dīvān-ı şeref maŧlaǾ-ı nažm-ı devlet 

     Faħr-ı eşrāf-ı selef mecmaǾ-ı faŜl u taėvā 

 

   40  Dāver-i nükte-verān śadr-ı müsellem-eŝerān 

     Tāc-ı vālā-güherān efser-i faħr-ı ħulefā 

 

   41  Rükn-i dīn muǾtemedü’d-devle Ǿimādü’l-islām 

     FāŜıl-ı Ǿaśr-ı Ebū’n-naśr u Şüreyĥü’l-fuŜalā 

 

   42  Vāriŝ-i Ǿadl-i ǾÖmer Ħvāce Efendi-zāde 

     Ki odur kār-ber-āverde-i dīn ü dünyā 

 

   43  Aĥmediyyü’s-siyer ol faħr-ı cihān-ı dāniş 

     Ki dil ü sīnesidür nüsħa-i sırr-ı dü-serā 

 

   44  ǾÖmeriyyü’l-eŝer ol dāver-i Ǿadl-āver kim 

     Pīş-i ĥükminde ber-ā-berdür anuñ şāh u gedā 

 

   45  Şöyledür Ǿadli ki devrinde alur şāhid-i gül 

     Dirhem-i şeb-nemi ħūrşīdden itse daǾvā 

 

   46  Şöyledür ĥıfžı ki Ǿahdinde nihāl-i şuǾle 

     Mürā-ı mūmı ŧutar el üzre semenderāsā 

 

                                                
38 (a) mübīn: metīn  MK1  
39 (a) dīvān: eyvān  Ü2    (b) mecmaǾ-ı: mecmaǾ u  M1  
40  –Ü2 
40 (a) śadr: śad  S2 
41 (a) Rükn-i dīn: Kāmil-i  S2    
     (b) FāŜıl: Nā-faŜl  M1  /  Ǿaśr-ı: Ǿaśr u  S2 Ü2  /  Ebu’n-naśr u: Ebu’n-nasr  M1 S2  
43 (b) dü-serā: isrā  S2  
46 (a) şuǾle: şīve  S2    (b)  ŧutar: ŧuŧar  MK1 
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   47  Đtse iǾcāzını der-kār Mesīĥ-i nažarı 

     Çeşm-i Rūyīnten-i taśvīri iderdi iĥyā 

 

   48  Nergis-i şāhid-i baħt eyleyemez devrinde 

     Ĥāl-i erbāb-ı niyāza nigeh-i istiānā 

 

   49  Şimdi Ǿaŧŧār-ı dükāndār-ı vücūd olsa eger 

     Ħalėa ser-māyesini itdüremezdi yaāmā 

 

   50  Gül-i rūy-ı seped-i Ǿālem iken mihr-i münīr 

     Olamaz bāāçe-i rifǾatine mihr-i giyā 

 

   51  Dest-i gencīne-güşāsı dem-i cūdında olur 

     Penc dendāne kilīd-i der-i śad-genc-i seħā 

 

   52  Getürür pāyine genci aėıdur deryāyı 

     Đşte bir bendesine böyle ider itse Ǿaŧā 

 

   53  Kimse gerdūna el açmaz dir idüm devrinde 

     Mihr-i zer-baħşa hilāl olmasa ger dest-güşā 

 

   54  Śadr-ı NuǾmān-eŝerā fāŜıl-ı vālā-hünerā 

     Ey güzīn müctehid-i Ǿālem-i faŜl u maǾnā 

 

   55  ŦabǾuñ ol baĥr-eŝer-i mevc ki śāĥib-dürerüñ 

     Śadef-i fikri ĥaźef-pāre-i sāĥildür aña 

 

   56  Đdüp iǾcāzını der-kār Mesīĥ-i Ǿadlüñ 

     Đtdi hem devleti hem şerǾ-i mübīni iĥyā 

                                                
47 (a) der-kār: dergāh  S1    (b) Çeşm: Cism  Ü2  /  iĥyā: bīnā  M1 S2 
50 (b) rifǾatine: rifǾate  Ü2  
51 (b) Penc: Pençe  S2  /  seħā: güşā  Ü2 
54 (a) vālā-hünerā: vālā-güherā  M1  
55 (a) śāĥib-dürerüñ: śāĥib-dürdüñ  M1    (b) ĥaźef: śadef  S1 
56 (b) devleti hem: devleti  D1  /  iĥyā: icrā  D1   
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   57  Devlet ü dīne eger hiźmet ise ancaė olur 

     Şimdi maħśūśdur el-ĥaė saña bā-faŜl-ı Ħudā 

 

   58  Ħiźmet-i dīn ü düvel maślaĥat-ı mülk ü milel 

     Pīşe-i Ǿilm ü Ǿamel nažm-ı umūr-ı dünyā 

 

   59  Muśĥaf-ı ėadrüñi ĥüsn-i nažar-ı şāh-ı cihān 

     Raĥle-i māh-ı neve eylese pīrāye n’ola 

 

   60  Ħān Murād-ı suħan-ārā şeh-i şemşīr-i zebān 

     Rütbe-baħş-ı Ǿulemā mertebe-dān-ı büleāā 

 

   61  Nice şeh ordu-yı iclāline ėurmış ezelī 

     Ħayme-i heft-ħazīne felek-i çetr-güşā 

 

   62  Āteşīn tīāı Ǿaceb āyīnedür kim görinür 

     Śūret-i Ǿömr-i Ǿadū anda ke-naėşı fi’l-mā 

 

   63  Ħāk-pāyına hemān secde ider şāh-ı ǾAcem 

     Ebrū-yı āāzi-i şemşīri iderse īmā 

 

   64  Ey bihīnkār-ı himem kim güher-i źātuñdur 

     Perveriş-yāfte-i pertev-i ħūrşīd-i hüdā 

 

   65  Minnet Allāha ki hem-mertebe-i şuǾarādur 

     Devletüñde Ǿalem-i raābet-i kilk-i şuǾarā 

 

                                                
57 (a) Devlet ü: Devlet-i  M1 Ü2  
59  –MK1 
59 (b) n’ola: maĥal  S1  revā  S2  
64 (a) bihīnkār: bihīn kān  S2  
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   66  Ėalmadı devlet-i feyŜ-āver-i Ǿadlüñde senüñ 

     Bir tehī ceyb meger sāāar-ı erbāb-ı hevā 

 

   67  Devr-i cāhuñda ümīdüm bu Ǿalā-raām-ı felek 

     Śunıla destüme bir cām-ı meserret śahbā 

 

   68  Nice cām āb-ı ruħ-ı çeşme-i Ǿayş-ı Cemşīd 

     Reşk-i keyfiyyeti zehr-efgen-i cān-ı aǾdā 

 

   69  Bezm bezm-i Cem-i iėbāl ü kerem sāėi-i feyŜ 

     Cām cām-ı emel-i ħāŧır-ı yārān-ı śafā 

 

   70  Gelse bu devr-i śafā-baħş-ı temennāda n’ola 

     Dīde-i şāhid-i ümmīdüme śahbā-yı recā 

 

   71  Đltifātuñ beni ser-mest-i neşāŧ itmişdür 

     Bezm-i vaśfuñda idersem n’ola śad āūne nevā 

 

   72  Ĥāśılı naāme-i medĥüñle ser-i ĥüssādı 

     Eyledüm kāse-i ŧanbūr gibi pür-āavāā 

 

   73  Benem ol meykede-i feyŜ ki rūĥ-ı Cāmī 

     Naāme-i bāde-i nažmumla olur raėś-ārā 

 

   74  ŦabǾ-ı feyŜi olamaz cürǾa-gedā-yı nažmum 

     ǾĀlem-i feyŜe benem ol Cem-i sāāar-peymā 

 

                                                
66 (a) Ėalmadı: Ėalmada  MK1  
67 (b) bir: pür  Ü2 
68 (a) Cemşīd: ħūrşīd  D1 S1 Ü2    (b) cān: cām  M1  
69 (a) Cem-i: kerem  D1 MK1 S1 Ü2  /  iėbāl ü: iėbāl-i  M1 Ü2 
70 (a) śafā: felek  M1  /  n’ola: bula  Ü2  
71 (a) beni: bizi  D1 MK1 S1  
73 (b) Naāme: Nefĥa  Ü2  /  raėś: feyŜ  M1  
74 (a) nažmum: cāmum  M1 S2    (b) feyŜe: feyŜine  M1 
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   75  Seyyidü’ŧ-ŧāǿife-i kişver-i nažm olduāuma 

     Ey nižām-āver-i dīvān-ı şeh-i heft-serā 

 

   76  Bu ėaśīde baña medĥüñde temessük besdür 

     Kilk-i taǾyīnüñ ide anı ħuśūśā imŜā 

 

   77  Siĥr ile başladı iǾcāz ile itmām itdi 

     Nāme-i midĥatüñi Śabri-i dāniş-pīrā 

 

   78  Pāyine münşi-i endīşesinüñ olsa sezā 

     Ser-i teslīm-i nihāda ėalem-i siĥr-ārā 

 

   79  Đrdi hengām-ı duǾā vaėt-i suħan teng oldı 

     Bāri bu beyt ile maėśūdunı dil itsün edā 

 

            آ.`  &_-��  و  م�  و  م�VK �0ام   درت    80   

  د�V  ام��  م�  و  دام�  ا��#ل  ش-#                  

 

   81  Tā ki hem-vāre Kelīm-i suħan elvāĥ-ı ėalem 

     Yed-i beyŜā-yı varaėla ola iǾcāz-nümā 

 

   82  Levĥ-i iėbālüñi naėş-āver idüp kilk-i ėader 

     Büyüde dāǿire-i cāhuñı pergār-ı ėaŜā 

 

   83  Şöyle rām eyleye fermānuña Ĥaėė Ǿālemi kim 

     Ħāmeveş ser-be-ħaŧ-ı ĥükmüñ ola çarħ-ı dü-tā 

 

                                                
76 (a) ėaśīde: ėaśīdem  S2  
78 (a) sezā: n’ola  D1 MK1 S1 Ü2    (b) siĥr-ārā: siĥr-i serā  D1 S1 Ü2 
80 (a) و  ��-_& :   ��-_&  M1 S2    (b) ل#� M1 S2  ان�#م : ا�
81 (a) elvāĥ: ervāĥ  M1  
82 (b) Büyüde: Bīve-i  M1  
83 (b) ĥükmüñ ola:  ĥükm ola bu  M1  ĥükmüñ  S2  /  bu: –S2 
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   84  ǾĀleme kām-dih ü devlete revnaė-baħş ol 

     Ĥāśılı ĥaşre dek ol devlet ile kām-revā 

 

   85  Kilk-i feyŜ-i kef-i luŧfuñla yazılsun her gün 

     Rūz-nāmeñ gibi śad ėalb-i ĥazīn-i fuėarā 

 

   86  Đde rūz u şebüñi ėadr-i şeref Ǿīd-i feraĥ 

     Çihre-pīrāy-ı seĥer ħāl u ħaŧ-ārāy-ı mesā 

 

   87  Ola tuārā-keş-i menşūr-ı beėā-yı Ǿömrüñ 

     Kilk-i aĥkām-ı nigārende-i taėdīr-i Ħudā 

 

 

----    9999    ---- 

 

Ėaśīde berĖaśīde berĖaśīde berĖaśīde berāyāyāyāy----ı  ı  ı  ı  ǾAlǾAlǾAlǾAlī Rī Rī Rī RııııŜāyī Ŝāyī Ŝāyī Ŝāyī Çelebi hemşÇelebi hemşÇelebi hemşÇelebi hemşīreīreīreīre----zādezādezādezāde----i Yai Yai Yai Yaĥyĥyĥyĥyā Efendiā Efendiā Efendiā Efendi    *    

      

     FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

   1  Şeh-i nažmam Ǿalemüm ħāme-i eşǾārumdur 

     Āamze-i şāhid-i endīşe silaĥdārumdur  

 

   2  Ben mey-i feyŜ ile hem-vāre śafā kesb iderüm 

     Āftāb-ı felek-i Ǿaşė ėadeĥkārumdur 

 

                                                
84 (a) ǾĀleme: ǾĀlem-i  S1  /  kām-dih ü  /  kām-dih  D1 S1  /   
           Ĥāśılı devletle ĥaşre dek ol kām-ı revā  S2 Ü2    (b) kām-revā: kām-ārā  D1 S1 
85 (a) feyŜ-i: feyŜ ü  Ü2    (b) fuėarā: aǾdā  M1 D1 MK1  
87  –D1 S1 Ü2  

9.  M1.19b, D1.37a, MK1.34b, MK2.26b, S1.20a, S2.21a, Ü2.60b.  
Başlık: * M1.  Der-medĥ-i ǾAlī RıŜāyī Efendi raĥmetu’llāhi Ǿaleyh  D1  Berāy-ı ǾAlī RıŜāyī 

Efendi hemşīre-zāde-i Yaĥyā Efendi  MK1  Der-medĥ-i ǾAlī RıŜāyī Efendi  S1  Merĥūm ǾAlī RıŜāyī 
Çelebi Efendi Mıśr ėāŜīsı olduėda virilmişdür  MK2 
1    (a) Ǿalemüm: Ǿalemim  MK2  /  eşǾārumdur: eşǾārımdur  MK2 
2    (a) iderüm: iderin  S1 S2 Ü2 
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   3  Mülk-i nev-tarĥ-ı bihīn resm-i ħayālī şimdi 

     Nažm iden ŧabǾ-ı güher-senc-i ħoş-āŝārumdur 

 

   4  Kāmkār-ı suħanam Zühre-i çarħ-ı ilhām 

     Beyt-i maǾmūr-ı ħayālümde perestārumdur 

 

   5  Şeh-süvār-ı hünerem āaşiye ber-dūşum olan 

     Pertev-i maǾni ile fikr-i sebük-bārumdur 

 

   6  Rüstem-i maǾrifetem zīver-i Şeh-nāme-i kevn 

     Nažm-ı evśāf-ı pesendīde-i peykārumdur 

 

   7  Ben ki Đskender-i iėlīmsitān-ı nažmam 

     Şarė u āarba çekilen leşker-i āŝārumdur 

 

   8  Āyīnemdür yed-i beyŜā-yı Kelīm-i iǾcāz 

     Meyl-i ĥikmet eŝeri ħāme-i efkārumdur 

 

   9  Felek-i dānişe Mirrīħ-i ėaŜā-efrūzam 

     ŞuǾle-i mihr-i suħan ħançer-i zerkārumdur 

 

   10  Nuŧėa gelse dem-i cān-baħş ile ne Ǿaceb 

     Ŧıfl-ı muǾciz-nefes-i Meryem-i güftārumdur 

 

   11  Eyleyen cān u dili mest-i gül-efsūn-ı ħayāl 

     Araė-ı cebhe-i endīşe-i seĥĥārumdur 

 

   12  ŦabǾuma dāǿim olur reh-ber-i mey-ħāne-i feyŜ 

     ǾAşė kim şevė-dih-i cān-ı dil-i figārumdur 

 
                                                
3    (a) Mülk: Milk  MK2  /  bihīn: berīn  MK1 MK2  / Milket-i ŧurfa bihīn resm-i ħayālī şimdi  S2 
8  –Ü2 
8   (a) Kelīm: Kelām  MK1 MK2  
10 (a) ħāmem: cānum  S1   
11 (a) gül-efsūn: gül-efsūn  M1 D1 MK1 MK2 S1 
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   13  Āteşīn vādi-i maǾnāya Siyāvaħş-ı dili 

     Düşüren bānū-yı fikr-i ruħ-ı dildārumdur 

 

   14  Bir bütüñ maāribī-i ħaŧŧına çıėdı āħir 

     Dil ki gencīne-i pür-gevher-i esrārumdur 

 

   15  Nice büt bir śanem-i şūħ ki dest-i nāzı 

     Sāz-cünbān-ı niyāz-ı dil-i āam-ħvārumdur 

 

   16  Ėılsa mirǿāta nažar dir ki bu śūretle bu dem 

     ǾĀşıė-ı Yūsuf-ı meh-ŧalǾat-ı dīdārumdur 

 

   17  Benem ol Yūsuf-ı mīzān-ı melāĥat ki benem 

     Ĥūriyān rişte-i zülfiyle ħarīdārumdur 

 

   18  Geh baėup mihr ü mehe dir ki sipihr-i pür-naėş 

     Varaė-ı defter-i taśvīr-i dü-ruħsārumdur 

 

   19  Gāh idüp Ǿazm-i çemen dir ki nihālān-ı çemen 

     Dil-şikest-i ĥased-i şīve-i reftārumdur   

 

   20  Āoncayı görse sözi bu ki dehānındaki zer 

     Şerer-i reşk-i leb-i laǾl-i güher-bārumdur 

 

   21  Lāleyi görse edāsı bu ki göñlindeki dāā 

     Āteşīn dāǿire-i Ǿibret-i gül-nārumdur 

 

                                                
13 (a) Siyāvaħş: Siyāvuş  M1 S1  Siyāvūş  S2  /  dili: velī  S2    (b) bānū-yı: vādi-i  D1 S1  
14 (b) gencīne-i pür-gevher-i: pür-gevher-i gencīne-i  S1  
15 (a) şūħ: nāz  MK1  
16 (a) bu dem: bu da  D1 MK1 MK2 S1  
18 (b) Dil-şikest-i ĥased-i şīve-i reftārumdur  D1 S1 
19  –D1 S1 
19 (a) Gāh: Geh  MK1 
21 (a) ki: –M1  /  Lāleyi görse sözi bu ki bu gülindeki dāā  S2     
     (b) ibret: āayret  D1 S1 S2  /  gül-nārumdur: kenārumdur  MK1      
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   22  Şöyle pür-şīve-i büt-i şūħ-edādur gūyā  

     Şāhid-i nažm-ı ħudāvend-i ħoş-eŧvārumdur 

 

   23  Nāme-pīrāy-ı saǾādet ki dise şāyeste 

     Ħātem-i mühri ile çarħ mühürdārumdur 

 

   24  Ħusrev-i taħtgeh-i rūy-ı zemīn-i eşǾār 

     Ki zemīn rūb-ı düri çeşm-i güher-bārumdur 

 

   25  Salŧanat-rān-ı suħan pādşeh-i dāniş kim 

     Rīze-seng-i der-i medĥi dür-i güftārumdur 

  

   26  YaǾni hem-nām-ı şehenşāh-ı Necef kim anuñ 

     Źikr-i nāmı reh-i himmetde mededkārumdur 

 

   27  Ol ki Ǿār eyler eger kim dise şāh-ı ħāver 

     Gül-i gül-mīħ-i deri zīver-i destārumdur 

 

   28  Ol ki āāaz-ı Ǿitāb eyler eger Zühre dise 

     Çeng-i bezmi ħam-ı gīsū-yı sihey-tārumdur 

 

   29  Cām-ı pür-feyŜ-i mey-i himmeti kim hem-vāre 

     ǾĀlem-efrūz-ı dil-i Ǿāyine-girdārumdur 

 

   30  Açsa ezhār-ı ümīdüm n’ola bir pertev ile 

     Āftāb-ı seĥer-i devlet-i bīdārumdur 

 

                                                
23 (a) şāyeste: lāyıėdur  MK1    (b) mühürdārumdur: silaĥdārumdur  S1 
24  –Ü2  
25 (a) dāniş kim: dānişdür  Ü2    (b)  Ki zemīn rūb-ı düri çeşm-i güher-bārumdur  Ü2 
27  –S2 
27 (a) eger: aña  MK1 MK2    (b) zīver-i destārumdur: çeşm-i güher-bārumdur  MK1 MK2 
28 → 27  M1 S2  
28 (b) Gül-i gül-mīħ-i deri çeşm-i güher-bārumdur  M1 S2 



 

 

203 

   31  Luŧfı ruħśat-dih-i cūyende-i cām-ı āmāl 

     Ėahrı tehdīd-ken-i ŧāliǾ-i āaddārumdur 

 

   32  Şāhid-i ħāmesidür var ise mestāne diyen 

     Fitne devrinde hemān ŧurra-i ŧarrārumdur 

 

   33  Şīr-i esb-i ėadeĥ-i pür-Ǿaraėı mümkin mi 

     Diye dil-ber ki çeken āamze-i Tātārumdur 

 

   34  Ėārbān-āver-i fikrüm ki bu vādīde benem 

     Dād-ı Ĥaė dādger-i ėāfile-sālārumdur 

 

   35  Ħvāce-i ŧabǾuña ǾarŜ itmege ŧonluė ŧonluė 

     Aŧlasum nāme-i pīçīde-i eşǾārumdur 

 

   36  Ėaldı bī-tāb reh-i KaǾbe-i vaśfuñda senüñ 

     Ħāme kim eblaė-ı müşgīn-düm-i rehvārumdur 

 

   37  Şimdi ser-Ǿarśa-i endīşede yek mīħ üzre 

     Gerçi raėś eyleyen ol raħş-ı hünerkārumdur 

 

   38  Demidür başlasañ imŜā-yı duǾāya Śabrī 

     Āħir-i saŧr-ı muǾanber-ħaŧ-ı ŧūmārumdur 

  

   39  Đderüm himmet ile kişver-i medĥin tesħīr 

     Mihr-i tevfīė-i Ħudā tā ki Ǿalemdārumdur 

 

                                                
31  –Ü2  
31 (a) ruħśat: rāĥat  MK2  /  āmāl: ācāl  S2 
33  –Ü2 
33 (a) ėadeĥ-i: ėadeĥi  S2 
35 (a) ŧabǾuña: ŧabǾ ile  D1  
37 (a) endīşede: endīşe-i  S1  
39 (a) Đderüm: Đderin  MK2 S2  Đdeyüm  Ü2  
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   40  Nāžım-ı kişver-i devlet ola hem-vāre o kim 

     Sebeb-i şöhret-i endīşe-i hem-vārumdur 

 

    

----    10101010    ----    

 

MerMerMerMerĥĥĥĥūm Meūm Meūm Meūm Meĥemmed Girĥemmed Girĥemmed Girĥemmed Girāy Ħān Rodosda maāy Ħān Rodosda maāy Ħān Rodosda maāy Ħān Rodosda maĥbĥbĥbĥbūs iken ūs iken ūs iken ūs iken ėaŜīlėaŜīlėaŜīlėaŜīlııııėdanėdanėdanėdan irsāl ol irsāl ol irsāl ol irsāl olınan ınan ınan ınan ėaśīdedürėaśīdedürėaśīdedürėaśīdedür    * 

    

     MefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün 

    

   1  Olur hādī reh-i maėśuda bir gün ĤaŜret-i Bārī  

     Bu yād illerde ėalmaz dāmgāh-ı āam giriftārı  

 

   2  Çıėar Bījen gibi çāh-ı taĥayyürden olup āgeh 

     Kemend-i Rüstemāsā ŧurra-i ŧāliǾ mededkārı 

 

   3  Gelür cevlāna yine raħş-ı devlet-baħt-ı iėbāli 

     Olur śaĥn-ı feŜā-yı āsmān meydān-ı reftārı 

 

   4  Beyābān-ı emelde reh-zen olmaz çarħ-ı merdüm-küş 

     Aña kim reh-ber-i tevfīė-i Bārī eyleye yārī 

 

   5  Đrişür ħıŧŧa-i müşkil-reh-i iėbāle devletle 

     Semend-i baħtı āsān-ŧayy ider śahrā-yı idbārı 

 

   6  Ėurup bir lālezār üzre ĥabāb-ı mey gibi ħayme 

     Ola Ǿayş ehlinüñ bir dem gele serdār u sālārı 

                                                
10.  M1.20b, D1.7a, MK1.7a, MK2.16b, S1.6b, S2.22b, Ü2.51b.  
Başlık: * MK2. Ėaśīde der-vaśf-ı Ħāėān-ı Tātār Meĥemmed Girāy Ħān el-merĥūm  M1  Der-

medĥ-i  Meĥemmed Girāy Ħān el-merĥūm  D1  Merĥūm Meĥemmed Girāy Ħān cezīre-i Rodosda 
maĥbūs iken tesellī içün irsāl olınan mektūb  MK1  Der-sitāyiş-i Meĥemmed Girāy Ħān  S1  Der-medĥ-i 
Meĥemmed Girāy Ħān  Ü2 
1   (a) reh-i: –S1  
2   (a) çāh: dām  Ü2  /  olup: idüp  MK1 S1 S2 
3   (a) devlet-baħt: devlet-raħt  S2  devlet-baħş  Ü2  
4   (a) emelde: emelde hergiz  S2  
6   (a) ĥabāb-ı mey gibi: ĥabāb-ı cām-ı mey  S2    (b) serdār u sālārı: sālār-ı serdārı  M1 MK1 S2 
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   7  Göz açdurmaya sāāar şuǾlesiyle ceyş-endūha 

     Çeke ħaśma niyām-ı laǾlden bir tīā-i zerkārı 

 

   8  Ħoş ol gülgūn-süvār-ı Ǿarśa-i Ǿişret ki devrānuñ 

     Aña biñ kerre zaħm ursa ħadeng-i kīş-i āzārı 

 

   9  Nemekdān-ı felekden eylemez deryūze-i dermān 

     Đder Cem ĥoėėasınuñ merhemiyle aña tīmārı 

  

   10  Zamāne bir zebūn-küşdür Ǿaceb mi merd olan andan 

     Dem-i miĥnetde itmezse ger ümmīd-i vefādārī 

 

   11  Serini itmeyince noėŧa-i levĥ-i āam-ı devrān 

     Döner mi kimsenüñ üstine bir dem çarħ-ı pergārī 

 

   12  Güler yüz gösterürse dehr-i dūn aldanma kim ħalėa 

     Đder ıžhār-ı śubĥı ħande-i tīā-i sitemkārı  

 

   13  ǾAceb midür ki kendü gömlegine dūst olmazsa 

     Sipihr-i bī-vefā kim pīşesidür kār-ı ħūn-ħvārī 

 

   14  Girībānını śubĥuñ zehr ile ālūde itmişdür 

     Gören ammā śanur kim žāhir oldı mihr-i envārı 

 

   15  Felek bāā-ı cihānda aāladur her meşreb-i pāki 

     Bunı işrāb ider hep cūybāruñ girye vü zārı 

 

                                                
8   (a) Ǿişret: āayret  M1 MK1 MK2 S2  /  devrānuñ: devrānda  S1 
     (b) Aña biñ kerre zaħm ursa: Aña biñ zaħm ursa ger  M1  Eger biñ kerre zaħm ursa  S2  /  
           āzārı: reftārı  D1 Ü2 
10 (a) andan: anda  S2  
11 (a) Serini: Birini  S2  /   (b) bir: –MK1  /  dem: gün  M1 –MK1  /  bir dem: bu nüh  MK2 
12 (a) ħalėa: zīrā  S2    (b) śubĥı: śubĥ-ı  M1  
13 (a) kendü: kendi  D1 MK1 MK2 S2 Ü2  /  gömlegine: göñlegine  D1 S1 Ü2  göñline ger  S2 
15 (b) girye vü zārı: girye-i zārı  D1  
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   16  Naśīb-i ehl-i dil deryā-yı āamda eşk-i ĥasretdür 

     Zamāne baĥr-i telħ-āb içre besler dürr-i şehvārı 

 

   17  Bu vaŜǾı merdüm-āzārīye āħir çarħ olur nādim 

     Ya ǾarŜ-ı iǾtiźār eyler ya tedbīr-i kem-āzārī 

 

   18  Ėayurmaz şimdi ĥakkāk-i ėaŜā ħāŧır-şikest olsa 

     Kirāmı gevher-i Ǿirfān olan źāt-ı keremdārı 

 

   19  Yine şāyeste-i tāc-ı ser-i iėbāl ider bir gün 

     Egerçi çekdürür aña cefā-yı çarħ-ı devvārı 

 

   20  O kim anuñ der-i gencīne-i iėbāline devrān 

     Đderse mihri lāyıėdur müdevver ėufl-i zerkārī 

 

   21  O kim Ǿıėd-ı leǿāle nev-Ǿarūs-ı baħtı meyl itse 

     Dizer tār-ı şihāba çarħ dürr-i necm-i nevvārı 

 

   22  śiyā-yı cām-ı himmet neşve-i śahbā-yı dānāyī 

     Śafā-yı śubĥ-ı devlet maĥŜ-ı feyŜ-i ĤaŜret-i Bārī 

 

   23  Külāh-efrūz-ı ħānī rütbe-baħş-ı taħt-ı ħāėānī 

     Ser-i ħānān-ı Tātārī sezāvār-ı cihāndārī   

 

   24  Cenāb-ı Ħān Yūsuf dāstān-ı dūst-perver kim 

     Cihān meftūn-ı ħulėı ins ü cān müşŧāė-ı dīdārı 

 

                                                
17 (a) çarħ: dehr  D1 Ü2  devr  S1  
20 (b) Đderse: Đder  S1  
21 (a) leǿāle: leǿāl  S2   (b) nevvārı: şehvārı  Ü2  
22 (a) śiyā: Śabā  S2   (b) Ser-i ħānān-ı Tātārī sezāvār-ı cihāndārī  S2  
23  –S2 
23 (b)  ħānān: ĥāėān  S1 
24 Ħān: Mīr  S2  
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   25  Zihī sulŧān-ı Ǿizzet-bārgāh-ı mülk-i dervīşi 

     Ki Đbrāhīm-i Edhem ŧarzıdur evŜāǾ u eŧvārı 

 

   26  Niyāz-ı mest-i śahbā-yı maǾānī nāle-i kilki 

     Rumūz-ı mürşid-i dāniş kelām-ı ĥikmet-āŝārı 

 

   27  Seĥāb-ı himmetüñ berėi sipihr-i devletüñ māhı 

     Zer-i dest-i kerīmi gevher-i tāc-ı güher-bārı 

 

   28  Hilāl-efrūz-ı nuśret şuėėa-sūz-ı rāyet-i aǾdā 

     Fürūā-ı neyyir-i tīāı şerār-ı sümm-i rehvārı 

 

   29  Güneş Ǿişret-sarāy-ı cāhınuñ bir cām-ı bī-dürdi 

     Ėamer gülşen-feŜā-yı ėadrinüñ bir verd-i bī-ħārı 

 

   30  Olurdı bir ėadeĥ misket şarābı jāle lāleyle 

     Eger müşgīn nesīm-i ħulėı geşt itse çemenzārı 

 

   31  Şarāb-ı tevbe-sūz urmazdı āteş-ħırmen-i Ǿaėla 

     Ger olsa ĥükm-i emni dīdebān-ı deşt-i hüşyārı 

 

   32  Dönerdi bir sebīke-sīme her bir āonca-i zanbaė 

     Ger itse feyŜine mažhar zülāl-i luŧfı gülzārı 

 

   33  Çemende güllerüñ ŧutuşmaduė destārı ėalmazdı 

     Tef-i ėahrı şerār-efşān ideydi ebr-i āzārı 

 

                                                
25 (b) evŜāǾ u: evŜāǾ-ı  M1 S2  
28 (b) tīāı: tīā  S2  /  sümm: resm  S2  
29 (a) bī-dürdi: bī-nūrı  M1    (b) bir: bu  M1  
31 (b) olsa: itse  S2  /  ĥükm-i emni: ĥükm-i emīni  M1  ĥükm-i āyīn  S2  ĥükm-i emīn  Ü2  /   
           deşt-i dest-i  D1 Ü2  
32 (b) feyŜine: ėabŜa-i  M1  
33 (b) ėahrı: ėahr  MK1  
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   34  Meger aĥvāl-i ehl-i Ǿaşėa Ǿadli şāmil olmışdır 

     O deñlü Ǿāşıėa luŧf eyler oldı şimdi dildārı 

 

   35  Ki her şeb şuǾleden pervānesine şemǾ-i bezm-ārā 

     Boyınca geydürür bir ħılǾat-i dībā-yı zerkārı 

 

   36  Zamāne fitnenüñ şimdi yirin od itdi devrinde 

     Ruħında n’ola pür-pīç olsa yāruñ zülf-i mekkārı 

 

   37  Ħoşā devr-i śafā kim kimse śıėmaz kimseyi hergiz 

     Meger kim ħalėa-i źikr içre Ǿāşıė dest-i dildārı 

 

   38  Ħoşā Ǿahd-i feraĥ kim ħıŧŧa-i pür-emn-i Ǿadlinde 

     Hemīşe şāh-bāza ħande eyler kebk-i kühsārī 

 

   39  Meh-i nev olmaya kemter kepāde-dest-i ėahrına 

     Śararsa çarħ aña ger rişte-i mihr-i pür-envārı 

 

   40  O tīr-endāzdur kim fi’l-meŝel ger žulmet-i şebde 

     Oė atsaydı ururdı çeşm-i mūr-ı źerre-miėdārı 

 

   41  Ruħından zülfine peyk-i nažar varınca dildāruñ 

     Düşerdi şarėdan āarba ħadeng-i berė-reftārı 

  

   42  Şikeste düşdügin bilmez Ǿadū ol nāveküñ hergiz 

     Nesīm-i śubĥ-ı nuśret eylemez ıžhār-ı bīmārı 

 

   43  O tīr-i tīz-per kim çarħ-ı mīnādan güźār eyler 

     Ėoyınca ėoynına āyīne Ǿaks-i āamze-i yārı 

 
                                                
34 (b) O deñlü: O deñli  D1  
35 (a) pervānesine: pervānesiyle  M1  
38 (b) şāh-bāza: şāh-bāz-ı  S1  
39 (a) ėahrına: ėadrine  D1 S1 S2    (b) ger: –D1 MK1 MK2 S1 S2 Ü2   
43 (b) ėoynına āyīne: āyīne ėoynına  M1 MK1 MK2  /  yārı: nāzı  S2 
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   44  Ėoyup yayın ger atsaydı el ucıyla geçer yine 

     Şihāb-ı āsmānı berė-i ebri bād-ı esĥārı 

 

   45  Temāşā itdürür peykān-ı zerle çıėsa eflāke 

     ǾUrūc-ı şuǾle-i āh-ı derūn-ı Ǿāşıė-ı zārı 

 

   46  Zemīne āsmāndan nāzil olsa gösterür ol dem 

     Nüzūl-ı ėaŧre-i germ-i şihāb çarħ-ı devvārı 

 

   47  Meger kim śafĥa-i taĥrīri kānūn-ı belāāatdür 

     Ki dizmiş aña kilk-i naāme-sāzı müşgīn-evtārı 

 

   48  Devātı bu’l-Ǿaceb ser-çeşmedür kim āb-ı ĥayvānı 

     Đder bir levĥ-i sīmīn üzre müşgīn lūleden cārī 

 

   49  Ya bir cāh-ı raśadgāh-ı hünerdür anda cāy itmiş 

     Olup aħter-şināsı çarħ-ı maǾnā-kilk-i seĥĥārı 

 

   50  Şeh-i maǾnā-penāhā nükte-perver Ħān-ı Cem-cāhā 

     Eyā mülk-i kemālüñ Ħusrev-i pākize-kirdārı 

 

   51  Der-i dāniş-penāha ėāśıd-ı Ǿaczümle gönderdüm 

     Đdüp taĥrīr-i kilk-i iǾtiźārıyla bu ŧūmārı   

 

   52  Midādın dūde-i dūd-ı dilümden eyledüm peydā 

     Aña cānlar eritdüm eyleyince ėaŧresin cārī 

 

                                                
44 (a) ger atsaydı el ucıyla: el ucıyla ger atsaydı  Ü2    (b) Şihāb: Sehāb  M1 MK2 S2 
45 (b) Ǿāşıė-ı zārı: merdüm-āzārı  M1 MK1 MK2  
46 (a) Zemīne āsmāndan: Zemīnden āsmāna  S1  /  nāzil: nāzük  S2  
47 (a) śafĥa: ėıtǾa  Ü2  /  taĥrīri: taĥrīr  D1 S1 S2  /  kānūn-ı: kānūndan  S2    (b) dizmiş: virmiş  S2 
48  –M1 MK1 MK2 
48 (a) ser-: bir  S2    (b) müşgīn: miskīn  S1 
49 (a) cāh: çāh  D1 MK2 S2    (b) maǾnā: Mıśr-ı  M1 MK1 MK2 
50 (a) maǾnā: nükte  M1 MK1 MK2    (b) kemālüñ: kemāl-i  M1 
51 (a) Ǿaczümle: Ǿacz ile  D1 MK1 MK2 S1 Ü2  
52 (b) eritdüm: atdum  M1   
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   53  Bu ümmīd ile kim ol āstān-ı āsmān-ferşe 

     Varup yüz sürdüginde ǾarŜ ide ĥāl-i dil-i zārı 

 

   54  Ya dest-i redd ile mānend-i āonca ola śad pāre 

     Ya ŧarz-i nuŧė-ı bülbül gibi maėbūl ola güftārı 

 

   55  Ola medĥ ü ŝenādan śoñra taėrīr-i kelāmı bu 

     Ki ħāk-i dergehi çeşm-i sipihre kuĥl-i bīdārī 

 

   56  Varup kesb-i şeref eylerdi Śabrī pāy-būsuñla 

     ĖaŜā ile ne çāre itdi anı baħt-ı āaddārı 

 

   57  Kemend-i ŧurra-i iėbāl-i çarħa beste olmazken 

     Belā-yı ħalė dirler bir Ǿaceb ėayduñ giriftārı 

 

   58  Egerçi böyle müşkil ėayda düşdi kendi ammā kim 

     Cihān-ı medĥüñi geşt eylemekde peyk-i efkārı 

 

   59  Yirinden ėopmaāa ėādir degüldür naħl-i sebzāsā 

     Yayılmışdur velī her cānibe ezhār u āŝārı 

 

   60  O naħl-i Ŧūr-ı pür-envār-ı ĥikmetdür o kim anuñ 

     Şerār u şuǾle-i şemǾ-i suħandur berg-i ezhārı 

 

   61  O şemǾ-i meclis-i maǾnādur ol kim tāb-ı siĥriyle 

     Eĥibbāya śaçar nūrı Ǿadūya yaādurur nārı 

 

                                                
53 (b) ĥāl: derd  S2  
55 (b) ey ħāk-i deri: ħāk-i dergehi  S1 Ü2  
56 (a) şeref: –MK2    (b) āaddārı: bīdārı  MK1 MK2  
57 (b) bir: –MK2  
59 (a) degüldür:  degül  M1    (b) ezhār u: ezhār-ı  D1 MK1 MK2 S2 Ü2 
60 (a) pür-envār: pür-eŧvār   M1 MK2    (b) Şerār u: Şerār-ı  Ü2  /  berg-i: berg ü  MK2 
61 (a) maǾnādur: maǾnīdür  D1 Ü2  
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   62  Pür olduėça ħum-ı dil āb-ı engūr-ı ħayāliyle 

     Çıėan śahbāsı dürdī-i tekellüfden olur Ǿārī 

 

   63  Benem ol sāėi-i cām-ı suħan kim ĥaşre dek ėalmaz 

     Şarāb-ı şiǾrümüñ mestānesinde ėayd-ı hüşyārī 

 

   64  El ursa çeng-i nažma siĥr ider sāzende-i ŧabǾum 

     Ki aña rişte-i zülf-i taħayyülden dizer tārı 

 

   65  Benem ol Ǿūd-sūz-ı bezm-i rūĥānī ki şāl eyler 

     Melekler micmer-i endīşeme perr-i pür-envārı 

 

   66  Döşense vaėtidür naŧǾ-ı duǾā kāşāne-i nažma 

     Tamām itdi binā-yı medĥüñi endīşe miǾmārı 

 

   67  Hemīşe nitekim müşkil-güşāy-ı luŧf-ı Rabbānī 

     Açup her Ǿuėdeyi ĥall eyleye her kār-ı düşvārı 

 

   68  Açılsun bāāçe seyrine olsun āamdan āzāde 

     Belā dāmın sarāy-ı Ǿayşa tebdīl eylesün Bārī 

 

   69  Sarāyına gelüp devletle geçsün taħta ħān olsun 

     Yüzin ferş eylesün yolında müştāėān-ı dīdārı 

 

   70  Yiter ħūn eyledi mānend-i nāfe çarħ-ı bī-inśaf 

     Firāė-ı ħāk-pāyıyla dil-i müşgīn-i Tātārı 

 

                                                
62 (a) ħum-ı dil: ħum-ı mey  D1 S1 S2 Ü2  
63 (b) mestānesinde: mestānesinden  S2  
64 (b) taħayyülden: taħallīden  M1  
66 (a) naŧǾ: naėd  S1  
67 (b) her: ser  S1  /  kār: emr  Ü2  
69  –M1 S2 
69 (b) eylesün: eyleyen  Ü2 
70  –M1 S2  
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   71  Ħudā devletle itsün Ǿan-ėarīb anı Ėırım ħānı 

     Ėırılsun tīā-i āamla ser-be-ser aǾdā-yı āaddārı 

 

 

----    11111111    ----    

 

DerDerDerDer----medmedmedmedĥĥĥĥ----i Ėapūdān Güzelce i Ėapūdān Güzelce i Ėapūdān Güzelce i Ėapūdān Güzelce ǾAlǾAlǾAlǾAlī Paī Paī Paī Paşa elşa elşa elşa el----mermermermerĥĥĥĥūmūmūmūm    *    

 

     FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

    

   1  Sāĥil-i deryāda zerrīn-zevraė-ı Paşa mıdur 

     Ya kenār-ı āsmānda āurre-i āarrā mıdur  

 

   2  Aŧlas-ı çarħ üzre cirm-i neyyir-i aǾžam mı ya 

     Zevraė-ı zerrīn ile ol şuėėa-i vālā mıdur 

 

   3  Fülke-i zerrīn mi ol fülk-i felek cünbişde ya 

     Burc-ı ābī üzre ħūrşīd-i cihān-ārā mıdur 

 

   4  Ŧūp-ı pür-āteş mi zīr-i bādbānında Ǿaceb 

     Ya çekilmiş ebr ile baĥr üzre ejderhā mıdur 

 

   5  Farė olınmaz nīlgūn temteyle itdükçe ėarār 

     Kūh mı ebr ile ya keştī-i kūhāsā mıdur 

 

   6  Cā-be-cā üstindeki gül-reng bayraė mı yāħud 

     Pāre-i kūh üzre yir yir lāle-i ĥamrā mıdur 

 

                                                
71  –M1 S2  

11.  M1.22b, D1.14a, MK1.9b, MK2.18b, S1.22b, Ü2.54a.  
Başlık: * D1. Merĥūm Güzelce ǾAlī Paşa ėapūdān iken virilmişdür  MK1  Der-medĥ-i Güzelce 

ǾAlī Paşa  S1 Ü2  Merĥūm Güzelce ǾAlī Paşa ėapūdān olduėda virilmişdür  MK2   
2   (a) çarħ üzre: çarħıyla  S1 Ü2  /  cirm: ĥazm  Ü2  
4   (a) bādbānında: bād-mānend  M1 
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   7  Ĥayretinden gül ŧonanması śanur anı gören 

     Bayraė-ı gülgūn mıdur bilmez gül-i raǾnā mıdur 

 

   8  Ol sütūn-ı sebzgūn üzre münaėėaş fülke mi 

     Āşyānıyla ya bir serv-i sehī-bālā mıdur 

 

   9  Her dil-āver anda mest-i naǾra-zendür cengde 

     Bādesi āāzīlerüñ yoħsa dem-i aǾdā mıdur 

 

   10  Düşmenüñ ėanına āarė olduėça bilmezler anı 

     Keştī-i pür-ħūn mıdur ya zevraė-ı śahbā mıdur 

 

   11  Bādbān açmış mıdur ol ŧūp-ı āteş-pāre mi 

     Zīr-i bālinde ya ejderhā ile Ǿanėā mıdur 

 

   12  Çūb-ı mevzūn mı olan çenber serenle āşkār 

     Ħaśm içün ya der-kemān tīr-i žafer-pīrā mıdur 

 

   13  Ŧutalum beñzer buña āb üzre olmaėla felek 

     Naėşı bunuñ gibi anuñ daħi nev-peydā mıdur 

 

   14  Ya felekde var mı rūşen böyle üç fānus-ı zer 

     SürǾat-i reftārı yāħud böyle müsteŝnā mıdur 

 

   15  Berėden çāpük śabādan cüst ü cūdan pür-şitāb 

     Her sefīne böyle śarśar-Ǿazm u baĥr-ārā mıdur 

 

                                                
7   (a) gören: gün  MK1  
8   (a) sebzgūn: nīlgūn  MK1 MK2 
11 (a) açmış mıdur: çeşmidür  S1  /  āteş-pāre mi: āteş-pāreyi  M1 Ü2  
12 (a) Çūb: Ŧūp  S1  /  mevzūn: zerrīn  MK1 MK2    (b) žafer-pīrā: žafer-peymā  D1 MK2 Ü2  
13 (b) daħi: –MK1  naėş-ı  S1 MK2  
14 (a) rūşen böyle: böyle rūşen  MK1 MK2 S1    (b) SürǾat: Śūret  MK1 MK2 
15 (a) cüst ü cūdan: cüst cūdan  S1  cüst ü cüdā  Ü2    (b) śarśar-Ǿazm u: śarśar-Ǿazm-i  M1 
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   16  Çaė bu deñlü ħoş-ħırām olmaė neden bādī yāħud 

     Rūzgār-ı devlet-i Paşa-yı bī-hem-tā mıdur 

 

   17  Dāver-i kāmil ki eylese nažar ħārāya ger 

     Farė olınmaz ŧīneti cevher midür ħārā mıdur 

 

   18  ĤaŜret-i Paşa ki oldur ĥāśıl-ı baĥr-i kerem 

     Źāt-ı bī-mānendi yoħsa gevher-i yektā mıdur 

 

   19  Mehçesiyle rāyeti mirǿāt ü mīlüñ Ǿaynıdur 

     Yoħsa Đskender mi ya dārāt ile Dārā mıdur 

 

   20  Āśaf-ı ŝānī degül belki Süleymāndur anuñ 

     Āśaf olmaė źātına bir rütbe-i Ǿulyā mıdur 

 

   21  Bāl-i mürgāndan ėalur mı açılan yelkenleri 

     Zevraėı taħt-ı Süleymāndan meger ednā mıdur 

 

   22  Şarė u āarbı rā-yı şemşīriyle tesħīr eyledi    

     Yoħsa tīā-i mihr-i rāyı māh-ı mülk-ārā mıdur    

 

   23  Cūy mı ħāk-i siyāh içre güźār itmiş yāħud 

     Tīā-i ėahrıyla derūn-ı sīne-i aǾdā mıdur 

 

   24  Ebr içinde ejder-i āteş-feşān mıdur yāħud 

     Dūd-ı ŧūpıyla o zerrīn rāyet-i vālā mıdur 

 

   25  Đrse feyŜ-i himmeti gerdūna farė itmez felek 

     Kevkeb-i dürrī mi yoħsa lüǿlu-yı lālā mıdur 

 
                                                
17 (b) LaǾl mi teşħīś olınmaz ĥāśılı ħurmā mıdur  MK1 MK2 
19 (a) mirǿāt ü: mirǿāt-i  M1  
22 (a) şemşīriyle: şemşīr  S1   
24 (b) Dūd: Devr  S1  /  rāyet-i vālā: şuėėa-i vālā  M1  lüǿlū-yı lālā  MK1 MK2  
25  –MK1 MK2 
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   26  Śafĥa-i gerdūnda māh-ı nev midür žāhir olan 

     Ya berāt-ı rifǾatinde zer-nişān ŧuārā mıdur 

 

   27  Meclisinde sebz-eteklikle döner raėėāś mı 

     Ya sipihr-i sebzfām Zühre-i zehrā mıdur 

 

   28  Fitneler mi bād-ı Ǿadliyle perīşānlıė bulan 

     Ya śabādan kākül-i yār-ı semen-sīmā mıdur 

 

   29  Kilk ü keff-i cūdın ebr ü kāna teşbīh eylemek 

     Bir ħayāl-i tāze ya maŜmūn-ı müsteŝnā mıdur 

 

   30  Baħş-ı sīm eyler mi hīç kān almayınca Ŝarb ile 

     Reşĥa-i ebr ise Ǿanber-bīz ü müşgāsā mıdur 

 

   31  Serverā ehl-i suħan çoėdur benüm gibi velī 

     Her biri mīr-i kelām-ı meclis-i maǾnā mıdur 

 

   32  Ya kelāmı ĥāsidüñ eşǾār-ı pür-kārum gibi 

     Ŧarzı nev maǾnāsı bikr u lafžı siĥr-ārā mıdur 

 

   33  Līk ehl-i devlet-i dünyā olan mest-i āurūr 

     Ħalėı idrāk eylemez nādān mıdur dānā mıdur 

 

   34  Ħānėāh-ı dehrde ser-geşte-ĥāl eyler beni 

     Ėaśdı çarħuñ bilmem öldürmek mi midür iĥyā mıdur 

 

                                                
26 (b) rifǾatinde: rifǾatine  D1 MK1 S1  
27 (b) sebzfām: sebzfām u  Ü2  
28 (a) bād-ı Ǿadliyle: yād-ı laǾliyle  S1  
29 (a) Kilk ü: Kilk-i  Ü2  /  eylemek: eyleyen  MK2 
30 (a) hīç: –S1  /  hīç kān: kān hīç  MK2 
31 (a) Serverā: Server-i  M1  
32 (a) kelāmı: kelām-ı  Ü2  
33 (a) olan: olup  M1 S1    (b) dānā: ednā  S1 
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   35  Söyledür mirǿāt-ı luŧf u ėand-ı iĥsānuñ senüñ 

     Yoħsa Śabrī-i suħanver ŧūŧī-i gūyā mıdur 

 

   36  Mest olup nažm-ı śafā-baħşum gören farė eylemez 

     ŞiǾr-i rengīnüm mi destinde yāħud śahbā mıdur 

 

   37  Ebr-i ħāmemle sutūr-ı baĥr-i eşǾārum mıdur 

     Ya buħārı žāhir olmış mevc-zen deryā mıdur 

 

   38  Esdi bād-ı midĥatüñ mevc urdı deryā-yı suħan 

     Yürisün fülk-i duǾā şimden girü hengāmıdur 

 

   39  Tā ki fülk-i māh-ı nevle farė olınmaya felek 

     Ėulzüm-i sīm-āb mı yā günbed-i mīnā mıdur  

 

   40  Şol ėadar eyyāmı olsun pür-śafā kim bilmesün 

     Her güni nev-rūz mı ya Ǿīd-i āam-fersā mıdur 

 

 

----    12121212    ----    

    

Ėaśīde derĖaśīde derĖaśīde derĖaśīde der----vaśfvaśfvaśfvaśf----ı Vezı Vezı Vezı Vezīrīrīrīr----i ai ai ai aǾǾǾǾžam Ħusrev Paşažam Ħusrev Paşažam Ħusrev Paşažam Ħusrev Paşa    *    

 

     FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün      

 

   1  Ey ħıyām-ı rezmgāhuñ āsmān-ı nüh-ėıbāb 

     Ħalėa ħalėa cevher-i tīāuñ hilāl ü āftāb 

 

                                                
35 (a) luŧf u: luŧf  MK1 MK2  /  senüñ: anı  M1 MK1 MK2 S1 Ü2  
36 (a) olup: olur  M1 S1  /  nažm-ı śafā-baħşum: nažm-baħşum  M1    (b) ŞiǾr: Naėş  S1 
38 (b) Yürisün şimden girü fülk-i duǾā hengāmıdur  M1 MK1 MK2  /  hengāmıdur: eyyāmıdur  Ü2 

12.  M1.24a, D1.9b, MK1.11a, MK2.20a, S1.8b, Ü2.52b.  
Başlık: * M1. Der-medĥ-i Vezīr-i aǾžam Ħusrev Paşa el-merĥūm  D1  Ėaśīde berāy-ı merĥūm 

Vezīr-i aǾžam Ħusrev Paşa  MK1  Der-sitāyiş-i Ħusrev Paşa vezīr-i aǾžam  S1  Merĥūm Ħusrev Paşa 
vezīr-i aǾžam olduėda virilmişdür  MK2  Der-medĥ-i Vezīr-i aǾžam Ħusrev Paşa  Ü2 
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   2  Ebr-i nīsān baĥr-i gevher-rīz-i destüñden nihān 

     Baĥr-i gerdūn dest-i bī-pāyān-ı ėadrüñde serāb 

 

   3  Ėaśr-ı meh ėandīlüñe zencīr-i sīmīn keh-keşān 

     Çetr-i çarħ eźyālüñe tār-ı zer-endūde şihāb 

 

   4  Nev-Ǿarūs-ı ĥacle-i iėbālüñe mihr āyīne 

     Zühre-i zehrā perestār aŧlas-ı gerdūn niėāb 

 

   5  ŞemǾ-i bezmüñ şuǾlesinden māh-ı tābān dāādār 

     Cām-ı ėaśruñ pertevinden mihr-i raħşān der-ĥicāb 

 

   6  Āşyān-ı mürā-ı tīrüñ dīde-i Đsfendiyār 

     Ħvābgāh-ı şīr-i şemşīrüñ ser-i Efrāsyāb 

 

   7  Dūd-ı āteş-bār-ı ŧūp-ı śavletüñden bir şerer 

     Đtmege besdür sevād-ı düşmen-i dīni ħarāb 

  

   8  Śavt-ı cān-sūz-ı tüfengüñ naāme-i kilk-i kefüñ 

     Rezm-i ėahr u bezm-i luŧfuñdan olur bī-irtiyāb 

 

   9  Düşmen-i āhen-dile peyāām-ı merg-i bī-emān 

     Dūstāna müjde-i enǾām u luŧf-ı bī-ĥisāb 

 

   10  Ordu-yı Ǿālem-penāhuñdan olursa yaraşur 

     Çarħ-ı pür-encüm-mücevher bārgāh-ı bī-ŧınāb 
                                                
2   (a) Ebr-i nīsān baĥr-i gevher zīr-i destüñde senüñ  M1  /  destüñden: destüñde  S1 MK2 
3   (a) ėandīlüñe: ėandīl ki  M1   (b) Çetr-i çarħ eźyālüñe tā zer-endūh u şihāb  M1  Çetr-i çarħ iclālüñe  
          tār-ı zer-endūde seĥāb  Ü2  / tārı: yazar  S1 
5   (b) ėaśruñ: ėaśr  M1 
6   (a) mürā-ı: mürāı  S1    (b) şemşīrüñ: şemşīri  S1  
7   (a) śavletüñden: śūretüñden  M1  
8   →  9    Ü2 
8   (b) luŧfuñdan: luŧfuñda  Ü2  
9   →  10  Ü2 
9   (b) enǾām u: enǾām-ı  M1 MK1 MK2 Ü2 
10 → 8 Ü2 
10 (a) Ǿālem-penāhuñdan: Ǿālem-penāhında  D1  Ǿālem-penāhuñda  S1 Ü2 
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   11  Dāver-i Dārāb-efser Behmen-i Ĥaydar-siyer 

     Ėahramān-ı meh-siper śāĥib-ėırān-ı Cem-cenāb 

 

   12  Kāmkār-ı āsmān-evreng emīr-i şīr-ceng 

     Server-i Rüstem-ħadeng Đsfendiyār-ı kām-yāb 

 

   13  Śadr-ı vālā-bārgāh u śaf-der-i Dārā-sipāh 

     Āśaf-ı Cem-destgāh Ħusrev-i gerdūn-meǿāb 

 

   14  Ol dilīr-i Ėahramān-peygārdur kim rūzgār 

     Kelle-i aǾdāyı cām-ı ėahrına itmiş ĥabāb 

 

   15  Ol vezīr-i şeh-nişāndur kim Ŝiyāsın mihr ü māh 

     ŞuǾle-i tīā ü rikābından idermiş iktisāb 

 

   16  ĤaŜret-i Paşa ki zerrīn-şemse-i şemşīridür 

     Çarħ-ı fetĥ u nuśret-i śubĥ-ı celāle āftāb 

 

   17  Ol ki hengām-ı vaāāda bāzū-yı iclāline 

     Pür-sipihr olur ŧokuz āyīnelü bu nüh ėıbāb 

 

   18  Māh-ı nev śanma görinen dergeh-i iėbālinüñ 

     Ħalėa-i zerrīn itdi āsmān ŧavė-ı rikāb 

 

   19  Keff-i deryā feyŜ-i gevher-pāş-ı destinde anuñ 

     Çarħ-ı pür-encüm gedāveş olmaā içün behre-yāb  

 

                                                
13 (a) Śadr-ı vālā-bārgāh śadr-ı Dārā-sipāh  M1  /  vālā-bārgāh u: vālā-bārgāh  S1 
     (b) gerdūn-meǿāb: gerdūn-cenāb  D1 
14 (b) aǾdāyı: aǾdā-yı  M1  
15 (a) Ŝiyāsın: śanasın  M1  /  Ol vezīr-i şeh-nişānīdür Ŝiyāsın rūzgār  S1  
16 (b) nuśret-i: nuśret ü  M1 S1  
17 (a) vaāāda: duǾāda  M1  /  bāzū-yı: bāzū(y)ı  MK2    (b) Pür-sipihr: Ber-siper  MK1 MK2 S1 Ü2 
19 (a) Keff: Keyf  S1  /  destinde: destinden  D1 MK1 S1 Ü2    (b) olmaā: olmaė  Ü2  
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   20  Đtdi deryūze hilāl-i māh-ı nevle dergehin 

     Destine girse Ǿaceb mi bunca dürr-i bī-ĥisāb 

 

   21  Virse bir ėaŧre çeker ardınca āh-ı āteşīn 

     ... 

 

   22  Ėurś-ı meh sīm olsa śāfī olmasa nıśfı nüĥās 

     Zerger-i gerdūn iderdi raħşına anı rikāb 

 

   23  Bezminüñ her şeb fetīl-i şuǾledār-ı şemǾini 

     Çarħ alup kāz-ı hilāliyle atar śanma şihāb 

 

   24  ǾĀlem-ārā kāmkārā bende-perver Āśafā 

     Ey ħudāvend-i Süleymān-taħt u Đskender-cenāb 

 

   25  Şöyledür Ǿadlüñ ki gördük muŧŧaśıl ehl-i dilüñ 

     Gösterür Ǿaks-i murādın çarħ-ı pür-ėahr u Ǿiėāb 

 

   26  Göz göz itdüñ ser-be-ser āyīnesin encüm degül 

     Eyleyüp anı nişān-ı nevk-i peykān-ı Ǿitāb 

 

   27  Görinür çeşm-i Ǿadū-yı devlet ü iėbālüñe 

     Gürbe-i bālīn-i bezmüñ kūh üzre şīr-i āāb 

 

   28  Ola bir şeh-bāz-ı sīmurā-efgen ü şāhīn-şikār 

     Perveriş bulsaydı ħvān-ı iltifātuñla źübāb 

 

   29  Olıcaė başdan başa ālūde-i ħūn-ı Ǿadū 

     Śandılar kim eyledüñ şemşīrüñe laǾlīn ėırāb 

 
                                                
21  –M1 S1 Ü2  
22 (a) meh: –MK1  
23 (a) şuǾledār: şuǾlezār  Ü2  
24 (a) kāmkārā: kāmkār  M1  /  Āśafā: śaf-derā  Ü2    (b) Süleymān-taħt u: Süleymān-taħt-ı  M1 Ü2  
28 (a) Ola: O  D1  /  sīmurā-efgen ü: sīmurā-efgen  M1  
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   30  Kimsenüñ baārı zamānuñda delünmez kimseden 

     Dest-i ĥakkāk-i dür-efşāndan meger kim dürr-i nāb 

 

   31  Đrse aña reşĥa-i ebr-i bahār-ı devletüñ 

     Ola cūy-ı gülsitān pür-cevher-i dürr-i ħoş-āb 

 

   32  Ħāk-pāyuñla güźār eylerse deryāya śabā 

     Her ĥabāb-ı baĥr ola bir nāfe-i pür-müşg-i nāb 

 

   33  Sensin ol Keyĥüsrev-i dīvān-ı mülk-i mekremet 

     Kim sarāy-ı ėadrüñe ey śaf-der-i devlet-meǿāb 

 

   34  Saŧl-ı Şebdīz ü sifāl-i seg kebūter-ħānedür 

     Ėaśr-ı ėayser cām-ı Cemşīd efser-i Efrāsyāb 

 

   35  Gūyiyā bir bezm-i Ǿālemdür ėaśīdem kim aña 

     LafŜ-ı rengīn ile olmış bu āazel-i cām-ı şarāb 

 

   36  Yād-ı laǾlüñle sirişk-i dīde-i pür-ħūn-ı nāb 

     Beñzer ol baĥre ola emvācı yāėūt-ı müźāb 

 

   37  Ŧurra-i pür-pīç ü tābuñ pāy-māl itdi dili 

     Bir velāyet oldı ejderhā ile gūyā ħarāb 

  

   38  Nār-ı āhum baĥŝe çıėmışdı anuñla dün gice 

     Āsmāndan aña atılsa Ǿaceb midür şihāb 

 

                                                
30 (b) dür-efşāndan: dür-efşānda  M1  zer-efşāndan  MK1 Ü2  
31 (b) pür-cevher: bir gevher  MK1  
32 (b) pür-müşg-i: pür-müşg ü  S1  
33 (b) Kim sarāy-ı ėadrüñe ey śıādı devlet-i iyāb  M1 MK1  /  Kim: Ki  MK1 MK2  /  
           devlet-meǿāb: devlet-iyāb  MK2 
34 (a) Şebdīz ü: Şebdīz  MK1  
35 (a) Ǿālemdür: Ǿālīdür  M1 D1 MK1 MK2 Ü2  /  kim: ki  MK2 
36 (b) emvācı: emvāc  M1  
38 (a) çıėmışdı: çıėdı  Ü2  
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   39  Gitmiş iken sāėıyā döndi yine geldi baña 

     Sāāaruñ başın çevirmişdür meger ol laǾl-i nāb 

 

   40  Cām-ı śahbā gülşen-i bezmüñ gül-i ħamrāsıdur 

     Üstine berg-i semen düşmiş degül yir yir ĥabāb 

 

   41  Bezm-i Ǿişretde beni şemşīr-bāz añlar Ǿadū 

     Çıėsa Śabrī sīneden nār-ı dil-i pür-ıŜŧırāb 

 

   42  ǾĀleme raėś itdürür şevė-i nevā-yı dānişüm 

     Bezm-i nažma olalı ŧabǾ-ı suħān-sāzum rebāb 

 

   43  ŞāǾir-i muǾciz-kelāmam yazsam eşǾārum ėaçan 

     Şöyle siĥr eyler elümde ħāme-i ĥāŜır-cevāb 

 

   44  Kem Ǿadū-yı bed-zebān bir kerre şiǾrüm oėusa 

     Ĥaşre dek semm-i helāhil olur aāzında lüǾāb 

 

   45  Fāris-i meydān-ı nažmam pāy-mālümdür bu gün 

     Eşheb-i ŧabǾumla Selmān u Žahīr-i Fāryāb 

 

   46  Ŧutalum kim ħvāce-i bāzār-ı Ǿirfānam çi sūd 

     Olmadum ser-māye-i faŜl u hünerden behre-yāb 

 

   47  Tīā-i kilki ħıŧŧa-i faŜla çeküp cürm eyledüm 

     N’ola baña dūzaħ-ı āamda felek itse Ǿaźāb 

 

                                                
39 (b) Üstine berg-i suħan düşmiş degül bir bir ĥabāb  D1   Üstine berg-i semen düşmiş degül yir yir  
           ĥabāb  S1 
40 (a) ħamrāsıdur: raǾnāsıdur  S1     
     (b)  Sāāaruñ başın çevirmişdür meger ol laǾl-i nāb  D1 S1  /  semen: suħan  M1 D1 
41 (b) nār: nāz  M1  
42 (a) ǾĀleme: ǾĀlemi  Ü2  
44 (b) aāzında: aāzumda  MK1 
45 (a) pāy-mālümdür: pāy-māldür  M1    (b)  Žahīr-i: Žahīr ü  D1 S1 Ü2 
47 (a) faŜla: –M1  
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   48  Ėayd-ı āb u dāne ser-gerdān ider her dem beni 

     Döginürsem ŧaş ile n’ola miŝāl-i āsyāb 

 

   49  Baārumuñ yaāın eritdi āteş-i cevr-i felek 

     Bir çerāā eyle beni ey māh-ı ħūrşīd-intisāb 

 

   50  Çarħ eylerdi gül-i mihriyle deryūze beni 

     Dest-i genc-efşān-ı iĥsānuñdan olsam kām-yāb 

 

   51  Nesr-i ŧāǿir-bāz-ı istiānāma kemter śayd ola 

     Bir kez alursam naśīb-i iltifātuñdan niśāb 

 

   52  Mīve-i dil-keş yirine dür vire naħl-i emel 

     Ebr-i luŧfuñ ravŜa-i ümmīdüme virseydi āb 

 

   53  Tā ki serdār-ı mücevher-ħāme-i ħāversitān 

     Berė-i tīāından cihānı eyleye pür-nūr u tāb 

 

   54  Ĥaşre dek sen revnaė u fer vir saǾādet burcına 

     Eylesün Ĥaė dergehüñ devlet-resān-ı şeyħ ü şāb 

 

   55  Mihr-i enver zer-Ǿalem çarħ-ı felek ferş-i ėadem 

     Devlet ü ĥaşmet ħadem taħt u sāǾādet dür-rikāb 

 

 

 

                                                
48 (b) Döginürsem: Dögünürsem  MK2 
49 ↔ 50  S1 
49 (a) Baārumuñ: Baārımuñ  Ü2  /  yaāın: yaāı  MK2  
50 (a) Çarħ eyler kāse-i mihriyle deryūze beni  MK2 
52  –MK1 
52 (a) dür: ber  D1 S1    (b) ümmīdüme: ümmīdime  M1 
53 (a) mücevher-ħāme: mücevher-ħāne  S1 Ü2    (b) pür-nūr u tāb: pür-pīç ü tāb  S1  
54 (a) revnaė u: revnaė  S1  /  vir: –D1  
55 (b) taħt u: taħt-ı  M1 D1  baħt u S1  baħt-ı MK2  
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----    13131313    ----    

    

DerDerDerDer----medmedmedmedĥĥĥĥ----i Vezīri Vezīri Vezīri Vezīr----i ai ai ai aǾǾǾǾžam Muśŧafžam Muśŧafžam Muśŧafžam Muśŧafā Paā Paā Paā Paşaşaşaşa    *    

 

     MefāǾīlün   mefāǾīlün    mefāǾīlün   mefāǾīlün 

 

   1  Zihī düstūr-ı Ǿādil śadr-ı kāmil Āśaf-ı ŝānī 

     Ki şimdi münĥasırdur aña kār-ı memleket-rānı 

 

   2  Ne Āśaf bir melek-ħū śaf-der-i ins ü perī-peyker 

     Ki miŝlin görmemişdür rūzgāruñ bir Süleymānı 

 

   3  Ne Āśaf bir ħidīv-i maǾdeletkār-ı ėader-fermān 

     Ki levĥ-i ħayra pergār itdi ĥükm-i çarħ-ı gerdānı 

 

   4  Cihāna cāhı bir Ǿīd-i meserretdür ki olmışdur 

     Mübārek bād-ħvānı Ǿarş-ı pervāzān-ı Raĥmānī 

 

   5  Felekler çekdi dünyāya simāŧ-ı Ǿīd-i ümmīdi 

     Melekler oldılar ħvān-ı temennānuñ śalā-ħvānı 

  

   6  Dil-i devlet gibi her dil açıldı neşve-yāb oldı 

     Neşāŧ-ı Ǿī cāhı virdi keyf-i cām-ı raħşānı 

 

   7  Yine bir nev-śafā virdi bu bezm-i cām-ı ber-cāha 

     Neşāŧ-eyvān-ı iėbālüñ Cem-i fürūz-ı devrānı 

 

   8  Göreydi Ǿayşgāh-ı Ǿālemüñ bu revnaėın Cemşīd 

     Olurdı çeşm-i neyyīr merdüm-i cāmıyla ĥayrānı 

                                                
13.  M1.25b, D1.11b, Ü2.53a.  
Başlık: * Ü2.  Der-medĥ-i Vezīr-i aǾžam Muśŧafā Paşa el-merĥūm  D1 

2   (b) bir Süleymānı: çeşm-i sāmānı  M1  
3   (b) ĥükm-i: ĥükmi  Ü2   
4   (a) –D1  
7   (a) ber-cāha: ber-cāme  M1    (b) fürūz: fīrūz  Ü2 
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   9  Cihān firdevs-i āsāyiş olup gül-devr-i Ǿadlinde 

     Zamān olmasa Ǿahd-i feyŜ-i sāāarkār-i iĥsānı 

 

   10  Olur mıydı bu revnaė bu śafā Ǿālemde ādemde 

     Eger her rūz hem Ǿīd olsa hem nev-rūz-ı sulŧānī 

 

   11  Ħoşā devr-i bahār-ı maǾdelet kim idemez bāzī 

     Dil-i bülbülde tīr-i cevr-i ħāruñ nevk-i peykānı   

 

   12  Ne ėādir śoymaāa düzd-i ħazān bir daħi bī-pervā 

     Ħırāmān-şāhid-i naħl-i zümürrüd-pūş-ı bustānı 

 

   13  Ne gül-devr-i keremdür bu k’ider ėoynında perverde 

     Cevān-ı āonca-i ter beyŜa-i mürā-ı ħoş-elĥānı 

 

   14  Ne gül-devr-i ŧarabdur bu ki bād-ı nev-bahār-ı feyŜ 

     Girībān-ı neşāŧ-ı Ǿāleme eyler gül-efşānī 

 

   15  Şigüfte āoncaveş her dil tebessüm-rīz her ħāŧır 

     Vezān gülzār-ı Ǿālemde nesīm-i feyŜ-i ħandānī 

 

   16  Hezār-ı naāme-senc-i şevė olup her ŧūŧī-i taśvīr 

     N’ola her āonca-i naėş itse şimdi ħande-efşānī 

 

   17  Bu bir demdür ki eyler bülbül-i gülbün-nişīnāsā 

     Nihāl-i şuǾle üzre mürā-ı mūm āheng-i ħoş-ħvānı 

 

   18  Bu hep feyŜ-i bahār-ı devlet-i sulŧān-ı Ǿādildür 

     Ki reşk-i heşt-ħuld itdi ĥarīm-i heft-eyvānı 

 
                                                
11 (a) devr: faśl  Ü2  /  bāzī: nāzı  Ü2 
12 (b) bustānı: raħşānı  M1  
13 (a) k’ider: ider  M1 Ü2  
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   19  O sulŧān-ı ħıred-āyīne-i tevfīė-i ħātem kim 

     Cihānuñ şimdi hem Đskenderidür hem Süleymānı 

 

   20  Direfş-ārā-yı nuśret taħt-pīrāy-ı Ferīdūnī 

     Otaā efrūz-ı şevket tuā efrāz-ı sipeh-rānı 

 

   21  Şeh-i Cem-şān ki fermān itse eyler bezm-i rezminde 

     Ser-i faāfūrdan sāėī-i nuśret kāse-gerdānı 

 

   22  Cihād-endīşe-i Āāzī Ħān Murād ol kim murād itse 

     Ėılıçlar dest-i ėahrı yine taħt-ı şāh-ı Īrānı 

 

   23  Şeh-i śāĥib-ėırān kim ħāniyān-ı devleti bir bir 

     Ser-efgen-kerde-i şemşīr-i saŧvet ėıldı fermānı 

 

   24  O tīā-i keh-rübā ħāśiyyet-i düşmen-rübā āħir 

     Yirinden kendüye ceźb itdi kāhāsā Tatār ħānı 

 

   25  ǾAdū maėĥūr u mülk ü cāh maǾmūr sipeh manśūr 

     MüsāǾid ŧaliǾ-i devlet muǾāvin luŧf-ı Yezdānī 

 

   26  Livā-yı śaf-deri der-çarħ-ı otaā dāveri ber-Ǿarş 

     Mužaffer tīā-i Behrāmı ėavī-bāzū-yı ħāėānī 

 

   27  Āunūde fitne dehr āsūde mihr ü meh gibi bīdār 

     Dü çeşm-i ŧāliǾ-i taħt-ı Nižāmülmülk-i ǾOŝmānī 

 

   28  Hemān şimden girü āsāyiş itsün Ħusrev-i Ǿālem 

     Ki var devrinde dīn ü devletüñ böyle bigehbānı 

 
                                                
22 (a) Cihād-endīşe: Cihān-endīşe  M1  
23 (a) ħāniyān: Ħānyā-yı  M1  
25 (a) maėĥūr u: maėĥūr  Ü2  /  cāh: māh  M1  /  maǾmūr: maǾmūr u  Ü2  
26 (a) dāveri: dāver-i  M1  
27 (b) taħt: baħt  D1 Ü2  



 

 

226 

   29  Nigehdārende-i devrān ki der-pīş-i nigāhıdur 

     Derūn-ı kāǿinātuñ nüsħa-i esrār-ı pinhānı 

 

   30  Şeref-baħşende-i dīvān ki şimdi Ǿadl ile oldur 

     Vekīl-i sāye-i Ĥaė dāver-i dīndār-ı ħāėānī 

 

   31  Ŝenāsın ŝebt iderken bu maĥalde yāduma geldi 

     Bu beyt-i ħāme ŧāė-ı medĥine naėş itse erzānī 
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   33  Berāt-ı māh-ı nev ŧuārā-yı cāhıdur felek k’aña 

     Yazılmış böyle elėāb-ı bülend-i Ǿadl-i Ǿunvānı 

 

   34  Ħudāvend-i vezīrān pīşe-dān-ı memleket-gīrī 

     Ħidīv-i kār-fermāyān umūr-ārāy-ı sulŧānī 

 

   35  Vezīr-i kişver-ārā Muśŧafā Paşa-yı Ǿādil kim 

     Müşirān-ı şeh-i Ǿālemde yoėdur şimdi aėrānı 

 

   36  O śadr-ı āsmān-dīvān u meh-kevkeb ki lāyıėdur 

     Felek aña mühürdār itse şāh-ı Ħāveristānı 

 

   37  Mühim-perdāz-ı baĥr u ber ki  kār-ı dīn ü devletde 

     Müǿeyyeddür be-tevfīė-i meded-baħşāy-ı Sübĥānī 

 

   38  Felek deyrin āulām-ı bārgāhıdur degül ħūrşīd 

     Hemīşe ħiźmetin eyler be-dāā-ı bende-fermānı 

 

                                                
29 (a) nigāhıdur: nigāhından  M1  
30 (b) ħāėānī: ĥaėėānī  M1 Ü2  
38 (b)  ħiźmetin: ħidmetin  Ü2 



 

 

227 

   39  Müşīr-i aǾdel-i āşūb-fersā kim zamānında 

     Berīdür dest-i bīm-i fitneden dehrüñ girībānı 

 

   40  Bihişt-i emn-i ümmet baħt-ı žıll-ı sidre-i Ǿadli 

     Sipihr-i mihr-i reǿfet dūd-ı şemǾ-i reǿy-i raħşānı 

 

   41  Vezīr-i ĥaė-şinās-ı reǿfet-efzā kim zamānında 

     Felekden dādın aldı rūzgāruñ dād-ħvāhānı 

 

   42  O dem geçdi ki levĥ-i çarħa dūd-ı āh-ı şekvānuñ 

     ĖaŜā zencīresin çekmekde idi nitekim Mānī 

 

   43  Bu bir demdür ki feyŜ-i neşve-i cām-ı Cem-i reǿfet 

     Nevā-yı bezm-i şükr itdi fiāān-ı şekvekārānı 

 

   44  Cihān pür-emn o deñlü şimdi kim her kebk-i ħoş-cilve 

     Đder śad gūne ħande görse bāz-ı bāl-cünbāni 

 

   45  Ne mümkindür ki Ǿahd-i Mānī-i Ǿadlinde bir naėėāş 

     Yaza bir şīr-i āhū-beççe-gīr-i tīz-i dendānı  

 

   46  Ya bir bāz-ı teźerv-endāz-ı ħūn-ħvārı idüp taśvīr 

     Anuñ ser-pençesinde gösterür kebk-i ħırāmānı 

 

   47  Đşāret itse ger bir mürā-ı naėş-ı sāyebānına 

     Gelüp pervāza śayd eylerdi nesr-i çarħ-ı gerdānı 

 

   48  Dem-i śayd u şikāruñ şīr-küş Behrām-ı pür-zūrı 

     Zamān-ı kārzāruñ Rüstem-i śad-gūne destānı 

 
                                                
40  –D1 
41 (b) aldı: –D1  
42 (a) dūd-ı: dūda  M1  
45 (b) āhū-beççe-gīr-i: āhū-beççe-gīr ü  D1  
46 (b) gösterür: göstere  D1 Ü2  
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   49  Dem-i heycā niyāmından çıėınca tīāi aǾdāya 

     Nice cūş itdügin tennūrdan gösterdi ŧūfānı 

 

   50  Yine berė-i seĥāb-ı tīāı eyler anı ħākister 

     ǾAdū cāy itse de mānend-i māhī ėaǾr-ı Ǿummānı 

 

   51  Sirāyet itse āb u āteşe ĥıfžı iderdi cāy 

     Semender cūybārı mürā-ı ābī nār-ı sūzānı 

 

   52  Ĥükūmet-āver-i nüh-kişver-i olsa Kisri-i Ǿadli 

     Olurdı keh-keşān-ı āsmān zencīr-i eyvānı 

 

   53  Vezīrā śaf-derā śadrā cihāndār u cihān-gīrā 

     Eyā rāyet-firāz-ı devlet-i Đskender-i ŝānī   

  

   54  Görüp reǿy-i münīrüñ śaldı dest-i reşk ile ħāke 

     Felek āyīne-i Ǿālem-nümā-yı mihr-i raħşānı 

 

   55  Dem-i rūşenger-i ħūrşīd-tāb-ı reǿy-i Ǿadlüñle 

     Kedernāk itmedi jeng-i sitem mirǿāt-ı devrānı 

 

   56  Sen ol ħūrşīd-i himmet-āsmān-ı mekremetsin kim 

     Müsellemdür kef-i feyyāŜuña resm-i zer-efşānī 

 

   57  Ki feyŜ-i himmetüñ bir demde bedr-i şuǾle-pāş eyler 

     Hilāl-i şām-ı āmāl-i dil-i ümmīddārānı 

 

   58  Muĥaśśal devletüñde baħt-ı āaddār itmedi çarħuñ 

     Bir ehl-i ŧabǾı naėdīne gedā-yı dest-i iĥsānı 

 

                                                
53 (a) cihāndār u: cihān-dāver  D1 Ü2  
55 (b) jeng: reşk  M1  
57 (b) ümmīddārānı: ümmīd-i devrānı  M1  
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   59  Zekāt-ı devletüñden ben daħi n’ola recā itsem 

     O naėd-i  luŧfı kim saña ėul itdi ehl-i Ǿirfānı 

 

   60  Zamān-ı manśıbı devrüñde Śabrī-i ŝenā-ħvānuñ 

     Ger olsa imtidād üzre revādur ey kerem kānı 

 

   61  O bir medĥ-āverüñdür kim ne nažm eylerse vaśfuñda 

     Đder peydā meh-i nev bir sefīne ŝebt içün anı 

 

   62  Olup āulāul-resān-ı mihr ü meh gül-bāng-ı medĥüñle 

     Yine pür-velvele ėıldı dü gūş-ı çarħ-ı gerdānı 

 

   63  Đder peyk-i duǾā vü devlet-i cāhuñ bu ümmīde 

     Hemīşe rū-be-sū-yı bārgāh-ı Ǿarş-ı Raĥmānī 

 

   64  Ki dehr-i    Āśaf-ı iėbālüñ idüp ĥaşre dek tesħīr 

     Ola pīrāye dest-i ĥükmüñe mühr-i Süleymānī 

 

   65  Olup ser-mesned-efrūz-ı vezāret źāt-ı źī-şānuñ 

     Đde iĥrāz-ı Ǿadliyle duǾā-yı müstemendānı 

 

   66  Śabāĥ-ı Ǿīd-i devlet eyleyüp her rūz-ı fīrūzuñ 

     Ħudā her rūzuñı itsün bihīn-nev-rūz-ı sulŧānī 

 

   67  Be-ĥükm-i feyŜ-i Ĥaė her gāh ide eyvān-ı ėadrüñde 

     Melekler āstān-būsı felekler bende-fermānı 

 

 

    

                                                
60 (a) ŝenā-ħvānuñ: duǾā-ħvānuñ  D1 
63 (a) duǾā vü: duǾā-yı  Ü2  
66 (a) rūz: śubĥ  Ü2 
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----    14141414    ----    

     

DerDerDerDer----medmedmedmedĥĥĥĥ----i Ėapūdān Deli i Ėapūdān Deli i Ėapūdān Deli i Ėapūdān Deli Ĥüseyn PaĤüseyn PaĤüseyn PaĤüseyn Paşaşaşaşa    *    

  

     FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün  

 

   1  Bāreka’llāh ey Nižāmülmülk-i devr-i rūzgār 

     Dest-i iėbālüñdedür ser-rişte-i tedbīr-i kār 

 

   2  Devletüñ pīrāye-baħşāy-ı ŧonanma-yı āazāt 

     Himmetüñ zīnet-fezā-yı ordu-yı nuśret-medār 

 

   3  Şimdi el-ĥaė kār-ı baĥr u ber müsellemdür saña 

     Ħiźmetüñ olsa n’ola maėbūl-ı ŧabǾ-ı şeyryār 

 

   4  Zevraė-ı iclālüñe dāǿim müsāǾiddür senüñ 

     Baĥr-i devletde nesīm-i śubĥ-ı Ǿavn-i Kirdgār 

 

   5  śarb-ı ŧūpuñ ėalǾa-i nüh-burca śaldı zelzele 

     Cünbiş-i fülküñ yedi deryāyı itdi raǾşedār 

 

   6  Fülk-i meh fānūsuña bāl-i melāǿik bādbān 

     Ŧurra-i pür-tāb-ı ĥavrā aña tār-ı müşg-bār 

 

   7  Aŧlası olmasa köhne çarħ-ı vālānuñ eger 

     Zevraė-ı iclālüñe tente iderdi rūzgār 

 

                                                
  14.  M1.28a, D1.15b, MK1.13a, MK2.22a, S1.10a, Ü2.55a. 

Başlık: * D1. Ėaśīde berāy-ı Ėapūdān Deli Ĥüseyn Paşa  M1   Deli Ĥüseyn Paşa ėapūdān olduėda 
virilmişdür  MK1 MK2  Der-medĥ-i Ėapūdān Ĥüseyn Paşa  S1  Der-medĥ-i Ĥüseyn Paşa  Ü2 
1   (b) tedbīr-i: tedbīr ü  Ü2   
2   (a) ŧonanma: donanma  M1 MK1 MK2 Ü2  /  āazāt: āazā  D1 S1 Ü2 
3   (b) Ħiźmetüñ olsa n’ola: N’ola olsa ħiźmetüñ  S1  /  Ĥiźmetüñ: Ĥidmetüñ  Ü2 
4   (a) iclālüñe: iėbālüñe  M1 MK1 MK2 S1 Ü2 
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   8  ŞuǾle virdi śanma zerrīn fülkesi hengām-ı şeb 

     Ser-sütūn üzre inüp ėandīl-i māh itdi ėarār 

 

   9  Bir ser-āmed serv-ėāmetdür sütūnı fülkünüñ 

     Kim inüp pāyine olmış zülfi yir yir tār u mār 

 

   10  Bir perīdür yāħud ol mevzūn sütūn-ı sidre-ėad 

     Kim güşāde-bāl olur itdükçe āheng-i şikār 

  

   11  Tāc-ı zerle bir Süleymān-ı zamāndur gūyiyā 

     Taħt-ı zerkārın getürmiş bād-ı śubĥ-ı feyŜ-bār 

 

   12  Śandılar Ǿanėāyı deryādan ėanad açmış geçer 

     Bādbānın açıcaė ol keştī-i śarśar-güźār 

 

   13  Fülk-i çarħı ŧūp-ı reşkiyle şikest itse n’ola 

     Oldı cāy-ı Āśaf-ı şāh Süleymān-iėtidār 

 

   14  Nice şāh Đskender-i deryā-sipāh-ı şarė u āarb 

     Nice Đskender aña tīā-i žafer āyīnedār 

 

   15      A<Wرث  ش<-Qc  `
 �� F�از  &�d زن  ه>ش

�e�ان  آ#مW#ر                                                                            K#ص  �EF  ز#IF�c��  

 

   16 9E�دون    ار�ر ک�
B�ا  �

�      ژدر  ک--�                                            

 �Q�م#ن  د�> �
�  ا��
��#ر  روزک#ر                             

 

                                                
8   (b) Ser-sütūn: Her sütūn  M1   
11 (b) getürmiş: götürmiş  D1 MK1 MK2 S1  
12 (a) ėanad: –M1  ėanat  Ü2  
13 (a) reşkiyle: çarħıyla  S1    (b) cāy: cām  S1  
14 (a) şāh: şeh  Ü2  
15 (a) رث<-Qc: ��ر<-Qc  MK2   (b) ز#IF�c�� : ر#IF�c��  M1 
16 (b) ک#رزار : روزک#ر  M1 MK1 
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   17  Keyėubād-ı Cem-celālet ĦaŜret-i Sulŧān Murād 

     Ser-be-sümm-i raħşıdur gerdūn gibi her tācdār 

 

   18  Ol şehenşeh kim ėapūdānına hem-cāh olamaz 

     Şāh-ı baĥr u ber geçen Đskender-i deryā-niŝār 

 

   19  Kār-fermāy-ı ŧonanma kim sezādur rūz u şeb 

     Olsa keştībān-ı ĥükmi rūzgār-ı sāzkār 

 

   20  Devr-i cāhında ŧonanma gül ŧonanması gibi 

     Oldı dehre māye-i ŧūfān-ı Ǿayş-ı nev-bahār 

 

   21  Olsa üç fānūs pür-nūr-ı zer-endūdı eger 

     Zevraė-ı pür-naėşına beñzerdi çarħ-ı rūzgār 

 

   22  Ol Ĥüseyn-ism ü ǾAlī-śūret ki śunmışdur añā 

     Źülfeėār-ı himmetin şāhenşeh-i Düldül-süvār 

 

   23  Ėuvvet-i ėalb-i efāŜıl devlet-i erbāb-ı dil 

     Śadr-ı Ǿādil dāver-i kāmil vezīr-i kārdār 

 

   24  Mihr-i nev-rūzı himem māh-ı bahārı mekremet 

     Ebr-i nīsān baħşiş ü deryā yemīn ü kān yesār 

 

   25  Ol ki reşk-i feyŜ-i dest-i himmetiyle dāǿimā 

     Ebr-i gevher-rīz ü deryā sīne-kūb u şermsār 

 

                                                
19 (a) ŧonanma: donanma  M1 MK1 MK2  /  sezādur: revādur  M1 MK1  ser-ā-ser  Ü2  /   
           rūz u şeb: rūz şeb  M1 
20 (a) ŧonanma gül ŧonanması: donanma gül donanması  M1 MK1 MK2  donanma gül ŧonanması  S1 
     (b) dehre: –D1  dehr-i  M1 
21 (a) Olsa üç: Olmasa  MK2    (b) rūzgār: zer-nigār  D1 M1 S1  
22 (a) Ĥüseyn-ism ü: Ĥüseyn-ism  MK2  
23 (b) kārdār: kārzār  S1  
24 (a) nev-rūzı: nev-rūz  Ü2    (b) baħşiş: baħşiş-i  M1  
25 (b) gevher-rīz ü: gevher-rīz-i  D1 S1 Ü2  gevher-zīr  MK2  /  sīne-kūb u: sīne-kūb  MK1 S1  
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   26  Düşse tāb-ı āftāb-ı feyŜi gerdūna eger 

     Ola her bir kevkebi bir āftāb-ı tābdār 

 

   27  Her ĥabābı aħker ü gird-ābī bir tennūr olur 

     Baĥre śalsa āteş-i sūzān-ı ėahrı bir şerār 

 

   28  Devletinde kimseyi kimse gül ile urmadı 

     ǾAşıėa gāhī meger bir dāā ura mestāne yār 

 

   29  Śadr-ı vālā-gevherā dānā-yı dāniş-perverā 

     Ey hünerver Āśaf-ı deryā-kef-i feyŜ-iştihār 

 

   30  Olsa lāyıė zīb-i gūş-ı şāhid-i ĥüsn-i ėabūl 

     Kim bulınmaz nažm-ı Śabrī gibi dürr-i şāhvār 

 

   31  Şimdi oldur meclis-i maǾnāda cām-ı feyŜ ile 

     Neşve-baħş-ı ŧabǾ-ı maǾnā-perverān-ı nāmdār 

 

   32  Sübĥa-i dürr-i ŝenāñı dest-i fikrinden ėomaz 

     Vird idinmişdür duǾā-yı devletüñ leyl ü nehār 

 

   33  Tā ki baĥr-i āsmānda cünd-i encümle ola 

     Ŧonanup keştī-i zerrīn-i meh-i nev āşkār 

 

   34  Keştī-i iėbāl-i düşmen-sūz ki olsun müdām 

     Baĥr rām u āsmān maĥkūm u tābiǾ rūzgār 

 

                                                
27 (a) aħker: leşker  D1 S1  
28 (b) ǾAşıėa bir dāā ura gāhī meger mestāne yār  MK2 
29 (a) Śadr: Śad  D1  /  dānā: Dārā  S1   (b) Śadr-ı Ǿādil dāver-i kāmil vezīr-i kārdār  MK1     
32 (a) fikrinden: fikretden  M1    (b) leyl ü nehār: leyl nehār  M1  
33 (a) baĥr: cünd  S1   (b) Ŧonanup: –S1  Donanup  MK1  Donatup  M1  
34 (b) rām u: rām  M1  
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   35  Mihr-i gerdūn-ı žafer dāǿim Ǿalemdāruñ olup 

     Ėanda Ǿazm itseñ ola ĦıŜr-ı hidāyet sāzkār 

 

   36  Ėulle-i eflāke diksün rāyet-i iėbālüñi 

     Dest-i luŧf-ı iltifāt-ı Ħusrev-i vālā-tebār 

 

 

----    15151515    ----    

 

SilaSilaSilaSilaĥdĥdĥdĥdār Muśŧafā Paār Muśŧafā Paār Muśŧafā Paār Muśŧafā Paşa içerden Şşa içerden Şşa içerden Şşa içerden Şām Beglerbegligi ile ām Beglerbegligi ile ām Beglerbegligi ile ām Beglerbegligi ile çıçıçıçıėduėda virilmiėduėda virilmiėduėda virilmiėduėda virilmişdürşdürşdürşdür    *    

 

     FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

   1  Der-i devlet açılup eyledi ŧāliǾ yārī 

     ǾArŜ ider şāhid-i iėbāl meger dīdārı 

 

   2  Şeref-i şems midür yoħsa nedür bu ŧāliǾ 

     K’oldı žāhir eŝer-i maŧlaǾ-ı feyŜ-i Bārī 

 

   3  Düşdi ber-vefė-i recā mihr-i sipehdār-ı felek  

     Ser-i her-źerreye śad pertev-i feyŜ-āŝārı 

 

   4  Çıėdı bir kevkeb-i meh pertev-i ħūrşīd-ėarīn 

     Śubĥ-ı feyŜ eyledi Şāmı şeref-i şeref-i envārı 

 

   5  MüsteǾidd-i eŝer-i feyŜ-dih-i terbiyetin 

     YaǾni ol māh-ı bihīn ŧāliǾ ü devlet-yārı 

                                                
35 (b) ola: olur  MK2  /  hidāyet: velāyet  S1  saǾādet  Ü2  /  sāzkār: rāhdār  Ü2 
36 (a) eflāke: iėbāle  S1  (b) luŧf: ĥüsn  MK2  /  Dest-i ĥüsn-i iltifāt-ı Ħusrev ü vālā-tebār  D1 MK1 S1 Ü2 

15.  M1.29a, D1.17a, MK1.14a, MK2.23a, S1.27b, Ü2.54b.  
Başlık: * MK2. Der-medĥ-i merĥūm Silaĥdār Muśŧafā Paşa  D1  Silaĥdār Muśŧafā Paşa ĥarem-i 

ħaśdan Şām Beglerbegligi çıėduėda virilmişdür  MK1  Silaĥdār Muśŧafā Paşaya Şām arpalıė virüldükde 
dinmişdür  S1  Der-medĥ-i Silaĥdār Muśŧafā Paşa  Ü2 
3   (a) sipehdār: silaĥdār  D1 S1 MK2  /  felek: mülk  Ü2 
     (b) feyŜ-āŝārı: mihr-āŝārı  M1  /  Ser-i her-źerreye: Her ser-i źerreye  MK2 Ü2 
4   (b) Şāmı: Şām-ı  M1 MK2  /  şeref-i: şerefi  MK2  
5   (b) māh-ı: māha  M1  dürr-i  MK2  /  ŧāliǾ ü: ŧāliǾ-i  M1 D1 S1 Ü2 
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   6  Dāver-i kişver-i Şām itdi vezāretle bu dem 

     Āftāb-ı felek-i çetr-i sipeh-sālārı 

 

   7  Server-i şāh-süvārān-ı cihān Ħān Murād 

     Eblaė-ı ser-keş-i gerdūna virür mişvārı 

 

   8  Leşker endāz-ı śaf-ārā ki silaĥdār-ı felek 

     Dergehinde olamaz bende-i ħançerdārı 

 

   9  Sāye-i ebr-śıfat tīā-i celālet-güheri 

     Ħāke śaldı nice biñ ħaśm-ı melāmetkārı 

 

   10  Cāh-ı ŝānī-i vezāretle n’ola luŧf itse 

     O Mesīĥā-nefese Şām-ı bihişt-āŝārı 

 

   11  Bir vezīr-i hüner-ārādur o kim Şām degül 

     Ĥükmini gün gibi maşrıėda eyler cārī 

 

   12  Muśŧafā-ism ü Ĥasan-ħulė u ǾAlī-sīret kim 

     ǾĀlemi kendüye ėul itmededür eŧvārı 

 

   13  Cem-baħtı yine bir bezm ėurup şāhāne 

     Oldı ħūrşīd-i felek sāāar-ı cevherdārı 

 

   14  Āśaf-ı ŝānī-i Sulŧān Süleymān-şevket 

     Ki müsellemdür aña manśıb-ı nīgūkārī 

 

                                                
8   (b) ħançerdārı: ħidmetkārı  MK2  
9   (a) ebr-śıfat: ebr-śıfat ki  M1   (b) melāmetkārı: melāletkārı  M1   
10 (a) ŝānī-i: Şāmı  D1  
11 (a) hüner-ārādur: hüner-āverdür  Ü2    (b) Ĥükmini: Hikmeti  M1   
13  –D1 MK1 MK2 S1  
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   15  Āsmān Yūsuf-ı iėbāline eylerdi niŝār 

     Olsa ħūrşīd gibi biñ zer-i dāmendārı  

 

   16  Olsa müstaāni-i Ǿālem n’ola devrinde cihān 

     Dem-be-dem luŧf u Ǿaŧā eylemedür çün kārı 

 

   17  Güźer itse ŧaraf-ı gülşene bād-ı himemi 

     Naħl-i pür-cevher ide bāāda her eşcārı 

 

   18  Toāmasun ister ise mihr-i felek dünyāyı 

     Đtdi rūşen o ėadar ŧalǾat-ı pür-envārı 

 

   19  Āśafā baĥr-kefā śadr-ı sütūde ħulefā 

     Ey cihān-ı himemüñ dāver-i Cem-kirdārı 

 

   20  Sensin ol āyīne-i śūret-i śunǾ-ı taėdīr 

     Dil-i çarħuñ saña pinhān olamaz esrārı 

 

   21  Devletüñ eyleyüp erbāb-ı kemāli ħurrem 

     Her biri itmede śad secde-i şükr-i Bārī 

 

   22  Ben de ol şevė ile itdüm dil-i siĥr-āŝārum 

     Gülşen-i midĥatüñüñ bülbül-i ħoş-güftārı 

 

   23  Dür-i maŜmūnı niŝār eyledi pāyine ėalem 

     Şāhid-i medĥüñ o dem ǾarŜ idicek dīdārı 

 

                                                
16  –D1 MK1 MK2 S1  
17  –D1 MK1 MK2 S1  
18  –D1 MK1 MK2 S1  
21  –D1 MK1 MK2 S1 
22  –D1 MK1 MK2 S1  
23  –D1 MK1 MK2  
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   24  Dem-be-dem āyīne-i feyŜ-i śafādan Śabrī 

     Eylese ŧūŧī-i kilk-i suħanum güftārı 

 

   25  Revnaė-ı tāze virüp Şām-ı şeref-encāma 

     Cūybār-ı çemen-i ĥüėmüñi eyle cārī 

 

   26  Manśıb-ı devletüñi mevsim-i Ǿīd-i feraĥı 

     Ĥāśılı saña mübārek ide luŧf-ı Bārī 

 

 

----    16161616    ----    *    

    

     MefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün    

  

   1  Seĥer ser-leşker-i gül daāıdup cünd-i zemistānı 

     Yine ėurtardı ĥabs-i yaħdan enhār-ı gülistānı  

 

   2  ǾAceb mi heybetiyle Zühresin āb eylese berfüñ 

     Yine Behrām-ı ħāver çekdi tīā-i āteş-efşānı 

 

   3  Degüldür berg-i sūsen fetĥ idince mülk-i gülzārı 

     Ėılıç gönderdi serdār-ı güle nev-rūz sulŧānı 

 

   4  Degül lāle daħi kūh üzredür cünd-i şitā diyü 

     Der ü deşte śabā āteş yaėup iǾlām ider anı 

 

   5  Serīr-i gülşene şāhenşeh-i gül geçmedi daħi 

     ǾAceb mi olsa enhāruñ çemen mülkinde ŧuāyānı 

                                                
24 (a) Dem-be-dem: Dür midür  D1  Demidür  MK1 MK2 Ü2  /  Śabrī: böyle  D1 MK1 MK2 S1  
25 (a) şeref: server  S1    (b) eyle: eyler  MK2  
26 (b) luŧf: emr  MK1 MK2  /  Ĥāśılı saña ide luŧf u Ǿināyet Bārī  S1 

16.  M1.30a, D1.46b, Ü2.59a.  
*  D1’de bu kasidenin sadece ilk 20 beyti mevcut ve bu nedenle “Ėaśīde-i nā-tamām” başlığı verilmiş.) 
1   (b) ĥabs-i: ĥabīŝ  Ü2  
3   (a) fetĥ idince mülk-i gülzārı: fetĥ ėılduñ diyü gülzārı  D1 
4   (a) cünd: ceyş  D1 Ü2  
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   6  Nesīm-i śubĥ anı açdı ser-ā-pā seng-i jāleyle 

     Hevādan sūsenüñ pür-jeng idi şemşīr-i bürrānı 

  

   7  Ėılup efşān beri dizmişdi sebz-evrāėa sünbüller 

     Śabā gösterdi anı açdı cüzdān-ı gülistānı 

 

   8  ǾAceb mi ŧutsa cām u kāsesin yir yir gül ü lāle 

     Yine gülzāra geldi reşĥa-rīzān ebr-i nīsānī 

 

   9  Degül yir yir benefşe çıėdı anuñ üstine Ǿanber 

     Śabādan sebzezāruñ mevc üzüp baĥr-i ħurūşānı 

 

   10  Dizilmiş şemǾ-i kāfūrīdür anda āonca-i zanbaė 

     Seĥerden ħvāce-i bāzār-ı gülşen açdı dükkānı 

 

   11  Çemen nergislerin bād-ı śabā cādū-firīb eyler 

     Nitekim sürme-i meşşāŧa çeşm-i mest-i ħūbānı 

 

   12  Görince verd-i ħandānuñ yanında āonca-i alı 

     Ħayāl itdüm kenār-ı cām-ı meyde laǾl-i raħşānı 

 

   13  Dil-i mestān gibi her gūşe gülzār-ı sürūr oldı 

     Āubār-ı Ǿālemi defǾ itdi ebr-i feyŜ-i Yezdānī 

 

   14  Hevā müşgīn śabā dil-keş zamān ferruħ zemīn şād-āb 

     Çemen ħurrem semenler rūĥ-baħş eŧrāf rūĥānī 

 

                                                
6   (a) ser-ā-pā: ser-ā-ser  D1  
7   (a) Đdüp efşān ber dizmişdi sebz-evrāėa sünbüller  M1 Ü2 
9   (b) mevc üzüp: ħoş idüp  M1  cūş idüp  Ü2  
10  –Ü2  
11 (a) bād-ı śabā: gerd-i śabā  D1  
12 (b) raħşānı: ħandānı  M1  cānānı  Ü2  
14  –Ü2 
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   15  Sürūr-ı cāmdan ħālī gerekmez dest ü dil şimdi 

     Nažar ėıl āoncaya gūş eyle mürā-ı tāze-elĥānı 

 

   16  Birinüñ kārı her dem tāze ħumdan bāde-peymāyī 

     Birinüñ śavtı her laĥža śalā-yı Ǿayş-ı bustānī 

 

   17  Ħoş ol ser-mest-i sāāar-keş ki şevė-i neyyīr-i meyden 

     Bir ola lāleveş her gün girībānıyla dāmānı 

 

   18  Ħaberdār olmaya naėş-ı felekden itmese idrāk 

     Sifāl ü rīze sengiyle hilāl ü necm-i raħşānı 

 

   19  Odur Ǿārif ki destinden ėomayup sübĥa-i cāmı 

     Ola ser-ĥalėa-i bezm-i mey-i tevĥīd-i Sübĥānī 

 

   20  Geçen eyyām-ı hüşyārīde key bīhūde evėātın 

     Teǿessüfle śayup bir bir çeke tesbīĥ-i mercānı  

 

   21  Bulınmaz böyle bir dānā meger ol merd-i kāmil kim 

     Zülāl-i ŧabǾıdur şād-āb iden gülzār-ı Ǿirfānı 

 

   22  Muĥīŧ-i Ǿāŧıfet kim cūşa gelse bād-ı himmetle 

     Đder bir keffi farė ferėadāne gevher-efşānı 

 

   23  Cenāb-ı śadr-ı gerdūn-rütbe kim nāmı gibi źātı 

     Olupdur mažhar-ı sırr-ı kemāl-i feyŜ-i Rabbānī 

 

   24  Şeh-i fikr-i cihān-gīri bisāŧ-ārā-yı dānāyī 

     Sipeh-sālār-ı reǿyi raħne-sāz-ı mülk-i nādānī 

 
                                                
15 (a) Sürūr: Sürūd  D1  /  cāmdan: kāmdan  M1 Ü2 
16 (b) bustānī: mestānī  M1 Ü2  
17 (b) Bir: Pür  Ü2  
18 (a) olmaya: olmayup  D1 Ü2   (b) Sifāl-i tīre-rengiyle hilāl-i necm-i raħşānı  D1 
20 (b) Teǿessüfle çeküp bir bir śaya tesbīĥ-i mercānı  D1  
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   25  O śadr-ı encümen-pīrāy-ı iėbāl-i saǾādet kim 

     ĖaŜā şol deñlü olmışdur muŧīǾ-i ĥükm-i fermānı 

 

   26  Ki şām u śubĥ miftāĥ-ı meh-i nevle murādınca 

     Dilerse döndürür mānend-i sāǾat çarħ-ı gerdānı 

 

   27  Zihī rāĥat ki aĥvāl-i benātü’n-naǾşdan āayrı 

     Zamānında bulınmaz heft kişverde perīşānī 

 

   28  Zihī Ǿahd-i feraĥ kim kimseyi kimse zebūn itmez 

     Meger kim küşti-gīr-i āam dil-i Ǿuşşāė-ı nālānı 

 

   29  Ger olsa būy-ı ħulėı meyde döndükçe ider cāmı 

     Miŝāl-i micmer-i gerdūn muǾaŧŧar bezm-i rindānı 

 

   30  Ħaber virse śabā nāz u niyāz ehline Ǿadlinden 

     Esīr-i dām-ı āh itmezdi güller Ǿandelībānı 

 

   31  Dolandırmadı kimse kimseyi devr-i zamānında 

     Meger Ǿayyār-ı çarħ-ı fitne-cū mihr-i dıraħşānı 

 

   32  Hüner-pīşe ħidīvā himmet-endīşe ħudāvendā 

     Eyā faŜl u keremle Ǿaėl-ı evvel Ħātem-i ŝānī 

 

   33  Yüze çıėmaz cihānda fitne dirdüm devr-i Ǿadlüñde 

     Ruħuñda görmesem yārüñ ħaŧ-ı nev-ħīz-i fettānı 

 

   34  MuǾīn olmaz kimesne fitnegerlikde sitemkāra 

     Meger çeşm-i siyāh-ı dil-bere kuĥl-i Śıfāhānī 

 

                                                
25 (a) iėbāl-i: iėbāl ü  Ü2  
31  –Ü2  
34 (a) olmaz: olmazdı  M1  
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   35  Meger bir maāribidür kilk-i efsūn-sāz-ı seĥĥāruñ 

     Ki eyler meşrıė-ı cūduñda žāhir genc-i pinhānı 

 

   36  Devātı ŧabla-i pür-Ǿanber-i terdür ki açmışdur 

     Olup Ǿaŧŧār-ı bāzār-ı kerem ol ħāme dükkānı 

 

   37  Olur gāhī midād-ı sürħ ile al eylese pāyin 

     Çemenzār-ı ħaŧ-ı taĥrīrüñüñ kebk-i ħırāmānı 

 

   38  Đrişdi ol zamān kim çeşme-i vādī-i iėbālüñ 

     Zülāl-i luŧfa sīr-āb ide reh-peymā-yı ĥirmānı 

 

   39  Đrişdi ol dem-i ferruħ ki mest-i bezm-i nā-kāmı 

     Đde cām-ı mey-i endūhdan feryād u efāānı 

 

   40  Kime ėan aālayam bu rūzgār-ı ħuşė-meşrebden 

     Ėurutdı bād-ı āhum ħūn-ı eşk-i çeşm-i giryānı 

 

   41  Āam-ı devr itdi esbāb-ı neşāŧ-ı Ǿayşumı yaāma 

     Ŧutuşdurdı felek rāĥat-sarāy-ı ėalb-i vīrānı 

 

   42  Śafādan ėalmadı bir ĥabbe ħırmengāh-ı ħāŧırda 

     Hemān taĥśīlüm oldı rūzgārumdan perīşānī 

 

   43  Sezādur kiştzār-ı devletüñden dāne-çīn olsam 

     Benem gülzār-ı medĥ-i vaśfuñuñ mürā-ı ħoş-elĥānı 

 

   44  Ėaśīdemle gelüp dergāhuña ǾarŜ-ı hüner ėıldum 

     Getürdüm pāyüñe kānı aėıtdum baĥr-i Ǿummānı 

 

                                                
36 (b) Ǿaŧŧār-ı: Ǿaŧŧār u  M1  
40 (a)  ħuşė-meşrebden: ħuşė-sālümden  Ü2 
41 (a) neşāŧ-ı: neşāŧ u  Ü2  
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   45  Ben ol Ħāėānī-i Rūmam ki ednā sāde beytümde 

     Bulur ehl-i nažar ārāyiş-i dīvān-ı Ħāėānī 

 

   46  Ben ol śūret-nigāh-ı deyr-i maǾnāyam ki baş egdi 

     Büt-i fikrüm görince Ǿālemüm müşkil-pesendānı 

 

   47  O mīr-i mülk-i nažmam kim berāt-ı cāh-ı vaśfumda 

     Bu resme ŝebt iderler nāmuma elėāb-ı Ǿunvānı 

 

   48  Edā-senc-i ėaśīde nükte-efrūz-ı āazel-perdāz 

     Žahīr-i Ǿaśr u Selmān-ı zamān u Ħusrev-i ŝānī 

 

   49  Dem-i encām-ı nažm irdi duǾāya başla ey Śabrī 

     Dilerseñ kim saña meftūĥ ola dergāh-ı iĥsānı 

 

   50  Ola tā şeb-nem ü lāle gül-āb-efşān u micmer-sūz 

     Çemen bezmin müşerref eyleyüp nev-rūz sulŧānı 

 

   51  Gül-i nev-bāde-i bāā-ı vücūdı ber-ėarār olsun 

     Olup mürāān-ı ėudsīden hezārān Ǿandelībānı 

 

   52  Felek ħiźmet-güźārı baħt u devlet Ǿāşıė u yārı 

     Melek her-dem bigehdārı ėarīni luŧf-ı Rabbānī 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
46 (a) śūret-nigāh: śūret-nigār  Ü2  
52 (a) ħiźmet: ħidmet  Ü2  
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----    17171717    ---- 

   

DerDerDerDer----medmedmedmedĥĥĥĥ----i Būstāni Būstāni Būstāni Būstān----zāde Mezāde Mezāde Mezāde Meĥemmed Efendiĥemmed Efendiĥemmed Efendiĥemmed Efendi    *    

 

     MefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün 

 

   1  O kim maǾnā-ŧırāz-ı vaśf-ı dānā-yı hünerverdür 

     Kemīn-i mıśrāǾ-ı nažmı naėş-ı nüh-levĥ-i müdevverdür 

 

   2  O dānā-yı maǾānīpīşegān-perver ki hep şimdi 

     Aña manžūme-pīrāyān-ı Ǿālem midĥat-āverdür 

 

   3  Ħudāvend-i kerīmü’ş-şān ki ehl-i ŧabǾa Ǿahdinde 

     Sitāre cāh-baħş u baħt u ŧāliǾ yār u yāverdür 

 

   4  Ħoşā devr-i meserret kim śafāda źevėde Ǿālem 

     Yine śad gūne reşkiyle dil-i gerdūn mükedderdür 

 

   5  Zamān-ı cāhıdur dünyāya dil faśl-ı gül-i sūrī 

     Ki devr-i mīm-i mātem sāāar-ı keyfiyet-āverdür 

 

   6  Nedür bu mevsim-i muǾciz-bahār-ı şādmānī kim 

     Dehān-ı āam hezār-ı Ǿaşėa ħandān āonca-i terdür 

 

   7  Ħoşā ferruħ-dem-i feyŜ-āverī kim her suħan-sencüñ 

     Dili mirǿāt-i feyŜ ü kilki ŧūŧī-i ŝenāgerdür 

 

   8  Ħoş ol vaĥy-āşnā Ǿunvān-ŧırāz-ı nüsħa-i maǾnā 

     Ki bu demde dili fikr-āver-i nažm-ı güzīnterdür 

 
                                                

17.  M1.31b, D1.32b, MK1.30a, MK2.24a, S1.23b, Ü2.62a.  
Başlık: * S1. Der-medĥ-i Bustān-zāde Meĥemmed Efendi el-merĥūm  D1  Berāy-ı Bustān-zāde 

Meĥemmed Efendi  MK1  Der-medĥ-i Būstān-zāde Efendi  Ü2 
3   (a) ki: kim  MK1    (b) cāh-baħş u: cāh-baħş-ı  D1  /  baħt u: baħt  S1 Ü2  /  yār u: yār  M1 S1 Ü2  
7   (a) kim: –D1  
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   9  Benüm göñlümce ammā kimse āāāz idemez nažma 

     Suħan-sencān-ı iǾcām ise hep efsāne-güsterdür 

 

   10  Yine pīrāye-bend-i bikr-i maǾnā ŧabǾ-ı pākümdür 

     Ki aña feyŜ-i Bārī der-güşāde genc-i gevherdür  

 

   11  O bir üstāddur kim biñ ėaśīde söylese günde 

     Yine mažmūnı her bir beytinüñ āayr-i mükerrerdür 

 

   12  Ħuśūśā Ǿāşıėāne bir āazel ŧarĥ itdi kim şimdi 

     Edāsı tāze fikri tāze ŧarzı ŧarz-ı ħoşterdür 

 

   13  Göñül nice niyāz-efşān-ı pāy-ı nāz-ı dil-berdür 

     O āamze-cādū-yı dil-bend o nergis ĥayret-āverdür 

 

   14  Ya cāna ya dil-i şeydāyadur ol āamzenüñ ėasdı 

     Yine ser-mest-i cām-ı fitne olmış dal ħançerdür 

 

   15  Dil-i Cibrīli yek tār ile bend eylerdi bulsaydı 

     Śaėın ol zülfden ey dil ki cādū-yı füsūngerdür 

 

   16  ĖaŜā taĥrīr idermiş ėıl ėalemle ĥāl-i Ǿaşėumdur 

     O ħaŧ kim śafĥa-i ĥüsn-i Ǿizār-ı yāra zīverdür 

     

   17  O rūy-ı nev-ħaŧ özge nāme-i şāh-ı melāĥatdür 

     O mühr-i tāze resm-i ālī ol laǾl-i suħanverdür 

 

                                                
10 (b) feyŜ-i Bārī: feyŜ  D1  
14 (a) şeydāyadur: şeydādur  M1    (b) Śaėın ol zülfden ey dil ki cādū-yı füsūngerdür  MK1  
15  –MK1  
16 ↔ 17  Ü2 
16 (a) idermiş: ėılmış  D1 MK1 S1 Ü2  /  ĥāl-i Ǿaşėumdur: ĥāl  M1    (b) ĥüsn: sürħ  D1 MK1 
17 (a) şāh: şām  M1  
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   18  Ne var ey çarħ rind-i Ǿaşėa bir dem Ǿayşa ruħśat vir 

     Ħuśūśā şimdi devr-i gül zamān-ı raėś-ı sāāardur 

 

   19  Nevālar itse nev-rūz-ı suħandan n’ola ey Śabrī 

     O gül naħl-i kemāle Ǿandelīb-i naāme-güsterdür 

     

   20  Şigüfte gül-bün-i bustān-sarāy-ı faŜl u dāniş kim 

     Dili ħoş-nükte bülbül şāhid-i ħulėı gül-i terdür 

 

   21  Nesīm-i būstān-ı ħulėı bād-ı şeh-per-i Cibrīl 

     Zülāl-i bāāzār-ı luŧfı dil-keş āb-ı Kevŝerdür 

 

   22  Debistān-ı kemālinde ǾUŧārid ŧıfl-ı meşė-āmūz 

     Gülistān-ı ħayālinde Ŝüreyyā nažm-ı kemterdür 

 

   23  Bahār-ı mekremet Bustān Efendi-zāde kim anuñ 

     Dü naħl-i bāā-ı bālāya nihāl-i ėadri hem-serdür 

 

   24  O hem-nām-ı Peyem-ber kim Ŝiyā-yı şemǾ-i Ǿadliyle 

     Bülend-eyvān-ı şerǾ ü bārgāh-ı dīn münevverdür 

 

   25  O śadr-ı saǾd-eŝer kim şāh-beyt-i nažm-ı evśāfı 

     Bu resme pīş-i ŧāė-ārāy-ı ėaśr-ı heft-manžardur 

 

   26  Ser-i vaĥy-āzmāyān üstād-ı dāniş-ārāyān 

     Žahīr-i nükte-pīrāyān kerīm-i ehl-perverdür 

 

                                                
18 (a) bir dem: bezm-i  Ü2   (b) devr: faśl  Ü2   
19 (a) n’ola ey Śabrī: dil n’ola Śabrī  D1 MK1 S1    (b) naāme: medĥ  Ü2 
20 (a) gül-bün-i bustān-sarāy-ı: bülbül-i destān-serā-yı  M1  
24 (b) şerǾ ü: şerǾ-i  M1 MK1 Ü2  
25 ↔ 27  Ü2 
25 (b) heft-manžardur: heft-minberdür  M1  heft-kişverdür  S1  
26  –Ü2  
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   27  Ebu’n-naśr-ı zamān ĖāŜī Şureyĥü’l-Ǿaśr SaǾdü’l-vaėt 

     Ħudāvend-i efāŜıl mesned-i kül śadr-ı ekberdür 

 

   28  Emān-ı bīm-i millet bīm-fersāy-ı dil-i ümmet 

     Emīn-i memleket kār-āgeh-i şerǾ-i Peyem-berdür 

 

   29  Zihī śadr-ı Ǿādālet-verz-i dīvān-ı şerīǾat kim 

     Anuñ aǾlā vü ednā pīş-i ĥükminde ber-ā-berdür 

 

   30  Zamān-ı dāver-i dādında eylerse eger daǾvā 

     Ĥabāb-ı cū śabādan tācını almaė muėarrerdür 

 

   31  Zihī vālā-himem kim Ǿahd-i cūd-ı genc-baħşında 

     Nigāh-endāz-ı dest-i çarħ olanlar hep tevāngerdür 

 

   32  Meger ŧarĥ eyledi iksīr-i luŧfın cām-ı ümmīde 

     Ki her ėurś-ı ĥabābı reşk-i şems-i kimyāgerdür 

 

   33  Meger aldı śabādan feyŜ-i būy-ı ŧurra-i ħulėın 

     Seĥāb-ı gevherīn kim māye-baħş-ı baĥr-i aĥŜardur 

 

   34  Ki laǾlīn kāse-i her lāleye rīzān olan şimdi 

     Nem-i bārān yirine rīze rīze müşg ü Ǿanberdür 

 

   35  Yine nīsān-ı cūdı fāyiŜ oldı var ise bāāa 

     Ki destinde çenāruñ sübĥası tesbīĥ-i gevherdür 

 

                                                
27 (a) Şureyĥü’l-Ǿaśr: Şureyĥ-i Ǿaśr  D1 MK1 S1  
29  –Ü2  
31 (a)  genc-baħşında: genc-baħşından  Ü2   (b) Nigāh-ı dest-i luŧf-ı çarħ olanlar hep tevāngerdür  D1   

Nigāh-ı çarħ-ı dest-endāz olanlar hep tevāngerdür  S1 
33 (a) śabādan: sevādın  D1 MK1 S1  hevādan  Ü2  
34 (b) müşg ü: müşg  M1  
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   36  Seĥāb-ı nev-bahārı şāldār-ı bezm-i cāhıdur 

     Aña tāc-ı şeh-i ħāversitān zerrīne micmerdür 

 

   37  śiyā-ħvāh-ı fürūā-ı cevher-i mirǿāt-ı rāyıdur 

     Gerek māh-ı felek-pīrā gerek ħūrşīd-i ħāverdür 

 

   38  Felek ėanda bisāŧ-ı ėurb-ı śadr-ı rifǾati ėanda 

     O dergāhında bir dūn pāye vü pes-mānde çākerdür 

 

   39  Cem-i baħtı yine bir bezm-i devlet ėurdı şāhāne 

     Ki esbāb-ı neşāŧ-ı cāh-ı cāvīd aña zīverdür 

 

   40  Mübārek-bāda geldi çarħ o bezme mihr ü meh sanmañ 

     Bir elde sīb-i sīmīndür bir elde sāāar-ı zerdür 

 

   41  Ĥirās-ı ėahrı dehre şöyle şāmildür ki şeh-bāzān 

     Per ü bāliyle şimdi ħāme-rūbān-ı kebūterdür 

 

   42  O deñlü virdi ĥıfŜı emn-i rāĥat-baħşınuñ ĥükmin 

     Ki āteş içre mürā-ı mūm hem-ĥāl-i semenderdür 

 

   43  Nefāź-ı ĥükm-i neĥyi şöyle kim heft encümengehde 

     Hemān gerdān olan şimdi iki zerrīne sāāardur 

 

   44  Döker var ise ger bir ėaŧre ėan eyyām-ı Ǿadlinde 

     Müǿeŝŝir nükhet-i müşg-i Ħıŧā-yı ĥaŧŧ-ı dil-berdür 

 

                                                
36 ↔ 37  Ü2 
36 (b) zerrīne: zerrīn  Ü2 
37 (b) ħāverdür: enverdür  Ü2  
40 (b) sīb-i: –M1  
41 (a) şāmildür: şāmil  D1  
42 (a) deñlü: deñli  D1 MK1 S1  /  emn-i: emn ü  M1  /  rāĥat-baħşınuñ: rāĥat-baħşlık  Ü2  /  
           ĥükmin: ĥükmi  S1 
43 (a) neĥyi: neĥy  M1  /  heft encümengehde: heft encümengehdür  MK2  
44 (a) Eger bir ėaŧre deñlü ėan döker var ise Ǿahdinde  D1 MK1 MK2 S1  Döker var ise ger bir ėaŧre ėanı  
          Ǿahd-i Ǿadlinde  Ü2 



 

 

248 

   45  Āam-ı gīsū-yı müşgīn-ħamla yoėdur āh ider bir dil 

     Eger var ise ħoş-bū micmer-i bezminde Ǿanberdür 

 

   46  Zihī Ǿadl-āverī kim taėviyet-yāb oldı Ǿahdinde 

     Gerekse dīn-i devletdür gerek şerǾ-i muŧahhardur 

 

   47  Anuñ böyle Ǿadālet itdügin bilse şeh-i devrān 

     Felekde ėadrini hem-cāh-ı Ǿarş itmek muėarrerdür 

 

   48  Nice şeh cünd-i ervāĥ-ı ricālü’l-āayb-ı nuśretle 

     Ne mülki fetĥe Ǿazm eylerse tesħīri müyesserdür 

 

   49  Cihān-sālār-ı Āāzī Ħān Murād ol şeh ki rūz-ı ceng 

     Cünūd-ı çetr-ber-çetr-i semāvāt aña yāverdür 

 

   50  Žafer-ħātem  Süleymān-ı ėader-ĥükm-i heme Ǿālem 

     Ki fermānına dīv-i nüh-ser-i gerdūn musaħħardur 

 

   51  Bihīn-tabǾān olup leb-beste-i mühr-i cefā-yı çarħ 

     Dilüm kār-ı suħandan ėalmış idi nice demlerdür 

 

   52  Açıldı şimdi āb-ı şīşe-i luŧfuñla hemçün gül 

     Miŝāl-i bülbüle bezm-i ŝenāda naāme-güsterdür 

 

   53  Bu dem kim devr-i sāėī-i keremden defǾ-i āam ėıldı 

     Śafāsından ħum-ı mey gibi yine cūş-āverdür 

 

                                                
45 (a) müşgīn: miskīn  Ü2  
46 (b) Felekde ėadrini hem-cāh-ı Ǿarş itmek muėarrerdür  S1  
47 (a) itdügin: itdigin  Ü2    (b) Gerekse dīn-i devletdür gerek şerǾ-i muŧahhardur  S1 
49 (a) rūz-ı ceng: rūzı ceng  M1  ceng-āver  MK2 
50 (b) gerdūn: Ǿālem  S1  
52 (a) hemçün gül: gül gibi  D1 MK1 MK2 S1 
53  –Ü2 
53 (a) keremden: keremde  D1 MK1 MK2    (b) cūş-āverdür: ħoş-āverdür  D1  
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   54  Benem ol mest-i feyŜ-i bāde-i ħumm-ı Ħudā dādı 

     Ki naāmem raėś-āmūz-ı dil-i nāmūs-ı ekberdür 

 

   55  Ne bāde şemǾ-i tāb-ı ŧāliǾ-i iksīr-i cūy-ı feyŜ 

     Ki her bir ėaŧresi bir cevher-i kibrīt-i aĥmerdür 

 

   56  Đder bezminden ervāĥ-ı suħan deryūze-i maǾnā 

     Cem-i endīşemüñ kim mihr-i ilhām aña sāāardur 

 

   57  Ne sāāar āb u tāb-efzā-yı ĥüsn-i şāhid-i medĥüñ 

     Şarābı feyŜ-i Rūĥu’l-ėuds keyfi keyf-i āħardur 

 

   58  Ben ol nūr-ı tecellī-dīde-i Ŧūr-ı füyūŜātam  

     Ki ħāmem ħaśma ejder dūsta naħl-i hüner-berdür 

 

   59  Füsūn-āmūz-ı çeşm-i bikr-i maǾnā kilk-i fikrümdür 

     Ki siĥr-i fitnede Hārūt aña şākird-i kemterdür 

 

   60  Ėaśīdem bir gülistān-ı füyūŜāt-ı Đlāhīdür 

     Ki rūĥ-ı Şeyħ SaǾdī aña mürā-ı dāstāngerdür 

 

   61  Ya bir bāā-ı bihişt-i vāridāt ezhār-ı maǾnādur 

     Ki vaśf-ı meşrebüñ śaĥn-ı çemenzārında Kevŝerdür 

 

   62  Mücessem himmetā şimdi benem ol Rüstem-i maǾnā 

     Ki şeh-bāl-i sürūş-ı āayb tīr-i fikrüme perdür 

 

                                                
54  –Ü2  
55  –Ü2 
55 (b) cevher-i: cevherüñ  M1  
56 (a) bezminden: bezminde  MK2 Ü2  
57 (a) āb u: āb-ı  M1  
58 (a) nūr: Ŧūr  Ü2   (b) hüner-berdür: hünerverdür  S1 Ü2  
59 (b) siĥr: baĥr  M1  
61 (a) maǾnādur: maǾnīdür  D1 MK1 MK2 S1 Ü2  
62 (b) şeh-bāl: şeh-bāz  S1  
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   63  Zebānum ħaśm-ı ehl-i ŧabǾa bir tīā-i ėaŜādur kim 

     Dil-i Efrāsyāb-ı çarħ anuñ ħavfıyla muŜŧardur 

 

   64  Muėābil olamaz rezm-āşnāyān-ı suħan baña 

     Egerçi her biri bu Ǿarśada zaǾmınca serverdür 

 

   65  Suħan-gūluė zebān-ı feyŜ ile ancaė olur Śabrī 

     Ki bāng-i iştihāruñ gūş-gīr-i heft-kişverdür 

 

   66  Biraz da dest-i dil tesbīĥ-i gerdān-ı duǾā olsun 

     DuǾā dilden ola lā-büd ėabūl-i Ĥaėėa mažhardur 

 

   67  O tesbīĥ-i duǾā kim silk-i lüǿlū-yı icābetde 

     Anuñ her dürri gūş-ı Ǿarşiyāna zīnet ü ferdür 

 

   68  Cihānda tā ki pehnā-śafĥa-i sīmīn mücellādur 

     ŞuǾā-ı mihr aña hem kilk-i zer hem tār-ı mısŧardur 

 

   69  Yazılsun ĥaşre dek altun ėalemle medĥ-i vālāsı 

     Ki bir memdūĥ-ı devrān dāver-i ferħunde-aħterdür 

 

   70  Felek yazdı berātın māh-ı nev tuārāsını çekdi 

     Aña şimden girü ol manśıb-ı devlet muėarrerdür 

 

   71  Ne manśıb cāh-ı ėāŜī-Ǿaskerī kim şānına lāyıė 

     Ki źātı lāyıė-ı dīvān-ı şāh-ı heft-kişverdür 

 

                                                
63  –S1  
65 (a) Suħan-gūluė: Suħan-gūluk  M1 D1 MK1 Ü2  /  olur: ola  S1  
67 (a) icābetde: icābetdür  D1 MK1 MK2 S1  
68 (b) hem: –D1 S1  kim  M1  /  zer: zer ü  S1  
69 (a) medĥ: rūĥ  S1   (b) devrān dāver-i: devrān-āver-i  D1 S1  
71 (b) şāh-ı heft-kişverdür: şāhenşeh-i kişverdür  S1  
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   72  O maħdūm-ı mükerrem ola devletle muǾammer hem 

     Ki resm-i kilki dest-i śunǾ olan aėl-ı muśavverdür 

 

   73  Ola dībāce-i hestī-ŧırāz-ı nüsħa-i Ǿömri 

     O kim nažm-āver-i dīvān-ı çarħ-ı heft-peykerdür 

 

----    18181818    ----    

     

BerāyBerāyBerāyBerāy----ı Şerı Şerı Şerı Şerīf Efendi naėībü’līf Efendi naėībü’līf Efendi naėībü’līf Efendi naėībü’l----eşreşreşreşrāfāfāfāf    * 

    

     MefāǾīlün   mefāǾīlün    mefāǾīlün   mefāǾīlün 

 

   1  Yine ebr-i bahārī sāye śaldı gülsitān üzre 

     Dökildi zülf-i müşgīn śanki ruħsār-ı bütān üzre 

 

   2  Benefşe Ŝāhir olınca çemenzār içre śandum kim 

     Görindi ħāl-i müşgīn sīne-i sīmīn-berān üzre 

 

   3  Degül şāħ üzre āonca nīzelerde ėanlu başlardur 

     Şitābı leşker-i gül bozdı śaĥn-ı gülsitān üzre 

 

   4  Hücūm-ı cünd-i deyden bāāı bekler śubĥa dek bülbül 

     N’ola her şeb śadā eylerse burc-ı āşyān üzre 

 

   5  Temāşā ėıl ĥabābın cūy-ı pür-nīlūferüñ yir yir 

     Cevāhirdür görinür śanki tīā-i zer-nişān üzre 
                                                
72 (b) kilki: kilk-i  M1 MK1 S1 Ü2  /  Ki resm-i dest-i śunǾu’llāh olan aėl-ı muśavverdür  MK2 
73 (b) dīvān: eyvān  D1 S1  
 18.  M1.34a, D1.35a, MK1.32b, MK2.24b, S1.21a, S2.25a, Ü2.60a.  
 Başlık. * MK1. Ėaśīde berāy-ı Şerīf Efendi  M1  Der-medĥ-i naėībü’l-eşrāf  Şerīf Efendi el-merĥūm  
D1  Der-medĥ-i Şerīf Efendi  S1  Merĥūm Şerīf Efendi naėībü’l-eşrāf olduėda virilmişdür  MK2  Der-
medĥ-i Śadıė Efendi  Ü2 
1   (a) ebr: bād  D1 Ü2    (b) müşgīn: miskīn  Ü2 
2   (b) müşgīn: miskīn  S1  
3   (a) āonca: āonca-i  MK2  / nīzelerde: nīzelerden S2  /  ėanlu: śanki  D1 S1 S2 
     (b) gülsitān: būstān  D1 S2  
4   (b) burc-ı: bülbül  S1  –Ü2 
5   (b) Cevāhirdür: Cevāhir  D1  /  zer-nişān: zer-feşān  S2  
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   6  Döner peykāna yir yir sāǾid-i pür-dāā-ı Ǿāşıėda 

     Düşince ėaŧre ėaŧre jāle şāħ-ı erāavān üzre 

 

   7  Düşen ezhār-ı bādāmı temāşā ėıl gül üstinde 

     Ėonılmış penbedür gūyā ki dāā-ı ħūn-feşān üzre 

 

   8  Şaėāyık içre gül oldı miyān-ı sebzede žāhir 

     Şafaėdan māh-ı tābān gibi śaĥn-ı āsmān üzre 

 

   9  Çemenlerde leŧāfet şol ėadar kim çarħ-ı aĥŜarla  

     Lisān-ı ĥāl ile her biri baĥŝ ü imtiĥān üzre 

 

   10  Nesīm ol deñlü nāzük geşt ider gülzārı kim itmez 

     O reftārı Burāė-ı gülşen-i cennet cinān üzre 

 

   11  Zemīnüñ reng-i gūn-ā-gūn ile seyr eyleyen bir gün 

     Ėalur elbette ĥayrān naėş-ı naėėāş-ı zamān üzre 

 

   12  Zamāne Ǿāėıbet nā-būd ider gül Yūsufın diyü 

     Fiāān itmekde ėumrılar ser-i serv-i çemān üzre 

 

   13  Bu günler rūzgāruñ Ǿuėdesi bir dilde ħod olmaz 

     Niçün baālar girih bād-ı śabā āb-ı revān üzre 

 

   14  Śafā-yı bād-ı nev-rūzıyla bülbül başlayup śavta 

     Nevā itdi śabādan naėş-ı bāā u gülsitān üzre 

 

                                                
8  –S2  
8   (a) içre: üzre  S1  /  sebzede: sebzde  M1    (b) Şafaėdan: Şafaėda  D1 MK1 Ü2  
9   (a) şol: ol M1   
10 (b) reftārı: cevlānı  MK2 S2  
11 (a) bir gün: naėşın  D1 S1  
12 (a) nā-būd: pinhān  S1    (b) itmekde ėumrılar: itmekdedür ėumrı  MK1 MK2 S2  
13 (b) girih: reg-i  M1  
14 (b) bāā u: bāā-ı  MK1 MK2  
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   15  Degül gül-berg üfürmekle śabā cām-ı gül-i sürħı 

     Dökildi ėaŧre ėaŧre bāde śaĥn-ı būstān üzre 

 

   16  Gül-i bādāmda gerd-i nesīm-i gülşeni seyr it 

     Çekilmiş sürmedür śan çeşm-i ħūn-rīz-i bütān üzre 

 

   17  Śabā nergislerüñ çeşmin muėaĥĥal ėıldı var ise 

     Yüz urdı ħāk-pāy-ı dāver-i devr-i zamān üzre 

 

   18  O dānā-yı felek-dergāh kim pergār-ı fermānın 

     Yed-i baħtı urur her laĥža farė-ı Ferėadān üzre 

 

   19  O śadr-ı Ǿarş-kevkeb kim felek dest-i Ǿaŧāsında 

     Ĥabāb-ı kemterīndür ber-muĥīŧ-i bī-kerān üzre 

 

   20  Şerīf-i KaǾbe-i dīn ėıble-i iėbāl-i Ǿālem kim 

     Vücūdı pertev-i luŧf-ı Đlāhīdür cihān üzre 

 

   21  Zihī ebr-i kerem kim reşĥa-i nāçiz-i iĥsānı 

     Güherden kūh ider peydā feŜā-yı lā-mekān üzre 

 

   22  Zihī ser-çeşme-i faŜl u maǾānī kim ider cārī 

     Dil-i dānāsı āb-ı ĥikmeti mülk-i beyān üzre 

 

   23  Ne mülke kevkeb-i Ǿadli nigehbān olsa deştinde 

     Olur āālib āazāl-i māh şīrān-ı jiyān üzre 

 

                                                
16 (a) gülşeni: gülşen  M1  
18  –S2 
19 (a) Ǿaŧāsında: Ǿaŧāsından  S2    (b) Ĥabāb: Muĥīŧ  MK2  
20 (a) Şerīf: Şeref  D1  /  Cenāb-ı gerdūn-kevkebe Śādıė Efendi kim  Ü2 
     (b) Vücūdı: Vücūd-ı  M1 
21 (a) ebr: āb  Ü2  
22 (a) faŜl u: faŜl-ı  Ü2    (b) dānāsı: dānāyı  MK1 MK2  / ĥikmeti: ĥükmini  M1  /  Dil-i dānā ser-āb-ı  
           ĥikmeti mülk-i beyān üzre  S2 
23 (a) deştinde: destinde  D1 Ü2  üstinde S1   (b) Olur āālib āazāl-i bādiye şīr-i jiyān üzre  D1 MK1 S1 
          MK2 S2   Olur āālib āazāl-i māde şīrān-ı jiyān üzre  Ü2 
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   24  Ne bezmüñ şemǾ-i kāfūrīsi bulsa tābiş-i ėahrın 

     Niyām-ı sīmden ħançer çeker bād-ı vezān üzre 

 

   25  Ger irse ħāk-i dergāhıyla bād-ı śubĥ-dem baĥre 

     Đder emvācını Ǿanber-feşān kevn ü mekān üzre 

 

   26  Ser-ā-pā dāā-ı āteşnāk olur nīlūferi anuñ 

     Güźār itse semūm-ı ėahrı bir āb-ı revān üzre 

    

   27  Cihānda fitne üzre fitne olmaz devr-i Ǿadlinde 

     Meger düşmiş ola zülf-i siyeh ħaŧŧ-ı bütān üzre 

 

   28  Eger kim āamze-i yār itmeseydi dillere gāhī 

     Zamānında dinürdi reh-zen itmez kārbān üzre 

 

   29  Yasaā itse şarāb-ı nāza şāh-ı ėahrı ėalmazdı 

     Daħi maħmūrluė āŝārı çeşm-i dil-berān üzre 

 

   30  Cihān śarśılmayaydı tünd-i bād-ı ħışm u ėahrından 

     Ėalurdı gerd-i fitne dāmen-i āħir zamān üzre 

 

   31  Cihān-ārā ħudāvendā ahālī-perverā śadrā 

     Seĥāb-ı luŧf u cūduñ sāye śalmış ins ü cān üzre 

 

   32  Sen ol memdūĥ-ı Ǿālemsin ki Üstād-ı ezel vaśfuñ 

     Đderken ĥall ile imlā bu levĥ-i zer-nişān üzre 

 

                                                
25  –MK2 
25 (b) kevn ü mekān: kevn mekān  Ü2  
26 (a) nīlūferi anuñ: nīlūferüñ  S2    (b) Đder emvācını Ǿanber-feşān kevn ü mekān üzre  MK2 
28 (a) kim: ki  MK1    (b) kārbān: kārvān  S2  
29 (a) āŝārı: āŝār-ı  Ü2  
30 (a) śarśılmayaydı: śarśılmasaydı  MK1  /  ħışm: ĥaşm  M1  / ħışm u: ħışm-ı  MK2 Ü2 
31 (b) cūduñ: cūdı  S2  /  ins ü cān: ins cān  S2  
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   33  Bir iki ėaŧre altun ŧamlamışdı kilk-i śunǾından 

     Degüldür žāhir olan māh u ħūrşīd āsmān üzre  

 

   34  Felek bir şemǾdān-ı zer-nişāndur bezm-i ħāśuñda 

     Güneş şemǾ-i münīr-i bī-duħāndur şemǾdān üzre 

 

   35  Śanurlar kilk-i zerkāruñ görenler dest-i cūduñda 

     ŞuǾā-ı mihr-i enverdür yem-i gevher-feşān üzre 

 

   36  Ėaçan vaśf-ı ħaŧ-ı taĥrīr-i būy-ı ħulėuñı yazsam 

     Duħān-ı Ǿanber olur sāye-i kilküm benān üzre 

 

   37  Ėaçan çāpük-süvār-ı raħş-ı fikrüm gelse cevlāna 

     Đder menzilgehin vādī-i mülk-i lā-mekān üzre 

 

   38  Ėaśīdem bir gülistān-ı neşāŧ-engīz ü dil-keşdür 

     Bu cān-perver āazel āb-ı revāndur gülsitān üzre 

 

   39  Ħayāl-i laǾli cāy idince çeşm-i ħūn-feşān üzre  

     Biri birine düşdi kirpügüm ėan oldı ėan üzre 

 

   40  Düm-i ŧāvus gibi zülfini yir yir gösterür mirǿāt 

     Düşince ħalėa ħalėa ol ruħ-ı āyīnesān üzre 

 

   41  Ĥabāb-ı bādedür gūyā ki nā-būd oldı sāāarda 

     Şu Ǿāşıėlar ki ser virdi o laǾl-i dilsitān üzre 

                                                
33 (a) ŧamlamışdı: ŧamlamışdur  S2  / śunǾından: destinden  D1 S1 Ü2   
34 (a) ħāśuñda: cāhuñda  S2  /  şemǾ-i: mihr-i  MK2 
35 (a) görenler: ya görenler  MK2  
36 (a) taĥrīr: taĥrīr ü  S2  /  yazsam: görsem  D1 S1 
     (b) sāye-i kilküm benān üzre: sāye milk-i lā-mekān üzre  D1 S1 Ü2   
37  –D1 S1 Ü2 
38 (a) neşāŧ-engīz ü: neşāŧ-engīz-i  M1 S2 Ü2    (b) revāndur: revān  MK2  
39 (a) laǾli: laǾl  M1  
40 (a) zülfini: zülfi  D1 MK1 MK2 S1 S2 Ü2  
41  –S1 
41 (a) sāāarda: sāāardan  S2  
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   42  Gelen ŧaǾne ŧaşı başında cāy itmişdi Mecnūnuñ 

     Görenler beyŜa-i mürāān śanurdı āşyān üzre 

 

   43  Geçer cān u cihāndan geçmez ey rūĥ-ı revān senden  

     Seni tercīĥ ider erbāb-ı dil cān u cihān üzre 

 

   44  Sürūr-ı sāāar-ı laǾlüñle cān virse eger Śabrī 

     Yuyup śahbā ile defn it anı kūy-ı muāān üzre 

 

   45  Siper idüp n’ola cām-ı meyi devrāndan aālarsam 

     Hemīşe tīā-i āam çekmekdedür ben nā-tevān üzre 

 

   46  Baśar cünd-i şerār-ı āhum encüm leşkerin her şeb 

     N’ola eflākde şimdi ėırān olsa ėırān üzre 

 

   47  Sipihre ser-fürū ėılmam zamānuñda bi-ĥamdi’llāh 

     Đrişdüm rifǾata sürdüm yüzüm ol āstān üzre 

 

   48  Görindi tāb-ı feyŜüñle suħan kilk-i benānumdan 

     Cilā ile cevāhir gibi şemşīr ü sinān üzre 

 

   49  Benem śāĥib-ėırān-ı Ǿarśa-i maǾnā n’ola şimdi 

     Belāāat tīāini çeksem Ǿadū-yı bed-zebān üzre 

 

   50  Gerekdür rişte-i ĥüsn-i ėabūlüñ yoħsa sulŧānum 

     Dizilmez gevher-i eşǾār-ı pāküm rīsmān üzre 

 

                                                
45 (a) cām-ı: cāmı  D1 MK1  /  meyi: mey-i  M1 D1  /  devrāndan: devrānda  S2 
     (b) çekmekdedür ben: çekmekde der-īn  S2 MK1  
46 (b) eflākde: eflāke  MK1  /  şimdi: her şeb  S2  
47 (a) bi-ĥamdi’llāh: bi-ĥamd li’llāh  M1  /  zamānuñda bi-ĥamdi’llāh: bi-ĥamdi’llāh zamānında  MK2 
48 (a) feyŜüñle: feyŜümle  M1  /  kilk-i: kilk ü  S2  /  benānumdan: bütānumdan  D1 S1   
          zebānumdan  MK2 S2    (b) sinān: şenān  MK1 
50  –S2  
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   51  Sezādur sāye śalsa şāħ-ı bālā naħl-i iĥsānuñ 

     DuǾāñı ezber iden şāǾir-i sāĥir-beyān üzre  

 

   52  Ola pīrāye śaĥn-ı gülşene tā nergis ü şeb-nem 

     Zer ü gevher gibi rūy-ı Ǿarūs-ı dilsitān üzre 

 

   53  ǾAdū-yı zerd-rūyı eylesün Ĥaė zīr-i destüñde 

     Bahāruñ luŧfı böyle āālib olduėça ħazān üzre 

 

 

----    19191919    ----    

 

Naėībü’lNaėībü’lNaėībü’lNaėībü’l----eşreşreşreşrāf āf āf āf ǾAllǾAllǾAllǾAllāme Efendiye gönderilmiāme Efendiye gönderilmiāme Efendiye gönderilmiāme Efendiye gönderilmişdürşdürşdürşdür    * 

 

     MefǾūlü  mefāǾīlü  mefāǾīlü  faǾūlün 

 

   1  Ėuyına varup yüz süren āh-ı seĥerümdür 

     Āh-ı seĥerüm peyk-i maĥabbet-ħaberümdür 

 

   2  Ey nāle yiter ǾarŜ-ı niyāz itmege āhum 

     Hem nāmedür ol dil-bere hem nāme-berümdür 

 

   3  Āhum da güźār eylemesün ėūyına zīrā 

     Āmīħte sūz-ı dil-i pür-şererümdür 

 

   4  Ben āteşem āteş ki ser ü sīne-i çarħuñ 

     Dāā-ı meh ü mihri eŝerümdür eŝerümdür  

 

                                                
51 (a) iĥsānuñ: iėbālüñ  MK1 MK2 S2    (b) sāĥir-beyān: siĥr ü beyān  MK1 MK2 
53 (b) Bahāruñ: Bahār-ı  MK1  
 19.  M1.35b, D1.39a, MK1.36b, MK2.48a, S1.28a, Ü2.63b.  
 Başlık: * D1. Eĥibbādan birine gönderilmişdür  MK1  Ĥasb-i ĥāl  S1  Mektūbdur  Ü2  
1   (b) maĥabbet-ħaberümdür: maĥabbet-eŝerümdür  MK2 
4   (b) meh ü: meh  M1  
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   5  Ħākister-i ĥasret be-ser olsa Ǿaceb olmaz 

     Ol şemǾ-i maĥabbet ki benüm dāā-ı serümdür 

 

   6  Ben dāmgeh-i hecre düşen mürā-ı zebūnam 

     Pervāz idemem tār-ı cefā bend-i perümdür 

 

   7  Gāhī eŝer-i sūz-ı dilümden iden āgeh 

     Ol āonca-i bülbül ŧalebi nālelerümdür 

 

   8  Luŧf eyle śabā varur iseñ böyle niyāz it 

     Benden aña kim ħāk-i rehi tāc-ı serümdür 

 

   9  Ben gerçi ki dūram nažaruñdan nice demdür 

     Rūzum şeb-i āam şām-ı melāmet seĥerümdür 

 

   10  Ammā ki senüñ naėş-ı dil-ārāy-ı cemālüñ 

     Der-pīş-i nigāh-ı dil-i āşüfteterümdür 

 

   11  Yoluñda aėar çeşme-i śad-lūle-i çeşmüm 

     Her bir müje bir lūle-i ħūn-ı cigerümdür 

 

   12  Allāh içün ey āh ŧavāf it ser-i kūyın 

     Kim KaǾbe-i cān u dil-i müşŧāėterümdür 

 

   13  Ey eşk-i revān cūy-śıfat sen de yüzüñ sür 

     Ħāk-i reh-i dildāra ki nūr-ı baśarumdur 

 

   14  Ey nāle uyup ėāfile-i Ǿaşėa ceresvār 

     Sen daĥi çekil ol yaña kim reh-güźerümdür 

                                                
5   (a) ĥasret: ĥayret  MK1 MK2 S1  
7   (a) āgeh: āgāh  MK2 Ü2  
9   (a) nažaruñdan: nažaruñda  M1 
11 (a) çeşmüm: eşküm  M1    (b) lūle: teşne  MK2  
13 (a) yüzüñ sür: revān ol  D1 MK1 S1    (b) reh: der  D1 S1 Ü2  /  baśarumdur: baśaruñdur  MK2  
14 (a) nāle: –D1 



 

 

259 

 

   15  Ey kāş varup ben daħi rū-māl idebilsem 

     Ol cāy-ı śafā-güstere kim eski yirümdür 

 

   16  Yüz sürmeden ol cāygeh-i devlete maėśūd 

     Pā-būs-ı ħudāvend-i firişte-siyerümdür  

 

   17  Śabrī aña müşŧāė-ı niyāzam ki hemīşe 

     Nažm-āver-i medĥi ėalem-i nükteverümdür 

 

 

----    20202020    ----    

 

ĖaśīdeĖaśīdeĖaśīdeĖaśīde----beççe berbeççe berbeççe berbeççe berāyāyāyāy----ı merı merı merı merĥĥĥĥūm Canpoladūm Canpoladūm Canpoladūm Canpolad----zādezādezādezāde    * 

 

     MefāǾīlün   mefāǾīlün    mefāǾīlün   mefāǾīlün 

 

   1  Ĥarīm-i şāhdan bir kān-ı iėbāl-i kerem çıėdı 

     ǾAzīmet-ħvān-ı baħtum ŧāliǾinden genc-i Cem çıėdı 

 

   2  Der-i genc-i murād-ı kāǿinātı rūzgār açdı 

     Đçinden bir şehāne gevher-i deryā-himem çıėdı 

 

   3  Recā-yı feyŜ iderler maėdeminden Ǿālem ü ādem 

     Sipihr-i devlete bir ǾĪsi-i ferħunde-dem çıėdı 

 

                                                
16 (a) sürmeden: sürmeñe  S1 D1  /  devlete: devlet  M1  
17 (a) niyāzam: cihānam  MK2  
 20.  M1.36a, D1.38b, MK1.36a, MK2.27b, S1.27a, S2.24b, Ü2.63a.  
 Başlık: * M1. Der-medĥ-i Canpolad-zāde el-merĥūm  D1  Berāy-ı Canpolad-zāde el-merĥūm  MK1  
Der-medĥ-i Canpolad-zāde  S1  Merĥūm Canpolad-zāde mīr-āħurluė ile çıėduėda virilmişdür  MK2  
Ĥarem-i Hümāyūndan Aāa büyük mīr-āħurluė ile çıėduėda dinmişdür  Ü2 
1   (a) iėbāl-i: iėbāl ü  S1 MK2 S2   (b) ŧāliǾinden: ŧāliǾümde  M1  ŧāliǾinde  MK1 S2  
2   (b) Đçinden: Đçinde  S2  /  deryā: Ǿālī  MK1  dürr-i  S1  
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   4  Süvār-ı eşheb-i śubĥ oldı istiėbāline anuñ 

     Sarāy-ı nüh-revāėından şeh-i zerrīn-Ǿalem çıėdı 

 

   5  Cenāb-ı mīr-i ıśŧabl-ı şehenşeh kim idüp müjde 

     Felek dir Ǿāleme bir mehdi-i ferruħ-ėadem çıėdı 

 

   6  O kim bezm-i kemāl ü maǾrifetde dāniş ü fehmi 

     MaǾānī-āşnā-yı nüsħa-i Ǿilm ü ĥikem çıėdı 

 

   7  Umūr-ı Ǿālemi nažm itmege dīvān-ı iclāle 

     Ser-i kār-āgehān-ı mülk-i şāh-ı Cem-ĥaşem çıėdı 

 

   8  Hele Đsfendiyār-ı çarħ-ı ser-keş dīdesin açsun 

     Bu meydāna yine bir server-i Rüstem-şiyem çıėdı 

 

   9  Meger bāā-ı emel feyŜ aldı ebr-i himmetinden kim 

     Çıėan her āoncası bir kīse dīnār u direm çıėdı 

 

   10  Degül ebr-i bahārı devletinde şāhid-i eyyām 

     Şikest idüp külāh-ı nāzı zülf-i ħam-be-ħam çıėdı 

 

   11  Degül iĥsān-ı bād-ı feyŜ-i nev-rūzī ėamu ħalėa 

     Simāŧ-ı devletinde ħvān-ı luŧfı dem-be-dem çıėdı 

 

   12  Zihī ħurrem-dem-i nev-rūz-ı sulŧānī ki feyŜinden  

     Bahāristān-ı iėbāle gül-i bāā-ı Đrem çıėdı 

 

                                                
4   (a) istiėbāline istiėbāl ile:  M1 S2   (b) nüh-revāėından: nüh-revāėında  M1 
5   ↔  6  M1 
6   (a) kemāl ü: kemāl-i  M1 D1 S1  /  maǾrifetde: maǾrifetden  D1 MK1 S1 Ü2 
     (b) Ǿilm ü: Ǿilm-i  MK1  
9   (b) Çıėan her āonca bir pür-kīse dīnār u direm çıėdı  S2 
10 ↔ 11  MK1 S1  
11  –D1 S2 Ü2 
11 (a) Degül ebr-i bahārī feyŜ-i iĥsānı ėamu ħalėa  MK1 MK2 S1    (b) devletinde: devletinden  S1 
12 (b) Bahāristān-ı: Bahāristāna  Ü2  
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   13  Çekilsün bezm-i fikr-i medĥine cām-ı dil-i yārān 

     Nedīm-i meclis-ārāy-ı ħidīv-i muĥterem çıėdı 

 

   14  Nigehdār ola baħtı zaħm-ı çeşm-i çarħdan Śabrī 

     Göñülden ol duǾā kim ŧāė-ı Ǿarşa śubĥ-dem çıėdı 

 

 

----    21212121    ----    

 

ĖaśīdeĖaśīdeĖaśīdeĖaśīde----i nāi nāi nāi nā----tamāmtamāmtamāmtamām* 

 

     FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

   1  ŦāliǾ oldı maŧlaǾından bir meh-i burc-ı hüner 

     Pertevi devletle virdi Şām-ı cāha zīb ü fer 

 

   2  Maşrıė-ı iclāl olan vālā-sarāy-ı şāhdan 

     Śaldı pertev Ǿāleme bir āftāb-ı feyŜ-eŝer 

 

   3  Oldı dīvān-ħāne-i devlet muĥaśśal der-güşā 

     Çıėdı andan bir müsellem tīā-i müsteŝnā-güher 

 

   4  Tīā-i vālā-gevher-i dest-i saǾādet kim anuñ 

     Olamaz pertev-gedā-yı şemsesi mihr-i seĥer 

 

   5  Gevheri Ǿıėd-ı Ŝüreyyā-yı sipihr-i śunǾ-ı Ĥaė 

     Şemsesi ħūrşīd-i śubĥ-ı Ǿālem-i fetĥ u žafer 

                                                
14 (a) baħtı: baħt-ı  M1  
 21.  M1.39a, D1.42a, MK1.15a, MK2.23b, S1.23b.  
 Başlık: * D1. Bu daħi mezbūr Silaĥdār Paşa ĥaėėındadur  MK1  Bu daħi Şām olduėda virilmişdür  
MK2  Silaĥdār Muśŧafā eyālet-i Şām virildükde dinmişdür  S1  
1   (b) Pertevi: Pertev-i  MK1 S1  /  zīb ü: virdi  MK2  
2   (a) şāhdan: cāhdan  D1 S1  
3   (a) der-güşā: der-güşād  M1    (b) tīā-i: tīā ü  MK1 
4   (a) Tīā: ǾIėd  M1  
5   (a) Gevheri: Gevher-i  M1 MK1 S1    (b) fetĥ u: fetĥ-i  D1  
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   6  Āurre-i āarrā-yı Ǿīd-i feyŜ kim itdi anı 

     Māh-ı şām-efrūz-ı devlet āftāb-ı baĥr u ber 

 

   7  Śaydgāh-ı devlet ü iėbāle pervāz eyledi 

     Āşyānından açup şeh-bāz-ı himmet bāl ü per 

 

   8  Dāver-i Dārā-şikār-ı heft-kişver kim anuñ 

     Zīb-i dest-i ėahrıdur şeh-bāz-ı zerrīn-bāl ü per 

 

 

MesneviMesneviMesneviMesnevi    **** 

MerMerMerMerĥĥĥĥūm ūm ūm ūm ǾAllǾAllǾAllǾAllāme Efendi naėībü’lāme Efendi naėībü’lāme Efendi naėībü’lāme Efendi naėībü’l----eşreşreşreşrāf iken āf iken āf iken āf iken     

ėaŜīlėaŜīlėaŜīlėaŜīlııııėėėėdan irsāl oldan irsāl oldan irsāl oldan irsāl olınan ınan ınan ınan mmmmanžūmanžūmanžūmanžūm    śūretśūretśūretśūret----i mektūbduri mektūbduri mektūbduri mektūbdur    ** 

 

     FeǾilātün   mefāǾilün   feǾilün 

  

   1  ǾArş-pāye ħidīv-i źī-şānum 

     ĦaŜret-i mekremetli sulŧānum 

 

   2  Der-i maǾnā penāh-ı efŜāle 

     Āstāngāh Ǿizz ü iėbāle 

 

   3  Südde-i sidre hem-ser-i cāha 

     Pīş-ŧāė-ı güşāde dergāha 

 

                                                
7   – MK2 
7  (a) devlet ü: devlet-i  D1 MK1   
8  –MK2 
8   (b) ėahrıdur: ėadridür  S1  /  zerrīn: himmet  MK1   
 *.  M1.36b, D1.39b, MK1.37a, MK2.48a, S1.25b, Ü2.63b.  
 Başlık: ** MK2.  Naėībü’l-eşrāf  ǾAllāme Efendiye irsāl olınan manžūm mektūb śūretidür  D1  
Naėībü’l-eşrāf ǾAllāme Efendiye irsāl eyledügi manžūm mektūbdur  MK1  Mektūb  S1  Bu daħi 
mektūbdur  Ü2 
2   (b) Āstāngāh: Āşyāngāh  S1  
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   4  Beyt-i maǾmūr āsmān-ı Ǿarşa 

     Devlet eyvān-ı lā-mekān-ferşe 

 

   5  CāmiǾü’l-faŜl Ǿadl ü inśāfa 

     Secde-cāy-ı kibār eşrāfa 

 

   6  Mültecā-yı ahāli-i Ǿaśra 

     Müttekā-yı mevāli-i dehre 

 

   7  Semt-i dārü’n-naǾīm-i maǾdelete 

     Dest-i himmet nesīm-i mekremete 

 

   8  Reşk-peymāy-ı gülşen-i Đreme 

     Būstān gūşe-i Đrem ĥareme 

 

   9  Ne ĥarem revnaė-ı diyār-ı Ǿaŧā 

     Ne ĥarem Ǿīdgāh-ı ehl-i recā 

 

   10  KaǾbe-i cān u ėıble-i Ǿālem 

     Būsegāh-ı leb-i niyāz-ı ümem 

 

   11  Cilvegāh-ı cemāl-i baħt-ı saǾīd 

     Āayret-i feyŜ-ħāne-i ħūrşīd 

 

   12  Ol ĥaremgāh-ı feyŜ-güsterdür 

     Ol der-i kāǿinār-perverdür 

 

   13  Māye-i fetĥ-i bāb-ı genc-i emel 

     Vāye-i kām-baħş-ı mülk ü milel 

                                                
4   (a) āsmān: āstān  MK2 
5   (a) Ǿadl ü: Ǿadl-i  MK2   
7   (b) Dest: Semt  S1  
10 (a) cān u: cān-ı  MK2    (b) niyāz: niŝār  MK2   
11 (b) Āayret: ǾĐbret  D1  
13 (a) fetĥ-i bāb: fetĥ-yāb  M1  
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   14  Pīş-i ŧāė-ı sipihr-i kilk-i ėaŜā 

     Vaśfını böyle eylemiş inşā 

 

   15  Ĥabbeźā ėıble-i dil-i şürefā 

 ر�F    ا�    ��رA   ش�Fـــــــــــ#            

 

   16  Ol muėaddes maėām-ı vālānuñ 

     Ol muėavves der-i muǾallānuñ 

 

   17  Perdedārı hümā-yı devletdür 

     Sāyesi māye-i saǾādetdür 

 

   18  Açılınca iki ėanadı düşer 

     Dehre žıll-i hümā-yı ferruħ-fer 

 

   19  N’ola her nā-murād-ı ħāne-ħarāb 

     Olsa ger sāyesinde devlet-yāb 

 

   20  Yaraşur genc-i mülke şām u seĥer 

     Dīdebān olsa ger o ĥalėa-i der 

 

   21  Nigeh-āmūz-ı çeşm-i aħterdür 

     Dīde-i baħt-ı heft-kişverdür 

 

   22  Olmış ol ĥalėa-i der-i iclāl  

     Dest-pīrāy-ı şāhid-i iėbāl 

 

   23  Çihre-sāyān-ı ħāk-i reh-güźeri 

     Ser-bülendān-ı mülk-i nükteveri 

                                                
14 (b) inşā: imlā  M1  
17 (b) māye: sāye  M1 MK1 MK2  
18 (b) ferruħ-fer: ferruħ-per  MK2  
19 (a) nā-murād: murād  D1 Ü2    (b) Olsa ger: Olsalar  Ü2 
21 (a) aħterdür: ĥayretdür  D1  /  Nigeh-āmūz-ı dest-i ĥayretdür  S1    (b) baħt: taħt  M1 S1 
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   24  Sāyeveş bā-hezār-ı Ǿacz ü niyāz 

     Yüz sürer Śabri-i ŝenā-perdāz 

 

   25  VaŜǾ-ı rūy-ı niyāzdan śoñra 

     Güft ü gūy-ı niyāzdan śoñra 

 

   26  ǾArŜ-ı aĥvāl-i ėaŧre-i nāçīz 

     Bu ki ey lücce-i leǿālī-rīz 

 

   27  Şimdilik sāĥil-i selāmetde 

     Leb-i deryāçe-i ėanāǾatde 

 

   28  Geh güher-yāb-ı feyŜ-i maǾnāyuz 

     Geh keder-senc-i ħuşk-i maǾnāyuz 

 

   29  Dür-i kām ile gerçi dest-i recā 

     Her zamān pür degül śadefāsā 

 

   30  Naėd-i genc-i ümīd-i luŧf-ı Ħudā 

     Eyledi ėalbümüz āanī ammā 

 

   31  Ĥāśılı devletüñde ħoş-ĥālüz 

     Şükr-i Bārī müreffehü’l-bālüz 

 

   32  Künc-i Ǿuzletde seyr ü śoĥbetde 

     Gāh vaĥdetde gāh keŝretde 

 

                                                
25 a ↔ b  Ü2 
25 (b) Güft ü gūy: Güft-gūy  M1 
29 (b) Eyledi ėalbümüz āanī ammā  D1  
30  –D1  
31 (a) ħoş-ĥālüz: ħoş-ĥāliz  MK1    (b) müreffehü’l-bālüz: müreffehü’l-bāliz  MK1 
32 (a) seyr ü: seyr-i  MK2  
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   33  Kārumuz kār-ı medĥ-i źātuñdur 

     Vaśf-ı źāt-ı kerem śıfātuñdur 

 

   34  ǾÖmr ü devlet duǾāsında dāǿim 

     Naśb-ı nefs itmişüz Ħudā Ǿālim 

 

   35  Melce-i bende-perverā śadrā 

     Śadr-ı ħoş-ŧāliǾā felek-ėadrā 

 

   36  Bir müreffiĥ peyāma leyl ü nehār 

     Gūşdār-ı ümīd idi dil-i zār 

 

   37  Nāgehān geldi bir ĥamāme-i feyŜ 

     Beste bāl ü perinde nāme-i feyŜ 

 

   38  Ne ĥamāme hümā-yı ferruħ-fāl 

     Nāmesi devlet ü saǾādete dāl 

 

   39  Oldı evc-i sipihr-i himmetden 

     Serüme ol zamān ki sāye-figen 

 

   40  Sāye-i devletinde oldum o dem 

     Tācdār-ı serīr-i Ǿişret-i Cem 

 

   41  Ne ĥamāme hezār-ı gülşen-i rāz 

     Nāmesi āonca-i hezār-nevāz 

 

   42  Bu’l-Ǿaceb Ǿandelīb-i dest-āmūz 

     Ŧūŧī-i cām gibi bezm-efrūz 

 

                                                
33 (b) źāt: kār  MK2  
39 (b) Serüme: Serime  D1 S1 MK2 
40 (b) Cem: dem  Ü2  
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   43  Ŧurfa bir al ŧūŧī-i gūyā 

     Hem āazel-senc ü hem ėaśīde-serā 

 

   44  Meclis-i āaybdan terennüm-rīz 

     Bī-vücūd-ı zebān tekellüm-rīz 

 

   45  Hem-çü mecmūǾa-i dil-i dānā 

     Nüsħa-i vāridāt-ı feyŜ-i Ħudā 

 

   46  Nāmenüñ ħod dinilmez evśāfı 

     Ĥaşre dek ŧabǾum olsa vaśśāfı 

 

   47  Ėıśśa-i nā-şinīdedür o maėāl 

     Nāme-i nā-nüviştedür o ħayāl 

 

   48  Lafž-ı rūşenle ol ħaŧ-ı zībā 

     Leyletü’l-bedr-i Ǿālem-i maǾnā 

 

   49  Görse inşāda böyle ŧarz-ı cedīd 

     Düşe deryā-yı reşke mürvārīd 

 

   50  Ol ėaśīdeyse ser-be-ser pür-kār 

     Ħaśma her saŧrı tīā-i āteş-bār 

 

   51  Ne ėaśīde yem-i belāāatdür 

     Mevczār-ı muĥīŧ-i ĥikmetdür 

 

   52  Evvelīn mevcidür o deryānuñ 

     Tīā-i mıśrāǾı şāh-ı devrānuñ 

                                                
44 (a) āaybdan: āaybda  Ü2  
45 a ↔ b  MK2  
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   53  ǾÖrfi-i tabǾ-ı Ǿāteş-endīşem 

     FeyŜi-i kilk-i maǾrifet-pīşem 

 

   54  Himmet ü cürǿet itseler faraŜā 

     Yine güçdür nažīre dimek aña 

 

   55  Cāǿize aña śadr-ı dīvāndur 

     Himmet-i pādşāh-ı devrāndur 

 

   56  Umaruz naėş-ı dil-firīb-i cedīd 

     Perde-i luŧf-ı Ĥaėdan ola bedīd 

 

   57  Eyleye Ǿan-ėarīb ǾarŜ-ı cemāl 

     Şāhid-i Ǿişve-pīşe-i āmāl 

 

   58  Zīver-eyvān-ı çarħ būėalemūn 

       آ7  أم�   �>�Eــــ(   م�ه>ن     

 

   59  Türkī vü Fārisī ol iki āazel 

     Hem-çü cām-ı mey-i ümīd ü emel 

 

   60  Neşve-baħş-ı dil-i suħankārān 

     Meclis-efrūz-ı ħāŧır-ı yārān 

 

   61  Şevė-der-şevė lemǾa-der-lemǾa 

     Nūr-ber-nūr  şemǾa-ber-şemǾa 

 

                                                
56 (a) cedīd: bedīd  D1 MK1 MK2 S1    (b) bedīd: mezīd  D1 MK1 MK2 S1 
57 (a) ǾarŜ-ı cemāl: ǾarŜ-ı ĥāl-i cemāl  M1 
58 (a) Zīver-eyvān: Zīr-i eyvān  M1  
59 (b) ümīd ü: ümīd-i  M1 MK1 S1 Ü2  
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   62  FeyŜi-i ėuds-i rūĥ-ı maǾnādur 

     Āb u tāb-ı śabūĥ-ı maǾnādur 

 

   63  Āftābā sipihr-i eyvānā 

     Baĥr-füyūŜāt seĥāb-ı iĥsānā 

 

   64  Dem-i manžūm-ı nüsħa-i iħlāś 

     Vaėt-i kār-ı ŝenā-yı ħāśśu’l-ħāś 

 

   65  Baĥri taĥrīke başladı eyyām 

     Lengerin aldı felek bī-ārām 

 

   66  Kilk-i fikr-i dil-i ħayāl-ārā 

     Bulmadı nažma ruħśat-ı imlā 

 

   67  Baĥr-i pür-cūş-ı bād-ı müstaǾcil 

     Nāme-ber muŜŧarib çü keştī-i dil 

 

   68  N’eylesün bu dil-i heves mūnis 

     Der-hemīn ĥāl ü der-hemīn meclis 

 

   69  Ser-be-ceyb oldı maǾźeret-nāme 

     Leb-be-mühr-i sükūt olup ħāme 

 

   70  Ėaldı taĥrīrden o naāme-perest 

         VIW5�  ��  و  �� �.9  ا�
L#  ر�

 

                                                
62 (b) Āb u tāb: Āb tāb  S1  
63 (b) Baĥr-i feyŜā seĥāb-ı iĥsānā  Ü2 
     (a-b) Baĥr-i feyŜā seĥāb-ı iĥsānā    Baĥr-i ŧabǾā seĥāb-ı iĥsānā   
              Āftābā sipihr-i eyvānā         D1 S1 Āftābā sipihr-i eyvānā          MK1 MK2 
65 (a) Baĥri taĥrīke: Baĥr-i taĥrīre  M1    (b) aldı: alsa  M1  
67 (b) Nāme-ber: Nāme-per  S1  
68 (a) N’eylesün: –MK1  /  Bu dil-i pür-heves ola mūnis   MK2    (b) ĥāl ü: ĥāl  MK1 Ü2 
69 (b) olup: ola  MK2  
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   71  Nāme-i Ǿömr ü cāhuñı Mevlā 

     Đde zīnet-pezīr-i ĥarf-i beėā 

 

   72  Çāker-i āstān-ı cāh u celāl 

     Śabri-i medĥ-gūy u ŧurfā-maėāl 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
72 (a) āstān-ı: āstān u  M1 MK2  
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----    1111    ----    

    

Müseddes Müseddes Müseddes Müseddes *    

     

     FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

I  

 

   1  Gül gibi açılamam bāde-i nāb olmayıcaė 

   2  Söylemem bülbüleden baña ħıŧāb olmayıcaė 

   3  ǾAşėdan başlamam efāāna rebāb olmayıcaė 

   4  Ĥāśılı lāl olırın Ǿālem-i āb olmayıcaė 

   5  Yāra derdüm diyemem bezm-i şarāb olmayıcaė 

   6  Cürmüm iėrār idemem mest-i ħarāb olmayıcaė 

 

 II  

 

   1  Ĥālini ǾarŜ idemez Ǿāşıė-ı bī-ŧāėat u tāb 

   2  Āteşīn meyle şikest olmayıcaė cām-ı ĥicāb 

   3  Söylesün dirse beni ol şeh-i pür-ħışm u Ǿitāb 

   4  Śoĥbet-i bāde idüp destüme śunsun mey-i nāb 

   5  Yāra derdüm diyemem bezm-i şarāb olmayıcaė 

   6  Cürmüm iėrār idemem mest-i ħarāb olmayıcaė 

 

III  

   1  Luŧf idüp bezmümüze gelse o şūħ-ı mümtāz 

   2  Şevė-i śahbā ile çāk olsa yine perde-i rāz 

                                                
 1.  M1.40b, D1.42b, MK1.42b.  
 Başlık: * D1. Taħmīs  M1  Müseddes  MK1  
 I.  
4   olırın: olırım  M1 MK1  
 II.  
2   Āteşīn: Āteş-i  M1  /  ĥicāb: şarāb  MK1 
4   śunsun: śunśun  M1 
 III.  
2    perde: gülşen  D1 MK1 
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   3  Gülse germ olsa açılsa dil-i pür-sūz u güdāz 

   4  O baña şīve vü nāz eylese ben aña niyāz 

   5  Yāra derdüm diyemem bezm-i şarāb olmayıcaė 

   6  Cürmüm iėrār idemem mest-i ħarāb olmayıcaė 

 

 IV  

 

   1  Rāst geldi baña mey-ħāne dün cānānum 

   2  Gördi ŧolmış ėadeĥ-i dīde-i ħūn-efşānum 

   3  Sormaāa meyl idicek derd-i dil-i nālānum 

   4  Meclise daǾvet idüp anı didüm sulŧānum 

   5  Yāra derdüm diyemem bezm-i şarāb olmayıcaė 

   6  Cürmüm iėrār idemem mest-i ħarāb olmayıcaė 

 

 V  

 

   1  ǾĀşıėuñ cünbişi Śabrī gibi rindāne gerek 

   2  Meskeni meykede hem-meşrebi peymāne gerek 

   3  Ĥālini aālamaāa gūşe-i mey-ħāne gerek 

   4  Mey gerek nāy gerek meclis-i mestāne gerek 

   5  Yāra derdüm diyemem bezm-i şarāb olmayıcaė 

   6  Cürmüm iėrār idemem mest-i ħarāb olmayıcaė 

 

    

    

    

    

    

    

    

    

                                                
3    pür-sūz u: pür-sūz-ı  M1 
4    şīve vü: şīve-i  M1  
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----    2222    ----    

MüseddesMüseddesMüseddesMüseddes * 

 

     MefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün 

 

I 

     

   1  Yine dīvāne-i Ǿaşėam miŝāl-i Ėays-ı bī-pervā 

   2  Melāmet deştine düşdüm yitirdüm kendümi ĥayfā 

   3  Çıėardum cāme-i nāmūsı oldum Ǿāleme rüsvā 

   4  Olup ser-geşte-i śaĥrā-yı ĥayret gird-bādāsā 

   5  Ėarārum yoė sefer ėaśdın idelden ol büt-i tersā 

   6  MetāǾ-ı śabrı ĥayfā bir seferli eyledi yaāma 

 

 

II 

 

   1  Tenüm pür-dāā-ı ĥasret lāleveş dil ħasta-i āam hem 

   2  Mey-i telħ ile ŧolmış cāma döndi dīde-i pür-nem 

   3  Gehī mey-ħāneye geh mescide geh bāāa Ǿazm itsem 

   4  ǾAceb mi yārsuz bir yirde ārām itmesem bir dem 

   5  Ėarārum yoė sefer ėaśdın idelden ol büt-i tersā 

   6  MetāǾ-ı śabrı ĥayfā bir seferli eyledi yaāma 

 

 

 

 

 

                                                
 2.  M1.41a, D1.43a, MK1.44b, Ü2.64b.  
 Başlık: * D1. Taħmīs  M1  Müseddes  MK1  Müseddes tercīǾ-bend  Ü2  
 I.  
2   yitirdüm: yitürem  D1  
4   ĥayret: ĥasret  Ü2  
 II.  
4   itmesem: itmişüm  Ü2 
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III 

 

   1  Gidermiş yolda gördüm ol ėul oālı şūħı mestāne 

   2  Teber ber-dūş başda şeb-küleh kec elde peymāne 

   3  Didi yā hū seni şimden girü ėatlan bu hicrāna  

   4  Beni aālañ alup śabr u ėarārum gitdi cānāne 

   5  Ėarārum yoė sefer ėaśdın idelden ol büt-i tersā 

   6  MetāǾ-ı śabrı ĥayfā bir seferli eyledi yaāma 

 

IV 

 

   1  Bahār ile ŧutalum kim cihān gülzār-ı cennetdür 

   2  Baña hecr-i zenaħdānında bir zindān-ı ħasretdür 

   3  Dem-ā-dem gezdügüm yir deşt-i ĥayret kūh-ı mihnetdür 

   4  ǾĐnān-ı iħtiyārum gitdi elden nice müddetdür 

   5  Ėarārum yoė sefer ėaśdın idelden ol büt-i tersā 

   6  MetāǾ-ı śabrı ĥayfā bir seferli eyledi yaāma 

 

V 

 

   1  Ne yana Ǿazm iderse śaā ola rūĥ-ı revānumdur 

   2  Firāėında ħayāl-i laǾli Ǿömr-i cāvidānumdur 

   3  Ħarāb-ābād-ı dilde Śabriyā āam mīz-bānumdur 

   4  Gice gündüz bu maŧlaǾ ĥasb-i ĥālüm vird-i cānumdur 

                                                
 III.  
1   gördüm: buldum  MK1 Ü2  /  şūħı: şūħ-ı  M1 
2   başda şeb-küleh: başında küleh  M1 
4   śabr u: śabr-ı  M1 
 IV.  
1   ŧutalum: ŧuŧalum  M1 
2   ħasretdür: ĥayretdür  D1 MK1 Ü2 
3   gezdügüm: gezdigüm  Ü2  /  ĥayret: ĥasret  D1 
4   gitdi: aldı  MK1  
 V.  
1 → 2  D1  
2 → 3  D1 
3 → 4  D1 
4 → 1  D1  
4   ĥālüm: ĥāl  Ü2 
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   5  Ėarārum yoė sefer ėaśdın idelden ol büt-i tersā 

   6  MetāǾ-ı śabrı ĥayfā bir seferli eyledi yaāma 

 

 

----    3333    ----    

 

Müseddes Müseddes Müseddes Müseddes * 

 

     MefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾīlü  fāǾilün 

 

I 

 

   1  Yolında ħiźmet ile bu dil nā-tevān olup 

   2  Cūy olmış idi pāyına başum revān olup 

   3  Şimdi begenmez oldı beni kāmrān olup 

   4  Baş çekdi kendi başına nā-mihrbān olup 

   5  Bir serv besledüm nice yıl bāābān olup 

   6  Ser-keşlik itdi ol daħi dāmen-keşān olup 

 

II 

 

   1  Bālā-yı ėaddi tāze nihāl iken ibtidā 

   2  Āāyet bülend itmiş idüm himmetüm aña 

   3  Dirdüm ki sāyesinde anuñ ħoş geçem dilā 

   4  Şimdi irişmez oldı elüm dik gelür baña 

   5  Bir serv besledüm nice yıl bāābān olup 

   6  Ser-keşlik itdi ol daħi dāmen-keşān olup 

 

                                                
 3.  M1.41b, D1.43b, MK1.45b, Ü2.64b. 
 Başlık: * D1.  Taħmīs  M1  Müseddes  MK1  Müseddes tercīǾ-bend  Ü2 
 I.  
1   ħiźmet: ħidmet  M1 Ü2 
5   bāābān: kāmrān  MK1 (Bu fark müseddesin diğer bentlerinde de aynen tekrar etmektedir.)  
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III 

 

   1  Ümmīd-i vaśl ile anuñ nice rūzgār 

   2  Đtdüm sirişk-i çeşmümi yolında cūybār 

   3  Eşkümle perveriş bulup ol serv-i gül-Ǿiźār 

   4  Āħir ben anı idemedüm māyil-i kenār 

   5  Bir serv besledüm nice yıl bāābān olup 

   6  Ser-keşlik itdi ol daħi dāmen-keşān olup  

 

 

IV 

 

   1  Dilden hevā-yı Ǿaşėı anuñ zāyil olmadı 

   2  Śalunma āayrılarla didüm ėāyil olmadı 

   3  Ol naħl-i tāze baña dilā māyil olmadı 

   4  Çoė minnet eyledüm aña ve’l-ĥāśıl olmadı 

   5  Bir serv besledüm nice yıl bāābān olup 

   6  Ser-keşlik itdi ol daħi dāmen-keşān olup  

 

 

V 

 

   1  Ey Śabri pāy-māli olup sāyeveş bu ten 

   2  Çoė çekmiş idüm anuñ içün āuśśa vü mihen 

   3  Her gāh dirdüm aña ĥaźer eyle āhdan 

   4  Ŧoārısı śaėınurdum eŝer yilden anı ben 

   5  Bir serv besledüm nice yıl bāābān olup 

   6  Ser-keşlik itdi ol daħi dāmen-keşān olup  

 

                                                
 IV.  
2 → 3  D1 MK1 
3   dilā: dili  D1 MK1 
4   ve’l-ĥāśıl: e’l-ĥāśıl  Ü2 
 V.  
4   Ŧoārısı: Ŧoārusu  D1 MK1  
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----    4444    ----    

 

MüseddesMüseddesMüseddesMüseddes * 

     FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

I 

 

   1  Ėanı ol demler benümle ittiĥād itdüklerüñ 

   2  Muŧŧaśıl günden güne mihrüñ ziyād itdüklerüñ 

   3  Rām olup her dem sözüme inėıyād itdüklerüñ 

   4  Đltifāt idüp baña ǾarŜ-ı vidād itdüklerüñ 

   5  Sen unutduñsa beni luŧfuñla yād itdüklerüñ 

   6  Ben unutmam bu dil-i nā-şādı şād itdüklerüñ 

 

II 

 

   1  Luŧfuñı çoė görmüşüm cānā Ǿadāvet idemem 

   2  Fürėatüñden illere varup şikāyet idemem 

   3  ǾAėl u fikrüm sendedür āayra muĥabbet idemem 

   4  Sen ferāāat eyledüñse ben ferāāat idemem 

   5  Sen unutduñsa beni luŧfuñla yād itdüklerüñ 

   6  Ben unutmam bu dil-i nā-şādı şād itdüklerüñ 

 

III 

 

   1  Bir iki gün çekmek ile derd-i hicrānuñ senüñ 

   2  Unudur mı bu göñül luŧf-ı firāvānuñ senüñ 

   3  Yād olınmaz mı śanursın dāǿim iĥsānuñ senüñ 

                                                
 4.  M1.42a, D1.46a, MK1.43a, MK2.50a. 
 Başlık: * D1. Taħmīs  M1  Müseddes  MK1  
 I.  
2   mihrüñ: mihr  MK2  
5   luŧfuñla: mihrüñle  MK1 
 II.  
2   illere varup: varup illere  M1 
4   eyledüñse: ider iseñ  M1 
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   4  Hīç çıėar mı ħāŧırumdan Ǿahd ü peymānuñ senüñ 

   5  Sen unutduñsa beni luŧfuñla yād itdüklerüñ 

   6  Ben unutmam bu dil-i nā-şādı şād itdüklerüñ 

 

IV 

 

   1  N’ola olsam ben saña cān u göñülden mübtelā 

   2  Dūstum sen itdügüñ iĥsānı kim itdi baña 

   3  Đltiyām idüp ezelden her dem eylerdüñ vefā 

   4  Bunca ĥaėė-ı sābıė añılmaz mı hīç ey dil-rübā 

   5  Sen unutduñsa beni luŧfuñla yād itdüklerüñ 

   6  Ben unutmam bu dil-i nā-şādı şād itdüklerüñ 

 

V 

 

   1  Künc-i fürėatde nice bir eyleyem āh u fiāān 

   2  Śabra ŧāėat ėalmadı ol dem ŜaǾīf ü nā-tevān 

   3  Śabriveş senden n’ola ayrıldum ise nāgehān 

   4  śāyiǾ olup gitdi mi bu āşnālıėlar hemān 

   5   Sen unutduñsa beni luŧfuñla yād itdüklerüñ 

   6  Ben unutmam bu dil-i nā-şādı şād itdüklerüñ 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
 IV.  
1   cān u göñülden: cānıyla göñülden  D1 
 V.  
3   nāgehān: ey cevān  M1 MK1 MK2  
4   gitdi mi: gide mi  MK1  
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----    5555    ----    

 

MüseddesMüseddesMüseddesMüseddes * 

 

     FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

I 

   1  Sen de hīç añmaz mısın ey dil-rübā itdüklerüñ 

   2  Baña nisbet varup aāyāra vefā itdüklerüñ 

   3  Hīç çıėar mı ħāŧırumdan dāǿimā itdüklerüñ 

   4  Bu dil-i bī-çāreye yaǾnī ezā itdüklerüñ 

   5  Unudur mıyam ne añlar sen cefā itdüklerüñ 

   6  Kim kime itdi cihānda sen baña itdüklerüñ 

 

II 

 

   1  Dūst itdüñ kendüñe düşmenlerüm ey bī-vefā 

   2  Çaė bu deñlü baña bilsem neyki bu ėaśd-ı cefā 

   3  Tīā-i cevrüñ yarası sīnemde işler dāǿimā 

   4  Sen degül misin bu deñlü işleri iden baña 

   5  Unudur mıyam ne añlar sen cefā itdüklerüñ 

   6  Kim kime itdi cihānda sen baña itdüklerüñ 

 

III 

 

   1  Yād olınmaz mı śanursın cevrüñ efzūn itdügüñ 

   2  Düşmenüm şād u beni hecrüñle maĥzūn itdügüñ 

   3  Rūyumı zerd eyleyüp āamla yaşum ħūn itdügüñ 

                                                
 5.  M1.43a, D1.44b, MK1.46a.  
 Başlık: * D1. Taħmīs  M1  Müseddes  MK1 
 II.  
 II → IV  D1   III  MK1 
4   deñlü: deñli  D1  
 III. 
 III → II  D1 MK1  
2   şād u: şād  D1  
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   4  Miĥnet ü fürėatle aĥvālüm diger-gūn itdügüñ 

   5  Unudur mıyam ne añlar sen cefā itdüklerüñ 

   6  Kim kime itdi cihānda sen baña itdüklerüñ 

 

IV 

 

   1  Olmadı ħālī elemden bu dil-i üftāde hīç 

   2  Đtmedüñ bir kez teraĥĥum Ǿāşıė-ı nā-şāda hīç 

   3  Kimseye olmış mıdur baña olan dünyāda hīç 

   4  Đtdügüñ cevr ü cefālar gelmeye mi yāda hīç 

   5  Unudur mıyam ne añlar sen cefā itdüklerüñ 

   6  Kim kime itdi cihānda sen baña itdüklerüñ 

 

V 

 

   1  Ėanı bunca Ǿahd ü peymān u ėanı bunca yemīn 

   2  Hay ėāfir yoā imiş sende meger īmān u dīn 

   3  Śabriveş itsem Ǿaceb mi dem-be-dem āh u enīn 

   4  Çaė belālar çekdi Ǿaşėuñda dil-i zār u ĥazīn 

   5  Unudur mıyam ne añlar sen cefā itdüklerüñ 

   6  Kim kime itdi cihānda sen baña itdüklerüñ  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
 IV.  
 IV → III  D1 
1   peymān u: peymān  D1 MK1  /  ėanı: ėanı ya  D1  
4   dil-i zār u: dil-i zār  M1 
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----    6666    ----    

 

MüseddesMüseddesMüseddesMüseddes * 

 

    FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

I 

 

   1  Dünyede gördügüm ālāmı yine yād ideyüm 

   2  Śarśar-ı āhum ile Ǿālemi ber-bād ideyüm 

   3  Dil-i maĥzūnı belā çekmege muǾtād ideyüm 

   4  Cānuma gözden aėan ħun-ı dili zād ideyüm 

   5  Bunca feryādum işitdüñ dimedüñ dād ideyüm 

   6  Sen ki dād itmeyesin ben kime feryād ideyüm 

 

II 

 

   1  Şerer-i sūz-ı dilüm çarħ-ı āamuñ ülkeridür 

   2  Yaşum emŧārı anuñ gözlerüm ebr-i teridür 

   3  Tāb-ı miĥnet yüregüm yaāını ŧurmaz eridür 

   4  Yaėsam āhumdan eger başuma odlar yiridür 

   5  Bunca feryādum işitdüñ dimedüñ dād ideyüm 

   6  Sen ki dād itmeyesin ben kime feryād ideyüm 

  

 

 

 

                                                
 6.  M1.43b, D1.45a, MK1.44a, MK2.50a. 
 Başlık: * D1. Taħmīs  M1  Müseddes  MK1  
 I.  
1   yād: bād  D1  /  ideyüm: ideyim  MK1  ideyin  M1 D1 (Bu müseddesin “ideyüm” redifindeki fark, 
birinci bendin redifleri ile diğer bütün bentlerin nakarat beyitleri için geçerlidir. ) 
 II.  
1   dilüm: āamuñ  M1 MK2  āamum  MK1 
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III 

 

   1  Bād-ı āhum ŧuta göklerde maėar lāyıė mı 

   2  Vire āam āyīne-i ėalbe keder lāyıė mı 

   3  Ėan döke yaş yirine dīde-i yer lāyıė mı 

   4  Ĥālüme itmeyesin gāhī nažar lāyıė mı 

   5  Bunca feryādum işitdüñ dimedüñ dād ideyüm 

   6  Sen ki dād itmeyesin ben kime feryād ideyüm 

 

IV 

 

   1  Geçürüp gerdenüme şīr gibi ŧavė-ı elem 

   2  Eşk-i çeşmüm baña zencīr-i cünūn eyledi āam 

   3  Kimseye olmadı hīç baña olan žulm ü sitem 

   4  Nedür ey kān-ı kerem bārī günāhum bilsem 

   5  Bunca feryādum işitdüñ dimedüñ dād ideyüm 

   6  Sen ki dād itmeyesin ben kime feryād ideyüm 

 

V 

 

   1  Dünyede sencileyin bir şeh-i Ǿādil yoā iken 

   2  Devr-i Ǿadlüñde benüm gibi gedā-dil yoā iken 

   3  Dergeh-i Ĥaėėa muǾādil yüce menzil yoā iken 

   4  Āh-ı mažlūme aña varmaāa ĥāǿil yoā iken 

   5  Bunca feryādum işitdüñ dimedüñ dād ideyüm 

   6  Sen ki dād itmeyesin ben kime feryād ideyüm 

  

 

 

 

 
                                                
 III.   
1   Bād: Nār  MK1 
3 ↔ 4  MK1  
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VI 

 

   1  Her kese eyler iken pādşehüm iĥsānı 

   2  Sicn-i miĥnetde ėoma Śabri-i pür-Ǿiśyānı 

   3  Ėul beşerdür ne Ǿaceb olsa eger noėśānı 

   4  N’ola cürmüm çoā ise Ǿafv-ı şehenşāh ėanı 

   5  Bunca feryādum işitdüñ dimedüñ dād ideyüm 

   6  Sen ki dād itmeyesin ben kime feryād ideyüm 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                
 VI.  
1   eyler iken pādşehüm: pādşehüm eyler iken  M1 MK1 MK2 
4   şehenşāh: şehenşeh  MK2  
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TARĐHLERTARĐHLERTARĐHLERTARĐHLER    
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----    1111    ----    

    

TārīħTārīħTārīħTārīħ----i ėaśri ėaśri ėaśri ėaśr * 

 

        MüstefǾilün  müstefǾilün  müstefǾilün  müstefǾilün 

 

   1  Ĥaėėā ne ėaśr-ı ħūb olur bu cāy-ı cennet-ėıŧǾa kim 

     Taĥsīn-i ħvān-ı vaśfıdur ins ü perī ħūr u melek 

 

   2  Resmiyle zīnetde zemīn ŧarĥıyla ĥod nāzendedür 

     Hem ėaśr-ı gülzār-ı Đrem hem beyt-i maǾmūr-ı felek 

 

   3  Seyr eyleyüp Śabrī didüm tārīħ-i sālin şevė ile 

     MaǾmūr ābādān ola bu cāy-ı zībā ĥaşre dek  (1036/1626-27) 

     sene 1038* 

 

 

    ----    2222    ----    

 

TārīħTārīħTārīħTārīħ----i ėaśr i ėaśr i ėaśr i ėaśr * 

 

     MüfteǾilün  fāǾilün  müfteǾilün  fāǾilün 

 

   1  Bāni-i himmetle bu ėaśr-ı śafā-güsteri 

     Eyledi ābād bir nüktever-i kārdān 

 

                                                
 1.  M1.39a, D1.92a, MK1.41b, S1.29b.  
 Başlık: * M1.  Tārīħ-i ėaśr  D1 
1   (b) ins ü perī ħūr u melek: nās u perī ins ü melek  M1 MK1 
3   (a) didüm: didi  M1 MK1  
     (b)  دك   A�5K  #�م�->ر +�#د+ن  او�(  �>  ج#ي  ز�   D1  (1032) م�->ر +�#د+ن  اوY  �>  ج#ي  ز��#  5K�A   دك :(1036) 
 S1 (1042)  +�#د+ن  او�(  �> ج#ي  ز��#  5K�A   دك وم�->ر  MK1 (1041)  ز��#  5K�A   دكم�->ر و +�#دن  او�(  �>  ج#ي          
* D1 nüshasındaki tarih manzumelerinde, tarihler sayı ile de yazılmıştır, bunlar metne aynen alındı. 
Ayrıca ebcedin karşılığı olan tarih parantez içinde miladi karşılığı ile birlikte verildi. Ancak yukarıdaki 
manzumenin tarihi D1’de 1032 çıkmasına rağmen manzumenin altına 1038 yazılmış.  
 2.  M1.39a, D1.92a, MK1.41b, S1.29a.  
 Başlık: * M1.  Tārīħ-i ėaśr  D1 MK1  Tārīħ-i cumǾa  S1 
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   2  Ŧarĥına meftūn olur naėşına ĥayrān ėalur 

     ŦabǾ-ı cihān-dīdegān dīde-i śūretgerān 

 

   3  Ben ėalem aldum ele yazmaāa tārīħini 

     Hātif-i āaybī didi ħurrem ü nāzük mekān (1035/1625-26) 

     sene 1035 

 

 

----    3333    ----    

 

Tārīħ berāyTārīħ berāyTārīħ berāyTārīħ berāy----ı fetı fetı fetı fetĥĥĥĥ----i ėali ėali ėali ėalǾaǾaǾaǾa----i Revān i Revān i Revān i Revān ǾanǾanǾanǾan----yedyedyedyed----i Suli Suli Suli Sulŧŧŧŧān Murād Ħān erān Murād Ħān erān Murād Ħān erān Murād Ħān er----mermermermerĥĥĥĥūmūmūmūm * 

 

     MüstefǾilün  müstefǾilün  müstefǾilün  müstefǾilün 

 

   1  Şāhenşeh-i śāĥib-ėırān Keyħusrev-i Īrānsitān 

     Dārā-yı Đskender-nişān Đskender-i Dārā-nijād 

 

   2  Ėırdı ėızılbaşı tamām oldı ǾAcemden intiėām 


#م  �# F�  ش-5��  جQــــــــــ#د     �  Y  ,K  ن<	  #�    

 

   3  Kesdi teberrāyīlerüñ Ǿırėın ǾAlīlik eyledi 

     Śıddīė u Fārūėuñ o şeh rūĥ-ı revānın itdi şād 

 

   4  Minnet Cenāb-ı Ĥaėėa kim ey ėāhir-i şāh-ı ǾAcem 

     Fetĥ ü žaferle ber-murād itdi seni Rabbü’l-Ǿibād 

 

   5  Ne Ĥān Süleymān eyledi bu kārı ne Sulŧān Selīm 

     K’itdüñ bu gūne ėalǾayı miftāĥ-ı tīāuñla güşād 

 

                                                
 3.  D1.91a, MK1.40a, S1.28b, Ü2.80a.  
 Başlık: * D1.  Tārīħ berāy-ı fetĥ-i ėalǾa-i Revān  MK1  Tārīħ-i fetĥ-i Revān  S1  Tārīħ berāy-ı fetĥ-i 
Revān  Ü2 
3   (b) itdi: ėıldı  S1  
4   (b) Fetĥ ü: Fetĥ-i  MK1  
5   ↔  7  D1 S1 Ü2 
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   6  Olınca ŧūp-ı śavletüñ ėalǾa-ber-endāz-ı Revān 

     Feryād-senc-i el-emān oldı Ǿadū-yı bed-nihād 

 

   7  Bir haftada alduñ Revān gibi ĥiśār-ı muĥkemi 

     Bir erlik itdüñ kim ėoduñ Rüstem gibi Ǿālemde ad 

 

   8  Şimden girü meftūĥdur saña der-i mülk-i ǾAcem 

     Đtmiş Ħudā şemşīrüñi destüñde miftāĥu’l-murād  

 

   9  Ben bu āazā-yı ekberüñ Śabrī didüm tārīħini 

     Aldı ėılıç ile Revānı Ǿazm idüp Sulŧān Murād (1035*/1625-26) 

     sene 104? 

 

    ----    4444    ----    

 

Tārīħ berāyTārīħ berāyTārīħ berāyTārīħ berāy----ı fetı fetı fetı fetĥĥĥĥ----i ėali ėali ėali ėalǾaǾaǾaǾa----i Bai Bai Bai Baādādādādād ād ād ād ǾanǾanǾanǾan----yedyedyedyed----iiii SulSulSulSulŧŧŧŧān Murād Ħān erān Murād Ħān erān Murād Ħān erān Murād Ħān er----mermermermerĥĥĥĥūmūmūmūm * 

 

     MefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün 

 

   1  Şeh-i kişver-güşā Sulŧān Murād ol ħān-ı āāzī kim 

     Śadā-yı kūs-ı fetĥi gūş-pīrāy-ı bilād oldı  

 

   2  Şikāra düşmeni Ǿanėā-yı nuśret bāl ü per açdı 

     Ne dem kim devlet ile rāyet-efrāz-ı cihād oldı 

 

   3  Şeh-i Ĥaydar-āazā kim ėufl-i bāb-ı ėalǾa-i Baādād 

     Ruħ-ı iėbāline miftāĥ-ı tīāuñla güşād oldı 

 

                                                
6   →  8  D1 S1   –Ü2 
8   →  6  D1 S1 Ü2 
* Uzunçarşılı’ya göre Revân 12 Safer 1045/28 Temmuz 1635’de muhasara edilir ve on gün sonra alınır 
(1973: 197-198).  
 4.  D1.91a, MK1.40b, S1.29a, Ü2.80a.  
 Başlık: * D1.  Tārīħ berāy-ı fetĥ-i ėalǾa-i Baādād  MK1  Tārīħ-i fetĥ-i Baādād  S1  Tārīħ berāy-ı fetĥ-i 
ėalǾa-i Baādād-ı bihişt-ābād  Ü2 
3   (b) tīāuñla: tīāıyla  Ü2  
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   4  Zihī śāĥib-ėırānī kim kemīne śadme-i ėahrı 

     Şikest-endāz-ı tāc u taħt-ı şāh-ı bed-nihād oldı 

 

   5  Muĥaśśal evliyānuñ himmetiyle bir āazā itdi 

     Ki rūĥ-ı Bū Ĥanīfe cān-ı Ǿālem gibi şād oldı 

 

   6  Gül-i maėśūd açıldı bir nesīm-i nuśret esdi kim 

     Teberrāyīlere ŧūfān-ı bād-ı ėavm-i ǾĀd oldı 

 

   7  Bu fetĥ u bu āazānuñ Śabriyā tārīh-i vālāsın 

     Didüm ki pādşāh-ı mülk-i Ǿālem ber-murād oldı  

     sene 1048    (1042*/1632-1633) 

     

 

----    5555    ----    

 

Tārīħ berāyTārīħ berāyTārīħ berāyTārīħ berāy----ı taı taı taı taǾmǾmǾmǾmīrīrīrīr----i cāmii cāmii cāmii cāmiǾǾǾǾ----i Seyyid Bui Seyyid Bui Seyyid Bui Seyyid Buħħħħārīārīārīārī * 

 

     FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1  Ĥabbeźā Bayram Paşa kim anuñ 

     ǾĪd ider Ǿahdinde her gün ehl-i ĥāl 

 

   2  ĤaŜret-i Seyyīd Buħārī CāmiǾin 

     Đtdi iĥyā ol vezīr-i ħoş-ħıśāl 

 

   3  Nice cāmiǾ ėıble-i ervāĥ-ı ėuds 

     KaǾbe-i feyŜ-i Ħudā-yı lā-yezāl 

                                                
5   (a) itdi: irdi  MK1  
* Ebcede göre 1042 tarihi çıkıyor. Ancak D1’deki 1048 tarihi doğru olmalı, çünkü Uzunçarşılı da Bağdat 
Kalesi’nin fethini 1048/1638-1639 olarak gösteriyor.    
 5.  D1.91b, MK1.41a, S1.29b.  
 Başlık: * MK1.  Tārīħ berāy-ı taǾmīr-i cāmiǾ-i Seyyid Buħārī Ǿaleyhi’r-raĥmetü’l-Bārī  D1  Tārīħ-i 
taǾmīr-i cāmiǾ-i Seyyid Buħārī  S1 
1   (a) Ĥabbeźā: ĤaŜret-i  D1 S1    (b) gün: dem  S1  
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   4  Āsmān-ı źikr-i Sübĥānīdür ol 

     Ėuŧbı anuñ mürşid-i śāĥib-kemāl 

 

   5  Ĥaė bu kim evvelkiden aǾlā olup 

     Bu muėaddes cāmiǾ-i gerdūn-žılāl 

 

   6  Şevė ile Śabrī didüm tārīħini 

     Oldı cāmiǾ Mescid-i Aėśā-miŝāl  (1044/1634-1635) 

     sene 1044 

 

----    6666    ----    

 

Tārīħ berāyTārīħ berāyTārīħ berāyTārīħ berāy----ı cı cı cı cāmiāmiāmiāmiǾǾǾǾ----i mezbūr i mezbūr i mezbūr i mezbūr *    

 

     MefāǾīlün  mefāǾīlün  faǾūlün 

 

   1  Bilince śadr-ı Ǿālem itdi iĥyā 

     Bu dergāh-ı Ǿazīzi ėıble-i feyŜ 

 

   2  Tamām olınca ey Śabrī bu cāmiǾ 

     Didüm tārīħini źī-ėıble-i feyŜ  (1044/1634-1635) 

     sene 1044 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                
 6.  D1.91b, MK1.41a, S1.29a.  
 Başlık: * D1.  Tārīħ der-cāmiǾ-i mezbūr  MK1  Tārīħ-i CumǾa  S1 
1   (a) Bilince: Yanınca  S1 



 

 

291 

----    7777    ----    

 

Tārīħ berāyTārīħ berāyTārīħ berāyTārīħ berāy----ı ı ı ı ėaŜīėaŜīėaŜīėaŜī----ǾaskerǾaskerǾaskerǾasker----şüdenşüdenşüdenşüden----i i i i ǾAzǾAzǾAzǾAzīz Efendi īz Efendi īz Efendi īz Efendi *    

 

     FeǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

   1  Śadr-ı Rūma ėademüñ virdi şeref 

     ǾĀleme nūr-ı hidāyet ŧolsun 

 

   2  Bu meserret ħaberini işidüp 

     Şādmān olsun eĥibbā gülsün 

 

   3  ǾĐlm ü faŜluñ gibi śadr-ı devlet 

     Gün-be-gün Ǿizz ü teraėėī bulsun 

 

   4  Ĥasedinden dün ü gün miŝl-i ħazān 

     Düşmenüñ beñzi śararsun śolsun 

 

   5  Śabri-i dāǾi didi tārīħin 

     Rūm ili śadrı mübārek olsun  (1017/1608-1609) 

     sene 1017 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
 7.  D1.92a, MK1.41a, S1.29b, Ü2.80a. 
 Başlık: * Ü2.  Tārīħ berāy-ı ėaŜī-Ǿasker-şüden-i ǾAzīz Efendi el-merĥūm  D1  Tārīħ berāy-ı ǾAzīz 
Efendi  S1 
4   (a) dün ü gün: umaruz  Ü2  
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GAZELLERGAZELLERGAZELLERGAZELLER    
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ĐbtidĐbtidĐbtidĐbtidāāāā----i Dīvāni Dīvāni Dīvāni Dīvān----ı Şerı Şerı Şerı Şerīf Śabrī Efendi elīf Śabrī Efendi elīf Śabrī Efendi elīf Śabrī Efendi el----mermermermerĥĥĥĥūm fīūm fīūm fīūm fī----ĥurĥurĥurĥurūfi elif ūfi elif ūfi elif ūfi elif *    

 

---- 1 1 1 1    ----    

 

        FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1  Tīre-rāh-ı āamda ėalmaz sālik-i Ǿaşė-ı Ħudā 

   Her şerār-ı dūd-ı dil bir şeb-çerāā olur aña 

 

   2  Śorma sırrın fülk-i Ǿaėlı ĦıŜr-ı Ǿaşė itse şikest 

     Ey Kelīm-i dil śaėın kim andan olursın cüdā 

 

   3  Cünbiş-i baĥr-i ĥavādiŝ itse nüh fülki şikest 

     Taħta-i mey-ħāneden ayrılmaz erbāb-ı hevā 

 

   4  Ĥakk idüp taśĥīĥ idince yañlışın Üstād-ı Ǿaşė 

     Hīç ėalur mı nüsħa-i ħāŧırda ĥarf-i mā-sivā  

 

   5  Đtme yā Rab feyŜ-i raĥmetüñ bizden dirīā 

     Penbezār itdiyse cismüm dāā-ı Ǿaşė-ı dil-rübā 

 

   6  Şimdi istiāfār-gūy-ı sübĥa-gerdānuz hele 

     Bir zamān gitmezdi elden cām-ı mey dilden hevā 

 

   7  Anda ey Śabrī süveydādur ħayāl itme göñül 

     Nāme-i sırr-ı Ħudādur mühr urılmışdur aña 

 

                                                
 Başlık: * D1. Đbtidā-i Dīvān-ı Şerīf Śabrī raĥmetuhu’llāh fī-ĥurūfi elif  MK1  Āazeliyyāt  MK2 
 1.  M1.44b, D1.47b, MK1.47b, MK2.28a, Ü2.65b. 
1   (a) Tīre-rāh: Bezm-i rāh  D1 MK1 MK2 
4   (a) yañlışın: gülşen-i  MK2 
5   (a) Đtme: Eyleme  M1 MK1  /  feyŜ: berė  D1  /  bizden: luŧfuñ  M1  luŧf it  MK2  /  Đtme yā Rab berė-i  
          feyŜ-i luŧfuñı bizden dirīā  Ü2     
6   (a) istiāfār-gūy-ı: istiāfār-gūy u  Ü2   (b) hevā: nevā  M1 MK1 MK2 
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---- 2 2 2 2    ----    

 

     MefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün 

 

   1  Şu deñlü būy-ı mey ėıldı muǾaŧŧar bezmi miskāsā 

     Śurāĥīnüñ o dem ėan geldi burnından degül śahbā 

 

   2  O çeng-i sebzegūnı ħalėa-i meclisde seyr eyleñ 

     Kenār-ı ĥavŜ-ı Ǿişretde egilmiş servdür gūyā 

 

   3  Nesinden ĥažž ider erbāb-ı āam meclisgeh-i dehrüñ 

     Ħuśūśā kim tehī devr eyleye bu sāāar-ı mīnā 

 

   4  Dönüp Ǿaks-i ruħuñla āteşīn mirǿāta ey sāėī 

     Śurāĥīnüñ gözi nūrını aldı cām-ı bezm-ārā 

 

   5  Degül regler zemīn-i cism-i śad-çākinde Śabrīnüñ 

     Nihāl-i nāveküñ bīħ-i taǾalluė baāladı cānā 

 

 

---- 3 3 3 3    ----    

 

     MefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün 

 

   1  Şikest oldıysa peymāne sebū dūşuñda pür-śaĥbā 

     Ne āam yirsin başuñ śaā olsun ey rind-i ėadeĥ-peymā 

 

    

                                                
 2.  M1.44b, D1.48a, MK1.47b, MK2.28a, S2.28a, Ü2.66a. 
1   (a) deñlü: deñli  S2  /  miskāsā: müşgāsā  D1 MK2 
2   (a) Ne dil-ber içmek isterdi ne rind-i Ǿaşė olmasa  D1  /  sebzegūnı: sebz-gūnı  MK1    
     (b) egilmiş: dikilmiş  MK2 
4   (a) mirǿāta ey sāėī: mirǿātı sāėīnüñ  D1 Ü2   (b) bezm-ārā: bezm-āsā  Ü2 
5   (a) regler: güller  S2 
 3.  M1.45a, D1.48a, MK1.48a, MK2.28b, S1.32a, S2.28b, Ü2.66a. 
1   (a) dūşuñda: destünde  S2 
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   2  Śalınca ǾārıŜuñ pertev ĥabāb-ı zevraė-ı cāma 

     Gice śandum ki ėandīl indi keştī-i meye cānā 

 

   3  Kesüp destümde bir naǾl üstine dāā urdı luŧf itdi 

     Anı ol gül-Ǿiźārum baāladı altun ile gūyā 

 

   4  Mey-i ħūn-ı sirişkiyle olurdı Ėaysa śaĥrāda 

     Deve tabanı sāāar naėş-ı pāy-ı nāėa-i Leylā 

 

   5  Mücellā ola dirseñ śafĥa-i dil yine ey Śabrī 

     Sürilsün muttaśıl sāāar miŝāl-i mühre-i mīnā 

 

 

---- 4 4 4 4    ----    

 

     MefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün 

 

   1  Helāk itmek midür ėaśduñ nedür ey şūħ-ı bī-pervā 

     Neden ben mübtelāya tā bu deñlü nāz u istiānā 

 

   2  Tekellüf ber-ŧaraf şimden girü ārāma yoė çāre 

     Muĥaldür kim saña sūz-ı derūnum eylemem ifşā 

 

   3  Geçer mi rūzgārum böyle ümmīd-i viśālüñle 

     Olur mı yoħsa ol bir gün müyesser bendeñe āyā 

 

                                                
2   (b) indi: itdi  D1 S1 
3   (b) gūyā: gūnā  M1 
4   (a) Ėaysa: Ėays  M1 MK1 
 4.  M1.45a, MK1.48a, MK2.28b. 
2   (b) sūz-ı derūnum: rāz-ı nihānı  MK1 MK2 
3   (a) rūzgārum: rūzgārı  MK1 MK2   (b) āyā: cānā  MK2 
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   4  Der-āāūş eyleyüp naħl-i bülendüñ ber-murād olsam 

     Felekde eylesem tenhā seni bir gūşede peydā 

 

   5  Niŝār eylerdi ħāk-i pāyuña hep varını Śabrī 

     Naśīb olsa aña fetĥ-i der-i gencīne-i maǾnā 

 

 

---- 5  5  5  5 ----    

 

     MefāǾilün  feǾilātün  mefāǾilün  feǾilün 

 

   1  Dükānın açmadı ol cevherī-i nāz baña 

     MüsāǾid olmadı ser-māye-i niyāz baña 

 

   2  Ėo eylesün ėafes-i tende mürā-ı dil zārī 

     Tenezzül eyleye şāyed o şāh-bāz baña 

 

   3  Kirişme fitne-ŧaleb āamze mest vay eger 

     Olursa şuǾle-i mey perde-sūz-ı rāz baña 

 

   4  O teşneyem ki śunıldı Cem-i maĥabbetden 

     Mey-i neşāŧ-fürūz-ı ħıred-güdāz baña 

 

   5  Şarāb-ı feyŜ ile bezm-i suħanda ey Śabrī 

     Terennüm itsem uyar kilk-i naāme-sāz baña 

 

    

    

                                                
4   (a-b) Ruħ-ı maėśūd olurdı cilveger āyīne-ī dilde 
   Felekde eylesem bu gūşede tenhā seni peydā  MK1 MK2  (MK1 ile MK2 aynı olmakla birlikte ikinci 
mısrada “bu: bir MK2” farkı vardır.) 
 5.  M1.45a, D1.49a, MK1.49a, MK2.28a, S2.27b, Ü2.65b. 
1   (a) ol: o  M1  /  cevherī-i nāz: cevher-i nāz  M1        
4   (a) teşneyem: neşǿeyem  D1  /  Cem: ħum  MK2 
5   (b) itsem: itse  Ü2 
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---- 6 6 6 6    ----    

 

     MüfteǾilün  fāǾilün  müfteǾilün  fāǾilün 

 

   1  Berė-i emel-sūz-ı mey Ǿaşė-ı Ħudādur baña 

     ǾAşė-ı Ħudā māye-i sūz-ı śafādur baña 

 

   2  Ceyb-i dü-çeşmüm olur naėd-i nedāmetle pür 

     Girye-i mestāne key māye-fezādur baña 

 

   3  Şimdi reh-i Ǿaşėda şöyle zebūnam ki ben 

     Penbe-i dāā-ı heves bār-ı belādur baña 

 

   4  Şūre-zemīn-i riyā kec-revişān semtidür 

     Bādiye-i ārzū deşt-i hevādur baña 

 

   5  Çekmedüm el Śabriyā dāmene-i Ǿārdan 

     Şāh-ı maĥabbet Ǿitab itse sezādur baña 

 

 

---- 7 7 7 7    ----    

 

     FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1  Āamze kim cānlar esīr-i dil-figār olmış aña 

     ǾĐşve bezm-i fitnede peymānekār olmış aña 

 

                                                
 6.  M1.45b, D1.49a, MK1.48b, MK2.28a, S1.32a, S2.27b, Ü2.65b. 
1   (b) sūz-ı: sūz u  Ü2 
2   (a) olur: olup  MK1 
5   (a) Çekmedüm: Çekdüm  M1 
 7.  M1.45b, D1.49a, MK1.48b, MK2.28a, S1.32b, S2.27a, Ü2.66a. 
1   (b) fitnede: fitne-i  S1 
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   2  Şerĥa-i hicrān ile bī-tāb ėalmış peyk-i dil 

     Nāme-i ĥasret reh-i Ǿaşė içre bār olmış aña 

 

   3  Ħaŧŧ-ı devr-i cām kim zīb-i kitāb-ı şevėdür 

     Śanki ėānūn-nāme-i Cem der-kenār olmış aña 

 

   4  Gül şeh-i nev-rūz-ı fīrūzuñ ki defterdārıdur 

     Şāhid-i āonca yanaşmış kīsedār olmış aña 

 

   5  Çeşmi bir şeh-bāzdur ol Ǿanberīn üsküfle kim 

     Śad hümā-yı nāz ey Śabrī şikār olmış aña 

 

 

---- 8 8 8 8    ----    

 

     MüfteǾilün  fāǾilün  müfteǾilün  fāǾilün 

 

   1  ǾĪd irüşüp diseler ehl-i hevā merĥabā 

     Đtse śurāĥī ile cām-ı śafā merĥabā 

 

   2  Śanma meh-i nev saña el uzadur şāh-ı Ǿīd 

     Đtmek içün ey büt-i şūħ-liėā merĥabā 

 

   3  Mevsim-i Ǿīd-i cemāl mest idüp ol āfeti 

     Eylemiş ebrū ile zülf-i dü-tā merĥabā 

 

   4  Ĥasretüz ol Ǿīde kim Ǿāşıė u maǾşūėvār 

     Birbiri ile ide kām u recā merĥabā 

                                                
2   (a) peyk-i dil: peyk dili  Ü2 
3   (a) şevėdür: fitnedür  M1 S2 
5   (b) ey: kim  M1 MK1 
 8.  M1.45b, D1.48b, MK1.48b, MK2.27b, S1.32b, S2.27a, Ü2.65b. 
2   (a) uzadur: üzere  M1 Ü2   (b) Đtmek içün: Eylemege  D1 S1 Ü2  /  şūħ-liėā: Ǿişve-liėā  D1 S1   
           Ǿişve-nümā  Ü2 
3   (a) idüp: ider  Ü2 
4   (b) kām u recā: ĥüsn-i edā  M1 MK1 MK2 Ü2 
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   5  Sāāar-ı Ǿayş-ı Cemi elde bil ey rind-i Ǿaşė 

     Sāėi-i iėbāl eger dirse saña merĥabā 

 

   6  Būseye el virdi yār eylemeden Śabriyā 

     Ĥüsn-i ėabūle daħi dest-i duǾā merĥabā 

 

   7  ǾArśa-i nažmum olup Ǿīdgeh-i medĥ-i şāh 

     Eyledi maǾnā ile ĥüsn-i edā merĥabā 

 

 

---- 9  9  9  9 ----    

 

     MefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün 

 

   1  Açar sāėī dil-i Ǿuşşāėı sürse śubĥ-dem śahbā 

     Olur gūyā ki destinde kilīd-i ėufl-i āam śahbā 

 

   2  Ne dil-ber içmek isterdi ne rind-i Ǿaşė olmasa 

     Niyāz-efrūz-ı Ǿāşıė Ǿişve-pīrāy-ı śanem śahbā 

 

   3  Bu gülşende ǾaraŜ berk-i neşāŧ itse yiter sāėī 

     Bize peymāne devr-i gül bahār-ı Ǿayş u dem śahbā 

 

   4  Göñül bir zevė buldı bezm-i istiānāda kim şimdi 

     Şikest eylerdi cāmın ger aña śunsaydı Cem śahbā 

 

                                                
5   (a) rind-i Ǿāşė: dil hemān  M1 MK1 MK2 S2   (b) dirse: dise  Ü2 
6   (a) eylemeden: eylemedin  MK2 Ü2 
 9.  M1.46a, D1.48b, MK1.49a, MK2.28a, S1.32a, S2.28a, Ü2.65b. 
1   (b) destinde: destümde  M1  sīnemde  MK1  
2   (b) Ǿişve: Ǿaşė  S2 
3   (a) gülşende: gülşenden  D1 S1 Ü2  /  itse: ise  MK1   ile  MK2   (b) Ǿayş u: Ǿayş  S2 
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   5  Gedā-yı külħan-ı āam bir şererde bulduāın bulmaz 

     Çekerse cām-ı zerle ger şeh-i śāĥib-ĥaşem śahbā 

 

   6  Śunar bir mey ki çeşm-i cāna gerd-efşān olur derdi 

     Eger sāėī-i devr-i pür-sitemden istesem śahbā 

 

   7  Kedersüz bir śafā mümkin midür Ǿālemde ey Śabrī 

     Śunılmaz rind-i bezm-i Ǿaşėa bī-derd ü elem śahbā  

  

 

---- 10 10 10 10    ----        

 

     

     MefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün 

 

   1  Ŧutar cānane elde geh tütün geh sāāar-ı śahbā 

     Nihāl-i bāā-ı cānda sünbül ü gül açılur gūyā 

 

   2  Sen illerle duħān itdükçe śanma āh ider Ǿāşıė 

     Tütün işkencesin eyler aña cellād-ı āam cānā 

 

   3  Bizi ħandān u giryān eyledi māh-ı ħaŧ-ı laǾlüñ 

     Duħānda gerçi yoėdur neşve-i cām-ı mey-i ĥamrā 

 

   4  Elinde şemǾ ü sīmīn lūlesidür necm-i māh-ı nev 

     Duħān śunmaė diler saña felek ey ėaşları āarrā 

 

   5  Tütün eyler şeh-i āam bezm-i cānda dem-be-dem Śabrī 

     ǾAceb mi sīne-i sūzāndan olsa dūdlar peydā 

 

                                                
5   (a) āam: –S1 
6   (a) cāna: Ǿayşa  D1 MK2 S1 S2  Ǿaşėa  Ü2 
7   (a) Ǿālemde ey Śabrī: ey Śabri Ǿālemde  S1   (b) bī-derd ü: bī-derd-i  M1 Ü2 
 10.  D1.47b. 
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---- 11 11 11 11    ----    

 

     FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1  Ħaymesinden žāhir olsa peyker-i mihr [ü] vefā 

     Yine itmem seyr-i śūret-bāz-ı gerdūndan śafā 

 

   2  Ħalė-ı dünyāya siyāsetgāh-ı miĥnetdür felek 

     Dāldur māh-ı nevüñ çengāl-i dil-dūzı aña 

 

   3  Dil helāk-i ħançerüñdür ǾarŜ-ı zülf itme aña 

     Mürā-ı bismil āşyānı n’eylesün ey pür-cefā 

 

   4  ŞuǾle-i mey źevė-baħş oldı dil-i efsürdede 

     Gūyiyā virdi çerāā-ı mürdeye āteş Ŝiyā 

 

   5  Bir ėadeĥ śahbā telāfī-i hezār-endūh ider 

     Bildüginden ėalmasun Śabrī sipihr-i āam-fezā 

 

 

---- 12 12 12 12    ----    

 

     MefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün 

 

   1  Ne mümkin yārdan kilk-i dil-i şeydāya istiānā 

     Đder mi źerre-i ħūrşīd cihān-ārāya istiānā 

 

   2  Gül-i gülzāra baėmaz āftāba iltifāt itmez 

     Ne ser-keşdür ider aǾlāya vü ednāya istiānā 

 

                                                
 11.  MK2.27b. 
 12.  MK2.28b. 
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   3  MetāǾ-ı Ǿaėl u śabrın almaāa Ǿuşşāė-ı şeydānuñ 

     Yiter ol ħvāce-i pür-şīveye ser-māye istiānā 

 

   4  Ne deñlü nāz iderseñ śabr ider dil yaraşur zīrā 

     Taĥammül bülbül-i zāra gül-i raǾnāya istiānā 

 

   5  Dil-i dīvāne el çekse n’ola sevdā-yı zülfüñden 

     Đdermiş gāhī Ėays-ı bī-nevā Leylāya istiānā 

 

   6  Ėad-i bālāsını Śabrī der-āāūş eylese bir kez 

     Đderdi Ǿālem içre Ǿālem-i bālāya istiānā 

 

 

 

Ĥarfü’lĤarfü’lĤarfü’lĤarfü’l----bābābābāǿǿǿǿ * 

 

---- 13 13 13 13    ----        

 

     FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1  Zevraė-ı śahbāda śanmañ kim şikest oldı ĥabāb 

     Rūzgāra yelkenin aldurdı keştī-i şarāb 

 

   2  Fülk-i āamla baĥr-ı Ǿaşk içre hevānuñ n’eydügin 

     Ebr-i zülfüñden bilür cānā dil-i pür-ıŜŧırāb 

 

   3  Śarılur pīrāheni ol şūħa ammā Ǿāşıėuñ 

     ŞuǾle-i āhı şeb-i ĥayretde olur māh-tāb 

 

                                                
 Başlık: * Ü2.  Fī-ĥurūfi’l-bāǿi  D1 MK1  Fī-ĥarfi’l-bāǿ  S1   
 13.  M1.46a, D1.49b, MK1.49b, MK2.28b, S1.32b, S2.28b, Ü2.66a. 
3   (b) ĥayretde: ĥasretde  Ü2 
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   4  Germ olup bezm āteşīn āyīne-ruħsārān ile 

     Dīde-i bī-nūra döndi şīşe-i  śahbā-yı nāb 

 

   5  Çeşme-i cām-ı muśaffā zāhidā Cem ħayrıdur 

     Olma māniǾ andan erbāb-ı maĥabbet içse āb 

 

   6  Sāėıyā maħmūrluė yazmaė diler Śabrī getür 

     Şol devātı kim midād-ı sürħidür laǾl-i müźāb 

 

 

---- 14  14  14  14 ----    

 

     FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1  Ŧutdı çarħ-ı cāma yāėūt-ı lebin ol āftāb 

     Ėaŧreler śanmañ dökildi rīze-i yāėūt-ı nāb 

 

   2  Ħusrev-i şevėe ĥabābıyla kümeyt-i cām-ı āl 

     Bir siper-beste yedekdür çekdi rind-i neşve-yāb 

 

   3  Sāĥil-i Ǿayş u demi zevraė-nişīnān-ı āama 

     Gösterür burc-ı ėadeĥden gice fānūs-ı ĥabāb 

 

   4  MāniǾ olduñ ĥücre-i fānūsdan çıėmadı şemǾ 

     Döndi gitdi ey śabā pervāne-i pür-ıŜŧırāb 

 

                                                
4   ↔  5  MK2   –D1 Ü2   
4   (a) Germ idüp bezm āteşi āyīne-i ruħsār ile  MK2  /  āyīne-ruħsārān: āyīne-i ruħsār  S1 S2  
5   (a) muśaffā: śafā  S2    (b) Olma māniǾ ger maĥabbet ehli içse andan āb  D1 
6   (a) getür: göñül  D1 
 14.  M1.46b, D1.49b, MK1.49b, MK2.28b, S1.33a, S2.28b, Ü2.66a. 
1   (b) śanmañ: śanma  D1 Ü2 
2   (a) şevėe: Ǿaşėa  Ü2   (b) neşve-yāb: neşve-nāb  M1 
3   (a) Sāĥil: Zevraė  S1  /  demi: mey-i  M1 
4   (a) şemǾ: dil  S1 



 

 

304 

   5  Meclis-i rindān Ǿaceb meclisdür anda Śabriyā 

     Şīşesi pervāne-sūz-ı Ǿaėl olur şemǾ-i şarāb 

 

 

---- 15 15 15 15    ----    

 

     FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1  Def-Ǿi ŜaǾf itdi şarāb-ı feyŜ-i Ĥaėdan buldı tāb 

     Reng virdi bir gül-i pejmürdeye gūyā ki āb 

 

   2  Çeşme-i luŧf-ı Ħudādan zaħmın idüp şüst ü şūy 

     Şükr kim mānend-i Eyyūb itdi śıĥĥat iktisāb 

 

   3  Zaħm-ı pür-ħūnı ėapandı istirāĥat eyledi 

     Gūyiyā bir dīde-i bīmār itdi meyl-i ħvāb 

 

   4  Şeb-nem-i rāĥat olurdı merhem-i kāfūr aña 

     Āonca-i zaħmın hevālandursa bād-ı ıŜŧırāb 

 

   5  Baĥr-i derd içre śadef olmışdı aña pisteri 

     Çıėdı añdan sāĥil-i āsāyişe ol dürr-i nāb 

 

   6  Gülşene iltince ey Śabrī peyām-ı śıĥĥatin 

     Bād-ı śubĥa bir etek gevher nisār itdi seĥāb 

 

   7  NiǾmet-i Ĥaėdur bu śıĥĥat eylesün şükrin edā 

     Naėd-i luŧfın beźl idüp ol fāŜıl-ı devlet-meǿāb 

 

                                                
5   (b) Şīşesi: Şīşe-i  M1  Şīşeden  MK1 MK2 S1 Ü2  /  Ǿaėl: Ǿaşė  Ü2  /  şemǾ-i şarāb: pür-ıŜŧırāb  D1 S1 
 15.  M1.46b, Ü2.66a.  
1   (a) itdi: idüp  Ü2 
5   (b) ol: bir  Ü2 
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   8  Devletinde şimdi benden āayrı bir bī-çāre yoė 

     Oldı her derd ehli dārū-yı emelden behre-yāb 

 

   9  ǾÖmr-i bī-ĥadle vücūd-ı pākini luŧf-ı Đlāh 

     Her kederden eylesün āsūde tā rūz-ı ĥisāb 

 

 

---- 16 16 16 16    ----    

 

     MefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾīlü  fāǾilün 

 

   1  Bir bir ĥabāb cām-ı fürūzāna çıėdı hep 

     Ėurś-ı tenūr şevė-i ĥarīfāne çıėdı hep 

 

   2  Olsun ĥabāb-ı mey gibi ħum fülk-i şikest 

     Śahbā-yı Ǿayş bir iki nā-dāna çıėdı hep 

 

   3  Seyr-i cirīde çıėdı diyü şāh-ı gül seĥer 

     Ezhār ħınk-ı bād ile meydāna çıėdı hep 

 

   4  Güller açıldı buldı ŧılısm-ı şitā şikest 

     Genc-i bahār bülbül-i nālāna çıėdı hep 

 

   5  Śabrī o çeşme-i keremüñ āb-ı himmeti 

     Ėaśr-ı ümīd-i ħāŧır-ı yārāna çıėdı hep 

 

 

 

 

 

                                                
 16.  M1.47a, D1.50a, MK1.50a, MK2.28b, S1.33a, S2.29a, Ü2.66a.  
1   (a) Bir bir: Yir yir  MK1 S2 Ü2   (b) şevė: şemǾ  M1 MK1 
2   (b) nā-dāna: dāne  M1 
3   (b) ħınk-ı bād: sebz-i ħınk  S2  /  meydāna: seyrāna  MK2 
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Ĥarfü’tĤarfü’tĤarfü’tĤarfü’t----tātātātāǿǿǿǿ * 

 

---- 17 17 17 17    ----    

 

     MefǾūlü  mefāǾīlü  mefāǾīlü  faǾūlün 

   

   1  Cem gitdi bozılmaėdadur erkān-ı ħarābāt 

     Bir cām ile ėalsa n’ola dīvān-ı ħarābat 

 

   2  At başı ber-ā-ber Ǿaraė u bāde sürilsün 

     Dönsün ėoşı meydānına meydān-ı ħarābat 

 

   3  Ceyş-i āama virmez geçid āb-ı mey-i pür-cūş 

     Āsūdedür andan hele rindān-ı ħarābāt 

 

   4  Ey şaĥne ayaė baśma aña bī-edebāne 

     Cem taħtı imiş taħta-i vīrān-ı ħarābāt 

 

   5  Śabrī varıcaė dergehine mey mi śunardı 

     Göñlümdekini bilmese pīrān-ı ħarābāt 

 

 

---- 18 18 18 18    ----    

 

     MefǾūlü  mefāǾīlü  mefāǾīlü  faǾūlün 

 

   1  Ħavfum bu ki ėaddüñ ola ferdā-yı ėıyāmet 

     Ber-hem-zen-i hengāme-i śaĥrā-yı ėıyāmet 

 

                                                
 Başlık: * Ü2.  Fī-ĥurūfi’t-tāǿi  D1 MK1  Fī-ĥarfi’t-tāǿ  S1   
 17.  M1.47a, D1.50a, MK1.50b, S1.33a, S2.30b, Ü2.66b. 
1   (b) dīvān: eyvān  D1 MK1 S1 
3   (b) rindān: yārān  D1 S1 Ü2 
 18.  M1.47a, D1.50b, MK1.50a, MK2.29a, S1.33b, S2.29a, Ü2.66b. 



 

 

307 

   2  Āvāre-i aşėuñ āam-ı ėaddüñle olurmış 

     Ħvābında daħi bādiye-peymā-yı ėıyāmet 

 

   3  Ferdā ki hevā-yı āam-ı zülfüñle çeker āh 

     Ber-bād ola cemǾiyyet-i eczā-yı ėıyāmet 

 

   4  Öldürdi bizi derd-i peşīmāni-i tevbe 

     Sāėī nice bir fikr-i āam-efzā-yı ėıyāmet 

 

   5  Açsun gözümüz āulāule-i śūr-ı śurāĥī 

     Ėopsun ėo āamuñ başına āavāā-yı ėıyāmet 

 

   6  Endīşe-i ferdāyı ėo ĥāşā ki maĥabbet 

     Mestānesini eyleye rüsvā-yı ėıyāmet 

 

   7  Śun Śabri-i dil-teşneye bir cām-ı leb-ā-leb 

     Ey Śāėi-i Kevŝer dem-i germā-yı ėıyāmet 

 

 

---- 19  19  19  19 ----    

 

     FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1  N’ola Ǿaşė iŧse dil-i Ǿuşşāė-ı şeydāyı şikest 

     Bāde-i pür-tāb eyler cām-ı mīnāyı şikest 

 

   2  Şerĥa açdı sīnesine mest olup meclisde yār 

     Đtdi bilmezlükle ol mirǿāt-i zībāyı şikest 

                                                
2   (a) Āvāre: Āvāze  Ü2 
3   (a) çeker: çekem  D1 MK1 MK2 S1 Ü2 
4   (b) fikr: derd  MK2  ĥükm  Ü2 
5   (a) gözümüz: gözimüz  S2 
6   (a) ĥāşā: ħāşā  M1 MK1 
 19.  M1.47b, D1.50b, MK1.50b, MK2.29a, S1.33b, S2.29b, Ü2.66b. 
2   (a) mest: germ  M1 D1   (b) zībāyı: mücellāyı  D1 S1 
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   3  Mürā-ı devlet śaydına itmem tenezzül gerçi kim 

     Himmetüm şeh-bāzı eyler bāl-i anėāyı şikest 

 

   4  Sāāar-ı işkestedür āonca çemen bezminde kim 

     Seng-i şeb-nem itdi ol cām-ı muśaffāyı şikest 

 

   5  Gördüm ey Śabrī mey-i vuślat Ǿadūya çıėdı hep 

     Eyledüm āħir tehī ħumm-ı temennāyı şikest 

 

 

---- 20 20 20 20    ----    

 

     FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1  Āamdan ölürüm ħaŧ gelince laǾlüne ey çeşm-i siyeh-mest* 

     Āh kim śundı ecel cām-ı şarāb-ı nāza dest 

 

   2  Cāme-i nāmūs u Ǿārı kendüye bār eylemez 

     Şol gedā kim mest-i Ǿaşė olur rūz-ı elest** 

    

   3  Hey’et-i laǾlüñ görürse cāma baėduėça n’ola 

     Bāde(y)i elden ėomazsa Ǿaşıėān-ı mey-perest 

 

   4  Bilse ol māhı elinde zerle n’ola aftāb 

     ǾĀşıė-ı Ǿuryān gibi zīrā degüldür teng-dest 

 

   5  Çarħ bir Leylā vü şek Mecnūnıdur Śabrī gibi 

     Kāse-i māhī de destinde anuñ oldı şikest 

                                                
3   (a) itmem: itmez  Ü2   (b) bāl: bāā  M1 
5   (b) Eyledüm: Eyledi  M1  /  ħumm-ı: cām-ı  M1 
 20.  D1.50a. 
*  vezin hatalı  
** vezin hatalı 
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Ĥarfü’ŝĤarfü’ŝĤarfü’ŝĤarfü’ŝ----ŝŝŝŝāāāāǿǿǿǿ * 

 

---- 21 21 21 21    ----        

 

     FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

   1  Dil-i dānāya düşer ol şeh-i ħūbān ile baĥŝ 

     Bir zamān eyledi sīmurā-ı Süleymān ile baĥŝ 

 

   2  Münkir-i ĥikmet-i Ǿaşė ise Felāŧūn-ı ħıred 

     Aña daħl itme dilā eyleme nā-dān ile baĥŝ 

 

   3  Ne ėadar itse śurāĥī aña dil yardımını 

     Đdemez yine piyāle leb-i cānān ile baĥŝ 

 

   4  Ħūblar naėd-ı dili eylesün āmāde hemān 

     ǾĐşve fenninde iderlerse o fettān ile baĥŝ 

 

   5  Bülbülüñ mertebe-i Ǿişvesini biz bilürüz 

     Đdemez Ǿaşėda ol bu dil-i nālān ile baĥŝ 

 

   6  Zāhidüñ aāzına bir cām ile ur mühr-i sükūt 

     Đtmek isterse gelüp meclise rindān ile baĥŝ 

 

   7  Söz kesilsün dir iseñ tīā-i zebān çek Śabrī 

     Nice bir düşmen-i ħar-ŧabǾ-ı kem-iźǾān ile baĥŝ 

 

                                                
 Başlık: * Ü2.  Fī-ĥurūfi’ŝ-ŝāǿi  D1 MK1  Fī-ĥarfi’ŝ-ŝāǿ  S1   
 21.  M1.47b, D1.51a, MK1.51a, MK2.29a, S1.33b, S2.30a, Ü2.66b. 
1   (a) dānāya: nā-dāna  S2 
2   →  6  Ü2 
2   (b) dilā: vü hem  MK2 
4   (b) ǾĐşve: Ǿaşė  MK1 
5   (a) Ǿişvesini: neşvesini  MK2 S1 S2 Ü2 
6   (b) meclise: meclis-i  M1 
7   (a) çek Śabrī: Śabrī çek  M1   (b) ħar-ŧabǾ-ı: ħar-ŧabǾ u  Ü2 
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---- 22 22 22 22    ----    

 

     MefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün 

 

   1  Ħadeng-i cevridür eşküm firāvān olmaāa bāǾiŝ 

     Belī bārān olur cūlarda tuāyān olmaāa bāǾiŝ 

 

   2  Güźer itmek diler baĥr-i dil-i pür-cūş-ı Ǿāşıėda 

     Budur hep ħançer-i ser-tīzi Ǿuryān olmaāa bāǾiŝ 

 

   3  Dil-i ser-geşte raėś itdi ŧolınca şevė-i laǾlüñle 

     Ki zīrā bādedür peymāne-gerdān olmaāa bāǾiŝ 

 

   4  Hezārān rāzı āarė-ı ħūn idersin tīā-i ĥasretle 

     Çemende sensin ey gül böyle biñ ėan olmaāa bāǾiŝ 

  

   5  O şāhuñ ferş-i rāhın laǾl-i nāb itmek diler Śabrī 

     Budur yolında çeşmüm gevher-efşān olmaāa bāǾiŝ 

 

 

Ĥarfü’lĤarfü’lĤarfü’lĤarfü’l----cīmcīmcīmcīm * 

 

---- 23  23  23  23 ----        

 

     FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1  Cām-ı lā-lüñ bāǾiŝ-i defǾ-i melāl olmaz mı hīç 

     ǾĀşıė-ı maĥzūnuña bezm-i viśāl olmaz mı hīç 

 

   2  Dime ħaŧ gelmekle gitmez ħāŧırumdan āb u tāb 

     Māh-ı bedr aħşamlayup mihre zevāl olmaz mı hīç 
                                                
 22.  M1.48a. 
 Başlık: * Ü2.  Fī-ĥurūfi’l-cīm  D1 MK1  Fī-ĥarfi’l-cīm  S1   
 23.  M1.48a, D1.51a. 
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   3  Ĥāl-i rāzum bilmedi sevdümse her ėanėı güzel 

     Yoħsa maĥbūbān cihānda ehl-i ĥāl olmaz mı hīç 

 

   4  N’ola olsa Ǿaks-i ebrūsı ĥabāb-ı bādede 

     Çarħ-ı mīnā-fām-ı Ǿişretde hilāl olmaz mı hīç 

 

   5  Bir gün aĥbāb aña śunmazlar mı cām-ı Ǿişreti 

     Śabri-i zār itlerüñle hem-sifāl olmaz mı hīç 

 

    

---- 24 24 24 24    ----    

 

     FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1  Dügmeñi bir bir çözüp Ǿuşşāėa luŧf it sīne aç 

     Śad müdevver ėufl ile der-beste bir gencīne aç 

 

   2  Sīneñi ǾarŜ it ėabā-yı sürħden her āoncaya 

     Āoncalar çāk-i girībān eylesün sen sīne aç 

 

   3  Yig bilür ol ėadr-i kālā-yı bahārı ey śabā 

     Āoncanuñ dībā-yı sürħin bülbül-i miskīne aç 

 

   4  Sāėiyā cām-ı cilā-efzāyı luŧf it sür yine 

     Jeng-i āamdan pāk idüp tīā-i dili āyīne aç 

                                                
3   (a) rāzum: zārum  D1   (b) maĥbūbān cihānda: ħūbān-ı cihānda  D1 
 24.  M1.48a, D1.51b, MK1.51a, MK2.29b, S1.34a, S2.30a, Ü2.66b. 
1   (a) Dügmeñi: Dügme  D1 MK1  Tügmeñi  MK2 Ü2 
    (a-b) Verd-i pür-şeb-nem gibi şevė-i Ǿaraėla sīne aç 
   Ey gül efsūn ile ehl-i bezme bir gencīne aç       Ü2 
3   (a) Yig: Pek  S2   (b) miskīne: nālāna  S1 
4   (a) luŧf it: luŧf  MK1  /  sür yine: yine sür  D1 MK1 MK2 S1 S2 Ü2 
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   5  Ėopdı bir tīr-i sehmgīn çeşm-i dil-berden yine 

     Eyleme Śabrī tereddüd sīne-i bī-kīne aç 

 

    

Ĥarfü’lĤarfü’lĤarfü’lĤarfü’l----ĥĥĥĥāāāāǿǿǿǿ * 

 

---- 25 25 25 25    ----    

 

     FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1  Geh pür-elmās ü gehī pür-laǾl-i raħşāndur ėadeĥ 

     Gūne gūne gevheri var bir Ǿaceb kāndur ėadeĥ 

 

   2  Dür-dehān itdi śurāĥīnüñ o tīā-i sürħini 

     Özge luǾbet-bāz-ı bezm-i bāde-nūşāndur ėadeĥ 

 

   3  Her ĥabābı ėurś-ı mihr olmış ŧutalum n’eyleyem 

     Sensüz ey meh baña bir tennūr-ı sūzāndur ėadeĥ 

 

   4  LaǾl-i şūħuñdan bilür dil āamzeler ėan eylese 

     Fitne-i āşūb ile meşhūr-ı devrāndur ėadeĥ 

 

   5  Ėaŧre-i meyden şerer-pāş oldı bezm içre yine 

     Ĥāśılı sūr-ı śafāya bir gül-efşāndur ėadeĥ   

 

   6  Ŧurmaz anda gūy-ı sīmīn oynadur her bir ĥabāb 

     Gūy-bāzān-ı hevāya ŧut ki meydāndur ėadeĥ 

                                                
5   –S1 MK2.  Ü2’de bu beyitten sonra şu beyit gelmektedir: 
 Çeşm-i āzı laǾl-i yāra bāz ider Śabrī ėadeĥ 
 Bunca sürħiyle Ǿacebdür gözi cāmuñ yine aç 
 Başlık: * Ü2.  Fī-ĥurūfi’l-ĥāǿi  D1 MK1  Fī-ĥarfi’l-ĥāǿ  S1   
 25.  M1.48b, D1.51b, MK1.51b, MK2.29b, S1.34a, S2.30a, Ü2.67a. 
1   (a) pür-elmās: bir elmās  M1  /  pür-laǾl: bir laǾl  M1 
2   (a) Dür-dehān: Dür-mihān  MK1 
4   (a) bilür dil: bilürler  MK1   (b) Fitne-i āşūb: Fitne vü āşūb  D1 S1 Ü2 
6   (b) ŧut ki: śanki  S2 
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   7  Almış ey Śabrī yine rez-duħterin āāūşına 

     Ol sürūr u şevė ile meclisde ħandāndur ėadeĥ 

 

 

---- 26 26 26 26    ----    

 

     FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1  ǾĀşıėı gāh aāladur gāhī ider ħurrem ėadeĥ 

     Oldı şehr-i cāmda      …*          fem ėadeĥ 

 

   2  Bādesi āteş-kefī ħākister olur çeşmüme 

     Elde tennūre döner dildārsuz ŧutsam ėadeĥ 

 

   3  Meclis-i Ǿuşşāėa bir gūne virürdi āb u tāb 

     Ey gül-i ŧer hem tütün ŧutsañ elüñde hem ėadeĥ 

 

   4  Pür-Ǿaraė olup seĥer ŧolmazdı meyle her gice 

     Olmasaydı bezm-i Ǿaşėa dīde-i pür-nem ėadeĥ 

 

   5  Geh şikeste gāh ser-geşte gehī pür-ıŜŧırāb 

     ǾAşėuña olmış dil-i Śabrī gibi hem-dem ėadeĥ 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
 26.  D1.52a. 
* Boş bırakılmış. 
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Ĥarfü’lĤarfü’lĤarfü’lĤarfü’l----ħħħħāāāāǿǿǿǿ * 

---- 27 27 27 27    ----    

 

     FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1  Olsa dilde n’ola her bir dāā-ı āteş-tāb sürħ 

     Āteşīn baĥr-i maĥabbetde olur gird-āb sürħ 

 

   2  Zülf-i pür-ħamla ruħ-ı gül-reng-i yārı seyr idüñ 

     Bu’l-Ǿaceb cevdür o kim gird-āb-ı müşgīn-āb sürħ 

 

   3  Bir dükenmez gencdür aña ħum-ı pür-sürħ-ı dil 

     Ĥaşre dek döksün yoluñda dīde-i bī-ħvāb sürħ 

 

   4  Āonca kendin lālezār içre şafaėgūn gösterür 

     Görinür āteşde gūyā pūte-i pür-nāb sürħ 

 

   5  Çeşm ü dil baĥreyn-i Ǿaşė-ı yārdur Śabrī n’ola 

     Olsa ger andan çıėan her gevher-i nā-yāb sürħ 

 

 

---- 28 28 28 28    ----    

 

     FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1  Keh-keşāndur śañma Ǿaşėuñla olup dīvāne çarħ 

     Beste-i zencīrdür ey gözleri mestāne çarħ 

 

                                                
 Başlık: * Ü2.  Fī-ĥurūfi’l-ħāǿi  D1 MK1  Fī-ĥarfi’l-ħāǿ  S1   
 27.  M1.48b, D1.52b, MK1.51b, MK2.29b, S1.34a, S2.30b, Ü2.67a. 
2   (a) gül-reng: pür-tāb  S2   (b) cevdür: mūdur  Ü2 
4   (b) pūte-i pür-nāb: dīde-i pür-tāb  D1 MK1 S1  pūte-i pür-tāb  MK2 S2 
5   (b) ger: hep  Ü2  /  çıėan: olan  S2 
 28.  D1.52a. 
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   2  Sīnesinde keh-keşān-ı dāā meh-i nev naǾlidür 

     ǾĀşıė-ı ser-geştedür bir dil-ber-i fettāna çarħ 

 

   3  Māh-ı enver anda geh māhī olur gāhī śadef 

     Gevher-i encümle döndi dürri çoė Ǿummāna çarħ 

 

   4  Ėaŧre virmez bāde-i ĥasretden erbāb-ı dile 

     Bulsa ammā kim śunar nüh şīşesin nā-dāna çarħ 

 

   5  Ruħları şevėiyle Śabrī raėś iderdi śubĥ u şām 

     Mihr ü mehle daħi āāaz itmeyen devrāna çarħ 

 

 

Ĥarfü’dĤarfü’dĤarfü’dĤarfü’d----ddddālālālāl * 

 

---- 29 29 29 29    ----    

 

     MefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾīlü  fāǾilün 

 

   1  Baħt olsa sāėi-i ħum-ı mey-ħāne-i ümīd 

     Yine tehī deger bize peymāne-i ümīd 

 

   2  Dil mürāı seng-i āamla ki andan remīdedür 

     Bir daħi itmez ārzū-yı lāne-i ümīd 

 

   3  Bir şemǾ-i kem-fürūā-ı seĥergāh-ı ĥasretüz 

     Bizden Ǿaceb mi dūr ise pervāne-i ümīd 

 

                                                
 Başlık: * Ü2.  Fī-ĥurūfi’d-dāl  D1 MK1  Fī-ĥarfi’d-dāl  S1   
 29.  M1.49a, D1.53a, MK1.52a, MK2.29b, S1.34b, S2.30b, Ü2.67a.  
2   (a) ki: –MK1 
3   (a) kem-fürūā: kem-fürūz  S2  /  ĥasretüz: ĥayretüz  Ü2 
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   4  Nā-kām-ı şehr-i Ǿaşėa yiter külħan-ı beėā 

     Nev-cāh-ı vaśl-ı dil-bere kāşāne-i ümīd 

 

   5  Śabrī ne ĥāśıl eyleye bārān-ı eşk ile 

     Bir şūrezār-ı āamda bize dāne-i ümīd 

 

 

---- 30 30 30 30    ----    

 

     MefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün 

 

   1  Đder devr-i zamāne günde biñ bezm-i Cemi ber-bād 

     Ėadeĥ giryān olup eyler śurāĥī ėan döküp feryād 

 

   2  ǾAdūya naāme-i dil-keş gelür feryādumuz dāǿim 

     Bizi gerdūn idelden mest-i cām-ı bāde-i bī-dād 

 

   3  Dem-ā-dem Ǿaksini söyler benüm güftārumuñ kühsār 

     Ben ol Şīrīn-lebi añduėça ol Ferhādın eyler yād 

 

   4  Beni ħūnī gözüñ āamzeñden evvel n’ola ėatl itse 

     Ėılıçsuz öldürür bir nā-tevānı gāh olur cellād 

 

   5  Deler bir nīze-i peykān ile āamzeñ yine anı 

     Dil-i Śabrī-i nālān olsa da ger miāfer-i pūlād 

 

 

                                                
4   (a) Nā-kām-ı: Nā-gāh  M1  /  beėā: ėaŜā  D1  fenā  MK2 S1 S2 Ü2 
5   (a) bārān: yārān  S2   (b) Bir: Bu  S2 
 30.  D1.52b, MK2.29b. 
1   (b) döküp: töküp  MK2 
3   (a) kühsār: Ferhād  MK2   (b) Ėılıçsuz öldürür bir nā-tevānı gāh olur cellād  MK2 
4   (b) Ben ol Şīrīn-lebi añduėça ol Ferhādın eyler yād  MK2 
5   (a) nīze-i peykān: bī-peykān  D1 
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---- 31 31 31 31    ----    

 

     FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1  Sāāar-ı Cemşīdi añ ėıl neşve-i śahbāyı yād 

     Źikr-i Ǿayş it hergiz itme āuśśa-i ferdāyı yād 

 

   2  Gör ĥabāb-ı bādede Ǿaks-i ħam-ı ebrūsını 

     Ėubbe-i mīnāda itme āurra-i āarrāyı yād 

 

   3  Ėays-ı şeydāyı ėıyās it bülbül-i bī-çāreyi 

     Āoncayı şāħ üzre gör ėıl maĥmil-i Leylāyı yād 

 

   4  Āonca evrāėın ŧaāıtdı śanmañuz bād-ı ħazān 

     Dil perīşān oldı idüp bāā-gül-i raǾnāyı yād 

 

   5  Dīdesinden eşk-i ĥasret gūş ider deryā gibi 

     Đtse Śabrī ol dür-i pākīze-i yektāyı yād 

 

 

Ĥarfü’Ĥarfü’Ĥarfü’Ĥarfü’źźźź----źālźālźālźāl * 

 

---- 32  32  32  32 ----    

 

     FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

   1  Ŧayy olınsa güher-i luŧfuñ ile ger kāāıź 

     Baĥr-i kāma ola mevc-i güher-āver kāāıź 

 

                                                
 31. D1.52b. 
 Başlık: * Ü2.  Fī-ĥurūfi’ź-źāl  D1 MK1  Fī-ĥarfi’ź-źāl  S1   
 32.  M1.49a, D1.53b, MK1.52a, MK2.30a, S1.34b, S2.31a, Ü2.67a. 
1   (b) kāma: kāna  S2 
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   2  Ben ki pür-sūz-ı firāėam bu ĥarāretle saña 

     Nice mümkin ki yazam ey meh-i enver kāāıź 

 

   3  ŞemǾ-i sūzāna döner āteş-i dilden ħāme 

     Yanar andan per-i pervāne-śıfat her kāāıź 

 

   4  Virme ėāśıd eline nāmeñi iller gibi sen 

     Ey dil-i zār o şehe āh ile gönder kāāıź 

 

   5  Dāā-ı sīnemde degül penbe yapışdurdı yine 

     Revzen-i hāne-i Ǿaşėa o gül-i ter kāāıź 

 

   6  Anı bir ħılǾat-i dībā ile gönder Śabrī 

     Yāra lāyık ola tā olmaāa çāker kāāıź 

 

 

---- 33 33 33 33    ----    

 

     FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

    

   1  Ħaŧŧuñuñ yolına virmek diledi ser kāāıź 

     Tīādan geçse n’ola ey meh-i enver kāāıź 

 

   2  Getürüp gāhī selāmuñ bizi mesrūr eyler 

     Başumuz üstine yir eyler ise ger kāāıź 

 

   3  Keşf-i rāz itme aña illere şāyed ide fāş 

     Śaėın ey Ǿāşıė iki yüzliye beñzer kāāıź 

 

                                                
2   (a) pür-sūz: sūz  D1  /  saña: baña  M1 D1 
3   (a) ħāme: cāme  M1 D1 S1 
5   –S1 
6   (a) dībā: źībā  MK2   (b) tā: –D1 
 33.  D1.53a. 
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   4  Çeşm-i pür-eşkümi cāy itdi ħayāl-i sīneñ 

     Düşdi gūyā śuya ey şūħ-ı sitemger kāāıź 

 

   5  Berg-i pür-jāle degül śunmaāa yāra Śabrī 

     Āoncalar ĥubb-ı nebāt ile ŧutarlar kāāıź 

 

 

Ĥarfü’rĤarfü’rĤarfü’rĤarfü’r----rārārārāǿǿǿǿ * 

 

---- 34 34 34 34    ----    

 

     FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

   1  Bend-i cevrinde şitānuñ yine ėalmışdı çenār 

     Ellerin çözdi gelüp bāāa anuñ bād-ı bahār 

 

   2  Nev-bahār oldı şifā-ħāne-i gülzāra yine  

     Girse zencīr-i cünūnıyla Ǿaceb mi enhār 

 

   3  Oldı lāle yine bir kīse-i pür-müşg-i Ħuten 

     N’ola ėoynında getürse anı bāā-ı gülzār 

 

   4  Gül gidince hele biz bāde ile eglenürüz 

     Göñlin āyā ne ile egler ola bülbül-i zār 

 

   5  Çeşmi nergislerüñ olsa n’ola Śabrī pür-nem 

     Naāmesiyle çemen erbābını aālatdı hezār 

 

                                                
 Başlık: * Ü2.  Fī-ĥurūfi’r-rāǿi  D1 MK1  Fī-ĥarfi’r-rāǿ  S1 
 34.  M1.49a, D1.54b, MK1.52b, MK2.32a, S1.37a, S2.34b, Ü2.68b. 
1   (b) gelüp bāāa anuñ: anuñ bāāa gelüp  D1 
2   (a) gülzāra: gülzār  M1 D1 
3   (b) getürse: götürse  D1 S2 Ü2 
4   (b) āyā: ammā  D1 MK2 S2 Ü2 
5   (a) Çeşmi: Çeşm-i  S2  /  n’ola: yine  MK1  /  Śabrī pür-nem: ber-nem Śabrī  D1  pür-nem Śabrī   
          MK1 MK2 S1 S2 Ü2 
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---- 35 35 35 35    ----    

 

     FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1  ǾĀşıė-ı zāruñ ėolında dil-ber-i mümtāzı var 

     ǾAşė śayd-endāzīdür destinde bir şeh-bāzı var 

 

   2  Gūşe-i çeşmine yāruñ uārama ey mürā-ı dil 

     Dāmgāh-ı fitnedür nice şikār-endāzı var 

 

   3  Çeşm-i istiānā-furūşı açdı dükkānın yine 

     Ŧālib-i kālā-yı iĥsāna metāǾ-ı nāzı var 

 

   4  Oynadur vuślat hevāsında dil-i āvāreyi 

     Şehr-i ĥüsnüñ şimdi bir ŧıfl-ı kebūter-bāzı var 

 

   5  Raėśa girmiş āteşīn mey nāleler itmekde ney 

     Ĥāśılı erbāb-ı Ǿaşėuñ özge sūz u sāzı var 

 

   6  Naāmesi gül gibi rengīn perdede eyler ėarār 

     Ħoş-nefesdür bülbüle bülbül-śıfat āvāzı var 

 

   7  Kāmil olsa fenn-i maǾnāda n’ola Śabrī anuñ 

     Luŧf-ı ŧabǾ ehli bir üstād-ı suħan-perdāzı var 

 

 

                                                
 35.  M1.49b, D1.53b, MK1.60a, MK2.30b, S1.35b, S2.32b, Ü2.67b. 
4   ↔ 5  MK2 
4   (a) āvāreyi: bī-çāreyi  S2   (b) Şehr: ŞemǾ  MK1 
5   (a) girmiş: girsün  Ü2  /  ney: dil  S1   (b) Ǿaşėuñ: şevėüñ  MK2  /  sūz u: sūr-ı  S2 
7   (a) olsa: ise  S2 
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---- 36 36 36 36    ----    

 

     FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

   1  Zülfi fenn-i nigeh-i Ǿişve-nümāyı ne bilür 

     Kār-ı siĥri bilür ol resm-i vefāyı ne bilür 

 

   2  Dilleri şāne ŧaāıtsa ser-i zülfinde n’ola 

     Ėadr-i cemǾiyyet-i yārān-ı śafāyı ne bilür 

 

   3  Āonca taėlīd idemez şīve-i laǾl-i yāra 

     Ŧıfl-ı deh-rūzedür āyīn-i edāyı ne bilür 

 

   4  Olmayan āavŧa-zen-i baĥr-i fenā sāĥil-i Ǿaşė 

     Varŧa-i keş-me-keş-i mevc-i belāyı ne bilür 

 

   5  Bāde-i nāz ile mestānedür ol şūħ-ı cihān 

     Keder-i Śabri-i şūrīde-nevāyı ne bilür 

 

 

---- 37 37 37 37    ----    

 

     FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

   1  ǾAlemin şāh-ı seĥer kim ser-i kuhsāra diker 

     Dil-i mehcūr gözin reh-güźer-i yāra diker 

 

                                                
 36.  M1.49b, D1.61a, MK1.57a, MK2.31a, S2.33a, Ü2.70a. 
3   (a) idemez: ider  MK2   (b) deh-rūzedür: deh-rūze  M1  deh-rūzdur  MK2  /   
          edāyı: vefāyı  M1 MK1 MK2 S2 
5   –D1 MK2 S2 
 37.  M1.49b, D1.61a, MK1.56b, MK2.31a, S2.33a, Ü2.70a. 
1   (b) gözin: görinen  S2 
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   2  ǾArŜ-ı çāk it göñül ol āamze-i sūzendāra 

     Olmaz anuñ gibi mecrūĥ-ı āama yara diker 

 

   3  Penbe-i dāā degül dest-i refūgār-ı belā 

     Ħırėa-i sīne-i śad-çāke nemed-pāre diker 

 

   4  Nīze-i bār-keş-i miĥnetini Rüstem-i Ǿaşė 

     Dikmez illā ki dil-i Ǿāşıė-ı āam-ħvāra diker 

 

   5  Bāā-ı dilden ėoparup naħl-i ħayāli Śabrī 

     Bāābān-ı ėalemüm gülşen-i eşǾāra diker 

 

 

---- 38 38 38 38    ----    

 

     MefāǾilün  feǾilātün  mefāǾilün  feǾilün 

 

   1  Felekde sübĥa-i cām-ı śafāya el mi deger 

     Ĥisāb-ı naėd-i āam-ı dil-rübāya el mi deger 

 

   2  Meger ki kendüsi gül-rīz-i luŧf ola yoħsa 

     O naħl-i ser-be-hevā-yı cefāya el mi deger 

 

   3  Ümīd-i māye-i Ǿayş itme cām-ı mihri görüp 

     Hīç ol piyāle-i āteş-nümāya el mi deger 

 

   4  Bu demde dest-be-dest-i sebūyuz ey nāśıĥ 

     Namāza yüz mi yuruz ya duǾāya el mi deger 

                                                
2   (a) çāk: ĥāl  S2  /  sūzendāra: sūz-endāza  S2 
4   (a) miĥnetini: miĥneti  M1  miĥneti-i  MK2   (b) Dikmez: Diker  M1  /  āam-ħvāra: nālāna  MK2 
5   (a) ħayāli: ħayālüm  S2 
 38.  M1.50a, D1.61b, MK1.58b, MK2.33a, S2.37a, Ü2.68b. 
2   (a) kendüsi: kendisi  M1 MK1 
3   →  4  D1 MK2 S2 Ü2 
4   →  5  S2   –Ü2 
4   (a) demde: dem ki  MK1 S2 
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   5  Zebūn-ı keş-me-keş-i mevc-i baĥr-i hicrānuz 

     Kenār-ı kāma kef-i āşnāya el mi deger 

 

   6  Hemīşe zevraė-ı mey çekmedür işüm Śabrī 

     Sefīne-i āazel-i dil-güşāya el mi deger 

 

 

---- 39 39 39 39    ----    

 

    FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

   1  Beni mey-ħāneye śanmañ āam-ı dünyā getürür 

     ǾAşė-ı taĥrīki ile bu dil-i şeydā getürür 

 

   2  Giderür Ǿaėlı mey ammā kişinüñ ħāŧırına 

     Ne āam-ı dehr ü ne endīşe-i ferdā getürür 

 

   3  Sīm ü zerdür getüren yārı ėo āayrı kārı 

     Ne niyāz-ı dil ü ne ceźbe-i esmā getürür 

 

   4  Biñ bölük śalsa o kākül dili hergiz ŧutamaz 

     Yine anı ele ol zülf-i dil-ārā getürür 

 

   5  Dile kim Ǿaşė metāǾı āam u miĥnetle gelür 

     Beñzer ol ħvāceye kim şehrine kālā getürür 

 

                                                
5   →  3  D1 MK2 S2 Ü2 
5   (a) mevc-i baĥr: mevc-ħīz  M1 MK1 
 39.  M1.50a, D1.59a, MK1.58a, MK2.32a, S1.34b, S2.34b, Ü2.67b. 
1   (a) śanmañ: śanma  MK1 
2   (a) Ǿaėlı mey: Ǿaėlını  M1 D1 S1   (b) dehr ü: dehr  M1 MK1 S2 
3   (b) niyāz-ı: niyāz u  M1 
5   –S2 
5   (a) metāǾı: metāǾ-ı  M1 
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   6  Yoė cihānda yine kālā-yı śafā gerçi hevā 

     Sāĥil-i bāāa gehī zevraė-ı śahbā getürür 

 

   7  Çāre-i defǾ-i milaĥ āuśśaya śahbādan olur 

     Sāz-ı şevėi bize ol āb-ı muśaffā getürür 

 

   8  Tuĥfe-i nažmı ile pāyına Śabrī yüz urur 

     Bir gedādur o şeh-i luŧfa hedāyā getürür 

 

 

---- 40 40 40 40    ----    

 

     FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1  Cām kim tār-ı şuǾāǾıyla ĥabābın gösterür 

     Şāh-ı şevėüñ ħayme-i zerrīn ŧınābın gösterür 

 

   2  Đçmege bī-çāre bülbül anı cürǿet idemez 

     Gerçi gül nūş it diyü cām-ı şarābın gösterür 

 

   3  Śanma śaĥrāda serāb olur nümāyān gāhī Ėays 

     Ħākdan dūd-ı dil-i pür-ıŜŧırābın gösterür 

 

   4  Tünd-i ser-keşdür semendüñde diseñ ol şeh-süvār 

     Geh Ǿinānın devşürür gāhī rikābın gösterür 

 

   5  Sāāar-ı Ǿālem-nümāyı ben nice elden ėoyam 

     Baña ey Śabrī o şūħuñ laǾl-i nābın gösterür 

 

    
                                                
 40.  M1.50b, D1.57a, MK1.53b, MK2.30b, S1.35b, S2.32a, Ü2.69a. 
1   (b) şevėüñ: şevėin  S1 
2   (b) gül nūş it diyü: nūş it diyü gül  D1 MK1 MK2 S1 S2 
4   (a) Tünd-i: Tünd ü  Ü2   (b) devşürür: gösterür  MK2 S2 
5   (a) Sāāar-ı Ǿālem-nümāyı nice elden ėoyayum  M1 
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---- 41 41 41 41    ----    

 

     FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1  Zülfinüñ bād-ı seĥer kim pīç ü tābın gösterür 

     Dillerüñ bendinde anuñ ıŜŧırābın gösterür 

 

   2  Var mı bir dil bu dil-i pür-Ǿuėdeme beñzer disem 

     Sāėi-i gül-çihre cām-ı pür-ĥabābın gösterür 

 

   3  Bezme geldükçe ėızardur nūş-ı śahbā ruħların 

     Cām-ı gül-reng al ider yāruñ ĥicābın gösterür 

 

   4  Mihre baė seyr eyle dehr-i bī-ŝebātuñ ĥālini 

     ǾĀlemüñ āyīne-i çarħ inėılābın gösterür 

 

   5  Gūşe-i ebrūsınuñ görmek diler luŧfın göñül 

     Āamzesiyse çeşminüñ ħışm u Ǿiŧābın gösterür 

 

   6  Ben nice elden ėoyam āyīne-i cām-ı meyi 

     Baña ey Śabrī o şūħuñ laǾl-i nābın gösterür 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
 41.  M1.50b, D1.57a, MK1.54a, MK2.30b, Ü2.69a. 
1   (a) bād-ı: bāda  MK1   (b) Dillerüñ: Dilleri  MK2  /  ıŜŧırābın: ıśŧırābın  D1 
2   (a) pür-Ǿuėdeme: pür-Ǿuėdeye  MK2   (b) pür-ĥabābın: pür-ĥicābın  MK1 
3   ↔ 4  Ü2 
5   –Ü2 
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---- 42 42 42 42    ----    

 

     MefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾīlü  fāǾilün 

 

   1  Ħālüñ ħayāli ĥubb-ı śafāyı yitişdürür 

     Vaėt-i keselde rūĥa āıdāyı yitişdürür 

 

   2  Dībā-yı nāzdan bir iki günde seyr idüñ 

     Ħayyāŧ-ı ĥüsn o ŧıfla ėabāyı yitişdürür 

 

   3  Yāra urılmadan ne ėadar ėaçsa cān u dil 

     Ol āamzeler ħadeng-i cefāyı yitişdürür 

 

   4  Pīr-i muāānı gör bu ėadar bāde-keşlere 

     Śahbā-yı Ǿayş-ı rūĥ-fezāyı yitişdürür 

 

   5  Dil bām-ı āsmānda daħi olsa Sabriyā 

     Zülfi aña kemend-i belāyı yitişdürür 

 

 

---- 43 43 43 43    ----    

 

     FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

   1  Pençesin ikide bir kākülüñe şāne śunar 

     Āāfil olmasun aña bu dil-i dīvāne śunar 

 

   2  Öpdürür ǾārıŜın aāyāra lebin Ǿuşşāėa 

     Güli hüşyāra virür sāāarı mestāna śunar 

                                                
 42.  M1.51a, D1.58b, MK1.57b, MK2.31b, S1.36b, S2.34a, Ü2.69b. 
1   (b) āıdāyı: āıźāyı  S2 
2   (b) ŧıfla: şūħa  MK1 
5   (b) Ol āamzeler ħadeng-i cefāyı  yitişdürür  Ü2  
 43.  M1.51a, D1.59a, MK1.55a, MK2.31b, S1.37a, S2.34b, Ü2.68a. 
2   (a) Öpdürür: Emdürür  MK1 MK2 S2   (b) sāāarı: sāāar  M1 
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   3 Ehl-i dil ħūn-ı cigerle ele bir cām alsa 

    Çarħ destinden alup anı da nā-dāna śunar 

 

   4 Nesne umma felegüñ ħūşe-i pervīninden 

    Dehr-i dūn śanma ki ehl-i hünere dāne śunar 

 

   5 Sāėi-i bezmümüzüñ Ǿömri çoā olsun gerçi 

    Śabriye zehr virür illere peymāne śunar 

 

 

---- 44 44 44 44    ----    

 

     FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1  Şöyle mest-i şīve kim cāmın elinde gül śanur 

     Gül śunılsa destine ol şūħ cām-ı mül śanur 

 

   2  Đdemez ceyş-i ħayālüñ cūy-ı eşkümden güźār 

     ǾAks-i ŧāė-ı ebruvānuñ bir şikeste pül śanur 

 

   3  Bülbül-i şeydā ne bilsün sūziş-i pervāneyi 

     ŞemǾi görse şuǾlesin gül dūdını sünbül śanur 

 

   4  Bezm-i gülşende defe dest ursa muŧrib mestler 

     Anı gül de cünbiş-i bāl ü per-i bülbül śanur 

 

   5  Ben śurāĥīveş ele alduėça Śabrī ħāmemi 

     Gūş iden bezm-i suħanda naāmesin ėulėul śanur 

                                                
3   (b) alup: alur  D1 MK2 S1 S2 Ü2 
5   (a) çoā: çoė  MK2 S1 S2 
 44.  M1.51a, D1.62a, MK1.55b, MK2.33b, S1.38a, S2.38a, Ü2.68b. 
1   (a) şīve kim: şīve-i  S1  /  cāmın: cāmı  MK2 
2   (a) güźār: güźer  M1 D1 
3   (a) pervāneyi: pervāne(y)i  S1   (b) ŞemǾi: ǾŞem  Ü2  /  şuǾlesin: şuǾle(y)i  S1  /  sünbül: bülbül  MK2 
5   (a) ħāmemi: cām-ı mey  M1  ħāmeyi  MK2 S1    
     (b) naāmesin: nālesin  S1  naāme-i  Ü2  /  ėulėul: āulāul  MK1 MK2 S2 
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---- 45 45 45 45    ----    

 

     MüfteǾilün  mefāǾilün  müfteǾilün  mefāǾilün 

 

   1  Āamzelerüñ ki Ǿāşıėuñ tāb u tevānın aldılar 

     N’eyledilerse itdiler siĥr ile cānın aldılar 

 

   2  Cān u dile o ŧurralar virmedi ruħśat-ı niyāz 

     Şāhid-i ĥüsnüñüñ yine her biri yanın aldılar 

 

   3  Raħş-ı girān rikābı da nāzdan idemez ħırām 

     Şekve-girān-ı Ǿaşė anuñ śanma Ǿinānın aldılar 

 

   4  Ĥālini hīç śormañuz rind-i şarāb-āverüñ 

     Rāh-ı neşāŧın urdılar rıŧl-ı girānın aldılar 

 

   5  Āamzelerüñ tamām idüp Śabri-i zārı Ǿāėıbet 

     Ħāne-i śabrın açdılar naėd-i revānın aldılar 

 

 

---- 46 46 46 46    ----    

 

     MefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün 

 

   1  Dili cismümle ħūbān kim yem-i hicrāna śalmışlar 

     Śarup bir taħtaya āam-mürdesin Ǿummāna śalmışlar 

 

   2  Uzatmışlar dil-i dīvānenüñ zencīr-i sevdāsın 

     O meh-rūlar ki zülf-i pür-ħamın dāmāna śalmışlar 

                                                
 45.  M1.51b, D1.62b, MK1.59b, MK2.34a, S1.38a, S2.38a, Ü2.68b. 
2   (a) ŧurralar: āamzeler  M1 MK1 S1   (b) ĥüsnüñüñ: ĥüsnüñ ile  M1 
3   (a) rikābı: kirābı  M1  rikāb  MK2  rikābında  S2  /  nāzdan: nāzda  M1  /  ħırām: cevāb  S1 
4   (b) neşāŧın: neşāŧı  M1  bisāŧın  MK2  /  urdılar: aldılar  S1 
 46.  M1.51b, D1.58b, MK1.57a, MK2.31b, S1.36b, S2.33a, Ü2.68b. 
1   (b) Śarup: Śalup  MK2 
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   3  Āazāl-i mihr iseñ de śaėın ol āvārelerden kim 

     Kemend-i dūd-ı āhı günbed-i gerdāna śalmışlar 

 

   4  Zülāl-i vaśluña dil-teşne olan pīrler ĦıŜrı 

     Sebū-yı himmet ile çeşme-i ĥayvāna śalmışlar 

 

   5  Nice bī-Ǿaėl u bī-hūş olmasun bir cām ile Śabrī 

     O ruħlar yine Ǿaksin bāde-i raħşāna salmışlar 

 

 

---- 47 47 47 47    ----    

 

     FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1  Zaħm-ı tīāuñla ser u sīnem ki yir yir baālanur 

     Cismüm ol naħle döner kim aña güller baālanur 

 

   2  Ėaŧre ėaŧre jālelerle gül ki zīver-bend olur 

     Bir Ǿarūs-ı dilsitāndur Ǿıėd-ı gevher baālanur 

 

   3  Olsa zülfüñle Ǿaceb mi bāl-beste mürā-ı dil 

     Rişte-i śayyād ile perr-i kebūter baālanur 

 

   4  Olsa şeh-bāz-ı ħayāl-i yār der-dām-ı nažar 

     Pāyına tār-ı sirişk-i dīde-i ter baālanur 

 

                                                
3   (a) Āazāl-i mihr iseñ śaėın dil-i āvārelerden kim  M1  
     (b) āhı: āhın  Ü2  /  günbed: kümbed  D1 
5   (a) bī-Ǿaėl u: bī-Ǿaėl  D1  /  bī-hūş: bī-hūşı  S2   (b) raħşāna: Ǿummāna  Ü2 
 47.  M1.51b, D1.58a, MK1.55b, MK2.31a, S1.36a, S2.32b, Ü2.68b. 
1   (b) Cismüm: Çeşmüm  M1  /  güller: diller  S1 
2   (a) jālelerle: jāleler  M1 
3   (b) perr-i: gūyā  MK2 
4   (a) yār der-dām-ı nažar: yārdan dām-ı nažar  D1   (b) dīde-i ter: dīde-i ser  M1 
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   5  Her ėaçan varmaė dilerse yāra ey Śabrī Ǿadū 

     Leşker-i eşkümle rāh-ı kūy-ı dil-ber baālanur 

 

 

---- 48 48 48 48    ----    

 

     MefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün 

 

   1  Seni gördükçe her gül ol ėadar şerm ü ĥicāb eyler 

     Ki perr-i bülbüli ruħsārına bulsa niėāb eyler 

 

   2  Ne beñzer her ĥabāb-ı cū o rind-i ħāne-ber-dūşa 

     Ki bī-ėaydāne çıėmış bir kenāra seyr-i āb eyler 

 

   3  Degüldür bir ėarār üzre ħayāl-i dil-rübā dilde 

     Şu Ǿaks-i gül gibi kim āb içinde ıŜŧırāb eyler 

 

   4  Ne lāzım ħumm-ı ŧūfān-zāy-ı mey ben gerd-i nā-çīze 

     Beni bir ėaŧre ey sāėī ħarāb-ender-ħarāb eyler 

 

   5  Ben ol maĥsūd-ı çeşm-i bülbülān-ı Ǿaşėam ey Śabrī 

     Ki meftūn olduāum gül baña tevcīh-i ħıŧāb eyler 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
5   (a) dilerse: dilerseñ  MK1 
 48.  M1.52a, D1.62a, MK1.59a, MK2.33b, S2.37b, Ü2.68b. 
1   (a) şerm ü ĥicāb: şerm-i niėāb  M1  şerm-i ĥicāb  S2 
2   (a) rind-i: rinde  M1 
4   (a) nā-çīze: nā-çāre  S2 
5   (b) olduāum: oldıāum  Ü2 
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---- 49 49 49 49    ----    

 

     MefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün 

 

   1  Ĥadīŝ-i ėand-i laǾlüñ dil derūn-ı sīneden söyler 

     ǾAceb ŧūŧī-i gūyādur pes-i āyīneden söyler 

 

   2  Ser-i zülf-i siyāhuñda söz açsa n’ola sīneñden 

     Göñül bir maāribīdür söylese gencīneden söyler 

 

   3  Cihānda ceyb-i istiānāya ser çekmiş gedā vardur 

     Şeh-i zerrīn ėabāya ħırėa-i peşmīneden söyler 

 

   4  Raėībe yār luŧf ile ħıŧāb eyler baña ammā 

     Dehān-ı ħışm ile düşnām idüp hep kīneden söyler 

 

   5  Añup mestāne cūş eyler śafā-yı bezm-i dildārı 

     Daħi Śabrī neşāŧ-ı bāde-i dūşīneden söyler 

 

 

---- 50 50 50 50    ----    

 

     MefāǾilün  feǾilātün  mefāǾilün  feǾilün 

 

   1  Niyāz-nāme-i dil yāra bī-zebān oėınur 

     Oėınsa ger o perī meclise nihān oėınur 

 

   2  Śadā-yı nāle degül āarėagāh-ı āamdur bu 

     Sefīne-i dil-i ser-geştede eźān oėınur 

                                                
 49.  M1.52a, D1.59a, MK1.57b, MK2.31b, S1.36b, S2.34a, Ü2.69a. 
1   (a) laǾlüñ: laǾlin  MK1 MK2 S1 
3   (b) ħırėa-i: ħırėa vü  Ü2 
4   (a) ħıŧāb: cevāb  M1 MK1 S1  nigāh  MK2   (b) idüp: ider  MK1 MK2 S1 
5   (a) eyler: –S1 
 50.  M1.52a, D1.62a, MK1.59a, MK2.33b, S2.38a, Ü2.69b. 
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   3  Yazılsa bir yire aĥvāl-i Ǿālem-i Ǿaşėum 

     Miŝāl-i śafĥa-i taėvīm bir zamān oėınur 

 

   4  Gider kitāb-ı riyāyı bu demde ey vāǾiž 

     Dükense nüsħa-i Cem nažm-ı dilsitān oėınur 

 

   5  Bizümle śulĥa boyun virdi çarħ ey Śabrī 

     Śadā-yı şīşe degül nāme-i emān oėınur 

 

 

---- 51 51 51 51    ----    

 

     FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

   1  Şevė her dilde bulınmaz dil-i dānāda olur 

     Şeb-çerāāı arama cūyda deryāda olur 

 

   2  ǾAşė ŧursun ėo mecāzī ise de sīneñde 

     Āb-ı engūr ħum içre ŧuraraė bāde olur 

 

   3  Gerçi kim Ǿaėlı gider varılıcaė meykedeye 

     Hele bir pāre kişi ėayddan āźāde olur 

 

   4  Çoė zamāndur çıėalı ħāŧır-ı vīrānumdan 

     Şimdi dīvāne göñül kūy-ı dil-ārāda olur 

 

                                                
4   (a) kitāb: kenār  M1 
5   (a) śulĥa: –D1 
 51.  M1.52b, D1.56b, MK1.54a, MK2.30a, S1.35a, S2.31a, Ü2.67a. 
2   (a) ėo: –MK1  /  sīneñde: göñlüñde  D1 MK2 S1 S2 
3   (a) Ǿaėlı: Ǿaėl  S1 S2 Ü2   (b) ėayddan: ėaydın  M1 
4   (a) vīrānumdan: maĥzūnumda  M1 
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   5  Nažm-ı Śabrīde n’ola reng-i tekellüf yoā ise 

     Böyle pākīze āazel āyīneveş sāde olur 

 

 

---- 52 52 52 52    ----    

 

     MefāǾilün  feǾilātün  mefāǾilün  feǾilün 

 

   1  Piyāle ĥaė bu ki sāėī āarīb mehveş olur 

     Ki öpse şīşe-i mey aāzını pür-āteş olur 

 

   2  ǾAceb girifti var almaėda aėl u fikrümüzi 

     O laǾl-i nāb ne ince şarāb-ı bī-āış olur 

 

   3  Yaėında ordu-yı sulŧān-ı gül çıėar bāāa 

     Dıraħtı her çemenüñ hayme-i münaėėaş olur 

 

   4  ǾAceb mi āh-ı dem-ā-dem çekerse tāǿir-i dil 

     Kebūter-i ĥarem-i şāh-ı Ǿaşė dem-keş olur 

  

   5  Düşinde görse göñül zülf-i yārı ey Śabrī 

     Belā-yı Ǿaşė ile ĥāli anuñ müşevveş olur 

 

 

---- 53 53 53 53    ----    

 

     MefǾūlü  mefāǾīlü  mefāǾīlü  faǾūlün 

 

   1  Dil cām-ı mecāzī ile mestāne degüldür 

     Bu neşve bize baħşiş-i peymāne degüldür 

                                                
5   (a) reng: zeng  MK2 
 52.  M1.52b, D1.56b, MK1.54b, MK2.32b, S1.37b, S2.35b, Ü2.67b. 
4   (b) Kebūter-i ĥarem-i Ǿaşė cümle dem-keş olur  M1 MK1 S1 
 53.  M1.52b, D1.59b, MK1.60a, MK2.32a, S1.35a, S2.35b, Ü2.68a. 
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   2  Ħoş-ĥāl-i fenā şaĥne-i devrāna baśılmaz 

     Dürdī-keş-i āam sākin-i mey-ħāne degüldür 

 

   3  Uślandı göñül her śaçı zencīre urılmaz 

     Evvelki gibi şimdi o dīvāne degüldür 

 

   4  ǾAşėında yanan diller az āteşle ŧutışmaz 

     Dil-sūħtegān-ı āamı pervāne degüldür 

 

   5  Geldükçe dilā ħāneñe āam münfaǾil olma 

     Yārān-ı śafādandur o bīgāne degüldür 

 

   6  Gülgūn varaė defter-i ĥüsn-i ezelīdür 

     Ruħsār-ı muǾanber ħaŧ-ı cānāne degüldür 

 

   7  Naėş olmış aña pençe-i Ǿanėāda bir ejder 

     Ol zülf-i ħam-ender-ħam ile şāne degüldür 

 

   8  Olsa yaraşur taħtgeh-i pādşeh-i Ǿaşė 

     Dil ħānesi Śabrī ėatı vīrāne degüldür 

 

   9  Diñlerse n’ola sözlerümi ol şeh-i maǾnā 

     Esrār-ı āam-ı Ǿaşėdur efsāne degüldür 

 

   10  Ol pāk-nažar kim nigeh-i dīde-i luŧfı 

     Ehl-i diledür cāhil-i nā-dāna degüldür 

 

                                                
3   (a) her: bir  S2 
7   –S2 
9   (a) sözlerümi: sözlerimi  S1  sözlerini  S2 
10 (b) cāhil-i: cāhil ü  S2 
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   11  Ħāmem de ŝenāsında duǾāsındadur anuñ 

     Medĥin oėur ancaė dil-i mestāne degüldür 

 

 

---- 54 54 54 54    ----    

 

     MefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün 

 

   1  Maĥabbet kūhına ser-cūş-ı deryā-yı belā dirler 

     Anuñ Ferhādına sīlī-ħor-ı mevc-i fenā dirler 

 

   2  Resen-bāzān-ı Ǿaşėuñ ėıl ĥaźer feryād u zārından 

     Ki anlar dem-be-dem hengāme-i āamda Ħudā dirler 

 

   3  Beni Ǿayb itme zāhid sen daħi bed-nām-ı Ǿālemsin 

     Baña mey-ħvāre dirlerse saña ehl-i riyā dirler 

 

   4  Felek naħl-i ümīdi bārver gösterse aldanma 

     Cihānda aña ey āāfil dıraħt-ı sīmiyā dirler 

 

   5  Ne mümkin Ŝabŧ olınmaė pend-i pīr-i aėl ile Śabrī 

     Dil-i āvāreye dīvāne-i ser-der-hevā dirler 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
11 (a) ŝenāsında duǾāsındadur: duǾāsında ŝenāsındadur  S2   (b) mestāne: dīvane  M1 
 54.  M1.53a, D1.57b, MK1.56a, MK2.30a, S1.35a, S2.31b, Ü2.68a. 
1   (b) fenā: belā  S2 
5   (a) pend: bend  M1   (b) āvāreye: āvāreyi  Ü2  /  Dil-i dīvāneye āvāre-i ser-der-hevā dirler  M1  MK1 
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---- 55 55 55 55    ----    

 

     MüfteǾilün  fāǾilün  müfteǾilün  fāǾilün 

 

   1  Leşker-i ser-ĥadd-i ĥüsn zülf-i siyāhuñ mıdur 

     Dāmen-i çetr-i belā ŧarf-ı külāhuñ mıdur 

 

   2  Ey Ǿalem-efrūz-ı nāz ėırmaā içün Ǿālemi 

     Āamze silāĥuñ mıdur fitne sipāhuñ mıdur 

 

   3  Āamze midür el ėoyan naėd-i şekībe yāħud 

     Kīse tehī sāz-ı dil düzd-i nigāhuñ mıdur 

 

   4  Mestsin āsūdesin tābiş-i āamdan göñül 

     Sāye-i iėbāl-i Cem yoħsa penāhuñ mıdur 

 

   5  Saña açılmaė neden bāb-ı kerem Śabriyā 

     Ėufl-güşāy-ı recā rişte-i āhuñ mıdur 

 

 

---- 56 56 56 56    ----    

 

     MefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün 

 

   1  Baña seyr itdüren dehri mey-i feyŜ-āferīnümdür 

     Elümde gerden-i mīnā śurāĥī dūr-bīnümdür 

 

                                                
 55.  M1.53a, D1.54a, MK1.52b, MK2.33a, S2.36b, Ü2.70a. 
2   (a) Ǿalem-efrūz: Ǿalem-efrāz  MK1  /  ėırmaā: ėırmaė  Ü2 
3   (a) Āamze midür: Āamzesidür  Ü2 
 56.  M1.53b, D1.54b, MK1.53b, MK2.33a, S1.37b, S2.36b, Ü2.69b. (S1’in sadece ilk beyti var 
diğerleri atlanmış ve yazılmamış.) 
1   (a) dehri: yārı  S2  /  feyŜ: siĥr  S2 
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   2  O sayyādem ki şīr-i çarħ-ı tīāumdan ħalāś olmaz 

     Pes-i seng-i belā vādī-i miĥnetde mekīnümdür 

 

   3  Baña cām-ı neşāŧı dārū-yı āamla śunar dāǿim 

     Meger Ǿayyār-ı gerdūn düşmen-i cān-ı ĥazīnümdür 

 

   4  Getürmem ħāŧıra bād-ı hevā-yı kākülin şimdi 

     Āubār-ı ħaŧŧ-ı nev-ħīz-i Ǿiźārı dil-nişīnümdür 

 

   5  Silāĥ-ı fikr-i āayrı der-miyān-ı ħāŧır itmem ben 

     Reh-i maǾnāda Śabrī feyŜ-i Rabbānī muǾīnümdür 

 

 

---- 57 57 57 57    ----    

 

     FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

   1  ǾArŜ-ı ĥüsn it ki nigeh Ǿāşıė-ı ruħsāruñdur 

     Dīde vuślat-ŧaleb-i şāhid-i dīdāruñdur 

 

   2  Ey gül-i nāz-be-ser gülşene çoė luŧf eyle 

     Āonca ĥasret-zede-i gūşe-i destāruñdur 

 

   3  Keştī-i Nūĥ-ı maĥabbet dil-i bī-śabrumdur 

     Mevc-i ŧūfān-ı belā şīve-i reftāruñdur 

 

                                                
2   (a) şīr: seyr  M1  /  tīāumdan: tīrümden  MK1 MK2 S2 Ü2    
     (b) seng-i belā: seng  D1  /  miĥnetde: miĥnet  M1 
3   (a) āamla: –D1    (b) Āubār-ı ħaŧŧ-ı nev-ħīz-i Ǿiźārı dil-nişīnümdür  M1 
4   (b) Ǿiźārı: Ǿiźār-ı  M1  /  Meger Ǿayyār-ı gerdūn düşmen-i cān-ı ĥazīnümdür  M1 
5   (a) fikr-i āayrı: āayr fikri  MK1  fikri āayrı  S2 
 57.  M1.53b, D1.63a, MK1.52b, MK2.30a, Ü2.69b. 
2   →  3  D1 Ü2 
2   (a) nāz-be-ser: nāz biraz  Ü2 
3   →  4  D1 Ü2 
3   (a) bī-śabrumdur: bī-sarumdur 



 

 

338 

   4 Nice olmaya perākende per ü bāl-i şikest 

    Mürā-ı dil dām-zed-i ŧurra-i ŧarrāruñdur 

 

   5 Yılda bir ĥāline bari nigeh-i merĥamet it 

    Hele Śabrī de senüñ Ǿāşıė-ı āam-ħvāruñdur 

 

 

---- 58 58 58 58    ----    

 

    MefǾūlü  mefāǾīlü  mefāǾīlü  faǾūlün 

 

   1 Ħūnī gözi kim fitne-i bīdār ile birdür 

    Her kārda ol āamze-i ħūn-ħvār ile birdür 

 

   2 Śad ŧarĥ-ı nifāė itdi miyān-ı ħaŧ u dilden 

    Ol şāne ki gīsū-yı siyehkār ile birdür 

 

   3 Mümkin mi ide duħter-i rez tefriėa-sāzī 

    Dil bezm-i maĥabbetde āam-ı yār ile birdür 

 

   4 Ol rind-i ħarābātī-i Ǿaşėam ki elümde 

    Zerrīne ėadeĥ dāā-ı Ǿalevdār ile birdür 

 

   5 Tedbīr-i cihān-gīrī-i maǾnāda hemīşe 

    Śabrī ėalemüm fikr-i ħoş-āŝār ile birdür 

 

 

                                                
4   →  2  D1 Ü2 
 58.  M1.54a, D1.60b, MK1.56a, MK2.30a, S2.31b, Ü2.67b. 
1   (a) bīdār: bī-dād  M1 D1 MK1 MK2  
2   (a) ħaŧ u: ħaŧ-ı  MK1 S2  /  dilden: dilde  MK1 MK2 Ü2 
4   (a) elümde: emelde  S2 
5   (b) ėalemüm: ėalem-i  M1 



 

 

339 

---- 59 59 59 59    ----    

 

    FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1 Mest-i şevė olsaė Ǿaceb mi vaśl-ı yār eyyāmıdur 

    Bülbüli pür-cūş iden zīrā bahār eyyāmıdur 

 

   2 Bāz-ı āamzeñ śayd idüp dil mürāın içsün ėanını 

    Mevsim-i ħūn-ı kebūterdür şikār eyyāmıdur 

 

   3 Varmazuz mey-ħāneye laǾl olsa ferşi bādeden 

    Şimdi Ǿazm-i bāā u seyr-i lālezār eyyāmıdur 

 

   4 Serv gibi ŧurma bir yirde miŝāl-i cūybār 

    Bāādan bāāa śalın geşt ü güźār eyyāmıdur 

 

   5 Nergis-i mestüñ gözi ŧoldı görince şeb-nemi 

    Bezm-i vaśl u girye-i bī-iħtiyār eyyāmıdur 

 

   6 Muŧribe ėatlanma sāėī śun meyi gülşendeyüz 

    Sāz n’eyler śavt-ı dil-sūz-ı hezār eyyāmıdur 

 

   7 Aālama Śabrī cefā-yı çarħdan āsūde ol 

    Ĥamdu li’llāh Ǿadl-i śadr-ı dādkār eyyāmıdur 

 

 

                                                
 59.  M1.54a, D1.58a, MK1.57a, MK2.31a, S1.36a, S2.33b, Ü2.67b. 
2   (a) mürāın: mürāı  S1 
3   (a) laǾl olsa ferşi: ferş olsa laǾli  Ü2 
     (b) Şimdi Ǿazm-i bāā-ı seyr u lālezār eyyāmıdur  D1   Şimdi Ǿazm-i bāā seyr-i bāā-ı lālezār  
           eyyāmıdur  MK1 S1 
5   ↔  6  S2 
5   (b) vaśl u: vaśl-ı  S2 
6   (a) meyi: mey  M1 D1 
7   (b) dādkār: dādger  S1 
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---- 60  60  60  60 ----    

 

    FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1 Dil ħamūş u dīde bī-nem baħt ħvāb-ālūdedür 

    Sāye-i Ǿaşėuñda her kim var ise āsūdedür 

 

   2 Başdan esrār-ı maĥabbet aėlın almışdur anuñ 

    Ħandesi ĥayrān-ı Ǿaşėuñ ħande-i bīhūdedür 

 

   3 Bādesüz köhne ħumuñ olmaz śafā-yı bāŧını 

    Kim ten-i bī-cān gibi bir ėālıb-ı fersūdedür 

 

   4 Baė zenaħdānındaki ol ħaŧt-ı kuĥlī rengine 

    Gūyiyā kim ser-nigūn bir kāse içre dūdedür 

 

   5 Nesne yoėdur gūşe-i ebrūlarında Śabriyā 

    Cünbiş-i ĥayret-fezā ol nergis-i cādūdadur 

 

 

---- 61 61 61 61    ----    

 

    FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1 ǾĀlem-i endūh-ı hecrüñ kim hevāsı pestdür 

    Anda deryā-yı dilüñ mevc-i recāsı pestdür 

 

   2 Devr-i ĥüsn-i Ǿālem-efrūzında mihr-i enverüñ 

    Śubĥa ėalmış şemǾveş tāb u Ŝiyāsı pestdür 

 
                                                
 60.  M1.54a, D1.54a. 
1   (a) bī-nem: pür-nem  D1 
3   (b) Kim teh-i cān gibi ol bir ėālıb-ı fersūdedür  M1 
 61.  M1.54b, D1.61a, MK1.58b, MK2.33a, S2.36b, Ü2.69b.  
1   (a) endūh-ı:  endūh u  Ü2  /  hevāsı: hevā-yı  S2   (b) mevc-i: mevc ü  MK1 
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   3 Mürā-ı miĥnet ŧabl-bāz-ı āhdan olmaz remān 

    Śayd-ı çevgān-ı āamuñ śīt u śadāsı pestdür 

 

   4 Eylemez fısėıyye-i ėaśr-ı ümīdin cūş-rīz 

    ǾĀşıėuñ āb-ı sirişk-i āam-fezāsı pestdür 

 

   5 Neşve-baħş-ı ŧabǾ-ı Ǿālī-meşrebāndur bu āazel 

    Gerçi Śabrī dürd-i mey gibi edāsı pestdür 

 

 

---- 62 62 62 62    ----    

 

    MefāǾilün  feǾilātün  mefāǾilün  feǾilün 

 

   1 Duħān-ı dil ki seĥāb-ı hevā-yı dil-berdür 

    Hemīşe māniǾ-i mihr ü vefā-yı dil-berdür 

 

   2 ǾAceb ki seyl-i sirişküñ getürdügi her dem 

    Fezā-yı sīneye seng-i cefā-yı dil-berdür 

 

   3 Nücūm-ı eşkümi rūy-ı zemīne böyle śalan 

    Ħırām-ı naħl-i ėıyāmet-nümā-yı dil-berdür 

 

   4 Hümā-yı Ǿaėlı nişān-ı ħadeng-i ĥayret iden 

    Nigāh-ı nergis-i nāvek-güşāy-ı dil-berdür 

 

                                                
3   (b) çevgān: cūyān  MK1 
 62.  M1.54b, D1.60b, MK1.58a, MK2.32b, S1.37b, S2.36a, Ü2.69b. 
1   (b) māniǾ: tābiǾ  MK2  /  mihr ü: mihr-i  M1 
2   (a) getürdügi: getürdigi  S2 Ü2 
4   –Ü2 
4   (a) ĥayret: ĥasret  S1 
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   5 ǾAceb mi beste-i yek tār-ı mūy ise dil-i zār 

    Esīr-i āamze-i siĥr-āşnā-yı dil-berdür 

 

   6 Bu rūzgārda Śabrī baśılmaz aāyāra 

    Ne deñlü ħāk ise dil hāk-pāy-ı dil-berdür 

 

 

---- 63 63 63 63    ----    

 

    FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1 Her ėaçan çevgānını ol  zülf-i evbāş oynadur 

    Yolına Ǿuşşāė-ı ser-bāzān daħi baş oynadur 

 

   2 Āsyā-seng-i sipihri āh ile gerdān ider 

    Pehlevāndur bezm-i Ǿaşėuñda göñül ŧaş oynadur 

 

   3 Beñzer ol şemşīr-bāza germ ider hengāmesin 

    Diller alur her ėaçan kim göz ėıpar ėaş oynadur 

 

   4 ǾAhd idüp vaślın raėīb-i eblehe raėś itdürür 

    Ŧurmaz ol dīvāneyi ol şūħ-ı ėallāş oynadur 

 

   5 Śabriyi bir luǾb ile öldürmek ister var ise 

    Āamze-i dil-ber yine şemşīr-i ħūn-pāş oynadur 

 

 

                                                
5   (b) āamze: ŧurra  D1 MK2 S2 Ü2 
6   (b) dil: de  S2 
 63.  M1.54b, Ü2.69a. 
3   (a) ider: ide  M1 
5   (a) Śabriyi: Śabri(y)i  Ü2 
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---- 64 64 64 64    ----    

 

    MefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün 

 

   1 Dem-i śubĥ-ı śafā cemǾiyyet-i rindān āanīmetdür 

    Getür śahbāyı sāėī śoĥbet-i yārān āanīmetdür 

 

   2 Meded devr-i güli fevt itmesün rindān-ı sāāar-keş 

    Ŧalebkārān-ı Ǿayşa ruħśat-ı devrān āanīmetdür 

 

   3 Hele mānend-i muŧrib naāme itmez sāz-ı minnetle 

    Dem-i faśl-ı bahārī bülbül-i ħoş-ħvān āanīmetdür 

 

   4 Naśībüñ gāh cām-ı luŧf u gāhī nuėl-i cevr olsun 

    Ne gelse ħoş gör ey dil meclis-i cānān āanīmetdür 

 

   5 Ele cām al çemende şāħlar gül-rīz iken Śabrī 

    Dem-i feyŜ-i nesīm-i erāavān-efşān āanīmetdür 

 

 

---- 65 65 65 65    ----    

 

    MefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾīlü  fāǾilün 

 

   1 Āamzeñ ki nükte-dān-ı debistān-ı fitnedür 

    Andan bütān-ı şehr sebaė-ħvān-ı fitnedür 

 

   2 Hindū-yı ħāl oturduāı yirden ider işin 

    Aldanmañuz sükūnına sulŧān-ı fitnedür 

                                                
 64.  M1.55a, D1.62b, MK1.55b, MK2.31a, Ü2.69a. 
 65.  M1.55a, D1.57b, MK1.56b, MK2.30b, S1.35b, S2.32a, Ü2.69b. 
1   (a) ki: –D1 
2   –Ü2 
2   (b) sükūnına: sükūtına  S2 
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   3 Sāėī kirişme bāde ise Ǿişve çeşm-i yār 

    Ol āamzelerle meclis-i mestān fitnedür 

 

   4 Seyl-i şarāba virdi ħarābātı muĥtesib 

    Çeksek cihān āamın n’ola ŧūfān-ı fitnedür 

 

   5 Gice düşürdi mestleri biri birine 

    Rez duħteri ki şöhre-i devrān-ı fitnedür 

 

   6 Bir laĥža ėor mı rāĥat ola ŧurrasında dil 

    Bād-ı śabā ki silsile-cünbān-ı fitnedür 

 

   7 Ceyb-i dili keser śaėın ol āamze Śabriyā 

    Yaėlaşma aña kim ser-i düzdān-ı fitnedür 

 

 

---- 66 66 66 66    ----    

 

    MefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾīlü  fāǾilün 

 

   1 Dil-ber ki seyr-i āb-ı revān eyleyüp gider 

    Dil cūyveş yanınca fiāān eyleyüp gider 

 

   2 ǾĀşıė güherden itmek içün ferş-i kūyını 

    Çeşm-i terini laǾl-feşān eyleyüp gider 

 

   3 Yanınca āh-ı dil çekilür her yaña bile 

    Śanmañ o serv-ėaddi duħān eyleyüp gider 

 

                                                
3   –Ü2 
3   (a) Ǿişve: Ǿaşė  S1   (b) āamzelerle: āamzeler ki  M1 MK1  /  mestān: mestāne  S2 
5   (b) Rez duħteri ki: Rez duħter ki  M1  /  şöhre-i: fitne-i  M1 
6   (b) silsile: sünbüle  S2 
 66.  M1.55b. 
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   4 Baėduėça āamzelerle cevānānda cān ėomaz 

    Dil-ber nigāhın āfet-i cān eyleyüp gider 

 

   5 Ser-menzil-i śalāĥa irişmek muĥāldür 

    Śabrī ki nūş-ı rıŧl-ı girān eyleyüp gider 

 

 

---- 67 67 67 67    ----    

 

    MefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾīlü  fāǾilün 

 

   1 Dünyāyı Ǿayş-ı cām-ı ŧarab-ħāne śandılar 

    Giryān olanı derd ile mestāne śandılar 

 

   2 Her ħvāce bunda śaymadadur sikke-śūrete 

    Bu ħānėāhı var ise büt-ħāne śandılar 

 

   3 ǾAşėuñ ŧarīėi bilmediler böyle idügin 

    Mecnūn düşince ŧaālara dīvāne śandılar   

 

   4 Ħāke ber-ā-ber eylediler ėalb-i Ǿāşıėı 

    MaǾmūre-i maĥabbeti vīrāne śandılar 

 

   5 Bir āh itdi Śabri-i şeydā bu āamla kim 

    Dehr āteş-i derūnī ile yana śandılar 

 

 

                                                
 67.  M1.55b, D1.55b. 
1   (a) Ǿayş-ı cām: cām -ı Ǿayş  M1 
2   (a) śaymadadur: ŧapma[da]dur  D1 
3   (a) ŧarīėi: ŧarīėini  D1 
4   (a) eylediler: añladılar  D1 
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---- 68 68 68 68    ----    

 

    FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

   1 Āuśśa-i cān āam-ı ħaŧŧ-ı leb-i ħandānuñdur 

    ǾUėde-i dil girih-i zülf-i perīşānuñdur 

 

   2 Kendüsin māh ne yüzle saña teşbīh eyler 

    O senüñ lemǾa-i mihr-i ruħ-ı raħşānuñdur 

 

   3 Sīnemüñ şerĥaların śūfi görüp ŧaǾn itme 

    Ki anuñ her biri bir serv-i ħırāmānuñdur 

 

   4 Beni bu bezm-i firāėa düşüren ŧāliǾdür 

    Çekdügüm cām-ı śafā sāėi-i hicrānuñdur 

 

   5 Gel gözi yaşını sil dāmen-i iĥsānuñla 

    Hele Śabrī de senüñ Ǿāşıė-ı giryānuñdur 

 

 

---- 69 69 69 69    ----    

 

    FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

   1 Penbe-i dāāumı āhum yili yir yir ėoparur 

    Bād-ı śarśar śanasın berg-i gül-i ter ėoparur 

 

   2 Çıkśa ger kūyına peykānın alup dillerden 

    Gelse reftāra o meh-pāre yürekler ėoparur   

 
                                                
 68.  M1.55b,  D1.55a. 
2   (a) ne yüzle: ne yüzden  M1 
 69.  M1.56a, D1.55b, MK1.31b. 
1   (a) yir yir: bir bir  MK2 
2   (a) alup: alur  M1 D1 
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   3 Ħam-ı zülfin giderür gūşe-i çeşminden o yār 

    Zevraė-ı baĥr-i melāĥatde o lenger ėoparur 

 

   4 Ėaśd idüp bir ėıl ile Ǿālemi bend eylemege 

    Kākülinden ki ėaçan būy-ı muǾanber ėoparur 

 

   5 Kim ki şeftālū-yı ruħsārın alur ey Śabrī 

    Naħl-i Ŧūbāya irer mīve-i ħoşter ėoparur 

 

 

---- 70 70 70 70    ----    

 

    MefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün 

 

   1 Ne bezmüñ şemǾisin pervāne-i bī-ŧāėatüñ kimdür  

    Ne burcuñ māhısın pertev-perest-i ŧalǾatuñ kimdür 

     

   2 Kimüñle leb-be-leb zānū-be-zānūsın śafālarda 

    Sebūveş hem-nişīnüñ cāmveş hem-śoĥbetüñ kimdür 

 

   3 Şikār-ı şaĥne-i hicrānuñ oldum ben hele şimdi 

    ǾAceb āsūde ser-mest-i āurūr-ı vuślatuñ kimdür 

 

   4 Olurken cāna resm-i dāā-ı miĥnet śunduāuñ sāāar 

    Senüñ ey çarħ-ı dūn memnūn-ı cām-ı Ǿişretüñ kimdür 

 

   5 Maėāmın bilsek ehl-i şevėden kim ŧutdı Śabrīnüñ 

    ǾAceb şimdi terennüm-rīz-i bezm-i midĥatüñ kimdür 

                                                
3   (a) Ħam: Āam  M1 D1  /  o yār: yār  M1 D1   (b) melāĥatde: melāmetde  D1 
4   (a) idüp: ider  D1 MK2 
 70.  M1.56a, D1.61b, MK1.59a, MK2.33a, S2.37a, Ü2.68a. 
1 a ↔ b  M1 Ü2 
4   (a) resm-i dāā-ı miĥnet: dāā-ı luŧf-ı minnet  D1  /  miĥnet: minnet  MK2 S2 Ü2 
5   (a) şevėden: Ǿaşėdan  MK1 
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---- 71 71 71 71    ----    

 

    FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1 Çarħa girmiş dil-rübā bezm içre zībā raėś ider 

    Āsmānda mihr-i Ǿālem-tāb gūyā raėś ider 

 

   2 Zühre şevėinden semāǾ eyler ŧutarsa dāǿire 

    Śarśılur Ǿālem ėaçan kim ol dil-ārā raėś ider 

 

   3 Döndi bir dervīşe başında ĥabāb-ı mey külāh 

    Ney śurāĥī sīne def cām-ı muśaffā raėś ider 

 

   4 Mihr ü meh çarħ-ı felek şevėüñle itmekde semāǾ 

    Neşve-i cām-ı mey-i Ǿaşėuñla dünyā raėś ider 

 

   5 Vaśf-ı reftārı śabā iltince bāāa Śabriyā 

    Bī-ėarār olup çemende serv-i raǾnā raėś ider 

 

 

---- 72 72 72 72    ----    

 

    FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1 Aāzın esrār ile pür ėıldı o şūħ-ı şīvekār 

    Āoncası gūyā gül-i raǾnānuñ oldı pür-āubār 

 

   2 Sūz-ı hicrānuñla dil bir rişteye döndi didüm 

    Bir zamān barmaāına ŧoladı anı ol nigār 

 

                                                
 71.  M1.56a, D1.56a. 
5   (a) Vaśf-ı reftārın iltince bāāa Śabriyā  M1 
 72.  M1.56b, D1.55b.  
2   (a) bir: –D1 
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   3 ǾĀşıėum ser-geşte-i deşt-i belā olsun dimiş 

    N’eylesün dönüp yürür her dil-figār-ı bī-ėarār 

 

   4 Pāyuña yüz sürmek ister Ǿāşıė-ı miskīni gör 

    Sīnede dest-i niyāz u yirde rūy-ı iǾtiźār 

 

   5 ǾĀrif iseñ bu güni gör de āam-ı ferdāyı ėo 

    Ĥamdu li’llāh eldedür Śabrī şarāb-ı ħoş-güvār 

 

 

---- 73 73 73 73    ----        

 

    MefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾīlü  fāǾilün 

 

   1 Ādem bu bezm-i devr-i dil-ārāya bir gelür  

    Bil ėadr-i Ǿömrüñi kişi dünyāya bir gelür 

 

   2 Dünyā içün vücūduñı śarf itme yoė yire 

    Naėd-i ĥayāt merdüm-i dānāya bir gelür 

 

   3 Ey baħt ĥıfž it anı meded bād-ı āuśśadan 

    ŞemǾ-i ümīd bezm-i temennāya bir gelür 

 

   4 Ŧarĥ itmesün dili der-i dildārdan raėīb 

    Mecnūn-ı Ǿaşė kūçe-i Leylāya bir gelür 

 

   5 Yeksān gelürse n’ola dile ėahr u luŧf-ı dūst 

    Zehr ü şarāb Ǿāşıė-ı şeydāya bir gelür 

 

                                                
4   (b) Sīne-i dest-i niyāza virdi rūy-ı iǾtiźār  D1 
5   (a) gör de: ħoş gör  M1 
 73.  M1.56b, D1.60a, MK1.54b, MK2.30a, S2.31b. 
2   (a) vücūduñı: vücūdını  M1 
5   (a) ėahr u luŧf-ı dūst: zehr-i ėahr-ı dūst  M1  /  ėahr u: ėahr  S2 
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   6 Śabrī sefīne-i suħanum gibi ĥāśılı 

    Fülk-i ħayāl sāĥil-i maǾnāya bir gelür 

 

 

---- 74 74 74 74    ----    

 

    FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

   1 Bīm-i fürėatle dile vaśl-ı dil-ārā mı gelür 

    Şaĥne-i āam gelicek ħāneye śahbā mı gelür 

 

   2 Ėanda ǾarŜ idebilür naėd-i niyāzı aña dil 

    Dil-rübā ħānemüze gelse de tenhā mı gelür 

 

   3 Hīç bilā-vāsıŧa-i bād-ı śabā ey bülbül 

    Hücreñe şāhid-i berg-i gül-i raǾnā mı gelür 

 

   4 Rūzgār ise olan reh-ber-i deryā-yı emel 

    Sāĥil-i ħāŧıra keştī-i temennā mı gelür 

 

   5 ŞuǾle-i mey gibi şemşīr olıcaė destümde 

    Düşmen-i āamla dile fikr-i müdārā mı gelür 

 

   6 Böyle āamda Cem-i feyŜ itse de sāāarkārı 

    Dīde-i ŧabǾuma Śabrī mey-i maǾnā mı gelür 

 

 

                                                
6   (b) ħayāl: ħayāli  M1 
 74.  M1.57a, D1.60a, MK1.55a, MK2.32b, S1.37b, S2.36a, Ü2.69a.   
4  –Ü2 
5   (a) destümde: destüñde  M1 
6   (a) Cem-i feyŜ itse de: Mey-i feyŜ itse de  D1  /  itse: ise  M1 
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---- 75 75 75 75    ----    

 

    FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1 ŞemǾ giryān lāle sūzān āonca ħūn-ālūdedür 

    Var mı bir dil kim belā-yı dehrden āsūdedür 

 

   2 Reşk-i reftāruñla çeşmi giryeden pür-ħūn iken 

    Kebk-i bāāuñ ħandesi hep ħande-i bīhūdedür 

 

   3 Çıėmaz oldı naėş-ı ümmīdüm murād üzre benüm 

    Ħātem-i baħt-ı siyāhum var ise fersūdedür 

 

   4 Baė zenaħdānındaki ol kuĥl-i raǾnā rengine 

    Gūyiyā kim ser-nigūn bir kāse içre dūdedür 

 

   5 Pençe-i mürā-ı belādur ėondı naħl-i Ǿömrüme 

    Şāne kim Śabrī yine ol zülf-i Ǿanber-būdadur 

 

 

---- 76 76 76 76    ----    

 

    MefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾīlü  fāǾilün 

 

   1 Bir gün nesīm-i Ǿāŧıfet-i Kirdgār eser 

    Fülk-i dile müsāǾid olan rūzgār eser 

 

   2 Ĥaėėā budur ki meltem-i āh-ı belā-keşān 

    Keştī-i baĥr-i Ǿaşėa Ǿaceb sāzkār eser 

 
                                                
 75.  M1.57a, D1.54a, MK1.53a, MK2.31a, S1.36a, S2.33b, Ü2.67b. 
4   (a) Baė: Bün  D1 MK2  /  kuĥl-i raǾnā rengine: ħaŧŧ-ı kuĥlī rengine  D1 MK2 S2 Ü2   (b) kim: ol  S2 
5   (a) Ǿömrüme: Ǿömrine  S2 
 76.  M1.57a, D1.63a, MK1.59b, MK2.34a, S1.38b, S2.38b, Ü2.69a. 
2   (b) baĥr-i Ǿaşėa: baĥra  S1 
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   3 Bir būy-ı āşnā geliyor cān meşāmına 

    Gūyā hevā-yı ŧurra-i Ǿanber-niŝār eser 

 

   4 Güller çemende secde-i şükr itdiler meger 

    Gülzārda bād-ı ėıble-i iėbāl-i yār eser 

 

   5 Śabrī cihānda reh-ber-i gülzār olan śabā 

    Bir gird-bād olur da bize pür-āubār eser 

 

 

---- 77 77 77 77    ----    

 

    MefǾūlü  mefāǾīlü  mefāǾīlü  faǾūlün 

 

   1 Gird-āb-ı belā dāǿire-i śohbetümüzdür 

    Zehr-āb-ı cefā āb-ı ruħ-ı Ǿişretümüzdür 

 

   2 Bīmār-ı āamuz şöyle ki teh-cürǾa-i şīşe 

    Tāb-efgen-i dūş-ı dil-i bī-ŧāėatümüzdür 

 

   3 Ol neşve-i feyŜüz ki dil-i pür-āam-ı Ǿālem 

    Muĥtāc-ı mededkārī-i keyfiyyetümüzdür 

 

   4 Ser-mest-i mey-i Ǿişve iken āamze-i dil-ber 

    Ĥasret-keş-i cām-ı dil-i pür-ĥāletümüzdür 

 

   5 Biz mürşid-i bīdār-dilān-ı şeb-i derdüz 

    Āavāākede-i rūz-ı cezā ħalvetümüzdür 

                                                
4   (b) Gülzārda: Gülzāra  D1 MK2 S2 Ü2 
5   (a) cihānda: cihānı  M1  cihāna  MK1 
 77.  M1.57b, D1.55a, MK1.53a, MK2.33b, S1.38a, S2.37b. 
1   (b) Ǿişretümüzdür: āayretümüzdür  S1 
2   (a) ki: –D1  /  teh: nüh  M1 
3   (a) neşve-i: beste-i  D1 
5   (a) şeb-i derdüz: āam-ı Ǿaşėuz  D1  şeb ü rūzuz  S2 
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   6 Bī-ħavf u recāyuz ki Ħalīlu’llāh-ı Ǿaşėuz 

    Āteşgeh-i āam bāāçe-i rāĥatumuzdur 

 

   7 Śabrī biz o ĦıŜr-ı suħanuz k’āb-ı ĥayātuñ 

    Ŧarĥ-efgen-i mevci nefes-i himmetümüzdür 

 

 

---- 78 78 78 78    ----    

 

    FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1 Şām-ı rūze maĥv olup şol dem ki śubĥ-ı Ǿīd olur 

    Mihri ol śubĥ-ı śafānuñ sāāar-ı Cemşīd olur 

 

   2 Teşnegān-ı cām-ı śahbāya hilāl-i şām-ı Ǿīd 

    Deşt-i āamda lūle-i ser-çeşme-i ümmīd olur 

 

   3 śaǾf-ı rūzeyle hilāl olmış ėamer ŧalǾatlara 

    FeyŜ-i nūr itmekde cām-ı mey Ǿaceb ħūrşīd olur 

 

   4 Zülfi çeng olsa śabādan ol muǾanber tār ile 

    ǾĐşve-sāzum āsmān-ı fitneye Nāhīd olur 

 

   5 Ħançerinden göz yuman āsāyiş eyler var ise 

    Ħvābgāhı sāye-i berg-i nihāl-i bīd olur 

 

                                                
6   (a) Bī-ħavf u: Bī-ħavf  M1   (b) Āteşgeh: Āteşkede  MK1 
7   (a) Śabrī o ĦıŜr-ı suħanuz ki āb-ı ĥayāt  M1   (b) mevci: mevc-i  M1 
 78.  M1.57b, D1.56b, MK1.54a, MK2.32a, S1.37a, S2.35a, Ü2.68a. 
1   (a) maĥv: mihr  S1  /  śubĥ: rūz  MK2 
2   (a) hilāl-i: hilāli  MK1  /  şām: rūz  S2   (b) lūle: lüǾlü  M1 
3   (a) rūzeyle: rūzıyla  M1 D1 MK1 
4   (b) fitneye: fitne-i  Ü2 



 

 

354 

   6 Tāc-ı Edhem ǾarŜ ider aña ĥabāb-ı cām-ı Ǿaşė 

    Şol gedā kim baş açıė mestāne-i tevĥīd olur 

 

   7 Bir nažar eylerse ey Śabrī baña pīr-i muāān 

    Dürd-i cāmum kimyā-yı devlet-i cāvīd olur 

 

 

---- 79 79 79 79    ----    

 

    MefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾīlü  fāǾilün 

 

   1 Būy-ı bahār-ı feyŜ Ǿilāc-ı dimāā ider 

    Ey dil bu demde ħaste-i āam Ǿazm-i bāā ider 

 

   2 Bülbülle lāle güllere sūz u güdāzda 

    Biri niyāz ider birisi ǾarŜ-ı dāā ider 

 

   3 Bülbül ĥazīn ü zār ħazān u bahārda 

    Bu gülşenüñ śafāsını her laĥža zāā ider 

 

   4 Hikmet degül mi kendüsi bīmār iken gözüñ 

    Biñ ħasta-ĥāli nīm nigāhıyla saā ider 

 

   5 Bir pāre ol degül mi açan göñlin ādemüñ 

    Śabrī şarābdan kişi nice ferāā ider 

 

 

                                                
6   (b) gedā: kişi  S1 
7   (b) Dürd-i cāmum: Dürd-i ħāmem  M1  Dürd-i cām  Ü2 
 79.  D1.56a. 
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---- 80 80 80 80    ----    

 

    MefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün 

 

   1 Ĥuėūė-ı śābıėa yok mı ėanı bu āşnālıėlar 

    Behey žālim neden şimdi bu deñlü bī-vefālıėlar 

 

   2 Ĥarīė-i nār-ı āam oldum beni yād itmedüñ hergiz 

    Hemān ŜāyiǾ olıban gitdi mi bu āşnālıėlar 

 

   3 Nice gün ħasta oldum künc-i āamda derd ü hecrüñle 

    Gelüp bir kerre daħi dimedüñ baña śafālıėlar 

 

   4 Kerem ėılsañ gelüp vaśluñla n’ola eyleseñ iĥyā 

    Beni öldürdi mi rūĥ-ı revānum bu cüdālıėlar 

 

   5 Āam-ı hecrüñ geçüpdür cānına raĥm eyle sulŧānum 

    Đnanma Śabriyi geç dise ger saña münāfıėlar 

 

 

---- 81 81 81 81    ----    

 

    FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

   1 Āh oldum yine bir pādşeh-i ĥüsne esīr 

    Bu nice oldı kemend-i ser-i zülfi zencīr 

 

   2 Ruħ-ı ħūkerdesine perçem-i perçīnine baė 

    Biri gül-āb-ı mükerrer birisi müşg-i Ǿabīr 

 

                                                
 80.  D1.63a. 
 81.  D1.55b. 
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   3 O perī-zād ile olmaz hele hīç ünsiyyet 

    Eylemez sūziş-i dil ėalbine aślā teǿŝīr 

 

   4 Ĥasretüñle ne cefā çekdigümi āurbetde 

    ǾÖmrümüñ varı degül ėābil-i vaśf u taǾyīr 

 

   5 Tāb-ı renginde olur āteş ü gülşen žāhir 

    Eylese ruħlarını ħāme-i Mānī taśvīr 

 

   6 Bu gidişle o meh-i evc-i bahā ey Śabrī 

    ŞuǾle-i ĥüsn-i melāĥatle olur Ǿālem-gīr 

 

   7 O nuėāz-menāėıb o hüner-i pīrāye 

    Đdelüm bu āazel-i tāze-zemīni tesyīr 

 

 

---- 82 82 82 82    ----    

    

    MefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾīlü  fāǾilün 

 

   1 Ol āftāb-ı burc-ı bahā meşrebümcedür 

    Ol māh-ı evc-i ĥüsn-i edā meşrebümcedür 

 

   2 Göz degmesün bu neşve-i śahbāya sāėıyā 

    Meclis ŧabīǾatümce śafā meşrebümcedür 

 

   3 Geçmem ne deñlü cevri füzūn ise āh āh 

    Ol ŧıfl-ı nāz u Ǿişve-nümā meşrebümcedür 

 

   4 Śıėlet gelür derūnuma māh-ı śıyāmda 

    Eyyām-ı Ǿīd-i rūĥ-fezā meşrebümcedür 

 

                                                
 82.  D1.60b. 
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   5 Śabrī Ǿaceb mi nūş-ı şarāb eylesem müdām 

    ǾĐşret ŧabīǾatümce śafā meşrebümcedür 

 

 

---- 83 83 83 83    ----    

 

    MefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün 

 

   1 Sañadur göñlümün meyli sözüm hep dāǿimā birdür 

    Đki Ǿālemde maėśūdum hemān sensin Ħudā birdür 

 

   2 Baña itdüklerüñ cevri senüñle söyleşem bir bir 

    O dergāh-ı muǾallāda ki şāh ile gedā birdür 

 

   3 Anuñ’çün iki gün bir Ǿāşıėa yār olmadı gitdi 

    Müdām aāyār-ı pür-girdār ile ol bī-vefā birdür 

 

   4 Nice teşbīh idem ħūbān-ı şehrī ben o meh-rūya 

    Egerçi encüm-i raħşanda çün bedr-i dücā birdür 

 

   5 Vefāsuzdur diyü cānā seni terk eylemez Śabrī 

    Ne kim itseñ aña şākir ne ėılsañ aña rāŜīdur 

  

 

---- 84 84 84 84    ----    

 

    FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

   1 Kūyuña dirsem eger cennet-i aǾlā yiridür 

    Olsa cār u bey anuñ kākül-i ĥūrā yiridür 

 

                                                
 83.  MK2.31b. 
 84.  MK2.32a. 
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   2 Dergehinden güźer itdükçe śabā ħoş-dem olur 

    Ħākine dirsem anuñ Ǿanber-i sārā yiridür 

 

   3 Ĥürmet ü Ǿizzet eger ister iseñ ey śūfī 

    Gel berü meykedeye śavmaāa āavāā yiridür 

 

   4 ǾArŜ vadīsini n’eyler şu ki Ǿāėil geçinür 

    Düşse Mecnūn gibi daāa dil-i şeydā yiridür 

 

   5 Śabrī ol kān-ı kerem ŧarĥ-ı zemīn itdi yine 

    ŞuǾarā dirse nažīre n’ola maǾnā yiridür 

 

 

---- 85 85 85 85    ----    

 

    FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

   1 Şehr dil-berlerinüñ ĥaddi vü pāyānı mı var 

    El-ĥaė ol māh-ı şeb-ārālaruñ aėrānı mı var 

 

   2 Mülk-i ĥüsnüñ şehidür ĥaė bu ki sulŧān-zād 

    Bir benüm gibi anuñ bende-i fermānı mı var 

 

   3 Yāħud ol naħl-i dil-ārā ile hem-ser olacaė 

    Bāā-ı dehrüñ daħi bir serv-i ħırāmānı mı var 

 

   4 Ėahramānlar başını ėurtarımaz tīāından 

    Taħt-ı ĥüsnüñ yine bir tāze Süleymānı mı var 

 

   5 Rūĥ-baħş oldı sözüm laǾl-i bütān vaśfında 

    ŞuǾarā Śabri nažīre dimege ĥāli mi var 

 

                                                
 85.  MK2.34a. 
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Ĥarfü’zĤarfü’zĤarfü’zĤarfü’z----zāzāzāzāǿǿǿǿ * 

 

---- 86 86 86 86    ----    

 

    FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

   1 Zülfi kim bāl ü per-i siĥr ile eyler pervāz 

    Her ħamından per açar mürā-ı dile bir şeh-bāz 

 

   2 Cümleden evvel ider Ǿaėlumı yaāmā nigehi 

    Ki olur pīş-güźār-ı sipeh-i şīve vü nāz 

 

   3 Çekmedi bir şeh-i āşüfte-sipāhān-ı bütān 

    Naħl-i bālāsına beñzer Ǿalem-i fitne-ŧırāz 

 

   4 Đdemez itdügin ol āamze-i efsūn-sāzuñ 

    Gelse müjgānı gibi bir yire śad şuǾbede-bāz 

 

   5 Nāle-i Ǿaşėa bahāneydi hele bezmüñde 

    Olsa tār-ı dil ü cān kāşkī ibrīşim-sāz 

 

   6 Dehen-i şīşe-i mey olsa Ǿazīmet-ħvānum 

    Yine açılmaya göñlümdeki gencīne-i rāz 

 

   7 Nažm bir kürsi-i üstāda irer şiǾr olmaz 

    Ĥāśılı eyleme Śabrī sözi bīhūde dırāz 

 

   8 Ħātem-i muǾcizekārān-ı suħan kim anuñ 

    Münĥaśırdur ėalem-i ŧabǾına siĥr ü iǾcāz 

                                                
 Başlık: * Ü2.  Fī-ĥurūfi’z-zāǿi  D1 MK1  Fī-ĥarfi’z-zāǿ  S1 
 86.  M1.58a, D1.63b, MK1.60b, MK2.35a, S1.39b, S2.40b, Ü2.71a.  
4   (a) efsūn: efzūn  S1 
5   (a) bahāneydi: nihān idi  M1 
6   (b) rāz: zār  S2 
8   (b) ėalem-i: ėalem u  M1 S1 MK2  /  siĥr ü: siĥr-i  M1 
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---- 87 87 87 87    ----    

 

    FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1 Çıėdı bir āfetle seyrāna yine cānānumuz 

    Necm-i fitneyle ėırān itdi meh-i tābānumuz 

 

   2 Virmiş olsa ħūn-bahā-yı küşte-i şemşīrini 

    Bī-tevaėėuf dökmege ėaśd eylemezdi ėanumuz 

 

   3 Biz resen-bāzān-ı Ǿaşėuz düşmezüz ħāk-i āama 

    Elde cām-ı bādedür zīrā bizüm mīzānumuz 

 

   4 Dil açılmaz şāh-ı Ǿaşė aña uraldan dāā-ı āam 

    Bestedür ėufl-i müdevverle bizüm dükkānumuz 

 

   5 Ėanı ol günler ki Śabrī Ǿaks-i rūy-ı yār ile 

    Ħandeler eylerdi mihre sāāar-ı raħşānumuz 

 

 

---- 88 88 88 88    ----    

 

    FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1 Bīm-i hecr ü fikr-i vaśl-ı yāra düşdi göñlümüz 

    Derd-i Ǿaşėa düşmedin bī-çāre düşdi göñlümüz 

 

   2 Ėayd-ı Ǿaėl u hūşdan āzāde-dest-i Ǿaşė ile 

    Düşdi ammā kim Ǿaceb āvāre düşdi göñlümüz 

                                                
 87.  M1.58a, D1.63b, MK1.60b, MK2.34b, S1.39a, S2.39a, Ü2.70b. 
2   (a) şemşīrini: şemşīrüñe  M1  şemşīrle  MK1  şemşīr-i Ǿaşė  S1   (b) ėaśd: ėaśdı  M1 
4   (a) şāh-ı Ǿaşė: āam-ı Ǿaşė  D1 
 88.  M1.58a, D1.66a, MK1.62a, MK2.35b, S1.40a, Ü2.70a. 
1   (b) düşmedin: düşmeden  MK2  /  bī-çāre: āvāre  M1 MK1 
2   (a) Ǿaşė ile: Ǿaşėuña  D1 MK1 MK2 S1 Ü2 



 

 

361 

 

   3 Bir gözi baālı āarīb-i kūçe-i ħūbān iken 

    Vardı nā-geh çāh-ı Ǿaşė-ı yāra düşdi göñlümüz 

 

   4 Şaśt-ı ėadrinden ne dem kim tīrveş buldı güşād 

    Rezmgāh-ı āamze-i ħūn-ħvāra düşdi göñlümüz 

 

   5 Çār-sū-yı Ǿaşėda hīçe śatılmadı hele 

    Ėadr-i Ǿāşıė fehm ider dil-dāra düşdi göñlümüz 

 

   6 Bulmadı lüǿlū-yı nažm-ı şāha beñzer bir güher 

    Gerçi Śabrī lücce-i efkāra düşdi göñlümüz 

 

   7 Ħān Murād-ı nüktever şāhuñ ŝenāsıyla yine 

    Vādi-i endīşe-i hem-vāre düşdi göñlümüz 

 

   8 Secde-i şükr eylese hem-vāre n’ola sāyeveş 

    Dergeh-i sulŧān-ı nīgūkāra düşdi göñlümüz 

 

 

---- 89 89 89 89    ----    

 

    MefǾūlü  mefāǾīlü  mefāǾīlü  faǾūlün 

 

   1 Cānāna fiāān-ı dil-i meyyāl gerekmez 

    Ol şīve śatan dil-bere dellāl gerekmez 

 

                                                
3   (a) ħūbān: ħırmān  M1  ĥırmān  MK2 
4   (a) ėadrinden: ėudretden  D1 MK1 S1 Ü2 
6  –Ü2 
7  –Ü2 
7   (a) Ħān Murād-ı nükte-perver şāh medĥiyle yine  D1 
8  –Ü2 
 89.  M1.58b, D1.64a, MK1.61b, MK2.34b, S1.39a, S2.39a, Ü2.70a. 



 

 

362 

   2 Nār-ı dil-i ser-geşteñi ǾarŜ itme o māha 

    Zer lāzım aña şuǾle-i cevvāl gerekmez 

 

   3 Bülbüllere her gāh gerek nāleler itmek 

    Maĥremleri sulŧān-ı gülüñ lāl gerekmez 

 

   4 Alınmaz imiş menzil anuñla yem-i āamda 

    Āzādelere keştī-i āmāl gerekmez 

 

   5 Taĥśīl-i sirişk ile ki kālā-yı fenānuñ 

    Sūdāgerine derd gerek māl gerekmez 

 

   6 Cāh ehlini mest-i mey-i naħvet iden oldur 

    Śabrī bize peymāne-i iėbāl gerekmez 

 

 

---- 90 90 90 90    ----    

 

    MefǾūlü  mefāǾīlün  mefǾūlü  mefāǾīlün 

 

   1 Medhūş-ı mey-i Ǿaşėuñ peymāne nedür bilmez 

    Bir ħumdan içer ammā ħum-ħāne nedür bilmez 

 

   2 Devr-i gül ü sāāardur çoė söyleme ey vāǾiž 

    Mestāneleri Ǿaşėuñ efsāne nedür bilmez 

 

                                                
2   →  3  D1 MK1 MK2 S1 S2 
2   (a) Nār: Nāz  M1 S2  /  itme: eyle  Ü2 
3   →  4  D1 MK1 MK2 S1 S2 
3   (b) gülüñ: āamuñ  S2 
4   →  5  D1 MK1 MK2 S1 S2 
5   →  2  D1 MK1 MK2 S1 S2  –Ü2 
5   (a) Taĥśīl-i: Taĥsīn  S2 
6   (a) Cāh ehlini ser-mest-i āurūr eyleyen oldur  MK1 MK2 S1 S2  /  iden: ėılan  D1 
 90.  M1.58b, D1.65b, MK1.63a, MK2.35a, S1.40b, S2.40b, Ü2.70b. 
1   (b) ħum-ħāne: hem-ħāne  M1 
2   (a) gül ü: gül-i  M1 D1 MK1 MK2 S2 
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   3 Şebkār-ı āam-ı Ǿaşėı hīç yanına uāratmaz 

    Ol şemǾ-i bisāŧ-ı nāz pervāne nedür bilmez 

 

   4 Genc-i güher-i feyŜi kendinde bulur göñlüm 

    Dīvānedür ol gerçi vīrāne nedür bilmez 

 

   5 Düşmez göñül ey Śabrī dām-ı heves-i kāma 

    Bir bülbül-i ėudsīdür ol dāne nedür bilmez 

 

 

---- 91 91 91 91    ----    

 

    MefāǾilün  feǾilātün  mefāǾilün  feǾilün 

 

   1 Kerem bu teşne-dile laǾl-i yārdan gelmez 

    Zülāl-i merĥamet ol çeşmesārdan gelmez 

 

   2 Śabādan itme göñül hāk-pāyini ümmīd 

    Bu deñlü luŧf u kerem rūzgārdan gelmez 

 

   3 ǾAźāb-ı āteş-i dūzaħ olur śafāsı baña 

    Şu mey ki destüme ol gül-Ǿiźārdan gelmez 

 

   4 Ruħından ayrılamaz dil bahār-ı vuślatda 

    Miŝāl-i kebk-i derī lālezārdan gelmez 

 

   5 Peyām-ı vaślı degül baña şimdi ey Śabrī 

    Selām-ı sāde daħi ol nigārdan gelmez 

                                                
4   (a) feyŜi: feyŜ  M1  /  kendinde: kendümde  S2 
 91.  M1.59a, D1.64b, MK1.61a, MK2.34a, S1.38b, S2.39a, Ü2.70b. 
1   (a) laǾl-i: laǾli  MK1 
2   (b) deñlü: deñli  D1 MK1 S1 S2 
4   (a) vuślatda: vaślında  D1 S2 Ü2 
5   (a) vaślı: vaśl  M1 MK1 S1 Ü2  /  degül baña şimdi: baña degül şimdi  D1   
          degül şimdi baña  MK1 MK2 S1 
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---- 92 92 92 92    ----    

 

    FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

   1 Āamze-i kāfiri cādū-yı füsūn-pīşe-i nāz 

    Çeşm-i merdüm-figeni siĥr ile pür-şīşe-i nāz 

 

   2 Āamzesi ser-be-girībān gözi ālūde-i ħvāb 

    Fikri hvābında daħi Ǿāşıėa endīşe-i nāz 

 

   3 Ėaśr-ı dil śadme-i śad-cevr ile ħod oldı tamām 

    Yā ne lāzım o kirişmeyle aña tīşe-i nāz 

 

   4 Deşt-i ĥayretde ėor āvāre-i Ǿaşėı çeşmüñ 

    Ŧurfa cādūdur ol āhū-bere-i pīşe-i nāz 

 

   5 Bend ider istese bāl-i melegi ey Śabrī 

    Tār-ı zülfiyle o cādū-yı füsūn-pīşe-i nāz 

 

 

---- 93 93 93 93    ----    

 

    FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

   1 Çekmeden cāmı çeker çāk-ı girībān iderüz 

    Đçmeden mest oluruz nāle-i mestān iderüz 

 

                                                
 92.  M1.59a, D1.64a, MK1.61a, MK2.34a, S1.38b, S2.38b, Ü2.70b. 
1   (a) nāz: rāz  S1   (b) siĥr ile: siĥr-i  M1 
2   (b) Fikri: Fikr-i  M1 
4   (a) Deşt: Dest  MK1  /  ėor: ėo  M1  /  çeşmüñ: śanemüñ  S2   (b) ol: o  MK1  /  pīşe: mişe  MK1 S1 
 93.  M1.59a, D1.65a, MK1.61b, MK2.34b, S1.39a, S2.39b, Ü2.70a.  
1   (b) Đçmeden: Đçmedin  M1 D1  /  oluruz: olur  M1 MK1  /  nāle-i: –D1 
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   2 Gelmeye bir yire eczāsı ėıyāmet ėopsa 

    Gāh olur göñlümüzi şöyle perīşān iderüz 

 

   3 Neylerüz āyīne-i dehr-nümā-yı Cemi biz 

    Bir tehī cāmda biñ Ǿālemi seyrān iderüz 

 

   4 Bāde ger cevher-i iksīr-i śafā-yı dil ise 

    Biz anı ŧarĥ-ı āubār-ı āam-ı cānān iderüz 

 

   5 Sīmiyākār-ı neşāŧuz ki gehī şīr-i melāl 

    Gelse śad şuǾle-i cevvāl nümāyān iderüz 

 

   6 Geh çeküp çeşm-i dile sürme-i dürd-i cāmı 

    Dīde-i düşmen-i āamdan anı pinhān iderüz 

 

   7 Nāme-i nažmumuzı kim oėumaz ey Śabrī 

    Biz ki evśāfını yāruñ aña Ǿunvān iderüz 

 

 

---- 94 94 94 94    ----    

 

    FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1 Biz o şūħuñ zevė-i śahbā-yı vefāsın sürmezüz 

    Cevrini çekmekdeyüz ammā śafāsın sürmezüz 

 

   2 Sākin-i kūyını ŧarĥ ile taėayyüd itmezüz 

    Ħūşezār-ı luŧfunuñ ħırmen-gedāsın sürmezüz 

 

                                                
2   (b) göñlümüzi: gülümüzi  M1 
5   (b) şuǾle-i: –D1 
6   (a) cāmı: cānı  S1 
 94.  M1.59b, D1.64b, MK1.62a, MK2.34b, S1.39b, S2.39b, Ü2.70b. 
1   (a) vefāsın: śafāsın  S1 
2   (a) taėayyüd: muėayyed  S2 
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   3 Olsa pür-seng-i ħaŧar meydān-ı Ǿişret āam degül 

    Biz anuñ gülgūn-ı cām-ı dil-güşāsın sürmezüz 

 

   4 Ey nesīm-i luŧf-ı sāėī senden olmazsa meded 

    Baĥr-i Ǿayşuñ zevraė-ı gülgūn-livāsın sürmezüz 

 

   5 Biz ki Śabrī ėayddan āzādeyüz bu ĥücrede 

    Pīr-i Ǿaşėuñ ders-i endūh u belāsın sürmezüz 

 

 

---- 95 95 95 95    ----    

 

    MefǾūlü  mefāǾīlü  mefāǾīlü  faǾūlün 

 

   1 Dem-beste-i keyfiyyet-i peymāne-i Ǿaşėuz 

    Cūş itmezüz iller gibi mestāne-i Ǿaşėuz 

 

   2 Geldükçe dile şevė iderüz sīnemüzi çāk 

    Biz perde-güşāyende-i kāşāne-i Ǿaşėuz 

 

   3 Bend eyleme zülfüñle bizi uślana dirseñ 

    Zencīr-i ħaŧādur bize dīvāne-i Ǿaşėuz 

 

   4 Zāhid ne Ǿaceb śūret-i maėśūdı görürseñ 

    Biz gūşe-nişīnān-ı śanem-ħāne-i Ǿaşėuz 

 

   5 Śabrī n’ola yanup yaėılursaė gice gündüz 

    Biz bülbül-i bāā-ı āam u pervāne-i Ǿaşėuz 

 

                                                
4   (a) Ey: Ger  MK1   (b) Ǿayşuñ: Ǿaşėuñ  MK2 S2  
5   (b) ders-i endūh u: dersin endūh-ı  M1  ders-i endūh-ı  MK1 MK2 S1  ders-i endūz-ı  S2 
 95.  M1.59b, D1.65a, MK1.62a, MK2.35a, S1.39b, S2.40a, Ü2.71a.  
1   (b) itmezüz: eylerüz  D1  /  mestāne: peymāne  MK1 
5   (b) Biz bülbül-i bāā-ı āam-ı vīrāne-i Ǿaşėuz  D1 S2 
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---- 96 96 96 96    ----    

 

    MefǾūlü  mefāǾilün  faǾūlün 

 

   1 Sensüz mey-i erāavān çekilmez 

    Bekr-i ĥarem-i muāān çekilmez 

 

   2 Baĥr-i ŧarabuñ da vaėti vardur 

    Zevraėları her zamān çekilmez 

 

   3 Dürd-i meyi çek ki çeşm-i Ǿaėla 

    Her kuĥl-i cilā-resān çekilmez 

 

   4 Deryā-yı āamumda cezr ü med yoė 

    Hīç ol yem-i bī-kerān çekilmez 

 

   5 Bir dem mi olur diyār-ı āamdan 

    Mülk-i dile kārbān çekilmez 

 

   6 Biñ tīā-i sitem çekerseñ ey şūħ 

    Senden dil-i nā-tevān çekilmez 

 

   7 El çek o piyāleden ki Śabrī 

    Bī-minnet-i sāėiyān çekilmez 

 

   8 Bu yolda fidā gerek ser ü cān 

    Āsānlıā ile cevān çekilmez 

 

                                                
 96.  M1.60a, D1.65b, MK1.62b, MK2.35b, S1.40a, S2.41a, Ü2.70b. 
4   (a) āamumda: āamuñda  MK2  āamda  Ü2 
5   →  7  S2 
5   (a) diyār: deryā  M1   (b) Mülk: Rāh  D1 MK2 S1  /  kārbān: kārvān  S2 
6   (a) tīā-i: –M1 
7   ↔  8  MK2 Ü2 
7   (a) çek: –MK1 S1  /  o: ol  M1  /  Al o piyāleden ki Śabrī  MK1 S1 
8   (b) Āsānlıā: Āsānlıė  Ü2 
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---- 97 97 97 97    ----    

 

    MefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾīlü  fāǾilün 

 

   1 Geldükçe tīri ėarşu varur Ǿizzet eylerüz 

    Dil ħānesine ėondururūz ĥürmet eylerüz 

 

   2 Yaėsaė fetīl-i dāāı Ǿaceb mi buħūrveş 

    Biz ol perīyi bezmümüze daǾvet eylerüz 

 

   3 Āamzeyle mülk-i cānı ėılıçdan geçürmesün 

    Ol nev-žuhūr-ı Ǿişveye hep minnet eylerüz 

 

   4 Geh cām-ı bāde nūş iderüz gāhī ħūn-ı dil 

    Biz ruħśat-ı zamāna göre Ǿişret eylerüz 

 

   5 Cādū-yı dehr furśatumuz gözlemekde ĥayf 

    Śabrī bu ħābgāhda biz āaflet eylerüz 

 

 

---- 98 98 98 98    ----    

 

    MefǾūlü  mefāǾīlü  mefāǾīlü  faǾūlün 

 

   1 Bir sencileyin şūħ-ı perī-nāz ele girmez 

    Bir bencileyin Ǿāşıė-ı dem-sāz ele girmez 

 

   2 Bir sencileyin bülbüli çoė āonca açılmaz 

    Bir bencileyin zemzeme-perdāz ele girmez 

                                                
 97.  M1.60a, D1.64b, MK1.62b, MK2.35a, S1.40a, S2.40a, Ü2.71a.  
1   (a) tīri: tīr  M1  /  varur: çıėup  S1 
2   (b) perīyi: perī(y)i  S1 
3   (b) Ol nev-žuhūr: Evvel žuhūr  M1 S1 
4   (a) gāhī: gāh  M1 Ü2 
 98.  M1.60b, MK1.63a. 
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   3 Bir sencileyin dil-ber-i āyīne-ruħ olmaz 

    Bir bencileyin rind-i nažar-bāz ele girmez 

 

   4 Bir sencileyin āyīne-i śunǾ-ı Đlāhī 

    Bir bencileyin ŧūŧī-i iǾcāz ele girmez 

 

   5 Bir sencileyin şāha da Śabrī gibi meddāĥ 

    Bir bencileyin sözde siĥir-sāz ele girmez 

 

 

Ĥarfü’sĤarfü’sĤarfü’sĤarfü’s----sīnsīnsīnsīn * 

 

---- 99 99 99 99    ----    

 

    FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

   1 Reh-i vādī-i melāmetde ki pūyān idi Ėays 

    Geçmege seyl-i āam u miĥneti Ǿuryān idi Ėays 

 

   2 Lāne-sāz-ı ser-i pür-sūzı semenderler idi 

    Germī-i Ǿaşė ile bir āteş-i sūzān idi Ėays 

 

   3 Gezdügi yirde idüp nāėa-i Leylāyı ħayāl 

    Neşve-i cām-ı maĥabbetle ħadī-ħān idi Ėays 

 

   4 Geldi Belėīs-śıfat pāyine anuñ Leylā 

    Hāśılı taħtgeh-i Ǿaşėa Süleymān idi Ėays 

                                                
3   (a) dil-ber-i: cāmveş  MK1 
 Başlık: * Ü2.  Fī-ĥurūfi’s-sīn  D1 MK1  Fī-ĥarfi’s-sīn  S1 
 99.  M1.60b, D1.66a, MK1.63b, MK2.35b, S1.40b, S2.41a, Ü2.71a. 
1   (a) Reh: Rāh  Ü2   (b) āam u: āam-ı  MK1 
2   (a) pür-sūzı: ber-sūrı  M1   (b) Germī-i: Ki mey-i  MK1 
3   (a) Gezdügi: Gezdigi  M1 Ü2 
4   (a) pāyine: yanına  S2 
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   5 Cām-ı āam her birin itmişdi tamām ey Śabrī 

    Aña giryān idi Ferhād aña nālān idi Ėays 

 

 

---- 100 100 100 100    ----    

 

    FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

   1 Meyl-i vaśl itmez idi hem-dem-i hicrān idi Ėays 

    Bir benüm gibi esīr-i āam-ı ĥirmān idi Ėays 

 

   2 Üşse śaĥrāda n’ola üstine anuñ mürāān 

    Küşte-i tīā-i āam-ı fürėat-i cānān idi Ėays 

 

   3 Her birinüñ gözine gelmiş idi bāde-i Ǿaşė 

    Aña giryān idi Ferhād aña nālān idi Ėays 

 

   4 Öldürüp āamla o bī-çāreyi śoymışlar idi 

    Tekye-i Ǿaşėda biñ cān ile ėurbān idi Ėays 

 

   5 ǾAėlı Leylāda başı pençe-i mürāānda idi 

    Śabri-i zār gibi bī-ser ü sāmān idi Ėays 

 

 

 

 

 

 

                                                
 100.  M1.60b, D1.66b, MK1.63b, MK2.35b, S1.40b, Ü2.71a. 
2   (a) n’ola üstine anuñ: anuñ üstine n’ola  S1   (b) āam-ı: āam u  M1 
3   (b) Aña nālān idi Ferhād aña giryān idi Ėays  D1 MK1 MK2 S1 Ü2 
4   (a) bī-çāreyi: bī-çāre(y)i  D1 MK1 S1 
5   (a) mürāānda: mercānda  S1 
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Ĥarfü’Ĥarfü’Ĥarfü’Ĥarfü’şşşş----şşşşīnīnīnīn * 

 

---- 101 101 101 101    ----    

 

    MefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün 

 

   1 Gözin nergisler açmış bir ėıyāmet nev-bahār olmış 

    Nice Cem ħākden cām ile gūyā āşkār olmış 

 

   2 Nesīm-i śubĥ ile gül-berg-i ter gerdān olur śanma 

    Çıėup ėandīl-i gülden rūĥ-ı bülbül bī-ėarār olmış 

 

   3 Bu demde dāā-ı lāle reşk-i māh-ı çāh-ı Naħşebdür 

    O deñlü dehre mihr-i feyŜ-i Ĥaė pertev-niŝār olmış 

 

   4 Semenler şāħlardan ħavŜa pertāb eylemiş kendin 

    Nihāl-i gül de Ǿaks-endāz-ı āb-ı cūybār olmış 

 

   5 Misāl-i lāle-i gülgūn ėadeĥ çıėmış çerāgāha 

    Hezārān çetr-i Ǿişret zīb-i śaĥn-ı sebzezār olmış 

 

   6 Dökerler ėoynına güller şarāb-ı şeb-nemi şimdi 

    Tenük žarfān-ı bezm-i bāā şöyle neşvedār olmış 

 

   7 Hezārān reşk Śabrī nergise devr-i Cem-i gülde 

    Pür itmiş sāāarın maĥsūd-ı çeşm-i rūzgār olmış 

 

 

                                                
 Başlık: * Ü2.  Fī-ĥurūfi’ş-şīn  D1 MK1  Fī-ĥarfi’ş-şīn  S1 
 101.  M1.61a, D1.67a, MK1.64a, MK2.36a, S1.41a, S2.41b, Ü2.71a. 
1   (a) nergisler: nergislerüñ  M1 
2   (a) gerdān: rīzān  MK2 
3   (a) māh-ı: –M1   (b) deñlü: deñli  S2  /  mihr-i: –S2 
6   (b) neşvedār: teşnedār  S2 
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---- 102 102 102 102    ----    

 

    FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1 Ol ki derdin āşıėuñ cānında pinhān eylemiş 

    Çāresin de derd-i pinhānında pinhān eylemiş 

 

   2 Nice mümkin dest-res naėd-i viśāl-i dil-bere 

    Baħt anı ceyb-i hicrānında pinhān eylemiş 

 

   3 Çeşm-i ħvāb-ālūdı kim śahbā-perest-i Ǿişvedür 

    Cām-ı nāzı zīr-i dāmānında pinhān eylemiş 

 

   4 Buldı taśvīr-i ruħ-ı alın çıėardı bād-ı śubĥ 

    Āonca-i gül anı cüzdānında pinhān eylemiş 

 

   5 Buldı ol iksīri endīşem ki Śabrī dest-i āayb 

    ŦabǾumuñ genc-i firāvānında pinhān eylemiş 

 

 

---- 103 103 103 103    ----    

 

    FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1 Her dem itmekde hevā ile dil-i şūrīde cūş 

    ǾAşė feyŜin gör ki eyler ėaŧreyi deryā-ħurūş 

 

                                                
 102.  M1.61a, D1.67a, MK1.64b, MK2.36a, S1.41a, S2.41b, Ü2.71b.  
1   (b) derd: dürr  S1 
3   (a) kim: –M1 
4   (b) eylemiş: eyledi  S1  
5   (a) iksīri: iksīr-i  M1  /  āayb: Ǿaşė  MK1 MK2 S1  /  Śabrī dest-i āayb: dest-i āayb anı  S2 
 103.  M1.61a, D1.66b, MK1.64a, MK2.36a, S1.41a, S2.41b, Ü2.71b. 
1   (b) ėaŧreyi: ėaŧre(y)i  D1 S2 
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   2 Śubĥ-ı Ǿaşėa bülbülüz şām-ı āama pervāneyüz 

    Anuñ içün gāh pür-cūş oluruz gāhī ħamūş 

 

   3 Olmasa şāh-ı gülüñ gūşında āaflet penbesi 

    Bülbül-i bī-çārenüñ feryādını eylerdi gūş 

 

   4 Sikke-i dāā-ı dili ǾarŜ eyledüm bir ħūba kim 

    Āamzesi śarrāf-ı Ǿişve çeşmi istiānā-fürūş 

 

   5 Fāriāuz maĥbūb u meyden gerçi kim Śabrī gibi 

    Adumuz ammā yine dil-ber-perest ü bāde-nūş 

 

 

Ĥarfü’Ĥarfü’Ĥarfü’Ĥarfü’śśśś----śādśādśādśād * 

 

---- 104 104 104 104    ----    

 

    FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1 Cān virüp oldum belā-yı zülf-i cānāndan ħalāś 

    Kim bahāsın viren olur kāfiristāndan ħalāś 

 

   2 Śal kemend-i zülfüñi ey Rüstem-i meydān-ı ĥüsn 

    Bījen-i dil olsun ol çāh-ı zenaħdāndan ħalāś  

 

   3 Ya ħadeng-i āamze yā tīā-i teāāfül öldürür 

    Ĥāśılı olmaz kişi ol çeşm-i fettāndan ħalāś 

 

                                                
2   (a) bülbülüz: bülbül-i  S2 
3   (b) Bülbül-i bī-çārenüñ: Bülbüli şūrīdenüñ  S2  /  gūş: cūş  S1 
4   (a) eyledüm: eylerüm  S2 
5   (b) Adumuz: Adımuz  MK1 S1 
 Başlık: * Ü2.  Fī-ĥurūfi’ś-śād  D1 MK1  Fī-ĥarfi’ś-śād  S1 
 104.  M1.61b, D1.67b, MK1.64b, MK2.36a, S1.41b, S2.42a, Ü2.71b. 
1   (a) cānāndan: ħūbāndan  MK2 S1 S2 
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   4 Zülfi bend eyler dili müjgānı cāna zaħm urur 

    Olmadı bī-çāreler bundan emīn andan ħalāś 

 

   5 Dögme ŧabl-ı sīneñi yoė yire Śabrī fülk-i dil 

    Olamaz gird-āb-ı baĥr-i derd-i hicrāndan ħalāś 

 

 

Ĥarfü’Ĥarfü’Ĥarfü’Ĥarfü’ŜŜŜŜ----ŜādŜādŜādŜād * 

 

---- 105 105 105 105    ----    

 

    FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

    

   1 LaǾlüñ emmekdür zenaħdānuñ temāşādan āaraŜ 

    Nūş-ı meydür dūstum cām-ı muśaffādan āaraŜ 

 

   2 Baėmaz aāyāra dil-i pür-ħūnum alduėça ele 

    Āuśśa vü āam görmemekdür cām-ı śahbādan āaraŜ 

 

   3 Baña luŧfından teraėėī itmez öldürsem o şāh 

    Ya nedür kāfir raėīb ile bu āavāādan āaraŜ 

 

   4 Çeşm-i Leylā yādına āvāre-i āhū idi 

    Ėaysa bu derd idi geşt-i kūh u śaĥrādan āaraŜ 

 

   5 Mülk-i dil cāy olmasun dir āayra ey Śabrī budur 

    Cevr ile anı yıėup dildār yaāmādan āaraŜ   

 

 

                                                
4   (b) emīn: –S1 
5  –S2 
5   (b) derd-i: derd ü  Ü2 
 Başlık: * Ü2.  Fī-ĥurūfi’Ŝ-Ŝād  D1 MK1  Fī-ĥarfi’Ŝ-Ŝād  S1 
 105.  M1.61b, D1.67b.  
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---- 106 106 106 106    ----    

 

    FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

   1 Dil śafā buldı olup pür-mey-i mey-ħāne-i feyŜ 

    Müşt-i ħāki Cem-i Ǿaşė eyledi peymāne-i feyŜ 

 

   2 Pençe-i bāz-ı ħayāl andan ider miydi žuhūr 

    Burc-ı maǾnāda göñül olmasa ger lāne-i feyŜ 

 

   3 Dil o ėandīl-i ĥaremgāh-ı suħandur ki aña 

    Üşer ervāĥ-ı maǾānī gibi pervāne-i feyŜ 

 

   4 Defter-i şiǾrüme dinse n’ola baĥr-i iǾcāz 

    Her varaė anda śadef noėŧa güher-dāne-i feyŜ 

 

   5 Śabriyā şāhid-i maŜmūn ile her beytümdür 

    Kişver-i Ǿālem-i endīşede kāşāne-i feyŜ 

 

 

Ĥarfü’ŧĤarfü’ŧĤarfü’ŧĤarfü’ŧ----ŧŧŧŧāāāāǿǿǿǿ * 

 

---- 107 107 107 107    ----    

 

    FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

   1 Olsa nüh cām-ı felek encümen-ārāy-ı neşāŧ 

    Dīde-i ħāŧıruma gelmeye śahbā-yı neşāŧ 

                                                
 106.  M1.61b, D1.68a, MK1.65a, MK2.36b, S1.41b, S2.42a, Ü2.71b. 
1   (b) Müşt-i ħāki: Mest ħāki  M1  /  Ǿaşė: Ǿayş  S2 
2   (b) maǾnāda: maǾnīde  Ü2  /  lāne: lābe  S2 
4   (b) güher-: gibi  S1 
5   (a) beytümdür: beytüm de  M1 
 Başlık: * Ü2.  Fī-ĥurūfi’ŧ-ŧāǿi  D1 MK1  Fī-ĥarfi’ŧ-ŧāǿ  S1 
 107.  M1.62a, D1.68a, MK1.65a, MK2.36b, S2.42b, Ü2.71b. 
1   (b) ħāŧıruma: ħāŧırına  D1 
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   2 Yine sāėī meye dest ursa açup bāzūsın 

    Olsa der-kār ol endāze-i kālā-yı neşāŧ 

 

   3 Śaldı Şebdīz zemīn-i Ǿademe Zāl-i felek 

    Oldı Gülgūn-ı mey āvāre-i śaĥrā-yı neşāŧ 

 

   

 

---- 108 108 108 108    ----    

 

    FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1 Đtmesün şekvā dilümden eylerüm ben anı Ŝabŧ 

    Eylesün dil-ber hemān ol ŧurra-i fettānı Ŝabŧ 

 

   2 Āamze der-kār olmadan çeşmüñ alur mülk-i dili 

    Tīā n’eyler itmege bir kişver-i vīrānı Ŝabŧ 

 

   3 Ħūblar bāzīçegāh-ı Ǿaşėa çekdi çün anı 

    Ħvāce-i Ǿaėl idemez ŧıfl-ı dil-i nālānı Ŝabŧ 

 

   4 Pīr-i Ǿaşėam sürmeden ėaldum kümeyt-i bādeyi 

    Đdemem şimdi ben ol raħş-ı şerār-efşānı Ŝabŧ 

 

   5 Đlteyin Ėays-ı dili pīr-i muāāna Śabriyā  

    Đtmege tedbīr-i himmetle o ser-gerdānı Ŝabŧ 

 

                                                
2   (a) meye: mey  M1   (b) endāze: endīşe  MK2 
3   (a) Şebdīz: Cemşīdi  D1 MK2 S2 Ü2 
 108.  M1.62a, D1.68a, MK1.65a, MK2.36b, Ü2.71b.  
1   a ↔ b  S1  
1  (a) eylerüm: eylerin  S1 Ü2 
2  (a) olmadan: olmadın  Ü2  /  alur: ŧutar  MK2  /  mülk: mürā  D1 
5  (a) Eyletin: Đlitem  D1  Đlteyüm  MK1 MK2  Đlteyin  S1 
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Ĥarfü’Ĥarfü’Ĥarfü’Ĥarfü’žžžž----žāžāžāžāǿǿǿǿ * 

 

---- 109 109 109 109    ----    

 

    MefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün 

    

   1 Dilüñde olsa Ǿaşė-ı sīne-efrūz-ı bütāndan ĥaž 

    Đderdüñ sen de zāhid bāde-i ĥālet-resāndan ĥaž 

 

   2 Şu bezmüñ kim şarāb-ı Ǿayşı maħśūś ola nādāna 

    ǾAceb mi meşreb-i dānā olan itmezse andan ĥaž 

 

   3 N’ola zevė alsa dil tebħāle-i laǾlinden ol şūħuñ 

    Đder mestāne ser-cūş-ı şarāb-ı erāavāndan ĥaž 

 

   4 Baña göz dikdi düşmen ħaylī mecrūĥam o žālimden 

    Đder mi ey gül-i ter bülbül-i şeydā dikenden ĥaž    

   5 Ele biñ zaħm-ı ħār-ı āamla girse bir gül-i Ǿişret 

    Đderdük biz de ey Śabrī gülistān-ı cihāndan ĥaž 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
 Başlık: *  Ü2.  Fī-ĥurūfi’ž-žāǿi  D1 MK1  Fī-ĥarfi’ž-žāǿ  S1 
 109.  M1.62b, D1.68b, MK1.65b, MK2.36b, S1.42a, S2.42b, Ü2.72a. 
2   (a) Ǿayşı: Ǿayş-ı  S2   (b) dānā: nādān  S2 
3   (a) alsa dil: dil alsa  M1  /  tebħāle: büt-ħāne  M1 D1 
4  –D1 MK1 MK2 S1 S2 Ü2 
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Ĥarfü’Ĥarfü’Ĥarfü’Ĥarfü’llll----ǾaynǾaynǾaynǾayn * 

 

---- 110 110 110 110    ----    

 

    FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1 Şīşe-i mey kim ėodı meydāna bir nevvār şemǾ 

    Yaėdı andan bezm-i ĥüsne ǾārıŜ-ı dildār şemǾ 

 

   2 Bir fetīli mīl ile āmāde itmezdi eger 

    Đtmezse zaħm-ı dil-i pervāneyi tīmār şemǾ 

 

   3 Şöyle segrir dīdesi kim perr-i pervāne degül 

    Çeşmi üzre gāh ėor ey ruħları gül-nār şemǾ 

 

   4 Eylemezdi başı üzre āşyān pervāneler 

    Olmasa Mecnūn-ı Leylā-yı ėamer-ruħsār şemǾ 

 

   5 Mürāveş pervāneler eŧrāfın alduėça ider 

    ǾĀlem-i şevėe Süleymān oldıāın işǾār şemǾ 

 

   6 N’ola olsa ĥücre-i fānūsda tenhā-nişīn 

    Śoĥbet itmekden ider pervānelerle Ǿār şemǾ 

 

   7 Mūm ŧonanmasın ider beñzer ki Śabrī şāh-ı Ǿaşė 

    Yaėdı yir yir sīnede her dāā-ı āteş-bār şemǾ 

                                                
 Başlık: * Ü2.  Fī-ĥurūfi’l-Ǿayn  D1 MK1  Fī-ĥarfi’l-Ǿayn  S1 
 110.  M1.62b, D1.68b, MK1.65b, MK2.36b, S1.42a. 
1   (b) dildār: gül-nār  S2 
2   (a) fetīli: fetīl-i  M1  /  āmāde itmezdi: itmezdi āmāde  M1 MK1 MK2 S1 
     (b) pervāneyi: pervāneye  MK1 S1 S2 Ü2 
3  –S2 
3   (a) dīdesi: gözleri  Ü2 
4   ↔  5  S2 
5   (b) işǾār: ıžhār  Ü2 
6   (b) itmekden: itmekde  D1 S2 
7   (a) ŧonanmasın: ŧonanması  S2 
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Ĥarfü’lĤarfü’lĤarfü’lĤarfü’l----ǾāaynǾāaynǾāaynǾāayn * 

 

---- 111 111 111 111    ----    

 

    FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1 Āamzeñ eyler miydi cām-ı Ǿişveden görseñ ferāā 

    Kişver-i ĥüsn içre olsa bāde-i nāza yasaā 

 

   2 Dil ki ser-bāzān-ı rezm-i Ǿaşėuñuñ Sührābıdur 

    Rüstem-i ħançer-keş-i çeşmüñ anı hīç ėor mı śaā 

 

   3 Hīç taĥammül ide mi bülbüllerüñ feryādına 

    Şāh-ı gül nāzükdür anda yoėdur ol deñlü dimāā 

 

   4 Oldı peydā bādede śanmañ ĥabāb-ı şevė-baħş 

    Çıėdı baĥr-i şuǾle-mevc-i nūrdan bir şeb-çerāā 

 

   5 Āsmān-ı Ǿālem-i Ǿaşėuñ hilāli bedr olur 

    NaǾl-i sīnem üzre Śabrī ursa ol meh-pāre dāā 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
 Başlık: * Ü2.  Fī-ĥurūfi’l-Ǿāayn  D1 MK1  Fī-ĥarfi’l-Ǿāayn  S1 
 111.  M1.62b, D1.69a, MK1.66a, MK2.37a, S1.42a. 
1   (b) nāza: nāba  M1 S2  nāna  S1 
2   (a) rezm: bezm  M1 MK1 MK2 S1   (b) anı hīç: hīç anı  S2 
3   (b) deñlü: deñli  D1 MK2 S2 
4   (a) ĥabāb: ĥayāt  S2  /  şevė-baħş: şevė-i Ǿaşė  Ü2 
5   (a) olur: olup  S2   (b) meh-pāre: mismār  M1 MK1 S1  meh tāze  S2  /  dāā: –S1 
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Ĥarfü’lĤarfü’lĤarfü’lĤarfü’l----fāfāfāfāǿǿǿǿ * 

 

---- 112 112 112 112    ----    

 

    FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1 Oldı bezm-i meyde dilden bīm ü āuśśa ber-ŧaraf 

    Gūşuma irdi śurāĥīden śadā-yı lā-teħaf 

 

   2 Bir ĥarīr-i sünbülī-rengi duħān-ı āhdan 

    Yāra iltüp ħvāce-i dil eyledi ǾarŜ-ı tuĥaf 

 

   3 Dīdeler ħāk-i rehüñde n’ola dökse naėd-i eşk 

    Ŧālib-i iksīr olanlar varını eyler telef 

 

   4 Her zamān dür-ħvāh-ı kām olma felekden gāh olur 

    Ėaŧre girmez destine kendin dü nīm eyler śadef 

 

   5 Ėaŧre-āb-ı cūy-ı luŧfuñ itme Śabrīden dirīā 

    Rūz-ı pür-sūz-ı cezāda ey dür-i baĥr-i Necef 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
 Başlık: * Ü2.  Fī-ĥurūfi’l-fāǿi  D1 MK1  Fī-ĥarfi’l-fā  S1 
 112.  M1.63a, D1.69a, MK1.66b, MK2.37a, S1.42b, S2.43a, Ü2.72a. 
1   (a) bīm ü: bīm-i  M1 MK1 Ü2 
2   (b) iltüp: iltdi  S2 
4   (a) gāh olur: ey göñül  MK2   (b) dü nīm: tehī  M1 
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Ĥarfü’lĤarfü’lĤarfü’lĤarfü’l----ėāfėāfėāfėāf * 

 

---- 113 113 113 113    ----    

 

    MüfteǾilün  mefāǾilün  müfteǾilün  mefāǾilün 

 

   1 Eşk ile eyledüm vuŜū irdi dem-i śabāĥ-ı Ǿaşė 

    Cān gözin açdı naǾra-i ĥayye Ǿale’l-felāĥ-ı Ǿaşė 

 

   2 Āh-ı dem-ā-dem idegör sāĥil-i vaśl ise murād 

    Menzil olur mı fülk-i dil esmeyicek riyāĥ-ı Ǿaşė 

 

   3 Ħançeri çekse bir elif sīneye yazılur göñül 

    Olur o şerĥa Ǿāşıėa māye-i inşirāĥ-ı Ǿaşė 

 

   4 Meykede-i fenāda yoė kimsede neşve-i cünūn 

    Ėaysa śunıldı gibi hep şīşesi ile rāĥ-ı Ǿaşė 

 

   5 Lāzım olursa Ǿaėla çek şuǾle-i bādeden ėılıç 

    Ĥāśılı bu ki Śabriyā elde gerek silāĥ-ı Ǿaşė 

 

 

---- 114 114 114 114    ----    

 

    FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1 Kimseden ħavf eylemez mestāne-i bī-bāk-i Ǿaşė 

    Gizli içmez bādeyi zīrā olan āamnāk-i Ǿaşė 

                                                
 Başlık: * Ü2.  Fī-ĥurūfi’l-ėāf  D1 MK1  Fī-ĥarfi’l-ėāf  S1 
 113.  M1.63a, D1.69b, MK1.67a, MK2.37b, S1.42b, S2.43a, Ü2.72a. 
1   (b) Ǿale’l-felāĥ: Ǿale’ś-śabāĥ  S2 
2   (b) riyāĥ: felāĥ  MK2 
3   (a) sīneye: sīneme  D1 MK2 S2 
 114.  M1.63a, D1.69b, MK1.66b, MK2.37a, S1.43a, Ü2.72a. 
1   (a) ħavf: Ǿār  D1 MK1 MK2 S1 Ü2 



 

 

382 

 

   2 Śayd idüp maėśūdı sulŧān-ı maĥabbet Ǿāėıbet 

    Aśılup bī-çāre oldı beste-i fitrāk-i Ǿaşė 

 

   3 Var imiş bildüm görince lālelerle āoncayı 

    Her dil-i pür-sūzda dāā-ı maĥabbet çāk-i Ǿaşė 

 

   4 Āteşümdendür maĥabbet Ǿāleminüñ varlıāı 

    Ĥalėa ĥalėa dūd-ı dildür çenber-i eflāk-i Ǿaşė  

    

   5 Ėaysveş ĥāl oldurur kim miĥneti devlet bile 

    Źerrece Ǿaėlı yoā iken eyleye idrāk-i Ǿaşė 

 

   6 Ėaśd idüp tīā-i sitemle bāābān-ı dehr aña 

    Cism-i Śabrī ėāmet-i ħamla olaldan tāk-i Ǿaşė 

 

    

---- 115 115 115 115    ----    

 

    MefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün 

 

   1 Seni görsem muėarrerdür vücūdum bī-nişān olmaė 

    Ne ĥācet ya benüm’çün tīr-i āamzeñ der-kemān olmaė 

 

   2 Ĥabāb-ı meyle ėullan zevraė-ı śahbāyı ey sāėī 

    Münāsibdür aña berg-i semenden bādbān olmaė 

 

                                                
2   (a) maėśūdı: maėśūd  M1 
3   (a) bildüm: gördüm  MK2  /  lālelerle āoncayı: āoncalarla lāleyi  D1  lālelerle şeb-nemi  MK1 
     (b) çāk: hāk  M1 
4  –M1 
5  –Ü2 
5   (a) Ėaysveş ĥāl oldurur kim: Ėaysveş ĥāl ehli oldur  D1 MK1 MK2 S1 
6   (a) idüp: ider  MK1 MK2 S1 Ü2  /  tīā: dāā  Ü2 
 115.  M1.63b, D1.70a, MK1.66b, MK2.37a, S1.42b, S2.43b, Ü2.72b. 
1   (a) görsem: görse  Ü2 
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   3 Çemende itdi rehvār-ı śabādan berg-i gül gördi 

    O şāh-ı ĥüsn ile mümkin degüldür hem-Ǿinān olmaė 

 

   4 Eger pīr-i maĥabbet eylemezse feyŜ-i bīdārı 

    Göñül gencīne-i maėśūda güçdür pāsbān olmaė 

 

   5 Vücūdın gird-bād-ı Ǿaşėa aldurmışken ey Śabrī 

    ǾAcebdür Ėays-ı şeydānuñ başında āşyān olmaė 

 

 

---- 116 116 116 116    ----    

 

    MefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün 

 

   1 Uyup Ferhād u Ėaysa ey göñül zenden śafāmuz yoė 

    ǾAceb merdiz* maĥabbet Ǿāleminde pīşvāmuz yoė 

 

   2 Cem ü Đskendere baş egmezüz bu bezm-i fānīde 

    Egerçi cāmumuz āyīne-i Ǿālem-nümāmuz yoė 

 

   3 Ħamūş olmaėdayuz mest-i şarāb-ı Ǿaşėuñ olduėça 

    Bezm-i mestāne-i mey-ħāne-i śīt u śadāmuz yoė 

 

   4 Bize ǾarŜ itme māhı gāh tīā u gāh ėurś idüp 

    Ki senden ey sipihr-i fitne-cū ħavf u recāmuz yoė 

 

 

 

 

 
                                                
3   (a) rehvār-ı: rehvārı  S1  /  gördi: gördük  S2 
4   (a) pīr: tīr  S1 
5   (a) Vücūdın: Vücūduñ  M1   (b) başında: serinde  D1 S2 Ü2 
 116.  D1.70a. 
* D1’de bu şekilde harekelenmiş. 
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Ĥarfü’lĤarfü’lĤarfü’lĤarfü’l----kāfkāfkāfkāf * 

 

---- 117 117 117 117    ----    

 

    MefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾīlü  fāǾilün 

 

   1 Ŧarĥ-ı binā-yı nāz ider ol şāh-ı Ǿişvenāk 

    Bī-diller olsa kūçe-i derd ü āamında ħāk 

 

   2 Çıėmaz kenāra āavŧa-zen-i baĥr-i Ǿaşė-ı yār 

    Eyler kişiyi keş-me-keş-i mevc-i āam helāk 

 

   3 Ħūbān-ı bezm śubĥa ėalan şemǾe döndiler 

    Mestāne yār idince gice sīnesini çāk 

 

   4 Ħūn-ı hezār çıėmadı destār-ı āoncadan 

    Ŧaşt-ı gül içre idemedi şeb-nem anı pāk 

 

   5 Engüştüm ile ħāmemi Śabrī gören śanur 

    Śarıldı naħl-i gülşen-i maǾnāya şāħ-ı tāk 

 

 

---- 118 118 118 118    ----    

 

    MefǾūlü  mefāǾīlü  mefāǾīlü  faǾūlün 

 

   1 Germ olmayıcaė naāmeleri sāz-ı niyāzuñ 

    Gelmez gözine bādesi peymāne-i nāzuñ 

                                                
 Başlık: * Ü2.  Fī-ĥurūfi’l-kāf  D1 MK1  Fī-ĥarfi’l-kāf  S1  
 117.  M1.63b, D1.70b, MK1.67a, MK2.37b, S1.43a, S2.44a, Ü2.73a. 
1   (b) āamında: āamından  M1 
2   (b) kişiyi: keştī(y)i  M1  kişi(y)i  MK1 S1 
3   (b) yār: –S1 
5   (b) naħl-i: –D1 
 118.  M1.63b, D1.70b, MK1.67b, MK2.37b, S1.43b, S2.44a, Ü2.72b.  
1   (b) gözine: gözüne  D1 
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   2 Şād-ābter olmaz çemenistān-ı ĥaėīėat 

    Mestāneleri aālamasa Ǿaşė-ı mecāzuñ 

 

   3 Luŧf itmez idüñ ey leb-i yār olmasa baña 

    Sulŧān-ı melāĥatden eger ħaŧŧ-ı cevāzuñ 

 

   4 Đtmez dil ü cān nāle ile derdini ifşā 

    Bülbülleri dem-beste olur gülşen-i rāzuñ 

 

   5 Geh cennet ü geh ŧurra-i ĥūr añduñ uzatduñ 

    VāǾiž bizi śıėdı suħan-ı dūr u dırāzuñ 

 

   6 Đhmāli ėo ebrūları miĥrābına yāruñ 

    Ėıl secde ki ey şeyħ geçer vaėti namāzuñ 

 

   7 Yāruñ n’ola Śabrī gibi iĥsānın umarsaė 

    Biz de ėulıyuz ol şeh-i Ǿuşşāė-nevāzuñ 

 

 

---- 119 119 119 119    ----    

 

    FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1 Āh u zār itdüklerim taĥrīr idermiş yek-be-yek 

    Defter eylermiş benüm cürm ü günāhum ol melek 

 

   2 Bir bütüñ meftūnıyuz kim meşė-i nāz itse ider 

    Āamzesi her śafĥa-i dilden ĥurūf-ı śabrı ĥak 

                                                
3   (a) idüñ: idi  S2   (b) melāĥatden: melāĥatde  S2  /  eger: aña  MK1  /  ħaŧŧ-ı: –MK1 
4   ↔  5  S2 
4   (a) derdini: derdüñi  D1 MK1 S1 S2 
5   (a) ĥūr añduñ: ĥūrāñı  S1  ĥūrāyı  MK2  ĥūrāya  S2   (b) dūr u: dūr  M1 
 119.  M1.64a, D1.71a, MK1.67b, MK2.37b, S1.43b, S2.44b, Ü2.72b. 
1   (b) eylermiş: eylemiş  MK2 
2   (b) her: ser  D1  hep  Ü2 
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   3 Sikke-i dāā-ı dili śarrāf-ı Ǿaşė itmez Ǿayār 

    Đtmeyince seng-i cevr-i yārdan peydā miĥek 

 

   4 Mihr olur mıydı dehān-ı āoncadan şeb-nem-rübā 

    Dānesin ehl-i dilüñ aāzından almasa felek 

 

   5 Şāh-ı āam mülk-i dile çekmezden evvel ħançerin 

    ŞuǾle-i meyden aña Śabrī ėılıç çekmek gerek 

 

 

---- 120 120 120 120    ----    

 

    MefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün 

 

   1 Serinde dūd-ı āhı mürā ile Mecnūn-ı şeydānuñ 

    Dem-ā-dem gösterürdi pīçişin ejderle Ǿanėānuñ 

 

   2 Gidüp Mecnūn cihāndan göñli ėaldı ħāk-pāyında 

    Sifāl-i köhnedür śanmañ ser-i kūyında Leylānuñ 

 

   3 Senüñdür dür ħayālüñ ĥücre-i mīnā-yı çeşmümde 

    Ki irdi āavrına deryā-yı eşk-i āayret-efzānuñ 

 

   4 Kef-i mey śanmañuz maĥv oldı sāėī gezdürüp yine 

    Alışdurdı derin gülgūn-ı cām-ı şevė-peymānuñ 

 

   5 Kümeyt-i bāde tamāalandı śandı seyr iden Śabrī 

    Düşince cāma Ǿaks-i ħalėa-i zülfi o fettānuñ 

                                                
4   (a) āoncadan: āoncada  D1 
5   (a) ħançerin: Ǿaskerin  D1 S2 Ü2 
 120.  M1.64a, D1.71a, MK1.68a, MK2.38a, S1.43b, S2.44b, Ü2.72b.  
1   (b) gösterürdi: gösterür  Ü2 
2   (a) göñli ėaldı: ėaldı göñli  D1 Ü2 
3   (a) Senüñdür dür: Sikenderdür  MK1 S1  /  çeşmümde: cismümde  Ü2   (b) Ki irdi: Đrişdi  D1 S2 Ü2 
5   (b) Düşince Ǿaks-i tāb-ı ħalėa-i zülfi o fettānun  S2 
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---- 121 121 121 121    ----    

 

    FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

   1 Ėaśdına meşveret üzre dil-i miĥnet-cūnuñ 

    Baş başa virdügi budur ol iki ebrūnuñ 

 

   2 Būy-ı cān-baħşı alınmaz şeb-i vaśl olmayıcaė 

    Gülşen-i ĥüsnine pīrāye olan şeb-būnuñ 

 

   3 ǾUėdedārān-ı maĥabbet bu dil-i mehcūra 

    Bir ser-i mūyını çoė gördiler ol gīsūnuñ 

 

   4 Nice çeksün dil-i bī-tāb kemān-ı sitemin 

    Rüstem-i āam gibi bir ħaśm-ı ėavī-bāzūnuñ 

 

   5 Şimdi baālanmadı dil zülfine yāruñ Śabrī 

    Eski dīvānelerindendür o müşgīn-mūnuñ 

 

 

---- 122 122 122 122    ----    

 

    MefǾūlü  fāǾilātün  mefǾūlü  fāǾilātün 

 

   1 Fāş itdi sūz-ı Ǿaşėı yāra niyāzı şemǾüñ 

    Kendü dili ucından ŧuyıldı rāzı şemǾüñ 

 

                                                
 121.  M1.64b, D1.71a, MK1.68a, MK2.38a, S1.44a, S2.45a, Ü2.73a. 
1   (a) Ėaśdına:  Ėatline M1 MK1   (b) virdügi: virdigi  D1 S1 Ü2  /  budur: oldur  MK2 
2   (b) ĥüsnine: çeşmine  D1 
4   (a) sitemin: sitemi  S2 
5   (a) baālanmadı dil: baālandı göñül  M1   (b) dīvānelerindendür: dīvāneleridür  M1   
          dīvānelerindür  MK1  /  müşgīn: miskīn  S1  /  mūnuñ: būnuñ  S2 
 122.  M1.64b, D1.71b, MK1.68b, MK2.38a, S1.43b, S2.44b, Ü2.72b.  
1   (b) Kendü: Kendi  M1 D1 MK1 MK2 S2 Ü2 
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   2 Sūz-ı āamuñla cānā aāardı başda mūyı 

    Hīç terk-i serden özge yoė çāre-sāzı şemǾüñ 

 

   3 Sūz-ı maĥabbetinde āteşle oynamazdı 

    Pervāne olmasaydı ger Ǿaşė-bāzı şemǾüñ 

 

   4 Bu āh-ı āteşīnüm irdi hilāle gūyā 

    Miĥrāba hem-ser oldı ėadd-i dırāzı şemǾüñ 

 

   5 Aālarsa n’ola Śabrī yanduėça nār-ı Ǿaşėa 

    Giryeyledür hemīşe sūz u güdāzı şemǾüñ 

 

 

---- 123 123 123 123    ----    

 

    MefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾīlü  fāǾilün 

 

   1 Reh-yāb-ı genc-i luŧf-ı firāvānuñam senüñ 

    Naėdīne-senc-i kīse-i iĥsānuñam senüñ 

 

   2 Gösterme dest-bürdini bād-ı āamuñ baña 

    Kemter āubār-ı gūşe-i dāmānuñam senüñ 

 

   3 Sen seyr-i cūybār-ı niyāzumdasın benüm 

    Ben pāy-māl-i serv-i ħırāmānuñam senüñ 

 

   4 Ābād-sāz-ı deyr-i muāān-ı maĥabbetem 

    Gerçi ħarāb-ı nergis-i fettānuñam senüñ 

                                                
2   ↔ 3  MK1 
2   (a) aāardı: aāar da  Ü2   (b) çāre-sāzı: çāre-i niyāzı  S1 
3   (a) maĥabbetinde: maĥabbetinden  S2   (b) olmasaydı ger: ger olmasaydı  M1 
5   (a) n’ola: –MK2  /  yanduėça: yanınca  S2   (b) Giryeyledür: Giryeyle  MK2 
 123.  M1.64b, D1.71b, MK1.68a, MK2.38a, S1.43a, S2.43b, Ü2.72b. 
2   (a) Gösterme: Gösterdi  S1 
3   (a) niyāzumdasın: niyāzındasın  MK2  /  benüm: senüñ  S1 
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   5 Ħvāb-ı ecel de eylemeye beste çeşmümi 

    Śabrī gibi ki vālih ü ĥayrānuñam senüñ 

 

 

Ĥarfü’lĤarfü’lĤarfü’lĤarfü’l----lāmlāmlāmlām * 

 

---- 124 124 124 124    ----    

 

    FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1 Ħāŧır-ı vīrānı yapmaz ol büt-i peymān-güsil 

    Ħāk-i kūyın ser-be-ser āb-ı sirişküm itse gil 

 

   2 Nāleler idüp benüm’çün virme yāra derd-i ser 

    Kūy-ı cānānumdan ey seyl-āb-ı eşk-i ter çekil 

 

   3 Ėor mı devrān bir biriyle itmege defǾ-i āubār 

    Şīşe-i sāǾat gibi bir yire gelse iki dil 

 

   4 Gūşe-i mey-ħāne kim kehfü’l-emāndur varı gör 

    Ceyş-i āam yaėlaşdı ey dil ŧurmanuñ vaėti degül 

 

   5 Rām olur elbette dil-ber saña Śabrī āam degül 

    Ol gözi şeh-bāzı sen şimden girü destüñde bil 

 

 

 

                                                
5   (a) ecel de: ecelden  S1 
 Başlık: * Ü2.  Fī-ĥurūfi’l-lām  D1 MK1  Fī-ĥarfi’l-lām  S1 
 124.  M1.65a, D1.72a, MK1.68b, MK2.38a, S1.44a, S2.45a, Ü2.73a.  
1   (a) peymān-güsil: peymān-ı gül  S2   (b) Ħāk-i kūyın: Ħāk-pāyın  Ü2  /  sirişküm: maĥabbet  MK2 
2   (a) idüp: virüp  S2 
3   (a) āubār: ħumār  D1 Ü2   (b) bir: yir  S2 
4   (a) kehfü’l-emāndur: kehf-i emāndur  D1  /  varı gör: her yiri  S1   (b)  ŧurmanuñ: durmanuñ  S2 
5   (a) Rām olur elbette Śabrī saña dil-ber āam yime  Ü2   (b) sen şimden girü: şimden girü sen  S1 



 

 

390 

---- 125 125 125 125    ----    

 

    FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1 Dīde kim andan sirişk-i āam-fezā eksük degül 

    Çeşme-i miĥnetdür ābı dāǿimā eksük degül 

 

   2 Baĥr-i Ǿaşė içre n’ola dil fülki olsa muŜŧarib 

    Dāǿimā emvāc-ı āam bād-ı belā eksük degül 

 

   3 Oldı çeşmüm maĥmil-i derd ü belā-yı Ǿaşė-ı yār 

    Dil ceresdür nālesi śubĥ u mesā eksük degül 

 

   4 Nāle-i nāy u fiāān-ı çeng ü hāy u hūy-ı mest 

    Dem-be-dem mey-ħānede śīt ü śadā eksük degül 

 

   5 Āam bizi çoėdan tamām eylerdi ammā Śabriyā 

    Destümüzden sāāar-ı miĥnet-zidā eksük degül 

 

 

---- 126 126 126 126    ----    

 

    FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1 Māye-i şevė-i dil-i Ǿaşė āşnāmuz çoė degül 

    Teng-ceyb-i Ǿişretüz naėd-i śafāmuz çoė degül 

 

                                                
 125.  M1.65a, D1.73a, MK1.69a, MK2.38b, S1.44a, Ü2.73b. 
2   (b) Dāǿimā: Her zamān  Ü2 
3   (a) çeşmüm: cismüm  D1 Ü2  /  derd ü: derd-i  M1 
4   (a) nāy u: nāy  Ü2  /  çeng ü: çeng  Ü2  /  hāy u: hāy  M1 MK1 MK2    
     (b) mey-ħānede: mey-ħānedür  MK1 Ü2 
5   (a) tamām: helāk  MK2   (b) miĥnet-zidā: bezm-i śafā  D1 Ü2 
 126.  M1.65a, D1.73a, MK1.69a, MK2.38b, S1.45a, S2.46a, Ü2.73b. 
1   (a) dil-i: dile  S2 
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   2 Lāleveş bir cāmdur bezm-i ŧarabdan vāyemüz 

    Cem gibi esbāb-ı Ǿayş-ı dil-güşāmuz çoė degül 

 

   3 Biz ĥabāb-ı cām-ı āam fānūs-ı şemǾ-i ĥasretüz 

    Dilde dūd-ı āhumuz serde hevāmuz çoė degül 

 

   4 Biz sebük-rev ħān-ı Ǿaşėuz ey ėadeĥ-peymā-yı nāz 

    Neşve-i yek cürǾadur senden recāmuz çoė degül 

 

   5 ŚanǾat-ı maǾnāyı tekmīl itmiş üstāduz hele 

    Nažma ey Śabrī bu deñlü iǾtināmuz çoė degül 

 

 

---- 127 127 127 127    ----    

 

    FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1 Geldi dil-mülkin ėuşatdı leşker-i āam bilmiş ol 

    Cāna teng oldı sürūr-ābād-ı sīnem bilmiş ol 

 

   2 Śanma ey gül ŧālib-i vaśluñdur erbāb-ı śafā 

    Kimse düşmez üstüñe mānend-i şeb-nem bilmiş ol 

 

   3 Yandı bāā-ı dil semūm-ı cevr ile şimden girü 

    Reşĥa-i luŧfuñla olmaz sebz u ħurrem bilmiş ol 

 

                                                
2   (a) ŧarabdan: ŧarabda  S1 S2   (b) Dilde dūd-ı āhumuz serde hevā eksük degül  S1 
3   (a) Biz: Bir  M1  /  şemǾ-i: ber-şum  M1   (b) Neşve-i yek cürǾadur senden recāmuz çoė degül  S1 
4   (a) Biz: Bir  M1   (b) –S1 
5   (a) üstāduz hele: üstād-ı ezel  S1   (b) deñlü: deñli  D1 S2 
 127.  M1.65b, D1.72a, MK1.69b, MK2.39a, S1.44b, S2.45b, Ü2.73a. 
1   (b) Cāna: Ħāna  Ü2 
2   (a) śafā: recā  S2 
3   (a) bāā-ı dil: dil bād-ı  M1 MK1 MK2 S1  /  cevr: hecr  Ü2  /  girü: giri  M1 MK1    
     (b) sebz u: sebz-i  MK2 
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   4 Baėma rūy-ı luŧfına bir gün saña cādū-yı dehr 

    Āayrı yüzden görinür ey şāh-ı Ǿālem bilmiş ol 

 

   5 Açmadı rāz-ı derūnın kimseye Śabrī daħi 

    Sīnesinde gizlüdür ol sırr-ı mübhem bilmiş ol 

 

 

---- 128 128 128 128    ----    

 

    MüstefǾilün  müstefǾilün  müstefǾilün  müstefǾilün 

 

   1 Bī-kār gezme hiźmet-i śahbā-fürūşa ħāŜır ol 

    Manžūr-ı pīr-i Ǿaşė olup maĥsūd-ı Ǿaėl-ı ėāśır ol 

 

   2 Tīā-i şuǾā-ı meyle cām eyler āamuñ kārın tamām 

    Meclisde ey rıŧl-ı girān luŧf it hemān sen aāır ol 

 

   3 Seyr it ĥabāb-ı bādeyi kim sīmiyākārī budur 

    Gāhī nažardan āāyıb ol geh rūy-ı yāra nāžır ol 

 

   4 Mānend-i bülbül ey göñül nāleñle virme derd-i ser 

    Şeb-nem gibi ol āoncaya naėd-i śafā-yı ħāŧır ol 

 

   5 Bir mevc-i luŧfıyla olur dāmān-ı kāmuñ pür-güher 

    Śabrī nesīm-i feyŜ ile cūş eyleyen deryā-dil ol 

 

 

                                                
4   (a) saña: o  M1 
5   –M1 MK1 MK2 S1 S2 
5   (a) Kimseye sırr-ı dehānuñ açmadı Śabrī daħi  Ü2 
 128.  M1.65b, D1.72a, MK1.69b, MK2.39a, S1.44b, S2.45b, Ü2.73a. 
1   (a) hiźmet: hidmet  MK2 Ü2 
5   (a) Bir: Pür  MK1  /  kāmuñ: luŧfuñ  M1 MK1 S1  kākül  S2   (b) deryā-dil: deryādur  MK2 S1 
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---- 129 129 129 129    ----    

 

    FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1 ǾAşė Đskender nedīm-i nükte-dānıdur göñül 

    Sīne levĥ-i ĥikmet Eflāŧūn-ı ŝānīdür göñül 

 

   2 Aña genc-i sīnede bulmaz žafer her şāh-ı ĥüsn 

    Cevher-i dāā ile bir tāc-ı Keyānīdür göñül 

 

   3 N’ola anı derd ü āam çekse çevirse bir zamān 

    Keştī-i deryā-yı Ǿaşėuñ bādbānıdur göñül 

 

   4 Dūdlar aña Ǿalāmetdür şikāf-ı sīnede 

    Ejder-i Ǿaşė-ı cihān-sūzuñ mekānıdur göñül 

 

    5 Yāra açılmaz iken meclisde aāır başlıdur 

    Bāde-i cām-ı maĥabbet ser-girānıdur göñül 

 

   6 Cilvegerdür dilde ey Śabrī cemāl-i dil-rübā 

    Dāā-ı Ǿaşė āyīnedür āyīnedānıdur göñül 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
 129.  M1.65b, D1.72b, MK1.69b, MK2.38b, S1.44b, S2.45b, Ü2.73a. 
3   (a) derd ü: derd-i  MK1  /  bir: her  MK1 S1 Ü2 
4   –M1 D1 MK2 Ü2 
6   (b) āyīnedānıdur: āyīnedārıdur  S1 
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---- 130 130 130 130    ----****    

 

    FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1 Cevher-i dāā ile bir tāc-ı Keyānīdür göñül 

    Pādşāh-ı Ǿaşėa genc-i ħusrevānīdür göñül 

 

   2 Dūd-ı dil aña Ǿalāmetdür şikāf-ı sīnede 

    Ejder-i Ǿaşė-ı cihān-sūzuñ mekānıdur göñül 

 

   3 Dilde peykānı degüldür beyŜasıdur görinen 

    Şāh-bāz-ı tīr-i yāruñ āşyānıdur göñül 

 

   4 Gelmedi yāra gidelden ėorėarum ol žālimüñ 

    Küşte-i cellād-ı çeşm-i bī-emānıdur göñül 

 

   5 Ben ölürsem de cihānda söylenür Ǿaşėuñla ol 

    Ĥāśılı mihr ü maĥabbet dāstānıdur göñül 

 

   6 Cilvegerdür dilde ey Śabrī cemāl-i dil-rübā 

    Dāā-ı Ǿaşė āyīnedür āyīnedānıdur göñül 

 

    

    

                                                
 130.  M1.66a, D1.72b, MK1.70a, MK2.38b, S1.45a, Ü2.73a. 
* Bu gazeldeki bazı beyit ve mısralar 129. gazelde de kullanılmış. Ayrıca nüshalara göre beyitler arasında 
yer değişikliklerinin bulunması 130. gazelin 129’un müsveddesi olabileceğini düşündürüyor. 
1   (b) Ǿaşėa genc-i: genc-i Ǿaşėa  M1 MK2 
2   →  3  D1 Ü2     –MK1 
2   (a) Dūd-ı dil: Dūdlar  D1 MK2 Ü2  /  sīnede: sīneden  Ü2 
3   →  2  MK1 S1  –D1 Ü2 
4   →  2  D1 Ü2 
4   (a) Gelmedi: Gelmede  M1  /  ėorėarum: ėorėarın  S1 Ü2 
5   →  4  D1 MK1 S1 Ü2 
5   (a) ol: dil  M1 
6   →  5  D1 S1 
6   (a) dilde ey Śabrī: Śabriyā dilden  D1  Śabriyā dilde  MK1 Ü2 
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Ĥarfü’lĤarfü’lĤarfü’lĤarfü’l----mīm mīm mīm mīm * 

 

---- 131  131  131  131 ----    

 

    MefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün 

 

   1 Fiāān itdükçe vardı ħvāb-ı nāza ol perī-zādum 

    Ne özge ėıśśadur efsāne oldı aña feryādum 

 

   2 Düşersin rūzgāruñ cünbişiyle rāh-ı hicrāna  

    El üzre ŧutsa da ey dil seni ol ėaddi şimşādum 

 

   3 Sürünmezdi böyle ħāk iderdi bendesin çoėdan 

    Vücūdum farė iderdi sāyesinden serv-i āzādum 

 

   4 Belā bezminde ceng eyler dem-ā-dem kendü ėābıyla 

    ǾAceb mest-i maĥabbetdür dil-i nālān u nā-şādum 

 

   5 Bu nāzuñ saña ey Śabrī mükāfātın ider dil-ber 

    Gelince ħaŧŧı bir gün itdügi cevre olur nādim 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
 Başlık: *  Ü2. Fī-ĥurūfi’l-mīm  D1  Fi’l-mīm  S1.  
 131.  M1.66a, D1.73a, MK1.70a, MK2.39a, S1.47a, Ü2.74b.  
2   ↔  3 D1 Ü2 
2   (a) Düşersin: Düşerdi  D1 Ü2    (b) ėaddi şimşādum: ėadd-i āzādum  M1  serv-i āzādum  MK1   
3   (a) Sürünmezdi: Söyündürmezdi  S1  /  çoėdan: böyle  S1    (b) iderdi: ideydi  MK2  
4   (a) ceng: cūş  D1 Ü2  /  kendü: kendi  MK1 Ü2  /  ėābıyla: ėanıyla  D1 MK1 MK2 
     (b) nālān u: nālān  M1  
5   (b) itdügi: itdigi  Ü2  
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----    132132132132    ----    

 

    MefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün 

     

   1 Yine bir şūħı ėaldurdum ele cām-ı şarāb aldum 

    Felek germ olmaāı seyr eylesün bir āftāb aldum 

 

   2 Düşürdüm śaydgāh-ı rāma bir şeh-bāz-ı zībāyı 

    Şikārum pençe-i himmetle mānend-i Ǿuėāb aldum 

 

   3 Alup ser-pūşını cām-ı şarābuñ bezm-i Ǿişretde 

    Cemāl-i dil-fürūz-ı duħter-i rezden niėāb aldum 

 

   4 Zülāl-i laǾl-i dildārı görince gözlerüm ŧoldı 

    Śafā ser-çeşmesinden śan bir iki kāse āb aldum 

 

   5 Niyāz-ı Ǿāşıė istermiş meger açılmaāa dil-ber 

    O şūħuñ yalvarup Śabrī dehānından cevāb aldum 

 

 

----    133133133133    ----    

 

    FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

   1 Tā ki āavvāś-ı yem-i āuśśa-i cānān oldum 

    Nice gird-āb ile ben dest ü girībān oldum 

 

                                                
 132.  M1.66b, D1.74b, MK1.71a, MK2.39b, S1.45b, Ü2.73b.   
2   (a) rāma: dāma  S2  
4   (a) görince: añup bu  M1  göricek  MK1  
5   (a) Ǿāşıė: Ǿāşė  M1 S1  
 133.  M1.66b, D1.74b, MK1.70b, MK2.39b, S1.46a, S2.47a, Ü2.74a.  
1   (a) cānān: hicrān  S1    (b) dest ü girībān: dest-girībān  M1  
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   2 Şeb-i miĥnet dil-i pür-şuǾle ile devr iderüm 

    Ordu-yı şāh-ı āama meşǾale-gerdān oldum 

 

   3 Ħançer-i berėi olur bāl-şikāf-ı Cibrīl 

    Şöyle bir bāde ile mest-i ħurūşān oldum 

 

   4 Zülf-i dildārı añup derdümi depreşdürdüm 

    Yine dīvāne dile silsile-cünbān oldum      

 

   5 Naėş-ı nažmumla anı bāāda Śabrī oėudup 

    Naāme-āmūz-ı dil-i bülbül-i nālān oldum 

 

 

----    134134134134    ----    

 

    FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

   1 Şīve-i çeşm-i füsūn-sāzına meftūn oldum 

    Şöyle nāz eyledi kim nāzına meftūn oldum 

 

   2 Nā-şinīde suħan-ı nāzına ĥayrān ėaldum 

    Ŧarz-ı nuŧk-ı sitem-āāāzına meftūn oldum 

 

   3 Ħūb ŧarĥ eyledi dilden ħıred-i ħod-rāyı 

    Fitne-i āamze-i āammāzına meftūn oldum 

 

   4 Ėaśdı aāyāra iken seng-i cefā urdı dile 

    Dest-i luŧf-ı āalaŧ-endāzına meftūn oldum 

                                                
2   (a) iderüm: iderin  D1 MK1 S1 S2 Ü2   (b) Ordu-yı: O rūy-ı  M1  /  meşǾale-gerdān: şuǾle-i gerdān  S2  
3   (b) mest-i: mest ü  MK2 S1 S2 Ü2   
4   (a) añup: görüp  D1  /  derdümi: derdini  D1 S2 Ü2    (b) dile: göñül  M1    
 134.  M1.66b, D1.75a, MK1.70b, MK2.40a, S1.46b, S2.48a, Ü2.73b.  
1   (b) kim: ki  Ü2  
2   (a) nāzına: rāzına  Ü2  
4   (b) āalaŧ: ħıred  S1  
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   5 Đller āşüfte-i zülfi ben anuñ ey Śabrī 

    Āamze-i şuǾbede-perdāzına meftūn oldum 

 

 

----    135135135135    ----    

 

    FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

   1 Gülşen-i bāāa varup Ǿārızuñı yād idelüm 

    Düşelüm cūylaruñ yanına feryād idelüm  

 

   2 Dil-i pür-cürmümüzüñ yig gelür ol ĥaėėından 

    Aña ey şāh-ı cihān āamzeñi cellād idelüm 

 

   3 ǾAşė çün Kisri-i eyvān-ı cünūn itdi bizi 

    Dile zencīr-i āamı çekdürelüm dād idelüm 

 

   4 Güher-i bāde ŧaşınsun ki sarāy-ı şevėi 

    Ėaśr-ı cennet gibi yāėut ile bünyād idelüm 

 

   5 Reşĥa-i feyŜ ile şāyed bizi ħurrem-dil ide 

    Śabriyā ħāme gibi ħiźmet-i üstād idelüm 

 

 

                                                
5   (b) şuǾbede-perdāzına: şuǾbede-pervāzına  S2 Ü2  
 135.  M1.67a, D1.74a, MK1.71b, MK2.39a, S1.45a, S2.46a, Ü2.74a.  
1   (a) Gülşen-i: Gülşen ü  S1 MK2  
2  →  4  M1 MK2 
2   (b) cihān: cefā  S2 
3  →  2  M1 MK2 
4  →  3  M1 MK2 
4   (a) sarāy: şarāb  S2  
5   (b) ħiźmet: ħidmet  MK2 Ü2  
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----    136136136136    ----    

 

    FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

   1 Cūy u deryā gibi yek-meşreb ü yek-rū olalum 

    Gelsün ol rūĥ-ı revān sīneye pehlū olalum 

 

   2 ŞemǾ pervāne ile girdi bu şeb fānūsa 

    Biz de dildār ile yek-hücre vü yek-sū olalum 

 

   3 Dāālar ile ėolını gül-bün-i ter zeyn itmiş 

    Biz de pīrāye-dih-i sāǾid ü bāzū olalum 

 

   4 Şīşe-i meyle gelüp meykedede güftāra 

    Bir ėafesde iki ŧūŧī-i suħan-gū olalum 

 

   5 Āteşīn āb-ı ciger dīdeye gelsün dilden 

    Çeşme-i çār-sūy-ı Ǿaşėa terāzū olalum 

 

   6 Śarılup yār ile bir pīrehen içre Śabrī 

    Yek-ėabā yek-kemer ü yek-ten ü yek-tev olalum 

 

 

----    137137137137    ----    

 

    MefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾīlü  fāǾilün 

 

   1 Mümkin mi cām-ı Ǿaşė ile mestāne olmayam 

    Ėābil midür görem seni dīvāne olmayam 

 
                                                
 136.  M1.67a, D1.77a, MK1.70b, MK2.40a, S1.46a, S2.47b, Ü2.74a.  
1   (a) Cūy u: Cūy-ı  S2  /  yek-rū: yek-ħū  S1    
3   (a) gül-bün-i ter zeyn: gül-bün tezyīn  MK2 S1 S2    (b) sāǾid ü: sāǾid-i  MK1  
4   (b) ėafesde: ėafesden  S2  
 137.  M1.67a, D1.74a, MK1.71a, MK2.39a, S1.45a, S2.46b.  
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   2 Lāyıė mı devr-i gül ola cām içmeyem müdām 

    ǾĀşıė olam da sākin-i mey-ħāne olmayam 

 

   3 Bir şemǾ-i dil-fürūz-ı melāĥat mi var ki ben 

    Yanup yaėılmayam aña pervāne olmayam 

 

   4 ǾAėl ile āşnālıāı terk itmek isterüm 

    Ėaśdum budur ki Ǿaşė ile bīgāne olmayam 

 

   5 Śabrī gibi revā mı geçem nūş-ı bādeden 

    ŞāǾir olam da nāzük ü rindāne olmayam 

 

 

----    138138138138    ----    

 

    MefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün 

 

   1 O müstaānī-dilem kim Ǿaşė-ı bīgāneyle āh itmem 

    Büt-i nā-āşnā bir āftāb olsa nigāh itmem 

 

   2 Eger gül-berg-i terden olsa naǾl-i eşheb-i nāzı 

    Yolında her şeh-i ĥüsnüñ vücūdum ħāk-i rāh itmem 

 

   3 Baña naėş-ı cefā aāyāra rūy-ı dil de gösterse 

    Yine bir āh ile mirǿāt-i çarħı rū-siyāh itmem 

 

   4 Bu gülzār içre ey bülbül çü āonca ħāŧıruñ ħoş ŧut 

    Gül-i śad-ħāra ben ǾarŜ-ı niyāz-ı śubĥgāh itmem 

 

                                                
3   (a) melāĥat: maĥabbet  M1 MK1 S1  
4   (a) ǾAėl ile: ǾAėlıyla  M1  /  isterüm: isterin  S2    (b) Ǿaşė ile: Ǿaşėuña  D1 MK1  
5   (a) Śabrī gibi revā mı: Śabrī revā mıdur ki  D1  /  nūş: cām  S2  
 138.  M1.67b, D1.75b, MK1.71b, MK2.40a, S1.46a, S2.47b, Ü2.74a.   
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   5 Felekde olsa Śabrī mihr ü meh iki silaĥdārum 

    Şeh-i Ǿaşėam diyü ben yine dehre ǾarŜ-ı cāh itmem 

 

 

----    139139139139    ----    

   

    MefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾīlü  fāǾilün 

 

   1 Ħvān-ı belā dilerdüm eger niǾmet istesem 

    Cāh-ı maĥabbet ister idüm devlet istesem 

 

   2 Devrān zükām-ı āamla beni bī-dimāā ider 

    Bāā-ı cihānda būy-ı gül-i Ǿişret istesem 

 

   3 Virmez ĥavāle-i nigehi hīç amān zamān 

    Cān naėdini edāya eger mühlet istesem  

 

   4 Biñ kerre āb-rūyum ile itdürür vuŜū 

    Bir secde-i niyāza eger ruħśat istesem 

 

   5 Fülk-i recāya lenger olur kūh kūh-ı yeǿs 

    Bād-ı kerem muħālif eser furśat istesem 

 

   6 Śabrī zamāne çeşmümi elmās-rīz ider 

    Ger zaħm-ı sīneme nemek-i rāĥat istesem 

 

 

                                                
 139.  M1.67b, D1.76a, MK1.72b, MK2.40b, S1.47a, S2.48a, Ü2.74a.   
1   (a) Ħvān: Ħūn  S2    (b) Cāh: Cām  S1 
3   (a) amān: amān u  M1  
5   (b) eser: olur  Ü2  



 

 

402 

----    140140140140    ----    

 

    FeǾilātün   mefāǾilün   feǾilün 

 

   1 ǾĀşıėam ħvāb n’eydügin bilmem 

    Ħastayam tāb n’eydügin bilmem 

 

   2 Pīrehen-pūş-ı şuǾle-i Ǿaşėam 

    Kār-ı meh-tāb n’eydügin bilmem 

 

   3 ǾAndelīb-i ėafes-nişīn-i āamam 

    Gül-i sīr-āb n’eydügin bilmem 

 

   4 Mest-i nüh-şīşe-i āam-ı yāram 

    Bāde-i nāb n’eydügin bilmem 

 

   5 Leb-i baĥr-i śafāda raėś iderüm 

    Daħi gird-āb n’eydügin bilmem 

 

   6 Ne śafāda ne āamdayam hergiz 

    Āteş ü āb n’eydügin bilmem 

 

   7 Zühd ile ülfet itmedüm Śabrī 

    Künc-i miĥrāb n’eydügin bilmem 

 

 

 

 

 

 

                                                
 140.  M1.68a, D1.75b, MK1.72a, MK2.39b, S1.45b, S2.47a.   
4   (a) nüh: teh  MK2 S1 S2  
5   (a) śafāda: maǾnāda  S2 
7   (a) itmedüm: itmedi  M1 MK1 MK2 S1  
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----    141141141141    ----    

  

    MefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾīlü  fāǾilün 

 

   1 Baħt olsa gerdiş-āver-i peymānemüz bizüm 

    Maħmūr olur yine dil-i mestānemüz bizüm 

 

   2 Ne ėayd-ı şaĥne ne āam-ı devrān ne derd-i ser 

    Āzāde gūşedür hele mey-ħānemüz bizüm 

 

   3 Güft ü şinīd sırrumuza oldı āşnā 

    Gūş u zebān maĥrem-i bīgānemüz bizüm 

 

   4 Ĥayrān-ı çarħ u encüm olan mūr-ı kemterüz 

    Gūyā dehān-ı şīrdedür dānemüz bizüm 

 

   5 Śalsa ne şemǾe sāye o bir āftāb olur 

    N’ola hümā-yı Ǿaşė ise pervānemüz bizüm 

 

   6 Biz ħam-güşāy-ı zülf-i Ǿarūsān-ı maǾniyüz 

    Ħūrşīd-i feyŜ pençesidür şānemüz bizüm 

 

   7 Śabrī felekde ŧāliǾümüz yār olaydı ger 

    Ol māh olurdı şāhid-i kāşānemüz bizüm 

 

    

    

    

    

                                                
 141.  M1.68a, D1.73b, MK1.72b, MK2.40b, S1.46b, S2.48b, Ü2.73b.   
3  –Ü2 
3   (b)  maĥrem-i: maĥrem ü  D1 S1 
5   (b) hümā: hevā  S1  
7   (b) māh: –D1  
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----    142142142142    ----    

 

    FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

   1 Berg-i gül ėopdı yirinden dem-i cevlān-ı nesīm 

    Ber-hevā eyledi taħtını Süleymān-ı nesīm 

 

   2 Yandurup bir birine sāāarını lāle vü gül 

    Oldılar encümen-efrūz-ı çırāāān-ı nesīm 

 

   3 Ħāŧırından çıėup eşrāf-ı bahāruñ gidemez 

    Bāāda güller olur dest-be-dāmān-ı nesīm 

 

   4 Cūyda Ǿaks-i cemāl-i güle ĥayretde ĥabāb 

    Dīde-i nergis-i şehlā ise ĥayrān-ı nesīm 

 

   5 Olsa gülzāra yine sāye-figen ebr-i bahār 

    Düşse rūy-ı çemene zülf-i perīşān-ı nesīm 

 

   6 Az luŧf itmedi ya her birine ey Śabrī 

    ǾAndelībān nice olmaya ŝenā-ħvān-ı nesīm 

 

 

----    143143143143    ----    

 

    MefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾīlü  fāǾilün 

 

   1 Kār itdi cāna neşve-i ĥālet-resān-ı cām 

    Dil mest-i Ǿaşė dil-ber ise ser-girān-ı cām 

 

                                                
 142.  M1.68a, D1.75b, MK1.72a, MK2.40a, S1.46b, S2.48a, Ü2.73b.  
5   (a) bahār: bahā  S1  
6   (b) olmaya: olmaya ya  MK2 
 143.  M1.68b, D1.74b, MK1.72a, MK2.39b, S1.45b, S2.46b, Ü2.74a.  
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   2 Āheste cünbiş eylese merd-efgen olmasa 

    Gülgūn-ı ŧurfa-cilve-i āteş-Ǿinān-ı cām 

 

   3 Yārāna ėahr-ı şaĥne-i dehri unutdurur 

    Luŧf-ı tebessüm-i leb-i gevher-feşān-ı cām 

 

   4 Bezm āħir oldı ėalmadı mey cürǾa śanmañuz 

    Bir şuǾle ile ėaldı hemān şemǾdān-ı cām 

 

   5 Mestān-ı Ǿaşėı muā-beçegān ŧuymasun śaėın 

    Śabrī iñende eyleme vaśf-ı bütān-ı cām 

    

----    144144144144    ----    

    

    FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1 Deşt-i hicrān menzil-i Ǿayş u śafāmuzdur bizüm 

    Vādi-i Ǿaşė içre Mecnūn reh-nümāmuzdur bizüm 

 

   2 Āam virüp dāǿim bize āayra mey-i Ǿişret śunar 

    Śanki çarħ-ı sifle-perver dil-rübāmuzdur bizüm 

 

   3 Bezm-i Ǿaşė içre şehīd-i ŧīā-i yār olmaė gerek 

    CürǾa-i cām-ı maĥabbet ėan bahāmuzdur bizüm 

 

   4 Ben ayaė ŧopraāını Ǿuşşāėa ser-tāc eylemiş 

    Luŧf idüp dil-ber dimiş kim ħāk-pāmuzdur bizüm 

 

   5 Cān virür dem-bend-i zülfinde belālar çekmege 

    Tek dise bir kerre Śabrī ħāk-pāmuzdur bizüm 

                                                
3   (a) ėahr-ı: ėahrı  S1  
4   (a) mey cürǾa: –M1  
5   (a) Ǿaşėı: Ǿaşė-ı  D1 MK1 MK2 S2 Ü2  
 144.  D1.73b.  
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Ĥarfü’nĤarfü’nĤarfü’nĤarfü’n----nūnnūnnūnnūn * 

 

----    145145145145    ----    

 

    MefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün 

 

   1 Dil eylerdi şikāyet zülf-i yār-ı nāzenīninden 

    Ħalāś itse serin bend-i kemend-i çīn çīninden 

 

   2 Ħadeng-i cevri āħir saña ėaldı dil-berüñ ey dil 

    Benüm kārum tamām oldı nigāh-ı evvelīninden 

 

   3 O meydān-gīr-i Ǿişret ėandadur sāėī ki dīv-i āam 

    Ħalāś olmazdı āār-ı dilde tīā-i āteşīninden 

 

   4 Gül-āb-ı feyŜ-i luŧfından tehīdür şīşemüz çünkim 

    Ne ĥāśıl gülsitān-ı devletüñ ezhār-ı çīninden 

 

   5 Niyāza idemez cürǿet çemende gāh olur Śabrī 

    Hezār-ı nā-tevān şāh-ı gülüñ çīn-i cebīninden 

 

 

----    146146146146    ----    

 

    FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1 Sāāar-ı raħşān-ı meyden seyr idüñ yāruñ femin 

    Śanki çāh-ı Naħşebe dil-ber düşürdi ħātemin 

 

                                                
 Başlık: * Ü2. Fī-ĥurūfi’n-nūn  D1 MK1  Fī-ĥarfi’n-nūn  S1 
 145.  M1.68b, D1.77a, MK1.73a, MK2.40b, S1.48a, S2.50a, Ü2.74b.  
3   (a) ėandadur sāėī: ėanda sāėīdür   (b) tīā: āh  S1  
5   (a) Niyāza idemez cürǿet geh olur ol da ey Śabrī  S1 
 146.  M1.69a, D1.76b, MK1.73a, MK2.40b, S1.48b, Ü2.75b.  
1   (a) meyden: meyde  M1 MK1 MK2 S1    (b) dil-ber düşürdi: düşürdi dil-ber  S1 
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   2 LaǾlüñ emdükçe gerekmez cām-ı mey kim virmezün 

    Müddet-i Ǿayş-ı Ceme eyyām-ı vaśluñ bir demin 

 

   3 Baārumuñ başın eritdi sīneme ħançer urup 

    Yine benden itdi peydā yār o zaħmuñ merhemin 

 

   4 Ėorėarum sen de olursın mübtelāsı ey göñül 

    Her yana dil-ber dil almaāa daāıtdı perçemin   

 

   5 Çoė döşendi bādeye Śabrī diyü taǾn itmeñüz 

    Nā-murād-ı Ǿaşė az içmekle defǾ itmez āamın 

 

 

----    147147147147    ----    

 

    FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1 Olsa āb-ı rūyumuz bir baĥr-i nā-peydā-kerān 

    Rūzgār açdurmaya fülk-i ümīde bādbān 

 

   2 Deşt-i sīnem rīgzār-ı āuśśa olmazdı eger 

    Đtmese andan güźer seyl-āb-ı miĥnet her zamān 

 

   3 Đdelüm sāėī bu gün śaĥĥāė-ı āam kārın tamām 

    Şīşe-i śahbāyı ėaldur çün direfş-i Kāviyān 

 

   4 Dökdiler ħāk-i ħarābāta pey-ā-pey cürǾayı 

    Yine gilkār-ı bīnā-yı şevė olup sāāar-keşān 

 

                                                
2   (a) virmezün: virmezin  M1 D1 S1    (b) Ceme: deme  D1  
3   (a) Baārumuñ: Baārımuñ  S1 Ü2    (b) o: –Ü2  
4   (a) Ėorėarum: Ėorėarım  D1  Ėorėarın  S1 Ü2  /  ey göñül: dil-berüñ  M1    (b) daāıtdı: ŧaāıtdı  MK2  
 147.  M1.69a, D1.76b, MK1.73b, MK2.42b, S1.49a, S2.51a, Ü2.75b.  
2   (b) miĥnet: eşküm  MK1  
4   (b) şevė: Ǿaşė  MK2  /  Devr kār açdurma ėulluk itse şādān-ı dükān  S2  
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   5 Gülşen-i pejmürde-i ħāŧır-ı tebessümzār olur 

    Ħande-rīz olsa ėaçan cām-ı şarāb-ı erāavān 

 

   6 Ėoymaz ol ser-keş nihāl-i nāzdan berg-i vefā 

    Virse āhum śarśarı rūz-ı ėıyāmetden nişān 

 

   7 Bāz-ı ħāme böyle śayd-ı mürā-ı maǾnā itmedi 

    Aña Śabrī olalı burc-ı devātum āşyān 

 

 

----    148148148148    ----    

 

    FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

   1 Reşk iderse n’ola mirǿāta saña ĥasret olan 

    Seyr-i ĥüsnüñde odur dīdever-i ruħśat olan 

 

   2 Rind-i āzāde dile gūşe-i istiānādur 

    Yine āsāyiş içün ħāne-i bī-minnet olan 

 

   3 Gül-i rūy-ı sebed-i Ǿayş ki cām-ı Cemdür 

    Dest śunmaz aña ħūrşīd-kef-i himmet olan 

 

   4 Der-kemīn şaĥne-i ĥicrān u felek furśat-cū 

    Bī-ħaber bāde-keş-i meykede-i vuślat olan 

 

   5 Bezm-i pür-feyŜine ėudsīleri müşŧāė eyler 

    Mürşid-i cām gibi Ǿārif-i ħoş-śoĥbet olan 

 

                                                
6   (a) nāzdan: nāzda  M1  /  Ėoymaz ol ser-keş nihāl-i nāzdan hīç berg ü bār  S2 
     (b) śarśarı: śarśar-ı  M1 MK1 S1 S2 Ü2  
7   (b) burc: bāz  S2 
 148.  M1.69a, D1.77a, MK1.74a, MK2.41a.  
1   (b) dīdever: dīde  M1  
3   (a) sebed: sebel  M1 MK1  
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   6 Sen de āhum gibi ey bād-ı śabā āafleti ėo 

    Zülfidür fitneye ser-ħalėa-i cemǾiyyet olan 

 

----    149149149149    ----    

 

    MefǾūlü  mefāǾīlü  mefāǾīlü  faǾūlün 

 

   1 Mey-ħāne benüm śaĥn-ı gülistān senüñ olsun 

    Sāāar benüm olsun gül-i ħandān senüñ olsun 

 

   2 Bülbül didi kim fāħteye sözi uzatma 

    Gül naħli benüm serv-i ħırāmān senüñ olsun 

 

   3 Esbāb-ı belā üzre nızāǾ eyleme ey dil 

    Ol āāmze benüm zülf-i perīşān senüñ olsun 

 

   4 Mihr üzre girihvār nedür bil didüñ ey şāh 

    Ĥall eyle anı mülk-i dil ü cān senüñ olsun 

 

   5 Āam gūşesi besdür baña ey ŧālib-i dünyā 

    Yirden göge dek bu kühen eyvān senüñ olsun 

 

   6 Zehr-āb-ı āamı māye-i şevė itdi baña Ǿaşė 

    Şimden girü sāėī mey-i raħşān senüñ olsun 

 

   7 Yıllarla ėarār it dil-i Śabrīde dilerseñ 

    Ey şāh-ı āam ol gūşe-i vīrān senüñ olsun 

 

                                                
 149.  M1.69b, D1.78a, MK1.75b, MK2.42a, S1.48b, S2.50b, Ü2.74b.  
3   (b) zülf-i perīşān: serv-i ħırāmān  MK2  
4   (a) nedür: –M1  /  didüñ: dedüñ  MK2  /  şāh: māh  MK1 Ü2  dūst  S2 
5   (a) baña: bize  D1 MK2 S2 Ü2  
6  –Ü2 
6   (a) Ǿaşė: Ǿayş  M1  
7   (b) ol: o  M1  /  gūşe: kişver  D1   
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----    150150150150    ----    

 

    MefǾūlü  mefāǾīlü  mefāǾīlü  faǾūlün 

 

   1 Gehī luŧf ile baėsun gāhī ħışm ile nigāh itsün 

    Şeh-i nāzam hemān baña nigāhı gāh gāh itsün 

 

   2 Ne var çignetseñ olmaz pāy-ı esb-i nāz efsürde 

    Ėo cismin Ǿāşıė-ı bī-dil yoluñda ħāk-i rāh itsün 

 

   3 Silaĥdār-ı şeh-i Ǿaşė ise göstersün göñül kendin 

    Sipāh-ı āam hücūm itdükçe sell-i seyf-i āh itsün 

 

   4 Ħum-ı devlet güşāde baħt-ı sāėī bāde āmāde 

    Hemān şimden girü tertīb-i bezm-i Ǿizz ü cāh itsün 

 

   5 Yiter cünbişler itdi kühne vādīlerde ey Śabrī 

    Biraz da tāze semti raħş-ı ħāmem cilvegāh itsün 

 

 

----    151151151151    ----    

 

    MefǾūlü  fāǾilātün  mefǾūlü  fāǾilātün   

 

   1 ǾĀlem açıldı bāāa cānāneler çekilsün 

    ǾAyş ehline śalādur peymāneler çekilsün 

 

   2 Ceźb itdi keh-rübā-yı meyle cihānı sāėī 

    Dergāh-ı mey-fürūşa mestāneler çekilsün 

                                                
 150.  M1.69b, D1.78b, MK1.76a, MK2.42a, S1.48b, Ü2.75b.  
1   (a) gāhī: gāh  MK1 Ü2    (b) nigāhı: nigāh  M1 D1 MK1  
2   (a) Ne var: N’ola  M1  /  çignetseñ: çinetseñ  MK2  /  efsürde: fersūde  MK2 Ü2  
4   (b) cāh: cān  M1  
 151.  M1.69bMK1.73b, S2.48b.  
2   (a) itdi: eyle  S2  
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   3 Bī-dilleri çekermiş bend-i belāya zülfi 

    Mecnūn-ı Ǿaşėuñ olan dīvāneler çekilsün 

 

   4 Tel ėırmayup virürler diller aña leŧāfet 

    Zülfinden ol perīnüñ tek şāneler çekilsün 

 

   5 Cān u dili ėo Śabrī ceźb eylesün ruħ-ı yār 

    Ol şemǾ-i bezm-i ĥüsne pervāneler çekilsün 

 

 

----    152152152152    ----    

 

    FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1 Cūylar mestāne efāān itmesün ya n’eylesün 

    Lāleler çāk-i girībān itmesün ya n’eylesün 

 

   2 ŞemǾ sūzān eyledi pervāneyi dil-ber dili 

    Bülbüli güller de nālān itmesün ya n’eylesün 

 

   3 Zāhidüñ destinde tesbīĥ ehl-i cāhuñ sīm ü zer 

    Cāmı rind-i Ǿaşė gerdān itmesün ya n’eylesün 

 

   4 Āam hücūm itmekdedür Ǿārif niyām-ı şīşeden 

    Berė sell-i seyf-i raħşān itmesün ya n’eylesün 

 

   5 ŞemǾ-i ĥüsn-i yāra dil per-sūħte pervānedür 

    Kendüyi üftān u ħīzān itmesün ya n’eylesün 

 

                                                
 152.  M1.70a, D1.80a, MK1.75b, MK2.42a, S1.48a, S2.50b, Ü2.75a.  
2   (a) pervāneyi: pervāne(y)i  S1    (b) nālān: efāān  MK1  
3   (a) tesbīĥ: sübĥa  D1 MK1 S1 S2 Ü2  /  sīm: sim  M1  
4   (b) Berė sell-i seyf-i raħşān: Sell-i seyf-i berė-i raħşān  D1 MK1 MK2 S1 S2 
5   (a) ŞemǾ-i ĥüsn-i yāra da dil sūħte-i pervānedür  M1  ŞemǾ-i ĥüsn-i yārda dil sūħte-i  
          pervānedür  MK1 S1  /  per-sūħte: bir sūħte  S2 
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----    153153153153    ----    

 

    FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1 Naħl-i nevsin girye-i bī-iħtiyārumdan śaėın 

    Seyl-i serd-endāz-ı eşk-i bī-ėarārumdan śaėın 

 

   2 Tīr-i āhum zırh-ı encümden geçer ey Zāl-i çarħ 

    Āāfil olma nāvek-i cevşen-güźārumdan śaėın 

 

   3 Āteşīn āhum āazāl-i mihre śalmışdur kemend 

    Ėaçma benden gel kemend-i tābdārumdan śaėın 

 

   4 Ėabrüme çeşm-i ĥaėāretle nažar ėılma saña 

    Ħvāb-ı bī-hūşı virür ħāk-i mezārumdan śaėın 

 

   5 Bir gün evc-i fitneden Śabrī iner dil mürāına 

    Şāh-bāz-ı zülf-i bāl-efşān-ı yārumdan śaėın 

 

  

----    154154154154    ----    

 

    FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1 Āoncaya ħandān olup göster tebessüm n’eydügin 

    Bülbüle şeh-nāz idüp bildür terennüm n’eydügin 

 

                                                
 153.  M1.70a, D1.78a, MK1.74b, MK2.41b, S1.47b, S2.49b, Ü2.75b. 
1   (b) serd: serv  D1 MK1 S2  –M1  
2   (b) cevşen-güźārumdan: ħūnīn-güdāzumdan  S2 
5   (a)  dil mürāına: mürā-ı dile  S1    (b) yārumdan: tārumdan  S2 
 154.  M1.70a, D1.77b, MK1.74a, MK2.41a, S1.47a, S2.49a, Ü2.75a.  
1   (a) n’eydügin: n’eydigin  Ü2 (Bu fark gazelin bütün redifleri için geçerlidir.)  
     (b) şeh-nāz: şeh-bāz  M1  /  idüp: olup  M1 
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   2 Āsyāb-ı Ǿaşėa düşdüm dāne-i ĥālüñ görüp 

    Şöyle maĥv oldum ki bilmem şimdi kendüm n’eydügin 

 

   3 Bir dem içre ėanına girmezdi yüz biñ ħastanuñ 

    Āamze-i Ǿāşıė-küşi bilse teraĥĥüm n’eydügin 

 

   4 ǾĀşıė iseñ yārdan āh itme gör pervāneyi 

    Yana yana cān virür bilmez tažallüm n’eydügin 

 

   5 Ŧūŧī-i ħoş-lehçe-i ŧabǾumdur ey Śabrī benüm 

    Ögreden şāǾirlere ŧarz-ı tekellüm n’eydügin 

 

 

----    155155155155    ----    

 

    MefǾūlü  mefāǾīlü  mefāǾīlü  faǾūlün 

 

   1 Cevrüñ çeker iñler dil-i nā-şād elüñden 

    Feryād senüñ y şeh-i bī-dād elüñden 

 

   2 Dil dāǿireveş sille-ħor-ı dest-i āamuñdur 

    Ey zülf-i siyeh ĥāśılı feryād elüñden 

 

   3 Žannum bu ki maĥşerde de mažlūm-ı dil-i Ǿaşė 

    Ėurŧılmaya ey āamze-i cellād elüñden 

 

   4 Lāyıė mı śabā bāāda her laĥža hezāruñ 

    Esbāb-ı neşāŧı ola ber-bād elüñden 

 

                                                
3   (b) bilse: bilmez  S2  
 155.  M1.70b, D1.79a, MK1.75a, MK2.41b, S1.48a, S2.50a, Ü2.75b.  
1   (a) Cevrüñ: Cevriñ  MK2  /  elüñden: eliñden  MK2   (b) şeh-i bī-dād: dil-i nā-şād  S1 /   
           elüñden: eliñden  MK2   
4    (b) neşāŧı ola: neşāŧ olalı  M1 
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   5 Sāėī-i suħansın śunılur Ǿāleme Śabrī 

    Peymāne-i pür-feyŜ-i Ħudā-dād elüñden 

 

 

----    156156156156    ----    

 

    MefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün 

 

   1 Yazılsa yine göñlüm defter-i cānāne ėaydından 

    Biraz āzāde olsam bu dil-i dīvāne ėaydından 

 

   2 Ėomaz bir laĥža kendi Ǿāleminde şaĥne-i devrān 

    Dil-i mestānemüz ėurŧılmadı bī-gāne ėaydından 

 

   3 Ne āam dervīş-i Ǿuryāna yoā ise zer-ėabā bendi 

    Hele cismi berīdür cāme-i şāhāne ėaydından 

 

   4 Megesveş dāmgāh-ı Ǿankebūt-ı derde düşmişdür 

    Nice dil var ki iñler şimdi bu vīrāne ėaydından 

 

   5 Đdüp dām-ı riyāyı ber-ŧaraf al destüñe cāmı 

    Ħalāś ol sen de Śabrī sübĥa-i śad-dāne ėaydından 

 

 

----    157157157157    ----    

 

    MefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾīlü  fāǾilün 

 

   1 Ser-bāz-ı Ǿaşė ceyş-i cefādan śaėınmasun 

    Tīā-i ėaŜā niyām-ı belādan śaėınmasun 

 
                                                
 156.  M1.70b, D1.77b, MK1.74b, MK2.41a, S1.47a, S2.49a, Ü2.75a.  
3   (a) zer-ėabā: zer-miyān  MK1 S1 S2 Ü2  
 157.  M1.70b, D1.80a, MK1.76b, MK2.42b, S1.49a, S2.51b, Ü2.74b.  
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   2 ǾUryāni-i maĥabbete virsün ėarār dil 

    Düzd-i nigāh-ı hūş-rübādan śaėınmasun 

 

   3 Śalsun sefīne-i dili baĥr-i melāmete 

    Deryā-şinās-ı Ǿaşė hevādan śaėınmasun 

 

   4 Naėd-i viśāli der-kemer-i nāz idüp o şūħ 

    Deryūzekār-ı kūy-ı vefādan śaėınmasun 

 

   5 Senden śaėındun ol güli ey bād-ı bāābān 

    Çeşm-i hezār-ı naāme-serādan śaėınmasun  

 

   6 Virsün ħadeng-i āhına Śabrī gibi güşād 

    Zūr-āzmāy-ı Ǿaşė ħaŧādan śaėınmasun 

 

 

----    158158158158    ----    

 

    FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1 Göñlüme endīşe-i vaśl-ı dil-ārādur gelen 

    Ħāŧıra hep şimdi sāāar gibi śahbādur gelen 

 

   2 Đrdi būy-ı āşnā bu cān-ı müştāėa meger 

    Çīn-i zülfinden nesīm-i nefĥa-peymādur gelen 

 

                                                
3   (a) melāmete: belāya  M1  
4  –S1  
5   (a) ol: o  M1 D1 MK1  
6   (b) Zūr-āzmāy: Rūz-āzmāy  M1 S1  
 158.  M1.71a, D1.78b, MK1.76a, MK2.42a, S1.48b, S2.51a, Ü2.75a.  
2   (a) Đrdi bū āşnāyī bu cān-ı müşŧāėa meger  D1 MK1 S2 Ü2  Đrdi būy-ı āşnāyī cān-ı müşŧāėa yine  S1   
          Đrdi būy-ı āşnāyī bu cān-ı müşŧāėa meger  MK2  
     (b) nefĥa-peymādur: nefĥa-pīrādur  M1 MK1 MK2  bād-peymādur  S2 
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   3 Ėaldur ey dil dīdeden ŧıfl-ı ħayāl-i dil-beri 

    Bād-ı vuślatla aña emvāc-ı deryādur gelen 

 

   4 Müjde kim ey Ħusrev-i bih-rūzgār-ı mülk-i Ǿaşė 

    Genc-i bād-āverd-i ümmīd-i temennādur gelen 

 

   5 Şād ol ey rind-i tehī-cām-ı ħarābāt-ı firāė 

    Meclis-efrūz-ı temennā-yı eĥibbādur gelen 

 

   6 Çıėdı bir günlük yol istiėbāline sulŧān-ı śubĥ 

    Źerreler ŧursun mı mihr-i Ǿālem-ārādur gelen 

 

   7 Eyle pāy-endāz ey Śabrī ėumāş-ı nažmuñı 

    Ħusrev-i endīşe raħş-ı mülk-i maǾnādur gelen 

 

 

----    159159159159    ----    

 

    FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1 Derd-i Ǿaşėuñ dāǿimā ben mübtelā çekmek neden 

    Āayr ile sen Ǿayş idüp cām-ı śafā çekmek neden 

 

   2 Sen śafā sürmekdesin gülşende nice ħār ile 

    Vādi-i ĥayretde ben bār-ı belā çekmek neden  

 

   3 Ħāk-pāyuñ tūtiyāsını görürken göz göre 

    Bī-baśīretler gözine tūtiyā çekmek neden 

                                                
3   (a) dīdeden: dīde  MK2  
4   (b) ümmīd-i: ümmīd ü  Ü2  
5   (a) rind-i tehī-cām-ı ħarābāt-ı firāė: rind-i ħarābāt-ı tehī-cām-ı firāė  D1  /  ħarābāt: temennā  MK2  
6   (a) istiėbāline: istiėbāle  S1 S2  
 159.  M1.71a, D1.79a, MK1.73b, MK2.41a, Ü2.75b.  
2   –Ü2 
3   –Ü2 
3   (b) gözine: gözüne  D1 MK1  /  tūtiyā: dāǿimā  M1 
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   4 Đtdügüñ cevr ü sitemler dünyede yitmez midi 

    Hey ėıyāmet derdüñi rūz-ı cezā çekmek neden 

 

   5 Mest iken vaśluñ şarābın nūş idüp bīgāneler 

    Yoė yire bu ben āarībüñ iftirā çekmek neden 

 

   6 Mihri def māhı külāh idüp semāǾīler gibi 

    Ey felek başuña ħaŧŧ-ı istivā çekmek neden 

 

   7 Ben çekem cevr ü cefā ey ħāce sīm ü zerle sen 

    Sīneñe bir dil-ber-i Yūsuf-liėā çekmek neden 

 

   8 Ėurulı ėavs-i ėuzaĥdan bir nişān iki ėaşı 

    Böyle bir muĥkem kemānı Śabriyā çekmek neden 

 

 

----    160160160160    ----        

 

    FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

   1 Her zamān pīş-i nigāhumda hüveydāsın sen 

    Perde-i dīdede taśvīr-i dil-ārāsın sen 

 

   2 Dilde tāb-ı ruħuña ŧāėat-i nežžāre mi var 

    Źerre-i Ǿaşėdur ol nūr-ı tecellāsın sen 

 

                                                
4   (a) dünyede: dehrde  Ü2    (b)  derdüñi: derdiñi  Ü2 
5   –M1 MK1 MK2  
6   ↔  7  Ü2 
8   (a) nişān: kemān  MK1 MK2   
 160.  M1.71b, D1.79b, MK1.75b, MK2.41b, S1.47b, S2.49b, Ü2.74b.  
1   (a) nigāhumda: nigāhumla  M1  
2   –S2  
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   3 ǾAşıėam žāhir ü bāŧın saña sensüz olamam 

    Dīdede nūr-ı baśar dilde süveydāsın sen 

 

   4 Çıėmasuñ n’ola süveydā gibi hīç göñlümden 

    Künc-i ħāŧırda olan genc-i temennāsın sen 

 

   5 Sen beni bilmez iseñ ben seni zībā bilürüm 

    Śabr u ārām-ribā-yı dil-i şeydāsın sen 

 

   6 ŞuǾle-i ĥüsnüñe hīç şemǾ muėābil mi olur 

    Pençe-i mihri burur āurra-i āarrāsın sen 

 

   7 Nice ėādir ola Śabrī saña lāyıė medĥe 

    Heft bāāa gül-i śad-bülbül-i gūyāsın sen 

 

   8 Đtseñ iĥyā n’aceb mürā-ı temennāyı dili 

    Dīde-i baħtum açan muǾciz-i ǾĪsāsın sen 

 

   9 Midĥatüñ āyetü’l-āyāt gerekdür zīrā 

    Nüsħa-i sırr-ı Ħudā āyet-i kübrāsın sen 

 

   10 Ħān Murād-ı suħan-ārāy-ı Nižāmī-āŝār 

    Şeh-i āyīne-i dil śūret-i maǾnāsın sen 

 

   11 Rāyet-efrāħte-i nuśret-i Efrīdūnī 

    Mülk-gīrende-i Đskender ü Dārāsın sen 

 

                                                
4   (a) Çıėmasuñ: Çıėmasa  S1  
5   –M1 
     (a) zībā: aǾlā  Ü2  /  bilürüm: bilürin  D1 MK2 S1 Ü2  /  Sen seni bilmez iseñ ben seni aǾlā bilürin  S2 
     (b) ārām-ribā: ārām-riyā  S2 
6   (b) mihri: mihr  MK1  /  burur: bozar  S2  
7   (b) Heft: Heft deh  S2 
8   –M1 D1 MK1 S1 Ü2   → 5  S2  
10  (b) dil: dil ü  MK1  
11  (b) Mülk: Taħt  S2  Milk  MK2  /  Đskender ü: Đskender  S2  
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   12 Đtse āsāyiş-i ħāŧırla duǾāñı n’ola ħalė 

    Sāye-i emn ü emān egfen-i dünyāsın sen 

 

 

----    161161161161    ----    

 

    MütefāǾilün  faǾūlün  mütefāǾilün  faǾūlün 

 

   1 Dil-i bī-niyāz-ı āayra der-i nāzı bāz idersin 

    Ne ėadar niyāz iderseñ bize nāza nāz idersin 

 

   2 Meger āh u zārı ey gül saña ħoş gelür hezāruñ 

    Ki hemīşe āşyānın ėafes-i niyāz idersin 

 

   3 Saña lāzım idi ey dil hele gūş-māl-i ŧurra 

    Niye böyle mest olursın yine keşf-i rāz idersin 

 

   4 Eŝer eylemez mi ey āam saña şuǾle-i derūnum 

    Yanar āteş içre bilsem nice türktāz idersin 

 

   5 Suħan-ı śafā-yı vaślın nice iħtiśār iderseñ 

    Sözi şerĥ-i āamda Śabrī o ėadar dırāz idersin 

 

  

 

 

 

 

                                                
12  (a) duǾāñı: duǾā ger:  S1    (b) Māye-i emn ü emān-āver-i dünyāsın sen  S2 
 161.  M1.71b, D1.80a, MK1.76b, MK2.42b, S1.49b, S2.51b, Ü2.75a.  
1   (a) bāz: nāz  M1    (b)  niyāz: nāz  M1  /  nāza: tāze  MK2 S2    
2   (a) gül: –S1  
3   (b) Niye: Yine  M1  
4   (a) derūnum: derūnuñ  S1 MK2   (b) türktāz: türk ü tāz  D1 Ü2  
5   (a) vaślın: vaślı  Ü2   (b) idersin: idersüñ  MK2  
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----    162162162162    ----    

 

    MefǾūlü  mefāǾīlü  mefāǾīlü  faǾūlün 

 

   1 Sensüz nice defǾ-i āam-ı hicrān iderüm ben 

    Her mey ki gelür çeşmüme rīzān iderüm ben 

 

   2 Gördükçe seni cemǾ idemem kendümi aśla 

    Zülfüñ gibi evŜāǾ-ı perīşān iderüm ben 

 

   3 Pür-tāb-ı āamam āha ne ĥācet reh-i Ǿaşėuñ 

    Ħāşākını sāyemle de sūzān iderüm ben 

 

   4 Nerm itmedüm āhumla dil-i suħteni gerçi 

    Pūlādları şemǾ-i fürūzān iderüm ben 

 

   5 Bulsun beni kūyında gelüp śabr u ėarārum 

    Śabrī yine Ǿazm-i der-i cānān iderüm ben 

 

 

----    163163163163    ----    

 

    FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

   1 Beni āāyetde zebūn itdi bu āamla devrān 

    Şimdi aāır yük olur oldı baña rıŧl-ı girān 

 

   2 Tīā-i hicrān ile çarħ ādeme göz açdurmaz 

    Yārını nice gör[ür] Ǿāşıė-ı bī-tāb u tevān 

 
                                                
 162.  M1.72a, D1.80b, MK1.77a, MK2.42b, S1.49b, S2.52a, Ü2.75a. 
1   (a) iderüm ben: iderin ben  S2 (S2’de bu gazelin bütün redifleri “iderin” şeklindedir.) 
3   (a) āamam: āam  D1  /  reh: āam  D1   
4   (a) itmedüm: itmedi  Ü2  /  āhumla: āh ile  S2  /  suħteni: suħneti  M1  
 163.  D1.76a.  
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   3 Dāā-ı derd ü āam olur baħşīşi altun yirine 

    ǾĀėil olan kişi gerdūndan umar mı iĥsān 

 

   4 Keh-keşān śanma dilā almaāa naėd-i cānın 

    Ħalėı zencīre urur şaĥne-i çarħ-ı gerdān 

 

   5 Đstese cāmı eger görmege bir dem Śabrī 

    Gösterür aña felek ħırmen-ı nār-ı ĥirmān  

 

 

----    164164164164    ----    

 

    FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

   1 Cām içüp defǾ idelüm biz bu cihānuñ keselin 

    Zāhidā sen çeke gör zühd ü riyānuñ keselin 

 

   2 Mey içüp yār ile bir kerre feraĥnāk olsaė 

    Nice yıl çarħ bize çekdürür anuñ keselin 

 

   3 Keyf olaldan bize afyūn āamuñ pür-kederüz 

    Çekerüz şām u seĥer şimdi āıdānuñ keselin 

 

   4 Ħaŧ gelür laǾlüñe bir gün getürür cāna āubār 

    Görürüz Ǿāėıbet ol cām-ı śafānuñ keselin 

 

   5 Bāde-i nāz ile pür-neşvedür ol şūħ-ı cihān 

    Ne bilür Śabri-i bī-tāb u tevānuñ keselin 

 

 

                                                
 164.  D1.80a.  
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Ĥarfü’lĤarfü’lĤarfü’lĤarfü’l----vāv vāv vāv vāv * 

 

----    165165165165    ----    

 

    MefǾūlü  fāǾilātün  mefǾūlü  fāǾilātün 

 

   1 Zülfiyle şānesin gör bir siĥrkārdur bu 

    Āāfil mebāş ey dil ejder-süvārdur bu 

 

   2 Çeşminden eyler iseñ ħālin Ǿaceb mi tercīĥ 

    Āhū-yı fitnedür ol müşg-i Tatārdur bu 

 

   3 Feryād ėıl felekden ey dil ĥabāba ėarşu 

    LaǾlīn serīre geçmiş bir tācdārdur bu 

 

   4 Şūrīde-dilde n’eyler Ǿaşėuñla śabr u ārām 

    Mevc-i yem-i āam olmış bir bī-ėarārdur bu 

 

   5 Yalvarma yāra Śabrī yoė yire cān u dilden 

    Ėadr-i niyāzı bilmez bir şīvekārdur bu 

 

  

----    166166166166    ----    

 

    MefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün 

 

   1 Şarāb-ı dil-güşā kim āam bināsına ħaleldür bu 

    Olur gerçi bedel her keyfe ammā bī-bedeldür bu 

 

                                                
 Başlık: * Ü2. Fī-ĥurūfi’l-vāv  D1 MK1   Fī-ĥarfi’l-vāv  S1   
 165.  M1.72a, D1.81a, MK1.77a, MK2.43a, S1.49b, S2.52a, Ü2.75b.  
3   (b) geçmiş: çekmiş  D1  
 166.  D1.80b.  
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   2 Çekersin sāāarı tesbīĥ-i mercān gibi ey zāhid 

    Yine gülmez yüzüñ bilseñ ne defǾ olmaz keseldür bu 

 

   3 Ĥatuñ gelmezden ol ėatlüme ėaśd itmesün çeşmüñ 

    Ecelsüz ādem olmaz ey perī-peyker meŝeldür bu  

 

   4 Göñül murāın kesüpdür ħançeri yāruñ miyānından 

    Ėuş uçmaz ħavf-ı reh-zenle burada ince beldür bu 

 

   5 Dür-i dendān u yāėūt-ı lebi vaśfındadur nažmuñ 

    O şāha śun ki ey Śabrī muraśśaǾ bir gāzeldür bu 

 

 

Ĥarfü’lĤarfü’lĤarfü’lĤarfü’l----hāhāhāhā * 

 

----    167167167167    ----    

 

    MefǾūlü  mefāǾīlü  mefāǾīlü  faǾūlün 

 

   1 Eyyām-ı āamuñda śalınup baĥr-i cefāya 

    Baş urdı yine fülk-i dil emvāc-ı belāya 

 

   2 Anuñla görür ehl-i śafā fülk-i cihānı 

    Beñzerse n’ola şīşe-i mey dūr-nümāya 

 

   3 ǾAyş ehli çemenzāra çekilse gül açılsa 

    Gülgūn ėadeĥ çıėsa çerāgāh-ı śafāya 

 

                                                
 Başlık: * Ü2. Fī-ĥurūfi’l-hā  D1 MK1   Fī-ĥarfi’l-hā  S1   
 167.  M1.72b, D1.81b, MK1.77b, MK2.43a, S1.51a, S2.53b, Ü2.77a.  
1   (a) cefāya: śafāya  MK1 S1    (b) urdı: oldı  MK2  
2   (a) fülk: mülk  Ü2  
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   4 Şām-ı āam olan sāye-i āhında degişmez 

    Başındaki dūd-ı siyehi žıll-i hümāya 

 

   5 Dihėān-ı felek mürā-ı dili seng-i sitemle 

    Uāratmadı ħırmengeh-i ümmīd ü recāya 

 

   6 Śabrī alıcaė aėlumuzı āamze-i sāėī 

    Ĥācet mi ėalur nūş-ı mey-i hūş-rübāya 

 

  

----    168168168168    ----    

 

    FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

   1 Ħande-rūy oldı hevā devr-i dil-fürūzında 

    ǾĀlem açıldı gülüñ ŧāliǾ-i fīrūzında 

 

   2 Dāmen-i dest-i heves pür-gül-i Ǿayş olmayıcaė 

    ǾĀlemüñ ĥažžı nedür mevsim-i nev-rūzında 

 

   3 BeyŜa-i tīā-i belādur śaėın ey çarħ śaėın 

    ǾĀşıėuñ her şereri āh-ı ciger-sūzında 

 

   4 Bir fedāyīdür anuñ āamzesi kim yazmışdur 

    Đsmin üstād-ı ėaŜā ħançer-i dil-dūzında 

 

   5 Đstese siĥr ile baĥr-i suħanı Śabrī-i zār 

    Gösterür noėŧa-i kilk-i güher-endūzında 

                                                
4   (a) Şām: Şāh  MK2 
5   (a) ümmīd ü: ümmīd-i  M1 D1 MK1  
6   (b) –S1. hūş-rübāya: hūş-riyāya  M1 
 168.  M1.72b, D1.82a, MK1.77b, MK2.43a, S1.51b, S2.54a, Ü2.76a.  
1   (a) Ħande-rūy: Ħande-rū  MK2  
2   (a) dest: deşt  Ü2  
3   (b) şereri: şerer-i  S2  /  āh: dāā  MK1  
5   (b) Gösterür: Göstere  S2 
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----    169169169169    ----    

 

    FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

   1 Rind iseñ dest ura gör cām-ı neşāŧ-efrūza 

    Lāle vü gül gibi ėatlanma dem-i nev-rūza 

 

   2 Gül ü şemǾüñ göricek meclis-i germā-germin 

    Başladı bülbül ü pervāne de sāz u sūza 

 

   3 Döndi meclisde bu dem cām-ı ĥabāb-āver-i mey 

    Aāzına şekker olan ŧūŧī-i dest-āmūza 

 

   4 Ruħśat-ı fitne vü āşūb neden tā bu ėadar 

    Çeşm-i mestüñ gibi bir kāfir-i kīn-endūza 

 

   5 Nā-ümīd olmayalum feyŜ-i Ħudādan Śabrī 

    Naėd-i luŧf u keremin eyleyelüm deryūze 

 

 

----    170170170170    ----    

 

    MefāǾilün  feǾilātün  mefāǾilün  feǾilün 

 

   1 Ne deñlü eylese ruħsār-ı yāra nežžāre 

    Gürisne-çeşm-i maĥabbet ŧoyar mı dīdāra 

 

                                                
 169.  M1.72b, D1.82a, MK1.78b, MK2.43a, S1.52b, S2.54b, Ü2.77a.  
1   (a) dest: –M1 D1  
3   (b) şekker: sükker  MK2  
4   (a) fitne vü āşūb: fitne-āşūb  D1  /  neden: yine  S2    (b) gibi: –S1  /  kīn-endūza: kīn-efrūza  S2  
 170.  M1.73a, D1.82b, MK1.78a, MK2.43b, S1.51b, S2.55a, Ü2.76b. 
1   (a) Ne deñlü: Ne deñli  S2    (b) Gürisne-çeşm: Gürisne-şemǾ  MK1  



 

 

426 

   2 Ya dest-i ĥayret alur dāmenin ya eşk-i sürūr 

    Teveccüh itse nigāhum cemāl-i dildāra 

 

   3 Nigāh-ı dīde eger berė-i āftāb olsa 

    Taĥammül eyleyemez tāb-ı ŧalǾat-ı yāra  

 

   4 Ki tār-ı nūr-ı baśar rişte-i ketāna döner 

    Nigāh-ı germ ne mümkin o māh-ı ruħsāra 

 

   5 Ħadeng-i cevr ile āırbāle döndi sīne daħi 

    Hezār çeşm ile ĥayrānam ol sitemkāra 

 

   6 Dönerdi mürā-ı nigūnsār-ı şuǾle-dīdeye 

    Düşümde ǾarŜ-ı cemāl eylese o meh-pāre   

 

   7 Alurdı pīrehen-i Yūsuf-ı emelden kām 

    Bulurdı dīde-i YaǾėūb-ı baħtına çāre 

 

   8 Eger ki şimdiye dek Śabri-i cefā-dīde 

    Yüz ursa dāmen-i dānā-yı muǾciz-āŝāra 

 

   9 O çeşm-i baħt-ı cihān kim anuñla eyler hep 

    Cemāl-i şāhid-i iėbāle ħalė nežžāre  

 

   10 Āubār-ı ħāl-i ruħ-ı māha bir nažar ėılsa 

    Dönerdi cevher-i mirǿāt-i mihr-i envāra 

 

                                                
2   (a) sürūr: sirişk  MK1  
3   (b) Nigāh-ı germ ne mümkin o māh-ı ruħsāra  S1  
4   –S1 
6   –S2 
7   (b) baħtına: derdine  S2  
9   (b) iėbāle: iėbāl  S2  /  ħalė: ħalėa  S2  baħt  Ü2 
10  –Ü2 
10 (a) ruħ-ı: ruħı  D1  /  māha: yāra  S1 S2    (b) envāra: nevvāra  MK1 S2 
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   11 Važīfe-baħş-ı suħan-perverān ki vācibdür 

    DuǾā-yı devlet ü iėbāli her ŝenākāra 

 

   12 Ola işāret-i çeşm-i sitāreñe maħśūś 

    Viśāl-i şāhid-i iėbāl ü baħt-ı hem-vāre 

 

   

----    171171171171    ----    

 

    MefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün 

 

   1 Düşer hecrüñde eşküm ħāke aālar her zamān dīde 

    Āamuñla yıldızum düşkündür ey şūħ-ı cihān-dīde 

 

   2 Ħayālüñ gözcisidür gice gündüz dergehüñ bekler 

    Olupdur devlet-i Ǿaşėuñda şāhum dīdebān dīde 

 

   3 Ėo her dem ħāk-pāy-ı yāra gevherler niŝār itsün 

    Ki çoė dökildi śaçıldı olınca reşk-i kān dīde 

 

   4 Degül gökde kevākib gülsitānda cā-be-cā nergis 

    Seni gözler idüp peydā zemīn ü āsmān dīde  

 

   5 Dem-ā-dem Śabriyā cām-ı mey-i bezm-i maĥabbetdür 

    ǾAceb mi lāleveş pür-ħūn olursa her zamān dīde 

 

 

                                                
11 (a) ki: –M1 S1 S2    (b) devlet ü: devlet-i  MK1 S2   
12 (a) maħśūś: mevėūf  D1 MK1 MK2 S1 S2    (b) iėbāl ü: iėbāl-i  M1 Ü2 
 171.  M1.73a, D1.83a, MK1.79a, MK2.44a, Ü2.77a.  
1   (b) düşkündür: düşendür  MK2  
4   (b) gözler: göz  MK2   /  zemīn ü: zemīn-i  MK1  
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----    172172172172    ----    

 

    FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1 DefǾ-i endūh eyledi Ǿālem hilāl-i Ǿīd ile 

    Bende bir āam var ki girmez sāāar-ı Cemşīd ile 

 

   2 Bir dem olmaz raėś idüp şevėüñle çarħa girmem 

    Kevkeb-i baħtum ėırān eyler meger Nāhīd ile 

 

   3 Tāb-ı meyden ǾārıŜ u laǾlüñ leŧāfet kesb ider 

    Gül-be-şekkerdür bulur śan perveriş ħūrşīd ile 

 

   4 Şāhid-i maėśūd ile olmaė dilerseñ ėol ėola 

    Meclis-i źikre girüp mestāne ol tevĥīd ile 

 

   5 Yeltenüp eşǾāra ĥāsid saña öykünse ne āam 

    Hīç şāǾir mi olurlar Śabriyā taėlīd ile 

 

 

----    173173173173    ----    

 

    MefǾūlü  mefāǾīlü  mefāǾīlü  faǾūlün 

 

   1 Ol seng-dile sūz-ı dilümden ħaber eyle 

    Ey āh-ı ħazīnüm eŝer eyle eŝer eyle  

 

   2 Der-ħvāb mı bīdār mısın nāzı ėo ey baħt 

    Ya kem-nigeh ol baña ya ĥüsn-i nažar eyle 

 
                                                
 172.  M1.73b, D1.83a, MK1.77a, MK2.43b, Ü2.76b.  
4   (a) ėol ėola: el ele  Ü2  
5   (b) şāǾir mi olurlar: şāǾirlik olur mı  D1 MK1 MK2  
 173.  M1.73b, D1.86b, MK1.80b, MK2.44a, S1.52a, S2.55b, Ü2.76b.  
2   (b) Tā kem-nigeh ol baña ĥüsn-i nažar eyle  M1 
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   3 Toħm-ı emelüm şūresitān-ı āama düşdi 

    Yā Rab nem-i luŧfuñla anı sebz ü ter eyle 

 

   4 Bir başėa śafā vir yine ėaśr-ı āama ey Ǿaşė 

    Her dīdemi fevvāre-i ħūn-ı ciger eyle 

 

   5 Şeh-nāme-i Ǿayş-ı Ceme evrāė-şümār ol 

    Sāėī ser-i engüşt-i śurāĥīyi ter eyle 

 

   6 Sen gevher-i kān-ı dil ü ben baĥr-i temennā 

    Gel āayra kenār olma derūnumda yir eyle 

 

   7 Görsün nic’olur çāşnī-i cām-ı maĥabbet 

    Bu Ǿaėl-ı ħod-ārāyı da benden beter eyle 

 

   8 Endīşe-i ėufl-i der-i ümmīdi ėo Śabrī 

    Miftāĥını vābeste-i āh-ı seĥer eyle 

 

 

----    174174174174    ----    

 

    FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1 Mürā-ı cān-ı Ǿāşıėı almaėda biñ nāz eylese 

    Ol melek eflāk-i istiānāda pervāz eylese 

 

                                                
3   (a) Toħm: Naħl  Ü2    (b) sebz ü: sebz-i  M1 MK2 S2 Ü2  
4   (a) Ǿaşė: dil  M1  
5  → 6  D1 S2 Ü2  
5   (a) Ǿayş-ı Ceme: Ǿayş u āama  M1 MK1 S1    (b) śurāĥīyi: śurāĥī(y)i  M1 MK1 S1 Ü2 
6  → 7  D1 S2 Ü2 
6   (a) kān: kām  D1 S2 Ü2 
7  → 5  D1 S2 Ü2  
 174.  M1.74a, D1.85a, MK1.80a, MK2.44a, S1.51a, S2.53b, Ü2.77b.  
1   (b) eflāk-i: eflāke  S2  
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   2 Derdine ħāś eyledi mülk-i dili sulŧān-ı Ǿaşė 

    N’ola iėlīm-i śafādan anı ifrāz eylese 

 

   3 Lāne-i mürāı düşürmezdi başından Ėays-ı zār 

    Her ne deñlü Ǿaşė anı mest-i ser-endāz eylese 

 

   4 Dil ħarīdār-ı metāǾ-ı nāzdur n’ola aña 

    Çeşm-i fettānuñ dükān-ı Ǿişveyi bāz eylese 

 

   5 Aāladur ĥüssādı Śabrī kilk-i ħoş-taĥrīrümüz 

    Ney gibi bir naāme-i rengīne āāāz eylese 

 

----    175175175175    ----    

 

    FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1 Geç o meclisden ki anda feyŜe imkān olmaya 

    Luŧf-ı sāėī neşve-baħş-ı ŧabǾ-ı yārān olmaya 

 

   2 Geç o naħlüñ sāyesinden kim meşām-ı ārzū 

    Behredār-ı naāme-i gül-berg-i iĥsān olmaya 

 

   3 Tengdür şemǾ-i şeb-i hecre varaė-fānūs-ı dil 

    Añlamam kim nīm-rāh-ı āamda sūzān olmaya 

 

   4 Kārzār-ı cevrden gelmez o şeh tā dāmeni 

    Mevce-i deryā-yı ħūn-ı nā-tevānān olmaya 

 

   5 Çekmem ey Śabrī sipihre ben o tīā-i āhı kim 

    Berėi ħırmen-sūz-ı ħūrşīd-i dıraħşān olmaya 

                                                
3   (a) Lāne: Nāle  S1  /  başından: başında  M1   (b) ne deñlü: ne deñli  D1 MK2 S2  /  mest-i: mest ü  S2   
4   (a) dükān: nigāh  Ü2    (b) Ǿişveyi: Ǿişve(y)i  MK1 S1  
 175.   M1.74a, D1.85b, MK1.81b, MK2.44a, S1.50b, Ü2.76b. 
1   (a) anda: andan  M1  
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----    176176176176    ----    

 

    MüfteǾilün  mefāǾilün  müfteǾilün  mefāǾilün 

 

   1 Ey ħoş o rind-i Ǿaşė kim bī-keder-i ħumār ola 

    Çekdügi cām-ı bādenüñ keyfi ħıred-figār ola 

 

   2 VaėǾı ėalur mı tevbenüñ böyle zamānda bā-ħuśūś 

    Sāėi-i şīvekār ola mevsim-i nev-bahār ola 

 

   3 Serde felek felek hevā gözde ėadeĥ ėadeĥ şarāb 

    Ėorkum odur ki rāz-ı dil Ǿāleme āşkār ola 

 

   4 EmtiǾa-i şekībden bir daħi ħayr ider mi dil 

    Kişver-i ĥüsn-i yārda āamze ki bācdār ola 

 

   5 Reşk o mübtelāya kim dest-i dil-i belā-keşin 

    Beste-i bend-i cevr iden ŧurra-i fitnekār ola 

 

   6 Bād-ı ŧaleble fülk-i dil sāĥil-i kāma irmedi 

    Vay aña ki reh-beri himmet-i rūzgār ola 

 

   7 Śabri-i zāra yārdan ruħśat-ı giryedür murād 

    Çeşm-i niyāz pāyına tā ki güher-niŝār ola 

 

 

                                                
 176. M1.74a, D1.85b, MK1.80b, MK2.43b, S1.50a, S2.52b, Ü2.77a.  
1   (b) Çekdügi: Çekdigi  Ü2  
2   (a) VaėǾı: RefǾi  Ü2  /  tevbenüñ: bādenüñ  M1    (b) şīvekār: şīve  D1 
3   (a) gözde: dilde  S2    (b) Ǿāleme: –M1   
5   (a) belā-keşin: belā-keşi  S2 
6   –Ü2  
7   (a) yārdan: yāradan  S1    (b) tā ki: gāhī  M1  /  güher-niŝār: gevher-niŝār  M1 
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----    177177177177    ----    

 

    MefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾīlü  fāǾilün 

 

   1 Nā-kām-ı Ǿaşėı bir gün ola dehr şād ide 

    Ser-cūş-ı nūş-ı bāde-i ħumm-ı murād ide 

 

   2 Virmez o sīne üzre düşen zülfi ĥāletin 

    Üstād eger ki levĥa-i sīme sevād ide 

 

   3 Zencīr-i cevrini dile çekdürse n’ola yār 

    Kisrī-i mülk-i Ǿişvedür ister ki dād ide  

 

   4 Teslīm ider o āamze-i cellāda kendisin 

    Ĥükm-i ėaŜāya kim ki dilā inėıyād ide 

 

   5 Śabrī göñülde alışa mı hīç neşāŧ-ı Ǿaşė 

    Mümkin mi āb āteş ile ittiĥād ide 

 

 

----    178178178178    ----    

 

    MefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün 

 

   1 Fenā-yı rūzgārı añ iñende Ǿayş u nūş itme 

    Ħamūş olsañ gerek deryā gibi cūş u ħurūş itme 

 

   2 Burup gūşuñ seni de iñledür mıŜrāb-ı āam bir gün 

    Bu bezm-i bī-beėāda naāme-i ŧanbūrı gūş itme 

 
                                                
 177.  M1.74b, D1.85a, MK1.80a, MK2.45a, S1.51a, S2.54a, Ü2.76a.  
2   (a) zülfi: zülf  M1 MK1 Ü2  /  ĥāletin: ĥālini  D1 
3   (b) Ǿişvedür: şīvedür  Ü2  
5   (a) neşāŧ-ı Ǿaşė: neşāŧ u āam  D1  neşāŧ u Ǿaşė  MK2 S2 Ü2  
 178.  M1.74b, D1.84a, MK1.81a, MK2.44b, S1.50a, S2.52a, Ü2.76a.  
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   3 Ħalāś ol dest-i āamdan terk-i esbāb-ı taǾalluė ėıl 

    Eger dervīş-i Ǿaşė iseñ vücūduñ ħırėa-pūş itme 

 

   4 Ħarābāt ehli kürsīden yıėar bir gün seni vāǾiž 

    Düşersin mertebeñden źemm-i pīr-i mey-fürūş itme 

 

   5 Śaėın vādisine öykünme Śabrī Ėays u Ferhāduñ 

    Ne deñlü Ǿāşıė olsañ kendüñi bī-Ǿaėl u hūş itme 

 

 

----    179179179179    ----    

 

    MefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün 

 

   1 Śafā itdi āam-ı hecrüñle göñlüm ülfet itdükçe 

    Ne idi derdi evvel ārzū-yı vuślat itdükçe 

 

   2 Gelür sāėīliā eyler fikr-i laǾlüñ aña luŧfından 

    Āam-ı Ǿaşėuñla dil künc-i belāda śoĥbet itdükçe 

 

   3 Çıėup bād-ı ĥavādiŝ ėarşular zevraėçe-i cāmı 

    Çeküp erbāb-ı āam Ǿazm-i kenār-ı Ǿişret itdükçe 

 

   4 Olurlar behre-yāb esbāb-ı Ǿayş-ı kāmrānīden 

    Gedālar dergeh-i pīr-i muāāna ħiźmet itdükçe 

 

   5 Niyāzum ŧāliǾümde yārı bī-raĥm eyledi Śabrī 

    O cevrin arturur oldı ben aña minnet itdükçe 

                                                
4   (a) vāǾiž: zāhid  MK1    (b) Düşersin: Düşersüñ  D1  /  źemm-i pīr-i: pīr źemm-i  MK1  
5   (b) Ne deñlü: Ne deñli  D1 S2  /  olsañ: olsaė  MK2  iseñ  S2  
 179.  M1.75a, D1.84b, MK1.81a, MK2.44b, S1.50b, Ü2.76a.  
2   (a) sāėīliā: sāėīliė  Ü2  
3   (b) kenār-ı: kenāra  MK1  
4   (b) ħiźmet: ħidmet  Mk2 Ü2 
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----    180180180180    ----    

 

    FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1 ǾUdveş bir Ǿāşıė-ı dem-sāz buldum kendüme 

    Sūz-ı dilden yanarum hem-rāz buldum kendüme 

 

   2 Āayrı Ǿāşıė buldı çünkim yār terk itdi beni 

    Ben daħi bir dil-ber-i mümtāz buldum kendüme 

 

   3 ǾAndelībi diñledüm gülşende eglendüm hele 

    Bir muśāĥib yār-ı ħoş-āvāz buldum kendüme 

 

   4 Şāh-bāz-ı burc-ı Ǿaşėam kim dilā Ǿanėāyı ben 

    Evc-i istiānāda hem-pervāz buldum kendüme 

 

   5 ŚanǾatumda gördüm ey Śabrī ėuśūrum var daħi 

    Ben bir üstād-ı suħan-perdāz buldum kendüme 

 

 

----    181181181181    ----    

 

    FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1 Bir zamān vaśluñla āam-fersūd dirdüm bādeye 

    Şimdi içsem eşk-i ħūn-ālūd dirdüm bādeye 

 

                                                
 180.  M1.75a, D1.84b, MK1.79b, MK2.45a, S1.50b, S2.53a, Ü2.77a.  
1   (b) yanarum: yanarın  M1  yanar  S2  
2   (a) beni: bizi  MK1 S2  
3   (b) ħoş-āvāz: ħūb-āvāz  M1 Ü2  
4   (a) kim: ki  D1  /  Ǿanėāyı: şeh-bāzı  S2 
 181.  M1.75a, D1.85a, MK1.79b, MK2.45a, S1.51a, S2.53b, Ü2.77a.  
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   2 Đtse mihr-i Ǿaks-i rūyuñ burc-ı sāāardan ŧulūǾ 

    Āftābum ŧāliǾ-i mesǾūd dirdüm bādeye 

 

   3 Şām-ı āamda şevė-i cām olsa delīl-i maėśadum 

    MeşǾal-efrūz-ı reh-i maėśūd dirdüm bādeye 

 

   4 Çeşmüme geldükçe itsem girye tāb-ı şevėden 

    Eşküme baĥr-i neşāŧ u rūd dirdüm bādeye 

 

   5 Đtmese mey şevėümüñ ser-māyesin Śabrī füzūn 

    ǾAşė bāzārında ben bī-sūd dirdüm bādeye 

 

 

----    182182182182    ----    

 

    MefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾīlü  fāǾilün 

 

   1 ǾAşėuñ şarābıdur ėonılan sāāar-ı dile 

    Mihrüñdür āb u tāb viren gevher-i dile 

 

   2 Tār-ı şuǾā-ı cām ile sāėī açar anı 

    Ėufl-ı āam urduāınca zamāne der-i dile 

 

   3 Bāzār-ı germ-i Ǿaşėda ol ħvāce-i cemāl 

    Śardı ĥarīr-i zülfini sūdāger-i dile 

 

   4 Bilseñ nuėūd-ı derdümi görseñ ĥisābını 

    Đtseñ efendi gāhī nažar defter-i dile 

 

                                                
2   (a) ŧulūǾ: žuhūr  M1  
3   (a) Şām: Şāh  MK1  /  delīl-i: delīli  MK2   (b) MeşǾal-efrūz-ı reh-i: MeşǾal-efrūze-i  M1 MK1  
4   (b) neşāŧ u rūd: neşāŧ  MK1  
5   (a) şevėümüñ: śabrumuñ  M1 MK1 S1    (b) bī-sūd: sūd  M1  
 182.  M1.75b, D1.84b, MK1.81b, MK2.44b, S1.49b, S2.52b, Ü2.76a. 
3   (a) ol: ey  M1  
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   5 Dellāl-i nāle eyledi Śabrī seĥer nidā 

    Şāh oldı Ǿaşė-ı yār diyü kişver-i dile 

 

----    183183183183    ----    

 

    MefāǾilün  feǾilātün  mefāǾilün  feǾilātün 

 

   1 O dāālar yine Ǿuşşāė-ı āam-penāh ėolında 

    Görindi sürħ siperler gibi sipāh ėolında 

 

   2 Sitāre itdi ėırān śan hilāle dün gice gördüm 

    Yaturdı nāz ile bir nev-cevān o şāh ėolında 

 

   3 Alup bizi ėolumuzdan atarlar idi yabāna 

    Bu ŧāliǾ ile bulınsaė da ehl-i cāh ėolında 

 

   4 Ėonınca şāh-ı nihāl-i gül üzre beñzedi bülbül 

    O bāza kim ola bir şāh-ı zer-külāh ėolında 

 

   5 Görince mühre-i laǾl eyledüm ħayāl anı Śabrī 

    O dāā-ı tāze ki var gül gibi o māh ėolında 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
5   (a) seĥer: yine  S2  
 183.  M1.75b, D1.84a, MK1.79b, MK2.44b, S1.50a, S2.53a, Ü2.76a.  
1   (b) Görindi sürħ siper gibi her sipāh ėolında  M1 S1  
2   (a) śan: –M1    (b) şāh: māh  Ü2  
3   (a) yabāna: yābāna  M1 MK2 S1 S2 Ü2    (b) bulınsaė: bulınsan  D1 
5   (a) mühre-i: mihri  M1  /  ħayāl: –M1    (b) ki: –M1  /  gibi: –S1  /  māh: şāh  D1 S2 Ü2  
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----    184184184184    ----    

 

    MefāǾilün  feǾilātün  mefāǾilün  feǾilün 

 

   1 Zebān-ı dil ėalup ol şīvekār vaśfında 

    Söz āħir oldı ħaŧ-ı müşg-bār vaśfında 

 

   2 Degül ħaŧ-ı lebi bir beyt-i ħūb yazmışlar 

    Kenār-ı cāma mey-i ħoş-güvār vaśfında 

 

   3 FeŜā-yı āaybda ŧabǾum zülāl-i ĦıŜrı bulup 

    Sebū-yı fikre ėodı çeşmesār vaśfında 

 

   4 Ėo vaśf-ı Leyli vü Mecnūnı ey dil-i şeydā 

    Biraz da ĥālüñi nažm eyle yār vaśfında 

 

   5 Nesīm-i feyŜ ile Śabrī bu deñlü cünbiş ider 

    Kemīne ėaŧre-i yem dür-niŝār vaśfında 

 

 

----    185185185185    ----    

 

    MefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün 

 

   1 Çeküp tīā-i ħuśūmet cān dile dil cāna mestāne 

    Ħayālüñ üzre ceng itdi iki hem-ħāne mestāne 

 

                                                
 184.   M1.75b, D1.86a, MK1.78b, MK2.45a, S1.52a, S2.54b, Ü2.76a. 
2   →  4  S2 
2   (a) Dil-i ħaŧ-ı lebi bir ħūb beyt yazmışlar  Ü2 
3   →  2  S2 
3   (b) çeşmesār: cūybār  S1  çeşme-sāz  S2 
4   →  3  S2 
4   (b) nažm: źikr  D1  vaśf  S1 
5   (a) bu deñlü: bu deñli  D1 S1 S2  /  ider: iden  S2  
 185.  M1.76a, D1.86a, MK1.79a, MK2.45b, S1.52b, S2.54b, Ü2.77a.  
1   (a) cāna mestāne: cān-ı müşŧāėa  S1    (b) itdi: eyler  MK1  
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   2 Yed-i ŧūlā-yı luŧfıyla götürmiş ħākden zülfüñ 

    Düşüp ėalmışdı kūyuñda dil-i dīvāne mestāne 

 

   3 Miŝāl-i mürā-ı peykān-ħūrde pervāz itmeden ėaldı 

    Yüz urdı pāy-ı şemǾe Ǿāėıbet pervāne mestāne 

 

   4 Güneh sāėī-i nāzuñdur göñül tertīb-i ĥükm itme 

    Ne vaŜǾ saña ol āamze-i cānāne mestāne 

 

   5 N’ola germ olsa bezm-i fikr-i vuślat dilde ey Śabrī 

    Gözümde mey yanumda şāhid-i kāşāne mestāne 

 

 

----    186186186186    ----    

 

    FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1 ǾĐşret olmazsa müyesser yār ile nev-rūzda 

    Künc-i āam birdür baña gülzār ile nev-rūzda 

 

   2 Revnaė-ı bezm-i bahārı ėorėarum eyler şikest 

    Rūzgār evŜāǾ-ı nā-hem-vār ile nev-rūzda 

 

   3 Bülbüle ǾarŜ itmege aĥkām-ı taėvīm-i güli 

    Geldi āonca bāāa bir  ŧūmār ile nev-rūzda 

 

   4 Śubĥ-dem her āoncanuñ açıldı ėufl-i ħāŧırı 

    Tār-ı feyŜ-i mihr-i pür-envār ile nev-rūzda 

 

                                                
3   (a) peykān: –M1  /  itmeden: itmedi  S2    (b) pāy-ı şemǾe: pāy-ı Ǿaşėa  D1  
4   (a) Güneh: Nigeh  Ü2    (b) Ne eylerse saña ol āamze-i cānāne mestāne  S2 
 186.  M1.76a, D1.86a, MK1.78b, MK2.45b, S1.52a, S2.55a, Ü2.76b.  
2   (a) ėorėarum: ėorėarım  M1  ėorėarın  D1 S1 S2 Ü2   
3   (b) āonca bāāa: bāāa āonca  S1  bezm-i bāāa  S2 
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   5 Bülbül-i nālān açduėça śanur mestāneler 

    Geldi muŧrib bāāa mūsīkār ile nev-rūzda 

 

   6 Đtdi Śabrī muŧrib-i ħāmem yine āāāz-ı naėş 

    Şevk-i medĥ-i śadr-ı nīkūkār ile nev-rūzda 

 

 

----    187187187187    ----    

 

    FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1 Perdedār olur ne dem baėsa ruħ-ı raħşānuña 

    Vechi var ter düşse çeşmüm zülf-i müşg-efşānuña 

 

   2 Būy-ı zülfin bāddan aldum dimişsin ey raėīb 

    Var ögün Ǿālemde her dem bu ėalursa yanuña 

 

   3 LaǾlüñi būs itdürüp aāyāra dilletme śaėın 

    Ħāśılı ben gitdüm Allāhıyla kendi cānuña 

 

   4 Nergis-i pür-jāledür gülzār-ı āamda çeşm-i ter 

    Cāy olup cānā ħayāl-i gevher-i dendānuña 

 

   5 Yüz sürerken pāyuña vaśluñda īŝār itmege 

    Bir etekdür ĥāŜır itdi çeşm-i ter dāmānuña 

 

   6 Śandılar ey Śabri pertev śaldı ħāke āftāb 

    Cism-i pā-mālüñ görüp dil-ber gelince yanıña 

 

 

                                                
5  –S2  
 187.  D1.81a.  
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----    188188188188    ----    

 

    MefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün 

 

   1 Olup göñlüm gibi dīvāne çāk itmiş tenin şāne 

    ǾAceb mi zülfi zencīrine çekse anı cānāne 

 

   2 Ħayāl-i laǾl efkār-ı ħaŧuñla ħvāba varmışdum 

    Çemen bezminde gördüm göñlümi destümde peymāne 

 

   3 Fiāān u eşküñ ile öykünürdüñ baña ey dūlāb 

    Dönüp baāruñ kebāba āarė oldı gözlerüñ ėana 

    

   4 Çevürdi şemǾ başın yaėmaā içün odlara cānın 

    Anuñ’çün böyle ser-gerdān olur yanduėça pervāne 

 

   5 Didüm kim varayın mı kūyuña ėatl içün aāyārı 

    Ne söylersin baña Śabrī yüri var didi cānāne 

 

 

----    189189189189    ----        

 

    MefāǾilün  feǾilātün  mefāǾilün  feǾilün 

 

   1 Ruħuñdur āteş uran ħırmen-i derūnumuza 

    Lebüñ degül mi sebeb eşk-i laǾl-gūnumuza 

 

   2 Melāmet eyler idüñ Ėaysı geldi başumuza 

    Ėo sen de taǾneyi zāhid bizüm cünūnumuza 

 

                                                
 188.  D1.81b.  
 189.  D1.81b.  
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   3 Şarābı bezme firāvān getür meded sāėī 

    Ėadeĥ de dönmeye tā baħt-ı ser-nigūnumuza 

 

    ... 

 

    

----    190190190190    ----    

 

    MefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün 

 

   1 Yaėup yıėmaė diler bülbülleri şām u seĥer āonca 

    Gehī şemǾ-i dil-efrūza gehī cāma döner āonca 

 

   2 Derūnında gülüñ zer-lebleri reşkiyle her şūħuñ 

    Yaėup nār-ı ĥased ėalbinde olmış pür-şerer āonca 

 

   3 Egerçi gülşen içre āonca-i pür-jāleler çoėdur 

    Ėanı laǾl-i güher-bāruñ gibi bir verd-i ter āonca 

 

   4 Düşen şeb-nemler aña pāre-i seng-i melāmetdür 

    Şu dil kim ola bāā-ı Ǿaşėuña ey sīm-ber-i āonca 

 

   5 Nice ėābildür aāzından cevāb alınmaė ey Śabrī 

    Ola gülzār-ı ĥüsne bā-ħuśūś ol Ǿişveger āonca 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
 190.  D1.83a.  
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----    191191191191    ----    

 

    MefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün 

 

   1 Kebāb itmek diler bülbüllerüñ baārın meger āonca 

    Gehī tennūra gāhī meşǾal-i nāra döner āonca 

 

   2 Nice ėan olmasun ėat ėat derūnı bülbül-i zāruñ 

    Geyüp al üzre alı eylemekde cilveler āonca 

 

   3 Çemende göñlini alduñ nihāl-i verd-i raǾnānuñ 

    Gelüp bāāa ėoparduñ nāz ile bir tāzeter āonca 

 

   4 Nesīm-i jāle ėaśd itmezdi böyle başına anuñ 

    Eger göstermeyeydi illere bir kīse zer āonca  

 

   5 Fiāān itmezdi bülbül böyle mānend-i dil-i Śabrī 

    Ol āfet gibi oynar başlı olmasa eger āonca 

 

 

----    192192192192    ----    

 

    MefǾūlü  mefāǾīlü  mefāǾīlü  faǾūlün 

 

   1 Düşdi şerer-i āteş-i dil dāā-ı ser üzre 

    Śan ħurde-i zer döke ŧurur verd-i ter üzre 

 

   2 Şol aħkere beñzer ki ola micmer-i zerde 

    Peykān-ı dem-ālūdı dil-i pür-şerer üzre 

 

                                                
 191.  D1.83b.  
 192.  D1.83b, MK1.81b, MK2.44b.  
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   3 Baśmazdı ruħ-ı zerdüme hergiz ėaddüm ammā 

    Gördükde yüzüm berg-i ħazān śandı yir üzre 

 

   4 Dikdi müjesin dāā-ı dile āamze-i dil-ber 

    Ėaldı śanasın nīze-i Rüstem siper üzre 

 

   5 Kūyuñ yolını ėaŧre-i eşkümle pür itdüm 

    Ey şāh-ı cihān baś yüri dürr ü güher üzre 

 

   6 Śabrī gül-i bādāmdur ol nergise düşmiş 

    Ħūnī gözinüñ Ǿaksi degül cām-ı zer üzre 

 

 

Ĥarfü’lĤarfü’lĤarfü’lĤarfü’l----yā yā yā yā * 

 

----    193193193193    ----    

 

    MefāǾilün  feǾilātün  mefāǾilün  feǾilün 

 

   1 Müdām odur yüriden Ǿālem içre ĥükm-i Cemi 

    Kümeyt-i bādeye sāėī sürütse n’ola āamı 

 

   2 ŞuǾā-ı bāde olup cāma şuėėa-i zer-beft 

    Çekildi Ħusrev-i şevėüñ ol āteşīn Ǿalemi 

 

   3 Hezār nāz ile sāėī śunardı gāhī meyi 

    Görilmez oldı velī şimdi şīve-i keremi 

 

                                                
5   –D1 
5   (b) dürr ü: dürr-i  M1  
 Başlık: * Ü2. Fī-ĥurūfi’l-yāǿi  D1 MK1  Fī-ĥarfi’l-yā  S1   
 193.  M1.76a, D1.87a, MK1.82a, MK2.45b, S1.53a, S2.56a, Ü2.77b. 
1   (a) ĥükm: cām  S2    (b) bādeye: bāde-i  Ü2  /  sürütse: sürürse  Ü2  /  sürütse n’ola āamı: –S1 
2   (b) şevėüñ: Ǿaşėuñ  Ü2 
3   (a) nāz ile: nāle-i  D1  /  gāhī: cām-ı  S1  /  gāhī meyi: mey gāhī  Ü2  /  meyi: mey  M1 
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   4 Śafā-yı sīnesine vāśıl ide belki seni 

    Göñül śaėın ėoma elden ol zülf-i ħam-be-ħamı 

 

   5 Suħanda kendüyi görmez ĥasūdveş Śabrī 

    Egerçi āyīne-i nažma destedür ėalemi 

 

 

----    194194194194    ----    

 

    FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1 Kimseye açmam āubār-ı ħaŧŧ-ı Ǿanber-bāruñı 

    CürǾadān dilde pinhān eylerüm esrāruñı 

 

   2 Ārzū-yı mürā-ı dil bu kim şikāruñ olıcaė 

    Aña fitrāk idesin zülf-i muǾanber-tāruñı 

 

   3 Ĥāsidüñ bī-nūr olur çeşmi Ǿacebdür sen baña 

    Ėarşu ŧutsañ āteşīn āyīne-i ruħsāruñı 

 

   4 Naāme-i Ǿuşşāėdan meclisde muŧrib urma dem 

    Yār ĥažž itmez reg-i cānum śanur evtāruñı 

 

   5 Śormaz olduñ luŧf ile Śabrī-i zāruñ ħāŧırın 

    Görmez olduė şīve-i laǾl-i şeker-güftāruñı 

 

 

                                                
5   (a) kendüyi: kendini  M1 S1 MK2  
 194.  M1.76b, D1.87a, MK1.82a, MK2.45b, S1.53b, S2.56b, Ü2.78b.  
1   (a) açmam: açmaz  M1 MK1 S1  /  Ǿanber-bāruñı: Ǿanber-bārıñı  S2 
2   (b) muǾanber-tāruñı: muǾanber-bāruñı  S1  
3   (a) sen baña: ben saña  S2  
4   (b) ĥažž: ĥaŧŧ  M1 D1  /  śanur: –MK1 
5   (a) ħāŧırın: ĥālini  D1 
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----    195195195195    ----    

 

    MefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾīlü  fāǾilün 

 

   1 Bülbül ŧaāıtdı naėd-i sirişk-i sürūrını 

    Güller de śatdı śavdı metāǾ-ı āurūrını 

 

   2 Dāmān-ı kūhı itdi muŧarrā nesīm-i śubĥ 

    Yaėdı benefşenüñ yine minėar buħūrını 

 

   3 Ser-māye-i neşāŧumuzuñ pīr-i mey-fürūş 

    Tekmīl itdi sīm-i Ǿaraėla ėuśūrını 

 

   4 ǾAks-i ruħuñla āteşīn āyīnedür ėadeĥ 

    Alursa çeşm-i aėlumuzuñ n’ola nūrını 

 

   5 Śabrī devātum üzre degül kilk-i ħoş-niŝār 

    Cāy eyledi Kelīm-i suħan feyŜ Ŧūrını 

 

 

----    196196196196    ----    

 

    MüfteǾilün  fāǾilün  müfteǾilün  fāǾilün 

 

   1 Deşt-i emelde ola luŧf-ı Ħudā reh-beri 

    Žıll-i hümā sāyebān bāl-i melek çāderi 

 

   2 Gönderi gitdi seĥer ol şehi aǾyān-ı şehr 

    Niteki seyyāreler māh-ı bülend-aħteri 

                                                
 195. M1.76b, D1.87a, MK1.82b, MK2.45b, S1.53b, S2.57a, Ü2.78a. 
2   (a) muŧarrā: muǾaŧŧar  D1 MK2 S2 Ü2  
5   (a) ħoş-niŝār: ħoş-niyāz  M1 S1 S2 Ü2  
 196.  M1.76b, D1.87b, MK1.82b, MK2.46a, S1.54a, Ü2.78a.  
1   (a) reh-beri: mažharı  S1  
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   3 Bendeler olsa n’ola pīş ü pesinde revān 

    Cūydan olmaz cüdā mevc-i śafā-perveri 

 

   4 Bād-ı śabādan olur jāle-feşān berg-i gül 

    NaǾl-i süm-i eşhebi itse şerer-güsteri 

 

   5 Dāmene-i ŧabǾına ėonmaya gerd-i keder 

    Eylemeye rūzgār vaŜǾ-ı āubār-āverī  

 

   6 Ol çemen-i dānişüñ naħl-i maǾānī güli 

    Ol felek-i himmetüñ mihr-i şeref-ħāveri 

 

   7 Vaėt-i seferde ola ebr-i keselden emīn 

    Gāh ĥaŜarda ola bād-ı elemden berī 

 

   8 Śabri-i zāruñ budur saña duǾāsı müdām 

    Eyleye her ĥalde Ǿavn-ı Ħudā yāveri 

 

 

----    197197197197    ----    

 

    MefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün 

 

   1 Dırāz itmem çeh-i kām-ı dile delv-i temennāyı 

    Çıėardum ħāŧırumdan Yūsuf-ı vaśl-ı dil-ārāyı 

 

   2 Geçince taħt-ı ĥüsne bende icrā eyledi ĥükmin 

    Dil-i maĥzūna çekdi tīā-i nāz-ı śabr-fersāyı  

 

                                                
3   (b) cüdā: revān  M1  
4   (a) olur: olup  M1  
6   (b) himmetüñ: ħāverüñ  S1 
7   (a) emīn: berī  M1  
 197. M1.77a, D1.87b, MK1.83a, MK2.46a, S1.54b, S2.59a, Ü2.78a.  
2   (b) śabr-fersāyı: śabr-fermāyı  MK1 S1  
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   3 Dil-i şūrīde şükr-i devlet-i Ǿaşėın edā itmez 

    Pür itse sürħ ile dāmān-ı çeşmüm eşk-peymāyı 

 

   4 Şikāyet yārdan feryād dilden dād gerdūndan 

    Ser-i cāna düşürdi her biri śad şūr u āavāāyı 

 

   5 Đder müşŧāė berg-i luŧfa kūteh-dest-i ümmīdi 

    Ser-efrāz eyledükçe rūzgār ol naħl-i zībāyı 

 

   6 Đder iki gözinden bir ĥābābı gāh olur tercīĥ 

    Esīr-i cām-ı mey anuñla gördi śanki dünyāyı 

 

   7 Felekde kimden ümmīd-i vefā eylersin ey Śabrī 

    Meh-i iėbāl şehrī āftāb-ı baħt hercāyī 

 

 

----    198198198198    ----    

 

    MefǾūlü  fāǾilātün  mefǾūlü  fāǾilātün 

 

   1 Seyr eyle ser-be-ceyb-i sāāar olan ĥabābı 

    Gird-āba āūŧa urdı gūyā ki mürā-ı ābī 

 

   2 Ŧūfān-ı bād-ı āamdan śarśılmayan cihānda 

    Elden düşürmeyendür cām-ı şarāb-ı nābı 

 

   3 Mestāne şāhid-i gül āāāz-ı cilve itmiş 

    Ĥaėėā ki açmış anı ol cāme-i şarābī 

                                                
3   (b) çeşmüm: çeşm-i  MK1 Ü2  
4   (b) düşürdi: üşürdi  Ü2  /  biri: zamān  MK1 S1  /  şūr u: şūr-ı  MK1 S2  serv  S1 
5   (b) zībāyı: bālāyı Ü2  
6   (a) bir: –S1    (b) śanki: çünki  Ü2  /  dünyāyı: śahbāyı  S2  
7   (b) āftāb-ı baħt: āftāb-ı şehr  M1  
 198.  M1.77a, D1.88a, MK1.83a, MK2.46b, S1.55a, S2.59b, Ü2.78a.   
3   (a) āāāz-ı: āāāza  Ü2  
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   4 Zindān-ı ħvāba düşse āam çekme Yūsuf-ı baħt 

    Bir gün olur ki görmez düşde ħayāl-i ħvābı 

 

   5 Olmasa n’ola Śabrī nām-ı ümīd dilde 

    Bir nüsħadur ki yoėdur bir ĥarf-i bā-śavābı 

 

 

----    199199199199    ----    

 

    FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1 Derd-i dilden tā ki nālem ėıśśa-perdāz olmadı 

    Kimseler pinhān āamumdan vāėıf-ı rāz olmadı 

 

   2 Dil nigāh-ı luŧfın ümmīd itdi yāruñ śandı kim 

    Çeşm-i mesti daħi ħvāb-ālūde-i nāz olmadı 

 

   3 Dil ki Eflāŧūn-ı ĥikmet āgehān-ı Ǿaşėdur 

    Āayrıdan ĥayfā senüñ yanuñda mümtāz olmadı 

 

   4 Serd sözden cūy-ı dil yaħ-beste-i āam olmada 

    Neyyir-i śubĥ-ı keremse pertev-endāz olmadı 

 

   5 Derd-i cāna ĥoėėa-i laǾlinde dermān var iken  

    Śabri-i bī-çāreye dil-ber devā-sāz olmadı 

 

 

                                                
4   (b) olur: gelür  S2  
5   (b) bā-śavābı: nā-śavābı  M1 S1 S2 Ü2  
 199. M1.77b, D1.88b, MK1.83b, MK2.47a, S1.53a, S2.56a, Ü2.77b.  
1   (b) Kimseler: Kimse  M1  Kimse bu  MK1  
2   (a) itdi: –D1  
3   (a) āgehān: āgehā  D1    (b) Āayrıdan: Āayrdan  D1 MK2  
4   (b) olmadı: olmada  S1  
5   (b) dil-ber: ĥayfā  S1  
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----    200200200200    ----    

 

    FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1 Mest-i Ǿaşėuz cām-ı Ǿālem-gīre ĥācet ėalmadı 

    ǾAėlı başdan śavmaāa tedbīre ĥācet ėalmadı 

 

   2 Ceźbe-i Ǿaşėum baña rām eyledi cānāneyi 

    Ben anı ismā ile tesħīre ĥācet ėalmadı 

 

   3 Āamze-i tīr-i cān-şikārın atmasun mürā-ı dile 

    Düşdi dām-ı zülfüñe ol tīre ĥācet ėalmadı 

 

   4 Ĥālini ǾarŜ eyledi bir āh ile ol yāra dil 

    Ħāme lāzım olmadı taĥrīre ĥācet ėalmadı 

 

   5 Đtdi Śabrī şuǾle-i āhuñ dil-i aāyāra kār 

    Nevk-i peykān-ı ėaŜā-teǿŝīre ĥācet ėalmadı 

 

 

----    201201201201    ----    

 

    MefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün 

 

   1 Ne aālardum gözüm yaşın silen dāmānuñ olsaydı 

    Ne āam yirdüm ser-i zülfüñde dil mihmānuñ olsaydı 

 

                                                
 200.  M1.77b, D1.89a, MK1.84a, MK2.47a, S1.53a, S2.56a, Ü2.78b.  
2   (a) cānāneyi: cānāne(y)i  S1 
3   (a) cān-şikārın: cān-şikārı  M1 MK1 MK2 S2  
4   (a) yāra: şāha  D1 MK2 S2 Ü2    (b) taĥrīre: tedbīre  S2  
5   (a) kār: dāā  D1  
 201.  M1.77b, D1.90b, MK1.83a, MK2.46b, S1.52b, S2.59a, Ü2.78a.  
1   (b) yirdüm: yirdi  S2  
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   2 O mest-i fitne-cūya rāst gelseydüñ o gün ey dil 

    Elinden ėurtılur mıyduñ eger biñ cānuñ olsaydı 

 

   3 Śabā irdükçe şemǾ-i bezme olmazduñ perīşān-ĥāl 

    Senüñ pervāne kibrīt-i dil-i sūzānuñ olsaydı 

 

   4 Çıėarduñ ey āam-ı ħāŧır-nişīn-i yār göñlümden 

    Derūn-ı dil gibi bir gūşe-i vīrānuñ olsaydı 

 

   5 Yine genc-i viśāl-i yār açılmazdı saña Śabrī 

    Eger cismüñde her bir mū Ǿazīmet-ħvānuñ olsaydı 

 

 

----    202202202202    ----    

 

    MefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün 

 

   1 Meded sāėī vücūdum rāh-ı āamda nā-tevān oldı 

    Āubār-ı tevbe dāmān-ı dile kūteh-kerān oldı 

 

   2 Śıėıldum ĥasret-i meyden tehī olsun getür cāmı 

    Miŝāl-i dāne-i engūr çeşmüm nem-çekān oldı 

 

   3 Yitişdür şīr-i bustān-ı rez-i feyŜ-āveri luŧf it 

    Ki mehd-i āuśśada ŧıfl-ı dilüñ kārı fiāān oldı 

 

   4 Şitāb itsün mey-āver nıśfı ėaldı şīşe-i Ǿayşuñ  

    Meded erbāb-ı meclis bīm-i āamdan nīm-cān oldı 

                                                
2   (a) o gün: eger  Ü2  
3   (b) Senüñ pervāne-gīr-i pür-dil-i sūzānuñ olsaydı  S1  
5   (a) açılmazdı: açılmaz  S1    (b) her bir mū: her mū bir  S1 
 202.  M1.78a, D1.90a, MK1.83b, MK2.47a, S1.54b, S2.58b, Ü2.78b.    
1   (a) āamda: āamdan  S2    (b) kūteh-kerān: kūh-kerān  MK2 S2 Ü2   
2   (a) Śıėıldum: Śıėıldı  Ü2 
3   (a) rez: zer  S2 Ü2 
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   5 Yine feyŜ ü feraĥ bir yirden irdi dillere sāėī 

    Yitişdürdi Ǿaraėla bādeyi himmet-resān oldı 

 

   6 Berāy-ı rūĥ-ı Cem rindāne beźl-i sīm ü sürħ itdi 

    Yine ser-māye-i keyf-i dü-bālā der-miyān oldı 

 

   7 Yine Śabrī ħurūş-ı maǾni-i rengīn ile ŧabǾum 

    Sarāy-ı nažma bir fevvāre-i śahbā-feşān oldı 

 

 

----    203203203203    ----    

    FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

   1 Yād idüp zülfüñi ŧāvus-ı dil efāān itdi 

    Ŧaāıdup kendüsin evŜāǾ-ı perīşān itdi 

 

   2 Gördi dil tīā-i cefā ile irişdi āamzeñ 

    Kendin endāħte-i çāh-ı zenaħdān itdi  

 

   3 Kūy-ı dil n’ola śafāsından olursa āalŧān 

    Yine bād-ı seĥeri zülfüñi çevgān itdi 

 

   4 Mār-ı āam aña güźār eyleyicek sāāar-ı mey 

    Pīşe-zār-ı dili bir berė ile sūzān itdi 

 

   5 Meykede döndi ŧarab-ħāne-i sūra yir yir 

    Ħāver-i sāāarı şevė ehli fürūzān itdi 

                                                
5   (a) feyŜ ü: feyŜ-i  S2  
6   (a) sīm ü: sīm-i  S1 
7   (a) maǾni-i rengīn ile: maǾni-i reng ile bu  M1  bāde-i rengīn  Ü2    (b) nažma: nažm  S1     
 203.  M1.78a, D1.89a, MK1.84b, MK2.47a, S1.53b, S2.57a, Ü2.78b. 
1   (b) Ŧaāıdup: Daāıdup  Ü2  /  kendüsin: kendisin  MK1 Ü2    
2   (a) dil: ol  S2 
3   (b) Yine bād ... gān itdi  MK2 (silinmiş)  
4   (a) Mār: Tār  D1  Nār  S2    (b)  Pīşe ... devrān itdi MK2 (silinmiş)  /  berė: şevė  Ü2  
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   6 Āferīn himmetine pīr-i muāānuñ Śabrī 

    Ki senüñ gibi gedāyı Cem-i devrān itdi 

 

 

----    204204204204    ----    

 

    MefāǾilün  feǾilātün  mefāǾilün  feǾilün 

 

   1 O ŧıfl-ı şūħ kitāb-ı cefāya başlamadı 

    Ĥurūf-ı şīveyi daħi edāya başlamadı 

 

   2 Getürmedi daħi serkār-ı nāza āamzelerin 

    Füsūn-ı Ǿişve-i ŧāėat-rübāya başlamadı 

 

   3 Zebān-ı şevė ile laǾlīn ėabā-yı şīşe-i mey 

    Maĥall-i Cemde bu gün kim ĥikāye başlamadı 

 

   4 Đşāret olmadı mı ebr-i sebze-pīrādan 

    Hezāra n’oldı ki daħi nevāya başlamadı 

 

   5 Şeh-i memālik-i nažm oldı gerçi dil Śabrī 

    Henüz ħāme-i fikrüm nidāya başlamadı 

 

 

 

 

 

 

                                                
6   (b) gibi: –Ü2  
 204.  M1.78b, D1.90a, MK1.85a, MK2.47b, S1.54b, S2.58b, Ü2.78b.  
1   (b) şīveyi: şīve(y)i  M1 MK1 S1 S2  
2   (a) serkār: bir kār  S2  /  āamzelerin: āamzeleri  M1 MK1 S1 
3   (b) kim: kem  MK1  
5   (a) nažm: śabr  MK2  



 

 

453 

----    205205205205    ----    

 

    FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1 Ħāk-pāy-ı yāra daħi mā-cerā söylenmedi 

    Ser-güźeşt-i çeşm-i ŧūfān-āşnā söylenmedi 

 

   2 Ben zebūn-ı āam ŧabībüm leb-be-mihr-i nāz āh 

    Derdimüñ ĥaėėında bir ĥarf-i şifā söylenmedi  

 

   3 Derd-i dil nā-güfte ėaldı bezm-i dil-berde yine 

    Nice söz söylendi ammā müddeǾā söylenmedi 

 

   4 ǾArŜ-ı ĥāle bulmadı ruħśat zebān-ı ārzū 

    Ol şeh-i ĥüsne daħi ĥarf-i recā söylenmedi 

 

   5 Gūş-ı dil sırr-ı viśāl-i yāra nā-maĥrem henüz 

    Nükte-i ser-beste-i mihr ü vefā söylenmedi 

 

   6 Đşidince nažmumı Śabrī dimiş ol şāh-ı ĥüsn  

    Baña daħi böyle şiǾr-i dil-güşā söylenmedi 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
 205.  M1.78b, D1.90b, MK1.84b, MK2.47b, S1.54a, Ü2.77b. 
2   ↔ 3  Ü2 
2   (a) leb-be-mihr-i nāz: leb-be-mihr-i tāze  M1  
3   (a) bezm: kūy  MK1  çeşm  MK2    (b) ammā: ĥarf-i  S1  
5   (b) mihr ü: mihr  Ü2  
6   (a) Đşidince: Gūş idince  D1 Ü2 
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----    206206206206    ----    

 

    FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

   1 ǾĀlem ol Ǿālem idi kim āām-ı dünyā yoā idi 

    Bezm ol bezm idi kim ŧālib-i śahbā yoā idi 

 

   2 Devr o devr idi ki mey der-ėadeĥ-i vaĥdet idi 

    Đki raėėāś ile nüh sāāar-ı mīnā yoā idi 

 

   3 Ŧāǿir-i śunǾ degüldi daħi tenhā-pervāz 

    Dāne-i sünbüle-i ħırmen-i bālā yoā idi  

 

   4 Evvelīn gevher-i pür-ĥikmetüñ ābında daħi 

    Ėudret-i cūş-ı buħār-āver-i deryā yoā idi 

 

   5 Āsmān ser-be-girībān-ı Ǿadem idi daħi 

    Bir biri üzre ĥabāb-ı yem-i ħaŜrā yoā idi 

 

   6 Ħvān-ı envāra gözi ŧoymamış idi māhuñ 

    Sofra bī-nān idi mihr-i felek-ārā yoā idi 

 

   7 Tekye-i dehre nüzūl itmemiş idi kimse 

    Nām-ı mihmān tehī ħāne-i dünyā yoā idi 

 

   8 Neşve-i ĥasret ile mest degüldi Ādem 

    Rind-i peymāne-keş-i meclis-i āabrā yoā idi 

                                                
 206.  M1.78b, D1.89b, MK1.85b, MK2.47b, S1.55a, S2.57b, Ü2.77b.  
1   (a) dünyā: ferdā  Ü2  
2   (a) o: ol  M1 S2  /  ki: kim  M1  –S2  /  der: dest  S2 
3   (a) degüldi: iderdi  M1    (b) Dāne: Dāmen  M1  
6  –Ü2 
6   (a) Ħvān: Ħūn  M1  
7  –Ü2 
7   (b) Nām: Nān  D1 
8  –Ü2 
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   9 Hem-ser-i çarħ degüldi Ǿalem-i Ħusrev-i āam 

    Rāyet-i āh çeker bir dil-i şeydā yoā idi 

 

   10 Zühre ħūrşīd ile nā-būd idi bī-naėş idi çarħ 

    Śūret-i Yūsuf ile ėaśr-ı Züleyħā yoā idi 

 

   11 Ser-be-mihr idi ħum-ı bāde-i mey-ħāne-i Ǿaşė 

    Sāėi-i ĥüsn-i dil-āşūb-ı ħod-ārā yoā idi 

 

   12 Đtmemişdi daħi Cemşīd-i maĥabbet dili cām 

    Meyle pür bir ėadeĥ-i āyīne-sīmā yoā idi 

 

   13 Ey ħoş ol dāǿire-i bezm-i edeb kim Śabrī 

    Kimsede pāy-ı dırāzī-i temennā yoā idi 

 

 

----    207207207207    ----*    

     

    MüfteǾilün  fāǾilün  müfteǾilün  fāǾilün 

 

   1 Şükr-i Ħudā dāver-i kişver-i dānişveri 

    Eşheb-i iėbāl ile eyledi cevlāngeri 

 

   2 Cilvegeh-i raħşına śalsa sezā mihr-i çarħ 

    Ferş-i güher-zīveri naŧǾ-ı Ŝiyā-güsteri 

 

                                                
9   (a) çarħ: Ǿaşė  MK2 S2  
12 –Ü2 
12 (a) Cemşīd: ħūrşīd  MK1  /  dili: –M1  
13 (b) Kimsede: Kimse  S1  
 207.  M1.79a, MK2.46a, S2.58a.  
* Bu gazelin 8-12 arası bazı beyitleri ile 196. gazelin 5-8. beyitleriyle aynı. Ancak beyitlerde bazı farklar 
mevcut ve beyitlerin sıralamasında da değişiklikler var.  
2   (b) Ŝıyā: śabā  S2  
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   3 Sāye-i Yezdān ile pertev-i ħūrşīd-i cāh 

    Ħaymegeh-i devlete virdi bihīn zīveri  

 

   4 Sāye-i Yezdān şeh-i heft-otaā-ı cihān 

    Pertev-i ħūrşīd-i cāh śadr-ı Ǿadāletgeri 

 

   5 Śadr-ı mekārim-penāh neşve-i feyŜ-i Đlāh 

    Ħandegī-i rūy-ı cāh māye-i nīk-aħteri 

 

   6 Đtse n’ola luŧf-ı şāh ėadrini hem-ĥāl-i Ǿarş 

    Şānına şāyestedür menzilet-i berteri 

 

   7 ǾAdl-i muśavverdür ol meclis-i devletde kim 

    Miŝlini resm itmemiş ħāme-i naėş-āverī 

 

   8 Vaėt-i seferde ola ebr-i keselden emīn 

    Gāh ĥaŜarda ola bād-ı elemden berī 

 

   9 Ol çemen-i dānişüñ naħl-i maǾānī güli 

    Ol felek-i himmetüñ mihr-i şeref-ħāveri 

 

   10 Dāmene-i ŧabǾına irmeye gerd-i keder 

    Eylemeye rūzgār vaŜǾ-ı āubār-āverī  

 

   11 Śabri-i muǾciz-demüñ aña duǾāsı budur 

    Eyleye her ĥalde Ǿavn-ı Ħudā yāveri 

 

                                                
3   (b) zīveri: enveri  MK2  
4   (b) cāh: şāh  S2  
5   (b) cāh: māh  S2  
6   (a) şāh: şeh  MK2 S2  /  hem-ĥāl: hem-cāh  S2    (b) berteri: pertevi  S2  
8   → 14  S2    –MK2   
9   → 13  S2    –MK2   
9   (b) himmetüñ: nīşüñ  M1  
10 → 12  S2    –MK2   
10 (a) irmeye: ėonmaya  S2 
11 (a) Śabri-i zāruñ budur saña duǾāsı müdām  S2 



 

 

457 

   12 Ėanda ki Ǿazm eyleye bāl-i hümā sāyebān 

    Ėanda ki Ǿārām ide perr-i melek çāderi 

 

 

----    208208208208    ----    

 

    MefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün 

 

   1 Göñül dest-i irādetle maĥabbet sāāarın ŧutdı 

    Gidince Ėays geçdi meslis-i Ǿaşėa yirin ŧutdı 

 

   2 Şererler žāhir oldı yine andan ėaŧreler sanmañ 

    Śurāĥī çarħ-ı cāma tīā-i āteş-güsterīn ŧutdı 

 

   3 Düşürdi her birin dām-ı firīb-i vaǾde-i luŧfa 

    O şeh söyletmedi erbāb-ı Ǿaşėuñ dillerin ŧutdı 

 

   4 Bu meydān içre Ǿāşıė baş ėaçırma tīā-i miĥnetden 

    Belā ser-tīşesine Kūh-ken gör kim serin ŧutdı 

 

   5 Ne mümkin cām-ı pür-şūrı elinden içmemek Śabrī 

    O mest-i nāz geldi sīnem üzre ħançerin ŧutdı 

 

 

                                                
12 → 8  S2 
12 (a) eyleye: eylese  S2. S2 nüshasında  bu beyitten sonra şu beyitler gelmektedir ki bunlar 196. gazelin 
2,3 ve 4. beyitleridir: 
 Gönderi gitdi seĥer ol şehi aǾyān-ı şehr 
 Niteki seyyāreler māh-ı bülend-aħteri 
 
 Bendeler olsa n’ola pīş ü pesinde revān 
 Cūydan olmaz cüdā mevc-i śafā-perveri 
 
 Bād-ı śabādan olur jāle-feşān berg-i gül 
 NaǾl-i süm-i eşhebi itse şerer-güsteri  
 
 208.   M1.79b, D1.89a, MK1.85a, MK2.47b, S1.54a, S2.57a, Ü2.78b. 
3   (a) luŧfa: vaśla  Ü2  
5   (a) pür-şūrı: pür-sūrı  MK2  
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----    209209209209    ----    

 

    MefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾīlü  fāǾilün 

 

   1 Ėoçmaz o servi Ǿāşıė olan pīrehen gibi 

    Bir gömlek ile ėalmayıcaė yāsemen gibi 

 

   2 Śad pāre ėıldı pīrehenin āonca şevė ile 

    Şeb-nem girince ėoynına bir sīm-ten gibi 

 

   3 Bir kez açılmaė olmadı bād-ı niyāz ile 

    Bir nā-şigüfte āonca mı var ol dehen gibi 

 

   4 Đtmekde ceyş-i āamla göñül Ǿāşıėāne ceng 

    Kūhsār-ı Ǿaşėa arėa virüp Kūh-ken gibi 

 

   5 Her dem bahār-ı ĥüsnüñ ider nāzükāne vaśf 

    Bir bülbülüñ de Śabri-i nāzük-suħan gibi 

 

 

----    210210210210    ----    

ĀazelĀazelĀazelĀazel----i nāėi nāėi nāėi nāėııııśśśś * 

 

    FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1 Cilve-rīz oldı livālar naħl-i dil-cūlar gibi 

    Aėdı leşker deştden deşte aėarśular gibi 

 

                                                
 209.  M1.79b, D1.88b, MK1.84a, MK2.46b, S1.53a, S2.56b, Ü2.78a.      
1   (a) olan: –M1    (b) gömlek: göñlek  D1 Ü2  
2   (a) ėıldı: itdi  MK1  
3   (a) açılmaė: açılmaā  D1  
4   (b) virüp: virür  S2  
 210.  D1.88a, MK1.84b, MK2.46b, Ü2.78b.  
 Başlık: * Ü2.   
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   2 Āamze-i ħūn-ħvāra döndi her ħadeng-i cān-şikār 

    Ėaşların çatdı kemānlar çeşmi cādūlar gibi 

 

   3 Kār-ı ħaśmı leşker-i fetĥ u žafer eyler tamām 

    Ħançer u tīāuñ ki īmā ide ebrūlar gibi 

 

   4 Şemse-i zerrīn ile gösterdi kendin tīālar 

    SāǾidinde dāā yanmış sīm-i bāzūlar gibi 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

    

                                                
4   (b) yanmış: yaėmış  D1 MK1 Ü2  
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KITALAR KITALAR KITALAR KITALAR     

VE VE VE VE     

NAZMLARNAZMLARNAZMLARNAZMLAR    
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MUĖAŦŦAMUĖAŦŦAMUĖAŦŦAMUĖAŦŦAǾǾǾǾĀT ĀT ĀT ĀT ****            

    

----    1111    ----    

DerDerDerDer----vaśfvaśfvaśfvaśf----ı Tuı Tuı Tuı Tuāāāā ** 

 

       FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

   1 Döndi her ŧuā o ŧūbā-ėad ü sünbül-mūya 

    Ki dem-i cilve-i şīve ŧaāıdur ŧurraların  

 

   2 ǾAlem-efrāz-ı cihād oldı saǾādetle yine 

    Ĥaė mübārek ide Sulŧān Murāduñ seferin 

 

 

    ----    2222    ----    

    

    FeǾilātün  mefāǾilün  feǾilün 

 

   1 Batdı āyīn-i köhne-resm-i suħan 

    Tāze ŧarz-ı edāyadur raābet 

 

   2 Kimse mirǿāt-ı nažmına baėmaz 

    Şimdi yoėdur Necātiye śūret 

 

 

 

 

 

 

 
                                                
 Başlık: *  MK1.  
 1.  M1.39b, D1.92b, MK1.42a, S1.30a, Ü2.79a. 
 Başlık: ** S1. ĖıŧǾa  Ü2  
1   (b) cilve-i şīve: şīve-i cilve  D1 S1 Ü2  /  ŧaāıdur: ŧaāıda  D1 MK1  daāıda  Ü2 
 2.  M1.40a, MK1.42b.  
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----    3333    ----    

 

    MüfteǾilün  müfteǾilün  fāǾilün 

 

   1 Dün gice ben mervaĥa-cünbān olup 

    Vardı śafā ħvābına ol gül-Ǿiźār 

 

   2 Śanki Süleymānlıė idüp dehrde 

    ĖabŜa-i ĥükmümde idi rūzgār 

 

 

 

NAZMLARNAZMLARNAZMLARNAZMLAR    

----    1111    ----    

    

BerāyBerāyBerāyBerāy----ı Sulı Sulı Sulı Sulŧŧŧŧān Murādān Murādān Murādān Murād * 

 

    FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1 Yine Đstanbulı teşrīf eyledi şāh-ı güzīn 

    Āsmān-efrūz-ı taħt oldı meh-i rūy-ı zemīn 

 

   2 Yümn-i teşrīfi o şehr-i dil-keşüñ her gūşesin 

    Đtdi reşkistān-ı feyŜ-ābād-ı firdevs-i berīn 

 

   3 Görse Đstanbulı dirdi bāābān-ı ħuld o dem 

 هAi  ج
#ت  	�ن  F#د0.>ه#  0#���ـــ�                    

 

 

                                                
 3.  M1.40a.  
 1.  M1.38b, D1.92b, MK1.41b, S1.30a.  
 Başlık: * M1. ĖıŧǾa  D1  MuėaŧŧaǾāt  MK1 Berāy-ı Sulŧān Murād  S1 
1   (a) Đstanbulı: Đslambolı  M1  /  eyledi: eyleyüp  D1 MK1 S1  
2   (b) reşkistān: reşk-i nāz  M1  reşk-niyāz  MK1  
3   (a) Đstanbulı: Đslambolı  M1    (b) ن�	ن� :�	  D1 
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-    2222    -    

 

    FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

    

   1 Her zamān kārı ħılāf-ı müddeǾāmuzdur bizüm 

    Şāhid-i iėbāl gūyā dil-rübāmuzdur bizüm 

 

   2 Ben āubār-ı kemteri Ǿuşşāėa ser-tāc eylemiş 

    Luŧf idüp dil-ber dimiş kim ħāk-pāmuzdur bizüm 

 

 

----    3333    ----    

 

 

    FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1 ǾĀşıėa iėbāl gāhī gül gibi rū gösterür 

    Gāh olur dil-ber yüzinden çīn-i ebrū gösterür 

 

   2 Şāhid-i gül cūyda Ǿaksin nümāyān itmede 

    Bir perīdür āb içinde śanki pehlū gösterür 

 

 

 

 

 

 

                                                
 2.  M1.39b, D1.93a, MK1.42a, S1.30a, Ü2.79a. (Bu şiir MK1’de 86a kenarına tekrar yazılmış. Ancak, 
2b’deki “dil-ber” burada “evvel” dir.) 
2   (a) ser-tāc: tāc  MK1    (b) dil-ber: ol şeh  D1 MK1 S1  
 3.  M1.39b, D1.92b, MK1.42a, S1.30a, S2.59b, Ü2.79a.  
1   (b) çīn-i ebrū: çeşm ü ebrū  MK1  
2   (b) içinde: içinden  Ü2  
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----    4444    ----    

 

    MefǾūlü  mefāǾīlü  mefāǾīlü  faǾūlün 

 

   1 Yā Rab suħanum gevher-i gencīne-i feyŜ it 

    Ser-māye-i baĥrini dil ü sīne-i feyŜ it 

 

   2 Bir şevė vir evśāf-ı cemīlüñde baña kim 

    Her mūyumı bir ŧūŧī-i āyīne-i feyŜ it 

 

 

----    5555    ----    

 

    MefǾūlü  mefāǾīlü  mefāǾīlü  faǾūlün 

 

   1 Devrān beni ser-geşte-i derd ü āamuñ itdi 

    Đller senüñ ey cām-ı śafā Ǿālemüñ itdi 

 

   2 Efsūnger-i ĥüsnüñ dil-i āzādeyi āħir 

    Dīvāne-i nev-silsile-i perçemüñ itdi 

 

 

----    6666    ----    

    

    FeǾilātün  mefāǾilün  feǾilün 

 

   1 ǾAėlı dem-beste-i ĥicāb idelüm 

    Dehen-i şīşeden Ǿitāb idelüm 

 

                                                
 4.  M1.39b, D1.92b, MK1.40a, S1.30b, Ü2.79a.  
 5.  M1.39b, D1.92b, MK1.42a, S1.30a, S2.59b, Ü2.79a.    
1   (a) derd ü: derd-i  M1 S1 
2   (a) āzādeyi: āvāreyi  S2  
 6.  M1.40a, D1.93a, MK1.42b, S1.30b, S2.60a, Ü2.79a.  
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   2 Ey dil-i zār aėlı başdan śav 

    ǾAşė ile meclis-i şarāb idelüm 

 

 

----    7777    ----    

 

    FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

   1 Çoė mı bir cām ile gelse der-i ħammāra giden 

    Gül-i śad-terle gelür gūşe-i gülzāra giden 

 

   2 Biz o şāh-ı dü cihānuñ ėulıyuz ey Śabrī 

    Dergehinde nice Yūsuf ola bāzāra giden 

 

 

----    8888    ----    

 

    MefāǾilün  feǾilātün  mefāǾilün  feǾilün 

 

   1 Ruħuñdur āteş uran şuǾle-i derūnumuza 

    Lebüñ degül mi sebeb eşk-i laǾl-i gūnumuza 

 

   2 Melāmet eyler idük Ėaysı geldi başumuza 

    Ėo sen de ŧaǾneyi zāhid bizüm cünūnumuza 

 

   3 Şarābı bezme firāvān getür meded sāėī 

    Ėadeĥde dönmiye tā baħt-ı ser-nigūnumuza  

 

 

 

 

                                                
 7.  M1.40a.  
 8.  M1.40a.  
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----    9999    ----    

 

    FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

   1 Verd-i pür-şeb-nem gibi şevė-i araėla sīne aç 

    Ey gül efsūn ile ehl-i bezme bir gencīne aç 

 

   2 Çeşm-i āzı laǾl-i yāra bāz ider Śabrī ėadeĥ 

    Bunca sürħıyla gözi cāmuñ Ǿacebdür yine aç 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
 9.  M1.40a.  
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MATLALARMATLALARMATLALARMATLALAR    

VEVEVEVE    

MÜFREDLERMÜFREDLERMÜFREDLERMÜFREDLER    
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MEMEMEMEŦŦŦŦĀLĀLĀLĀLĐĐĐĐǾ Ǿ Ǿ Ǿ ****    

  

----    1111    ----        

 

    FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

    Dil olınca beste-i zencīr-i zülf-i dil-rübā 

    Çözdi bendin luŧf idüp ol şāne-i müşkil-güşā 

 

 

----    2222    ----    

 

    MefāǾilün  feǾilātün  mefāǾilün  feǾilün 

 

    Kenār-ı kāse-i meyde ĥabāb olup peydā 

    Ėonıldı śanki leb-i cūya şīşe-i śahbā 

 

 

----    3333    ----    

 

    FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

  

    Pür olup zevraė-ı mey ŧoldı hevā ile ĥabāb  

    Yine yelken ŧorıda yüridi keştī-i şarāb 

 

 

 

 

                                                
 Başlık: * D1. MeŧāliǾ  MK1 S1 Ü2 
 1.  M1.80a, D1.93a, MK1.86a, S1.30b, S2.60a, Ü2.79b. 
 2.  M1.80a, D1.93a, MK1.86a, S1.30b, S2.60a, Ü2.79b.   
 3.  M1.80a, D1.93b, MK1.86a, S1.30b, Ü2.79b.  
(a)  ŧoldı: ŧutdı  M1  
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----    4444    ----     

 

    MefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾīlü  fāǾilün 

 

    Minnet Ħudāya ey śanem-i mübtelā-firīb  

    Āmed-şüd-i ħayālüñe māniǾ degül raėīb 

 

 

----    5555    ----    

 

    MefǾūlü  mefāǾīlü  mefāǾīlü  faǾūlün 

 

    Ħāl-i ser-i ebrūsı ki bir fitne-nümādur   

    Levĥ-i dilüme noėŧa-i pergār-ı cefādur 

 

 

----    6666    ----    

 

    FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

    Her sözüm Ǿizz ü ĥuŜūra suħan-ı ħāś iledür 

    Ĥaė bilür saña Ǿubūdiyyetüm iħlāś iledür   

 

 

 

 

 

 

 

                                                
 4.  M1.80a, D1.93b, MK1.86a, S1.30b, S2.61a, Ü2.79b.  
(a)  mübtelā-firīb: dil-rübā-firīb  M1 
 5.  M1.80a, D1.93b, MK1.86a, S1.30b, Ü2.79b. 
(a)  Ħāl: Ĥāl  M1 
 6.  M1.80a, D1.93b, MK1.86a, S1.30b, Ü2.79b.  
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---- 7 7 7 7    ----    

    

    MefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾīlü  fāǾilün 

 

    ŦabǾum ki bād-ı feyŜ ile deryā-ħurūş olur 

    Bānū-yı dehre her güheri zīb-i gūş olur   

 

 

- 8888 - 

 

    FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

    Öykünürsin sāǾid-i yāra diyü şām u seĥer 

    Bāāda şāħ-ı güle aāız üşürdi āonçalar  

 

 

- 9999 - 

 

    MefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün 
 

    Aėıtma ħūn-ı eşküm bāǾiŝ-i ŧuāyān-ı āteşdür 

    Anuñ her ėaŧre ėanı māye-i ŧūfān-ı āteşdür 

 

 

                                                
 7.  M1.80a, D1.93b, MK1.86a, S1.30b, S2.60b, Ü2.79b. 
(b)  dehre her: dehr  M1 
 8.  M1.80b, D1.93b, MK1.86a, S1.31b, Ü2.79b. 
(b)  aāız: diller  S1 
 9.  M1.80b, D1.93b, MK1.86b, S1.30b, S2.60a, Ü2.79b. 
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- 10101010 - 

 

    MefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾīlü  fāǾilün 

 

    Biz çāk-ĥāl-i ħançer-i dil-dūz-ı mātemüz 

    Biz cān-niŝār-ı maėdem-i māh-ı Muĥarremüz 

 

 

- 11111111 - 

 

    FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

    Cünbiş ü saǾy ile dil āussadan āzād olmaz 

    Āsmān bād-ı per-i murā ile ber-bād olmaz 

 

 

- 12121212 - 

 

    FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

    Çāh-ı Bābildür o ħāl ile zenaħdānuñ senüñ 

    Siĥri andan ögrenür gīsū-yı fettānuñ senüñ 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
 10. M1.80b, D1.94a, MK1.86b, S1.31a, S2.60b, Ü2.79b. 
(a)  çāk-ĥāl: çak çak  M1 S1 S2 Ü2 
 11. M1.80b, D1.94a, MK1.86b, S1.31a, S2.60b, Ü2.79b. 
 12. M1.80b, D1.94a, MK1.86b, S1.31a, Ü2.79b. 
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- 13131313 - 

 

    FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

    Himmetüñ bu ola destüñde bu nüh-cām-ı felek 

    Yoėsa ey mest-i emel Ǿālemi ŧutsañ mı gerek 

 

 

- 14141414 - 

 

    FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

    Śafĥa-i rūyında ebrū-yı siyāhı seyr idüñ 

    Ħāme-i meşşāŧa-i sunǾ-ı Đlāhı seyr idüñ 

 

 

- 15151515 - 

 

    FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

    Dīde ābisten-i śad-lücce-i ĥasret mi degül 

    Göñül āmāde-i ŧūfān-ı melāmet mi degül 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
 13. M1.80b, D1.94a, MK1.86b, S1.31a, S2.60b, Ü2.79b. 
(b)  Yoėsa: Yoħsa  D1 
 14. M1.80b, D1.94b, MK1.87a, S1.31a, Ü2.79b. 
(b)  Ħāme: Cāme  M1 
 15. M1.80b, D1.94b, MK1.87a, S1.31a, S2.60b, Ü2.79b. 
(b)  Göñül āmāde-i: Kimse gül mānde-i  S2 
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- 16161616 - 

 

    FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

    Dürd-i śahbā tūtiyā-yı çeşm-i cānumdur benüm 

    Şīşe-i mey āb-gīne sürmedānumdur benüm 

 

 

- 17171717 - 

 

    FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

    ǾĀşıė olan saña Ferhād ile hem-derd olsun 

    Virmeyen cān u seri yoluña nā-merd olsun 

 

 

- 18181818    - 

 

    MefǾūlü  mefāǾīlü  mefāǾīlü  faǾūlün 

 

    Göñlüm senüñ ey sāėi-i āam hem-demüñ olsun 

    Esbābı ile cām-ı śafā Ǿālemüñ olsun 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
 16. M1.81a, D1.94b, MK1.87a, S1.31a, S2.60b, Ü2.79b.  
 17. M1.81a, D1.95a, MK1.87b, S1.31a, Ü2.79b. 
 18. M1.81a, D1.95a, MK1.87b, S1.31a, S2.60b, Ü2.79b. 
(b)  Esbāb-ı śafā cāmı ile Ǿālemüñ olsun  S1 
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- 19191919 - 

 

    MefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün 

 

    Görindi śanmañuz zülf ol āāzāl-i Ǿanberīn-mūdan 

    O bir pīçīde ejderdür ki peydā oldı āhūdan 

 

 

- 20202020 - 

 

    MefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün 

 

    Zülāl-i luŧf umarsa n’ola laǾl-i yār-ı ser-keşden 

    Göñül dīvānedür eyler recā-yı āb āteşden 

 

 

- 21212121 - 

 

    MüfteǾilün  mefāǾilün  müfteǾilün  mefāǾilün 

 

    Başladı āh u nāleye ħaŧŧ-ı Ǿiźār-ı yārdan 

    Naāmeler itdi mürā-ı dil yine benefşezārdan 

 

 

 

 

 

                                                
 19. M1.81a, D1.94b, MK1.87a, S1.31a, S2.60a, Ü2.79b. 
(b)  āhūdan: āhūda  S2 
 20. M1.81a, D1.94b, MK1.87a, S1.31a, S2.60b, Ü2.79b. 
(b)  recā-yı: recāyı  S1  /  āb: āb u  S1 
 21. M1.81a, D1.94b, MK1.87a, S1.31a, S2.60b, Ü2.79b. 
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---- 22 22 22 22    ----    

 

    FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

    Beñzer engüştine yāruñ diyü emmek dilerin 

    Ney-şeker destüme girse çıėarurdum şekerin 

 

 

- 23232323 - 

 

    MüstefǾilün  müstefǾilün  müstefǾilün  müstefǾilün 

 

    Ėurtılmayam ellenmeden ħāk olsa cism-i nā-tevān 

    Śaėlar āubārumda yine āam naėdin eŧfāl-i zamān 

 

 

- 24242424 - 

 

    FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

    N’ola açılmasa dil Ǿālemüñ evzāǾından 

    Bulınur bizde metāǾ-ı āamuñ envāǾından 

 

 

 

 

 

                                                
 22. M1.81a, D1.94b, MK1.87b, S1.31a, Ü2.79b. 
 23. M1.81a, D1.95a, MK1.87b, S1.31a, Ü2.79b. 
 24. M1.81a, D1.95a, MK1.87b, S1.31a, S2.60b, Ü2.79b. 
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- 25252525 - 

 

    FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

    Śoyunup Ǿaşėuñ ile girdi yine meydāna 

    Küştīger-i āama baş urdı dil-i dīvāne 

 

 

- 26262626 - 

 

    FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

    Ögredür şīvelerüñ başlasañ istiānāya 

    Fenn-i hercāyiliāi mihr-i cihān-ārāya 

 

 

- 27272727 - 

 

    MefāǾilün  feǾilātün  mefāǾilün  feǾilün 

 

    Miŝāl-i āonça seri beste ħāŧırı ħasta 

    Şikeste-beste yatur ol nihāl-i nev-rüste 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
 25. M1.81b, D1.95a, MK1.87b, S1.31a, Ü2.79b. 
(a)  yine: bu şeb  D1 S1   (b) Küştīger: Küştīgīr  MK1 S1 Ü2 
 26. M1.81b, D1.95a, MK1.87b, S1.31a, S2.60b, Ü2.79b. 
(a)  istiānāya: istignāna  M1 
 27. M1.81b, D1.95a, MK1.87b, S1.31a, Ü2.79b. 
(a)  seri beste: ser-i beste  D1 
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- 28282828 - 

 

    FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

    Geldi pervāneler eŧrāfın alup pervāza 

    ŞemǾ döndi yine bir şūħ-ı kebūter-bāza 

 

 

- 29292929 - 

 

    MüfteǾilün  mefāǾilün  müfteǾilün  mefāǾilün 

 

    Tāze-be-tāze būse-i ǾārıŜ-ı alın isterüz 

    Biz o nihāl-i nev-resüñ bār-ı viśālin isterüz 

 

 

- 30303030 - 

 

    MefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün 

 

    Görenler şerĥalarla sīne-i sīmīn-i dildārı 

    Śanur üstād levĥ-i sīme itmişdür ėalemkārı 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
 28. M1.81b, D1.95a, MK1.88a, S1.31a, S2.61a, Ü2.79b. 
 29. M1.81b, D1.94a, MK1.86b, S1.31a, S2.60b, Ü2.79b. 
(b)  nev-resüñ: tāzenüñ  M1 S2 
 30. M1.81b, D1.95b, MK1.88a, S1.31b, S2.60a, Ü2.79b. 
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- 31313131 - 

 

    MefǾūlü  fāǾilātün  mefǾūlü  fāǾilātün 

 

    Dil žulmet-i ħaŧuñda āamdan necāt buldı 

    Đrdi o laǾl-i nāba āb-ı ĥayāt buldı 

 

 

- 32323232 - 

 

    FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

    Seyl-i deşt-i āama dil āarė olıcaė yār didi 

    Ĥayf bundan imiş ol reh-rev-i Ǿaşėuñ geçidi 

 

 

- 33333333 - 

 

    MefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün 

 

    Cihān ĥikmet-i Ǿaşėuñ ĥakīm-i rūşen-i idrāki 

    Görüp añlar ĥabāb-ı cām-ı meyden Ǿilm-i eflāki 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
 31. M1.81b, D1.95b, MK1.88a, S1.31b, Ü2.79b. 
(a)  ħaŧuñda: āamuñda  S1 
 32. M1.81b, D1.95b, MK1.88a, S1.31b, S2.60b. 
(a)  deşt: eşk  S2   (b)  reh-rev-i: rehdür  S2  /  Ĥayf peyvendin imiş reh-rev-i Ǿaşėuñ geçidi  M1 
 33. M1.82a, D1.95b, MK1.88a, S1.31b, S2.60b, Ü2.79b. 
(b)  Ǿilm-i: cümle  M1 



 

 

479 

- 34343434 - 

 

    FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

    Naėş-ı dībāce-i tedbīridür āŝār-ı žuhūr 

    ǾAks-i āyīne-i idrākidür envār-ı şuhūr 

 

 

- 35353535 - 

 

    MüfteǾilün  mefāǾilün  müfteǾilün  mefāǾilün 

 

    Ħvāb-ı dü-çeşmümi alan nergis-i pür-füsūnıdur 

    Āh ki baħt u ŧāliǾüm daħi anuñ zebūnıdur 

 

 

- 36363636 - 

 

    FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

    Şevė-i gül-bang-ı ėudūm-ı şāh-ı ħūrşīd irtifāǾ 

    Mevlevīveş rūĥ-ı Mevlānaya itdürdi semāǾ 

 

 

- 33337777 - 

 

    FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

    Ŧurralardan fitnede ser-bāzdur āamzeñ senüñ 

    Özge ėallāş-ı cihān-ı nāzdur āamzeñ senüñ 

                                                
 34. D1.93b, S1.31b, Ü2.79b. 
 35. D1.94a. 
 36. D1.94a, S1.31b, Ü2.79b. 
 37. D1.94a, MK1.87a, S1.31b, Ü2.79b. 
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- 38383838 - 

 

    FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

    Berg-i Ǿişret gül gibi der-dest ber-destār-ı gül 

    Olmış ol nev-naħl-i bāā-ı nāza berg ü bār gül 

 

 

- 39393939 - 

 

    FāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilātün  fāǾilün 

 

    Düşmenān ister śafāda olsun ister yasda 

    Biz şeh-i Ǿālemle Ǿīd itdük hele Sivasda 

 

 

- 40404040 - 

 

    MefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün 

 

    Ser-āmed serv-ėad bir şūħdur tuā-ı ħırāmānı 

    Ki her tārında bīñ dil cemǾ ider zülf-i perīşānı 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                
 38. D1.94b, MK1.87a, S1.31b, Ü2.79b. 
(a)  der-dest: der-dest ü  MK1 Ü2 
 39. D1.95b, MK1.88a, S1.31b, Ü2.79b. 
 40. D1.95b, MK1.88a, S1.31b, Ü2.79b. 
(b)  bīñ: bir  MK1 



 

 

481 

- 41414141 - 

 

    MefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün  mefāǾīlün 

 

    Zihī kişver-güşā śāĥib-ėırān-ı rezm-i Kerrārī 

    Ki fetĥ itdi Revānı tīā-ı ħaśm-endāz-ı peygārı 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
 41. D1.95b, MK1.88a, S1.31b, Ü2.79b. 
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MÜFREDĀTMÜFREDĀTMÜFREDĀTMÜFREDĀT****    

 

----    1111    ----    

 

    MefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾīlü  fāǾilün 

 

    Ħūrşīd gibi günde bir altun yiter baña 

    Arturmaāa hilāl gibi diėėat eylemem 

 

 

----    2222    ----    

 

    FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

    Dil-bere nāme-i dūd-ı dili irsāl itdüm 

    Bu ki maŜmūnı gel ey serv-i ħırāmānum gel 

 

 

----    3333    ----    

 

    FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

    Āh-ı pür-āteşem egnümde ser-ā-ser cāme 

    Şeş per-i cevr ü sitem başda mükevver destār  

 

 

                                                
 Başlık: * D1. Müfredāt  MK1 Ü2.  
 1. M1.82a, D1.95b, MK1.88b, S1.31b, Ü2.80a.  
 2. M1.82a, D1.96a, MK1.88b, S1.31b, Ü2.80a.  
 3. D1.96a, MK1.88b, S1.31b, S2.60b, Ü2.80a.  
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----    4444    ----    

 

    MefǾūlü  mefāǾīlü  mefāǾīlü  faǾūlün 

 

    Dil mürāı senüñ ŧurraña bend itdi yuvasın 

    Olmaz güzelüm degme belā ide remīde 

 

 

----    5555    ----    

 

    MefǾūlü  mefāǾīlü  mefāǾīlü  faǾūlün 

 

    Sen kendüñi gör ėo bizi ey zāhid-i ħod-bīn  

    Bir tevbe ile Ǿafv olınur biñ güneh-i mest 

 

 

----    6666    ----    

 

    MefāǾīlün   mefāǾīlün    mefāǾīlün   mefāǾīlün 

 

    Turuncāsā ėapup mihri śalar eflāke meh-rūlar  

    Śalınduėça miyān-ı Ǿīdgehden evc-i aǾlāya 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
 4. D1.96a, MK1.89a, S1.31b, Ü2.80a.  
(b)  cevr ü: cevr-i  S2 
 5. D1.96a, MK1.88b, S1.31b, Ü2.80a.  
(a)  kendüñi: kendiñi  Ü2 
 6.  D1.96a, MK1.88b, S1.31b. 
(a) śalar: śalarlar  MK1  /  eflāke meh-rūlar: ħāke meh-rūlar  MK1  meh-rūlar eflāke  Ü2 
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----    7777    ----    

 

    MefāǾilün  feǾilātün  mefāǾilün  feǾilün 

 

    Zebān-ı bülbül-i şeydāda var mı ol ŧāėat 

    Ki ide bezm-i şeh-i gülde derdini taėrīr 

 

 

----    8888    ----    

 

    MefǾūlü  fāǾilātü  mefāǾīlü  fāǾilün 

 

    Taħt-ı nežāretinde olursa Ǿaceb midür 

    Vaėf-ı ŝenā-yı źātı olan ŧabǾ-ı nükte-dān 

 

 

----    9999    ----    

 

    MefāǾilün  feǾilātün  mefāǾilün  feǾilün 

 

    Şarābı bezme firāvān getür meded sāėī 

    Ėadeĥ de dönmeye tā baħt-ı ser-nigūnumuza 

 

 

----    10101010    ----    

 

    FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 

    Ol şeh-i ĥüsne dinüp tāze āazeller Śabrī 

    ŞuǾarā bir yire gelsün yine dīvān olsun 

                                                
 7. D1.96a, MK1.88b, S1.31b, Ü2.80a.  
 8. D1.96a, MK1.88b, S1.31b.  
 9. MK1.88b, S1.31b, Ü2.80a.  
 10. D1.96a, MK1.89a, S1.31b, Ü2.80a.  
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SONUÇSONUÇSONUÇSONUÇ 

 

 Bu çalışmamız ile XVII. Yüzyılın önemli şairlerinden Sabrî’nin hayatı, eserleri ve 

sanatını tanıtmaya çalıştık. Yaşadığı dönemin meşhur şairlerinden biri olan Sabrî, bilgili 

ve kültürlü bir şahıstır. 

 Sabrî, kaside, gazel ve inşâ alanında usta bir sanatçıdır. Orijinal hayallerle dolu 

kasidelerindeki kudreti, Nef‘î’ye yakındır. Bu yakınlığı kaynaklar da belirtmektedir.  

 Şair, gazel nazım şeklinde oldukça mahirdir. Gazellerinde Şeyhülislâm Yahya ve 

Nef‘î etkisi görülür. Sabrî’nin şiirlerinde sade ve külfetsiz bir Đstanbul Türkçesine 

rastlarız. Gazellerinin çoğu âşıkanedir; bundan başka, rindane gazelleri de mevcuttur. 

Sadece bir iki şiiri hikemî üslupla kaleme alınmıştır. 

 Sabrî, şiirde yenilik peşindedir. Bu yolda yeni hayaller, mazmunlar kullanmaya 

gayret eder. Şiirde yeni kelimelere ve terkiplere yer verir. Farklı telmihleri bir araya 

getirerek yeni hayaller oluşturmaya çalışır. Sebk-i Hindî etkisinde, soyut ve somut 

kelimelerle terkipler oluştur ve alışılmamış bağdaştırmalar kurar. Klasik Türk şiirinin 

geleneksel aşk anlayışını işlemekle birlikte, mecazî aşka da önem verir. Hakikî aşka 

ulaşmada, mecazî aşkın bir köprü vazifesi gördüğünü belirtir. Şair, edebî sanatları 

kullanmada ve tasvirlerinde oldukça başarılıdır. Doğaya ait manzaraları, renkli ve 

hareketli tasvirlerle dikkatlere sunar.  

 Sabrî, şiir alanındaki başarısını ve maharetini açıkça dile getirir. Onun şairliğini, 

çağdaşı ve arkadaşı Nef‘î takdir eder. Sabrî’den sonra gelen bazı şairler ve eleştirmenler 

de onun sanatçı kişiliğini övmüştür.  

 Bütün bu özellikleriyle Sabrî, çağının ve Türk Edebiyatı’nın önemli bir şahsiyetidir. 
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